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Etat de la lumière - Light status - Status 
der Anzeige - Staat van de verlichting 
- Lysets tilstand - Lysets status - Typ 
av ljussignal - Valon tila - Estado de la 
luz - Stato della luce - Estado da luz - 

Είδος φωτεινής ένδειξης - Stav kontrolky - 
Stav svetla - Megvilágítás jellege - 

Stan kontrolki świetlnej - Состояние 
подсветки - Тип підсвічування - Starea 
iluminării - Начин на светене  - Stanje 

osvjetljenja

Signification - Meaning - 
Bedeutung - Betekenis - 
Betydning - Betydning - 
Betydelse - Merkitys - 

Significado - Significato - 
Significado - Σημασία - 

Význam - Význam - Magyarázat - 
Znaczenie - Обозначение - 
Значення - Semnificație - 

Значение - Značenje

Effet lumineux respirant (qui s’intensifie 
et s’éteint progressivement) - Pulsing 
light effect (which intensifies and goes 
out gradually) - Flackernder Lichteffekt 

(intensiviert sich und verblasst 
allmählich) - Ademend lichteffect 

(wordt geleidelijk aan feller en doffer) -  
Langsomt blinkende lyseffekt (der 

gradvis bliver stærkere og slukkes) - 
Lett lys (som gradvis intensiveres og 

gradvis slukner) - Långsamt blinkande 
ljus (”flämtande” ljus) - Sykkivä valo 
(kirkastuu ja himmenee vähitellen)

 - Efecto luminoso respiratorio 
(que se intensifica y se apaga 

progresivamente) - Lampeggiamento 
lento (la luce si intensifica e si spegne 

gradualmente) - Efeito luminoso 
pulsante (que se intensifica e se desliga 
progressivamente) - Φωτεινή ένδειξη που 

εξασθενεί και δυναμώνει προοδευτικά - 
Střídavý světelný efekt (který zesiluje 

a postupně zhasíná) -  Slabý svetelný efekt 
(ktorý sa zosilňuje a následne zhasne) - 

Halvány pislákolás (fokozatosan felerősödik 
és kialszik) - Świecenie pulsacyjne 

(światło stopniowo nasila się i słabnie) 
-  Мигает световой сигнал (усиливается 

и постепенно погасает) - Світловий 
сигнал миготить (посилюється і постуово 

згасає) - Efect luminos ce pulsează (care 
se intensifică și se stinge progresiv) - 

Светлинен ефект с пулсираща светлина 
(който постепенно се засилва и изгасва) 

- Svjetlosni efekat (koji se pojačava i 
postepeno se gasi)

La machine est en train de 
réaliser une action - The 

machine is performing an 
action - Die Maschine führt 
einen Vorgang durch - De 

machine is een handeling aan 
het uitvoeren - Maskinen er i 
gang med at gennemføre en 

proces - Maskinen er i ferd med 
å utføre en handling - En åtgärd 

utförs (till exempel tillredning 
av en dryck) - Keitin suorittaa 

toimintoa - La máquina ejecuta 
una acción - La macchina sta 
effettuando un’operazione - 

A máquina está a efetuar uma 
ação - Η μηχανή εκτελεί κάποια 

λειτουργία - Přístroj provádí akci -  
Zariadenie práve realizuje daný 

úkon - A kávégép egy műveletet 
hajt végre - Ekspres jest w trakcie 

wykonywania jakiejś operacji - 
Устройство выполняет какую-

то процедуру - Кавомашина 
виконує певну процедуру - 

Mașina este în curs de a realiza o 
acțiune - Машината е в процес 
на изпълнение на определено 

действие - Aparat trenutno 
obavlja neku akciju 

Effet lumineux clignotant (s’allume, 
s’éteint) - Flashing light effect (goes 

on, off) - Blinkender Lichteffekt 
(leuchtet auf, schaltet sich aus) - 

Knipperend lichteffect (brandt, dooft) 
-  Blinkende lyseffekt (tænder og 

slukker) - Blinkende lyseffekt (lyser, 
lyser ikke) - Snabbt blinkande ljus 
(tänds och släcks) - Vilkkuva valo 

(syttyy ja sammuu) - Efecto luminoso 
intermitente (se enciende y se apaga) 
- Lampeggiamento rapido (la luce si 

accende e si spegne) - Efeito luminoso 
a piscar (liga e desliga) - Φωτεινή ένδειξη 

που αναβοσβήνει (ανάβει και σβήνει) 
- Blikající světelný efekt (svítí, nesvítí) - 

Blikajúci svetelný efekt (zapnuté, zhasnuté) 
- Villogó fény effektus (meggyullad és 
kialszik) - Miganie (światło zapala się 
i gaśnie) -  Быстро мигает световой 

сигнал (загорается и гаснет) - Світловий 
сигнал швидко блимає (вмикається, 

вимикається) -  Efect luminos intermitent 
(se aprinde, se stinge) - Мигащ светлинен 
ефект (включване, изключване) - Treperi 

svjetlo (pali se, gasi se)

Une action de votre part est 
attendue - Action is required 
on your part - Von Ihnen wird 
ein Eingriff erwartet - Er wordt 

een handeling van u verwacht - 
Der forventes handling fra 
din side - Det forventes en 

handling fra din side - Maskinen 
vill att en åtgärd utförs - 

Keitin odottaa sinun tekevän 
jotain - Se espera una acción 

de su parte - È necessario 
effettuare un’operazione 

manuale - É esperada uma 
ação da sua parte - Αναμένεται 

κάποια ενέργεια εκ μέρους 
σας - Očekává se akce z vaší 

strany - Očakáva sa úkon z vašej 
strany - A gép arra vár, hogy 

Ön elvégezzen egy műveletet - 
Oczekiwanie na działanie 
użytkownika - Ожидается 

действие с вашей стороны - 
Очікується дія з вашого боку - Se 

așteaptă o acțiune din partea 
dumneavoastră - Очаква се 
действие от Ваша страна - 

Očekuje sa vaša akcija

Touche éclairée, fixe / lumière vive - Lit 
button, fixed/bright light - Leuchtende/

hell leuchtende Taste - Toets is fel 
verlicht - Oplyst felt, konstant/klart lys 
- Knapp med stabilt, sterkt lys - Starkt 

lysande stadigt ljus - Painikkeessa 
palaa jatkuva/kirkas valo - Tecla 

iluminada, fija / con luz viva - Accesa 
fissa/intensa - Botão ligado, fixo/

luz viva - Κουμπί αναμμένο σταθερά / 
έντονο φως - Podsvícené tlačítko / výrazné 

podsvícení - Rozsvietené tlačidlo, stále 
svieti/jasné svetlo - Megvilágított gomb, 

fix/élénk fény - Przycisk jest podświetlony, 
nie miga/podświetlenie jest intensywne - 

Кнопка подсвечена, непрерывно горит / 
яркая подсветка - Кнопка світиться 

безперервно / яскраве підсвічування - 
Tastă iluminată, fixă/lumină puternică - 
Бутонът свети силно и постоянно/с 

ярка светлина -  Tipka osvjetljena, fiksan/ 
svjetlost jaka

La fonction est sélectionnée - 
The function is selected - Die 
Funktion ist ausgewählt - De 

functie is geselecteerd - 
Funktionen er valgt - Funksjonen 

er valgt - Funktionen är 
vald - Toiminto on valittu - La 
función está seleccionada - 
La funzione è selezionata - A 

função está selecionada - Έχει 
επιλεχθεί κάποια λειτουργία - 
Funkce je zvolena - Funkcia je 

vybratá - A funkció kiválasztása 
megtörtént - Funkcja została 

wybrana - Функция выбрана - 
Функція вибрана - Funcția este 

selectată - Функцията е избрана - 
Funkcija je odabrana
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1 1st USE 

FR	 -	 1ÈRE UTILISATION	 DE	 -7 ERSTMALIGE BENUTZUNG
NL	 -	 1STE GEBRUIK	 DA	 -7 FØRSTEGANGSBRUG
NO	-	 FØRSTE GANGS BRUK 	 SV	 -7 FÖRSTA ANVÄNDNINGEN
FI	 -	 ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA 	 ES	 -7 PRIMER USO
IT	 -	 PRIMO UTILIZZO 	 PT	 -7 1ª UTILIZAÇÃO
EL	 -	 ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ 	 CS	 -7 PRVNÍ POUŽITÍ
SK	 -	 PRVÉ POUŽITIE 	 HU	 -7 ELSŐ HASZNÁLAT
PL	 -	 PIERWSZE UŻYCIE 	 RU	 -7 ПЕРВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
UK	- 	ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ 	 RO	 -7 PRIMA UTILIZARE
BG	-	 ИЗПОЛЗВАНЕ ЗА 1ВИ ПЪТ	 HR	 -7 PRVA UPORABA
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BEVERAGE SETTINGS 

FR	 -	 RÉGLAGES DES BOISSONS	 DE	 -	 GETRÄNKEEINSTELLUNGEN

NL	 -	 DRANKJES-INSTELLINGEN	 DA	 - 	NDSTILLINGER FOR DRIKKEVARER

NO	-	 DRIKKEINNSTILLINGER	 SV	 -	 DRYCKESINSTÄLLNINGAR

FI	 -	 JUOMAN ASETUKSET	 ES	 -	 AJUSTES DE BEBIDAS

IT	 -	 SELEZIONE DELLE BEVANDE	 PT	 -	 DEFINICOES DAS BEBIDAS

EL	 -	 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΡΟΦΗΜΑΤΩΝ 	 CS	 -	 NASTAVENI PRO NAPOJE

SK	 -	 NASTAVENIE NAPOJOV 	 HU	 -	 ITALBEÁLLĺTÁSOK

PL	 -	 WYBÓR NAPOJÓW 	 RU	 -	 НАСТРОЙКИ НАПИТКОВ

UK	-	 НАЛАШТУВАННЯ НАПОЇВ 	 RO	 -	 SETĂRI PENTRU BĂUTURI

BG	-	 НАСТРОЙВАНЕ НА НАПИТКИ 	 HR	 -	 POSTAVKE ZA NAPITKE



1 2 43

5 6

13 SAVE YOUR FAVOURITE SETTINGS /
REPROGRAM A FAVOURITE

FR	 -	 SAUVEGARDER VOS PARAMÈTRES FAVORIS / 
REPROGRAMMATION D’UN FAVORI

NL	 -	 UW FAVORIETE INSTELLINGEN OPSLAAN / 
EEN FAVORIET OPNIEUW PROGRAMMEREN

NO	-	 LAGRE FAVORITTINNSTILLINGENE DINE / 
OMPROGRAMMER EN FAVORITT

FI 	 -	 SUOSIKKIASETUSTEN TALLENTAMINEN / 
SUOSIKIN UUDELLEENOHJELMOINTI

IT	 - 	MEMORIZZAZIONE / MODIFICA DEI 
PREFERITI

EL	 -	 ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΤΙΣ ΑΓΑΠΗΜΕΝΕΣ ΣΑΣ 
ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ / ΑΛΛΑΞΤΕ ΑΓΑΠΗΜΕΝΟ 
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ

SK	 -	 ULOŽIŤ VAŠE OBĽÚBENÉ NASTAVENIA / 
PREPROGRAMOVAŤ OBĽÚBENÉ NÁPOJE

PL	 -	 ZAPISYWANIE SWOICH ULUBIONYCH 
USTAWIEŃ / PRZEPROGRAMOWYWANIE 
ULUBIONYCH 

UK	-	 ЗБЕРЕЖЕННЯ ТА ЗМІНА НАЛАШТУВАНЬ 
УЛЮБЛЕНИХ НАПОЇВ 

BG	-	 ЗАПАЗЕТЕ ВАШИТЕ ПРЕДПОЧИТАНИ 
НАСТРОЙКИ / ПРОГРАМИРАЙТЕ ОТНОВО 
ПРЕДПОЧИТАНА НАПИТКА

DE	 -	 IHRE BEVORZUGTEN EINSTELLUNGEN 
SPEICHERN / EINEN FAVORITEN NEU 
PROGRAMMIEREN

DA	-	 GEM DINE FAVORITINDSTILLINGER / 
OMPROGRAMMER EN FAVORIT

SV	 -	 SPARA EN DRYCK SOM FAVORIT / ÄNDRA 
INSTÄLLNINGAR FÖR EN SPARAD 
FAVORITDRYCK

ES	 -	 GUARDAR SUS AJUSTES FAVORITOS / 
REPROGRAMAR UN FAVORITO

PT	 -	 GUARDAR AS SUAS DEFINICOES FAVORITAS / 
REPROGRAMAR UM FAVORITO

CS	 -	 ULOŽTE NASTAVENÍ SVÝCH OBLÍBENÝCH / 
PŘEPROGRAMUJTE SVÉ OBLÍBENÉ

HU	-	 KEDVENCEK BEÁLLÍTÁSAINAK MENTÉSE / 
KEDVENCEK ÚJRAPROGRAMOZÁSA

RU	 -	 СОХРАНЕНИЕ ИЗБРАННЫХ НАСТРОЕК / 
ПЕРЕПРОГРАММИРОВАНИЕ ИЗБРАННОГО 
НАПИТКА

RO	-	 SALVAREA SETĂRILOR PREFERATE / 
REPROGRAMAREA UNEI SETĂRI PREFERATE

HR	-	 SPREMITE SVOJE OMILJENE POSTAVKE / 
REPROGRAM FAVORITA
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14 START A FAVOURITE BEVERAGE

FR	 -	 PRÉPARER UNE BOISSON PRÉFÉRÉE 
NL	 -	 EEN FAVORIET DRANKJE STARTEN
NO	 -	 TILBERED EN LAGRET FAVORITTDRIKK
FI	 -	 SUOSIKKIJUOMAN VALMISTAMINEN
IT	 -	 PREPARAZIONE DI UNA BEVANDA PREFERITA
EL	 -	 ΦΤΙΑΞΤΕ ΕΝΑ ΑΓΑΠΗΜΕΝΟ ΡΟΦΗΜΑ
SK	 -	 ZAČAŤ OBĽÚBENÝ NÁPOJ
PL	 -	 PRZYGOTUJ ULUBIONY NAPÓJ 
UK	 -	 ПРИГОТУВАННЯ УЛЮБЛЕНОГО НАПОЮ 
BG	 -	 ПУСКАНЕ НА ЛЮБИМА НАПИТКА

DE	 -	 STARTEN EINES FAVORITEN-GETRÄNKS
DA	 -	 START EN FAVORITDRIK
SV	 -	 TILLRED EN SPARAD FAVORITDRYCK
ES	 -	 INICIAR LA PREPARACIÓN DE UNA BEBIDA FAVORITA
PT	 -	 PREPARAR UMA BEBIDA FAVORITA
CS	 -	 ZAČNĚTE SVŮJ OBLÍBENÝ NÁPOJ
HU	 -	 KEDVENC ITAL ELKÉSZÍTÉSE
RU	 -	 ПРИГОТОВЛЕНИЕ ИЗБРАННОГО НАПИТКА

HR	 -	 POKRETANJE POSTUPKA PRIPREME OMILJENOG 
NAPITKA
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HOT WATER

MAKE A MILK RECIPEMAKE A HOT WATER PREPARATION

FR	 -	 PRÉPARER UNE RECETTE LACTÉE 
NL	 -	 EEN MELKRECEPT MAKEN
NO	 -	 TILBERED EN DRIKK MED MELK
FI	 -	 MAITOPOHJAISEN JUOMAN VALMISTAMINEN
IT	 -	 PREPARAZIONE DI BEVANDE A BASE DI LATTE
EL	 -	 ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΣΥΝΤΑΓΗΣ ΜΕ ΓΑΛΑ
SK	 -	 PRÍPRAVA MLIEČNEHO RECEPTU
PL	 -	 UŻYCIE NACZYNIA NA MLEKO 
UK	 -	 ПРИГОТУВАННЯ НАПОЇВ З МОЛОКОМ 
BG	 -	 ПРИГОТВЯНЕ НА РЕЦЕПТА С МЛЯКО

DE	 -	 ZUBEREITUNG EINES MILCHGETRÄNKS
DA	 -	 LAV EN MALKEOPSKRIFT
SV	 -	 TILLRED EN DRYCK MED MJÖLK
ES	 -	 PREPARAR UNA RECETA DE BEBIDA LÁCTEA
PT	 -	 PREPARAR UMA BEBIDA À BASE DE LEITE
CS	 -	 VYTVOŘTE RECEPT S MLEKEM
HU	 -	 KÉSZÍTSEN EGY TEJRECEPTET
RU	 -	 ПРИГОТОВЛЕНИЕ НАПИТКОВ С МОЛОКОМ

HR	 -	 PRIPREMA NAPITAKA S MLIJEKOM

FR	 -	 RÉALISER UNE EAU CHAUDE 
NL	 -	 EEN DRANKJE MET HEET WATER MAKEN
NO	 -	 KLARGJØRE VARMTVANN
FI	 -	 KUUMAN VESIJUOMAN VALMISTUS
IT	 -	 PREPARAZIONE CON ACQUA CALDA
EL	 -	 ΠΑΡΑΣΚΕΥΣΗ ΜΕ ΚΑΥΤΟ ΝΕΡΟ
SK	 -	 PRÍPRAVA HORÚCEJ VODY
PL	 -	 PRZYGOTUJ NAPÓJ NA BAZIE GORĄCEJ WODY 
UK	 -	 ПІДГОТОВКА ДО ПРИГОТУВАННЯ 

ГАРЯЧОГО НАПОЮ 
BG	 -	 ПРИГОТВЕТЕ ГОРЕЩА ВОДА

DE	 -	 BEREITEN SIE HEISSES WASSER ZU
DA	 -	 LAV EN TILBEREDNING MED VARMT VAND
SV	 -	 TILLRED MED VARMVATTEN
ES	 -	 PREPARACIÓN DE UNA BEBIDA CON  

AGUA CALIENTE
PT	 -	 PREPARAÇÃO DE ÁGUA QUENTE
CS	 -	 VPŘIPRAVTE HORKOU VODU
HU	 -	 VÍZFORRALÁS

RO	 -	 FACEȚI UN PREPARAT CU APĂ FIERBINTE
HR	 -	 NAPRAVITE PRIPREMU VRUĆE VODE
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CLEAN YOUR MILK ACCESSORY REGULARLYQUICK RINSING AFTER EACH MILK DRINK SESSION

FR	 -	 RINÇAGE RAPIDE APRÈS CHAQUE 
BOISSON LACTÉE 

NL	 -	 SNEL SPOELEN NA IEDER DRANKJE  
MET MELK

NO	 -	 RASK SKYLLING ETTER HVER 
TILBEREDNING AV DRIKKE MED MELK

FI	 -	 PIKAHUUHTELU AINA MAITOA 
SISÄLTÄVÄN JUOMAN JÄLKEEN

IT	 -	 RISCIACQUO RAPIDO DOPO OGNI 
PREPARAZIONE DI BEVANDA A  
BASE DI LATTE

EL	 -	 ΓΡΗΓΟΡΟ ΞΕΠΛΥΜΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ 
ΡΟΦΗΜΑ ΜΕ ΓΑΛΑ

SK	 -	 RÝCHLE OPLÁCHNUTIE PO KAŽDEJ 
PRÍPRAVE MLIEČNEHO NÁPOJA

PL	 -	 SZYBKIE PŁUKANIE PO PRZYGOTOWANIU 
NAPOJU MLECZNEGO

UK	 -	 ШВИДКЕ ПРОМИВАННЯ ПІСЛЯ 
КОЖНОГО ПРИГОТУВАННЯ НАПОЮ  
З МОЛОКОМ 

BG	 -	 БЪРЗО ИЗПЛАКВАНЕ СЛЕД ВСЯКА 
СЕСИЯ НА ПИЕНЕ НА МЛЯКО

DE	 -	 SCHNELLES SPÜLEN NACH JEDER 
ZUBEREITUNG VON MILCHGETRÄNKEN

DA	-	 HURTIG SKYLNING EFTER HVER DRIK 
MED MÆLK

SV	 -	 SNABBSKÖLJNING EFTER VARJE DRYCK 
MED MJÖLK

ES	 -	 ACLARADO RÁPIDO DESPUÉS DE CADA 
PREPARACIÓN DE BEBIDA CON LECHE

PT	 -	 ENXAGUAMENTO RÁPIDO APÓS CADA 
SESSÃO DE BEBIDAS COM LEITE

CS	 -	 RYCHLÉ VYPLÁCHNUTÍ PO KAŽDÉ 
PŘÍPRAVĚ NÁPOJŮ S MLÉKEM

HU	 -	 GYORS ÖBLÍTÉS MINDEN EGYES TEJES 
ITAL UTÁN

RU	 -	 БЫСТРАЯ ПРОМЫВКА ПОСЛЕ КАЖДОГО 
ПРИГОТОВЛЕНИЯ НАПИТКА С МОЛОКОМ

RO	 -	 CLĂTIRE RAPIDĂ DUPĂ FIECARE 
PREPARARE A UNEI BĂUTURI CU LAPTE

HR	 -	 BRZO ISPIRANJE NAKON SVAKE 
PRIPREME MLIJEČNOG NAPITKA

FR	 -	 NETTOYER VOTRE ACCESSOIRE 
MOUSSAGE DE LAIT RÉGULIÈREMENT 

NL	 -	 REINIG UW MELKACCESSOIRE REGELMATIG
NO	 -	 RENGJØR MELKEUTSTYRET REGELMESSIG
FI	 -	 PUHDISTA MAIDON VAAHDOTUKSEN 

LISÄVARUSTE SÄÄNNÖLLISESTI
IT	 -	 PULIRE REGOLARMENTE L’ACCESSORIO 

PER IL LATTE
EL	 -	 ΚΑΘΑΡΙΖΕΤΕ ΤΟ ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΓΑΛΑΚΤΟΣ 

ΤΑΚΤΙΚΑ
SK	 -	 PRÍSLUŠENSTVO NA MLIEKO 

PRAVIDELNE ČISTITE
PL	 -	 REGULARNIE CZYŚĆ AKCESORIUM  

DO MLEKA
UK	 -	 РЕГУЛЯРНО ПРОВОДЬТЕ ОЧИЩЕННЯ 

НАСАДКИ ДЛЯ ЗБИВАННЯ МОЛОЧНОЇ 
ПІНКИ 

BG	 -	 ПОЧИСТВАЙТЕ РЕДОВНО СВОЯ  
АКСЕСОАР ЗА МЛЯКО

DE	 -	 REINIGEN SIE IHR MILCHZUBEHÖR 
REGELMÄSSIG

DA	-	 RENGØR JÆVNLIGT MÆLKETILBEHØRET
SV	 -	 RENGÖR MJÖLKTILLBEHÖRET 

REGELBUNDET
ES	 -	 LIMPIA EL ACCESORIO PARA LECHE CON 

REGULARIDAD
PT	 -	 LIMPAR O ACESSÓRIO PARA LEITE 

REGULARMENTE
CS	 -	 ČISTĚTE PRAVIDELNĚ PŘÍSLUŠENSTVÍ  

PRO MLÉKO
HU	 -	 RENDSZERESEN TISZTÍTSA MEG A 

TEJADAGOLÓ TARTOZÉKOT
RU	 -	 РЕГУЛЯРНО ОЧИЩАЙТЕ НАСАДКУ ДЛЯ 

ВСПЕНИВАНИЯ МОЛОКА 
 

HR	 -	 REDOVITO ČISTITE NASTAVAK ZA MLIJEKO
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CLEAN THE WATER TANK REGULARLY
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18.A. REFILLING THE WATER TANK

FR	 -	 REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D’EAU 
NL	 -	 HET WATERRESERVOIR VULLEN
NO	 -	 FYLL PÅ VANNTANKEN
FI	 -	 VESISÄILIÖN TÄYTTÄMINEN
IT	 -	 RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELL’ACQUA
EL	 -	 ΓΕΜΙΣΤΕ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ ΝΕΡΟΥ
SK	 -	 PLNENIE NÁDRŽKY NA VODU
PL	 -	 NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA WODY 
UK	 -	 НАПОВНЕННЯ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДИ 
BG	 -	 НАПЪЛНЕТЕ РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА

DE	 -	 WASSERTANK BEFÜLLEN
DA	 -	 FYLD VANDTANKEN
SV	 -	 FYLL PÅ VATTENBEHÅLLAREN
ES	 -	 LLENAR EL TANQUE DE AGUA
PT	 -	 ENCHER O RESERVATÓRIO DA ÁGUA
CS	 -	 NAPLŇTE VODNÍ NÁDRŽ
HU	 -	 VÍZTARTÁLY FELTÖLTÉSE
RU	 -	 НАПОЛНЕНИЕ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДЫ
RO	 -	 UMPLEREA REZERVORULUI DE APĂ
HR	 -	 NAPUNITE SPREMNIK S VODOM

FR	 -	 NETTOYER LE RÉSERVOIR D’EAU 
RÉGULIÈREMENT

NL	 -	 MAAK HET WATERRESERVOIR REGELMATIG 
SCHOON

NO	 -	 RENGJØR VANNTANKEN REGELMESSIG
FI	 -	 PUHDISTA VESISÄILIÖ SÄÄNNÖLLISESTI
IT	 -	 PULIRE REGOLARMENTE IL SERBATOIO 

DELL’ACQUA
EL	 -	 ΚΑΘΑΡΊΖΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΆ ΤΟ ΔΟΧΕΊΟ ΝΕΡΟΎ
SK	 -	 NÁDRŽ NA VODU PRAVIDELNE ČISTITE
PL	 -	 PAMIĘTAJ O REGULARNYM CZYSZCZENIU 

POJEMNIKA NA WODĘ
UK	 -	 РЕГУЛЯРНО ОЧИЩАЙТЕ РЕЗЕРВУАР 

ДЛЯ ВОДИ 
BG	 -	 ПОЧИСТВАЙТЕ РЕДОВНО РЕЗЕРВОАРА 

ЗА ВОДА

DE	 -	 REINIGEN SIE DEN WASSERTANK REGELMÄSSIG
DA	-	 RENGØR VANDBEHOLDEREN REGELMÆSSIGT
SV	 -	 RENGÖR VATTENBEHÅLLAREN REGELBUNDET
ES	 -	 LIMPIA CON FRECUENCIA EL DEPÓSITO DE AGUA
PT	 -	 LIMPE O RESERVATÓRIO DE ÁGUA 

REGULARMENTE
CS	 -	 PRAVIDELNĚ ČISTĚTE NÁDRŽKU NA VODU
HU	 -	 RENDSZERESEN TISZTÍTSA MEG A VÍZTARTÁLYT
RU	 -	 РЕГУЛЯРНО ОЧИЩАЙТЕ РЕЗЕРВУАР ДЛЯ 

ВОДЫ
 

HR	 -	 REDOVITO ČISTITE SPREMNIK ZA VODU



1 2 3 4

5

110.A

1 2 3 4

5

110.A

EMPTY THE COFFEE GROUND COLLECTOR

FR	 -	 VIDER LE BAC COLLECTEUR DE MARC DE CAFÉ 
NL	 -	 KOFFIEDIKOPVANGBAK LEEGMAKEN
NO	 -	 TØM OPPSAMLINGSBRETTET FOR GRUT
FI	 -	 KAHVIPOROSÄILIÖN TYHJENTÄMINEN
IT	 -	 SVUOTAMENTO DELLA VASCHETTA DI 

RACCOLTA DEI FONDI DI CAFFÈ
EL	 -	 ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΣΥΛΛΕΚΤΗ ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΩΝ ΚΑΦΕ
SK	 -	 VYPRAZDNENIE ZBERNEJ NADOBKY NA 

KAVOVU USADENINU
PL	 -	 OPRÓŻNIANIE POJEMNIKA NA FUSY 
UK	 -	 СПОРОЖНЕННЯ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ 

ВІДПРАЦЬОВАНОЇ КАВИ 
BG	 -	 ИЗПРАЗВАНЕ НА КОНТЕЙНЕРА ЗА 

СМЛЯНО КАФЕ

DE	 -	 KAFFEESATZBEHÄLTER ENTLEEREN
DA	 -	 TØM KAFFEGRUMSSAMLEREN
SV	 -	 TÖMNING AV KAFFESUMPBEHÅLLAREN
ES	 -	 VACIAR EL COLECTOR DE GRANOS DE CAFÉ
PT	 -	 ESVAZIAR A GAVETA DE RECOLHA DE BORRAS
CS	 -	 VYPRÁZDNĚNÍ ZÁSOBNÍKU NA POUŽITOU KÁVU
HU	 -	 ZACCGYŰJTŐ KIÜRÍTÉSE
RU	 -	 ОЧИСТКА КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КОФЕЙНОЙ ГУЩИ
RO	 -	 GOLIREA COLECTORULUI DE CAFEA
HR	 -	 PRAŽNJENJE POSUDE ZA SAKUPLJANJE 

TALOGA KAVE
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REFILLING THE COFFEE BEAN CONTAINER

FR	 -	 REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR CAFÉ EN GRAIN 
NL	 -	 HET KOFFIEBONENRESERVOIR VULLEN
NO	 -	 FYLL PÅ KAFFEBØNNETANKEN
FI	 -	 KAHVIPAPUSÄILIÖN TÄYTTÄMINEN
IT	 -	 RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DEL CAFFÈ 

IN CHICCHI
EL	 -	 ΓΕΜΙΣΤΕ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ ΚΟΚΚΩΝ ΚΑΦΕ
SK	 -	 PLNENIE ZÁSOBNÍKA NA ZRNKOVÚ KÁVU
PL	 -	 NAPEŁNIANIE POJEMNIKA NA KAWĘ 
UK	 -	 НАПОВНЕННЯ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КАВИ
BG	 -	 НАПЪЛНЕТЕ КОНТЕЙНЕРА ЗА КАФЕ НА ЗЪРНА

DE	 -	 KAFFEEBOHNENBEHÄLTER BEFÜLLEN
DA	 -	 FYLD BØNNEBEHOLDEREN
SV	 -	 FYLL PÅ BEHÅLLAREN FÖR KAFFEBÖNOR
ES	 -	 LLENAR EL DEPÓSITO DE GRANOS
PT	 -	 ENCHER O DEPÓSITO DE GRÃOS
CS	 -	 NAPLŇTE NÁDOBU NA ZRNA
HU	 -	 SZEMES KÁVÉ TARTÁLY FELTÖLTÉSE
RU	 -	 НАПОЛНЕНИЕ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КОФЕЙНЫХ ЗЕРЕН
RO	 -	 UMPLEREA REZERVORULUI DE BOABE DE CAFEA
HR	 -	 NAPUNITE POSUDU S ZRNIMA KAVE



FR	 -	 NETTOYER LE BAC COLLECTEUR DE 
MARC DE CAFÉ RÉGULIÈREMENT

NL	 -	 MAAK DE OPVANGBAK VOOR GEMALEN 
KOFFIE REGELMATIG SCHOON

NO	-	 RENGJØR KAFFEGRUTOPPSAMLEREN 
REGELMESSIG

FI	 -	 PUHDISTA JAUHETUN KAHVIN 
KERÄÄJÄ SÄÄNNÖLLISESTI

IT	 -	 PULIRE REGOLARMENTE IL RACCOGLITORE 
DEL CAFFÈ

EL	 -	 ΚΑΘΑΡΊΖΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΆ ΤΟΝ ΣΥΛΛΈΚΤΗ 
ΥΠΟΛΕΙΜΜΆΤΩΝ ΑΛΕΣΜΈΝΟΥ ΚΑΦΈ

SK	 -	 ZBERNÚ NÁDOBU NA KÁVOVÉ 
USADENINY PRAVIDELNE ČISTITE

PL	 -	 PAMIĘTAJ O REGULARNYM CZYSZCZENIU 
ZBIORNIKA NA ZMIELONĄ KAWĘ

UK	-	 РЕГУЛЯРНО ОЧИЩАЙТЕ ВІДСІК ДЛЯ 
МЕЛЕНОЇ КАВИ 

BG	-	 ПОЧИСТВАЙТЕ РЕДОВНО КОЛЕКТОРА 
ЗА УТАЙКА

DE	 -	 REINIGEN SIE DEN KAFFEESATZBEHÄLTER 
REGELMÄSSIG

DA	-	 RENGØR KAFFEGRUMSBEHOLDEREN 
REGELMÆSSIGT

SV	 -	 RENGÖR SUMPLÅDAN REGELBUNDET
ES	 -	 LIMPIA CON FRECUENCIA EL COLECTOR 

DE CAFÉ MOLIDO
PT	 -	 LIMPE O COLETOR DE BORRAS DE CAFÉ 

REGULARMENTE
CS	 -	 PRAVIDELNĚ ČISTĚTE SBĚRAČ KÁVOVÉ 

SEDLINY
HU	-	 RENDSZERESEN TISZTÍTSA MEG A 

KÁVÉŐRLEMÉNY-GYŰJTŐT
RU	 -	 РЕГУЛЯРНО ОЧИЩАЙТЕ КОНТЕЙНЕР 

ДЛЯ КОФЕЙНОЙ ГУЩИ
 

HR	 -	 REDOVITO ČISTITE SPREMNIK ZA 
MLJEVENU KAVU

1 2 3 4

1

1 2 3
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11.A

4

1 2 3 4

1

1 2 3

111.B

11.A

4

EMPTY THE DRIP TRAY

FR	 -	 VIDER LE BAC RÉCOLTE-GOUTTES 
NL	 -	 DE LEGBAK LEGEN
NO	 -	 TØM DRYPPBRETTET
FI	 -	 TIPPA-ASTIAN TYHJENTÄMINEN
IT	 -	 SVUOTAMENTO DELLA VASCHETTA RACCOGLI-GOCCE
EL	 -	 ΑΔΕΙΑΣΤΕ ΤΟ ΔΟΧΕΙΟ ΣΥΛΛΟΓΗΣ ΥΠΛΕΙΜΑΤΩΝ ΚΑΦΕ
SK	 -	 YPRÁZDNENIE ODKVAPKÁVACEJ NÁDOBY
PL	 -	 OPRÓŻNIANIE TACKI OCIEKOWEJ 
UK	 -	 СПОРОЖНЕННЯ ПІДДОНА ДЛЯ КРАПЕЛЬ 
BG	 -	 ИЗПРАЗНЕТЕ ТАВИЧКАТА ЗА ОТЦЕЖДАНЕ

DE	 -	 AUFFANGSCHALE ENTLEEREN
DA	 -	 TOM DRYPBAKKEN
SV	 -	 TÖMNING AV DROPPBRICKAN
ES	 -	 VACIAR LA BANDEJA DE GOTEO
PT	 -	 ESVAZIAR A GAVETA DE RECOLHA DE PINGOS
CS	 -	 VYPRÁZDNĚTE ODKAPÁVACÍ MISKU
HU	 -	 CSEPPTÁLCA KIÜRÍTÉSE
RU	 -	 ОЧИСТКА ПОДДОНА ДЛЯ СБОРА КАПЕЛЬ 
RO	 -	 GOLIREA TĂVII COLECTOARE DE PICURI
HR	 -	 ISPRAZNITE POSUDU ZA TALOG KAVE

2

10.B

31

5

4

2

6.A

31

5

4

CLEAN THE COFFEE GROUND COLLECTOR 
REGULARLY
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CLEAN THE DRIP TRAY REGULARLY

FR	 -	 NETTOYER LE BAC RÉCOLTE-GOUTTES RÉGULIÈREMENT
NL	 -	 MAAK DE LEKBAK REGELMATIG SCHOON
NO	 -	 RENGJØR DRYPPEBRETTET REGELMESSIG
FI	 -	 PUHDISTA TIPPA-ALLAS SÄÄNNÖLLISESTI
IT	 -	 PULIRE REGOLARMENTE IL VASSOIO RACCOGLIGOCCE
EL	 -	 ΚΑΘΑΡΊΖΕΤΕ ΤΑΚΤΙΚΆ ΤΟΝ ΔΊΣΚΟ ΑΠΌΝΕΡΩΝ
SK	 -	 PODNOS NA ODKVAPKÁVANIE PRAVIDELNE ČISTITE
PL	 -	 PAMIĘTAJ O REGULARNYM CZYSZCZENIU TACKI 

OCIEKOWEJ 
UK	 -	 РЕГУЛЯРНО ОЧИЩАЙТЕ ЛОТОК ДЛЯ КРАПЕЛЬ 
BG	 -	 ПОЧИСТВАЙТЕ РЕДОВНО ТАВИЧКАТА ЗА ОТЦЕЖДАНЕ

DE	 -	 REINIGEN SIE DIE ABTROPFSCHALE REGELMÄSSIG
DA	 -	 RENGØR DRYPBAKKEN REGELMÆSSIGT
SV	 -	 RENGÖR DROPPSKÅLEN REGELBUNDET
ES	 -	 LIMPIA CON FRECUENCIA LA BANDEJA 

RECOGEGOTAS 
PT	 -	 PRAVIDELNĚ ČISTĚTE ODKAPAVACI MISKU
CS	 -	 PRAVIDELNĚ ČISTĚTE ODKAPÁVACÍ MISKU
HU	 -	 RENDSZERESEN TISZTÍTSA MEG A CSEPEGTETŐ 

TÁLCÁT
RU	 -	 РЕГУЛЯРНО ОЧИЩАЙТЕ ПОДДОН ДЛЯ КАПЕЛЬ

HR	 -	 REDOVITO ČISTITE POSUDU ZA KAPLJEVINU

x 1
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COMPLETE AUTOMATIC CLEANING 
OF THE MACHINE 3 x / YEAR - 13 MIN

FR	 -	 NETTOYAGE AUTOMATIQUE COMPLET 
DE LA MACHINE 3 x / ANNÉE - 13 MIN

NL	 -	 VOLLEDIGE AUTOMATISCHE REINIGING 
VAN DE MACHINE 3 x - JAAR - 13 MIN

NO	 -	 FULLFOR MASKINENS AUTOMATISKE 
RENS 3 x / ARET – 13 MIN

FI	 -	 KEITTIMEN PERUSTEELLINEN AUTOMAATTINEN 
PUHDISTUS 3 KRT VUODESSA – 13 MIN

IT	 -	 PULIZIA AUTOMATICA COMPLETA 
DELLA MACCHINA (3x ANNO) – 13 MIN

EL	 -	 ΟΛΟΚΛΗΡΩΜΕΝΟΣ ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 3 ΦΟΡΕΣ 
ΤΟΝ ΧΡΟΝΟ - 13 ΛΕΠΤΑ

SK	 -	 REALIZÁCIA AUTOMATICKÉHO ČISTENIA 
ZARIADENIA 3 x / ROK - 13 MIN

PL	 -	 PRZEPROWADZANIE AUTOMATYCZNEGO 
CZYSZCZENIA EKSPRESU 3x /  ROK – 13 MIN 

UK	 -	 ПОВНЕ АВТОМАТИЧНЕ ОЧИЩЕННЯ 
КАВОМАШИНИ 3 РАЗИ НА РІК – 13 ХВ 

BG	 -	 ПЪЛНО АВТОМАТИЧНО ПОЧИСТВАНЕ НА 
КАФЕМАШИНАТА 3 x / ГОДИШНО – 13 МИН

DE	 -	 KOMPLETTE AUTOMATISCHE REINIGUNG 
DER MASCHINE 3 x / JAHR – 13 MIN

DA	-	 GENNEMFØR AUTOMATISK RENSNING 
AF MASKINEN 3 x OM ÅRET – 13 MIN

SV	 -	 AUTOMATISK RENGÖRING AV HELA 
MASKINEN 3 ggr / ÅR- 13 MIN

ES	 -	 COMPLETAR LA LIMPIEZA AUTOMÁTICA 
DE LA MÁQUNA 3 x / AÑO - 13 MIN

PT	 -	 LIMPEZA AUTOMATICA COMPLETA DA 
MAQUINA 3 x / ANO - 13 MIN

CS	 -	 KOMPLETNÍ AUTOMATICKÉ ČIŠTĚNÍ 
STROJE 3 X / ROK - 13 MIN

HU	 -	 A GÉP TELJES AUTOMATIKUS TISZTÍTÁSA 
ÉVENTE HÁROMSZOR - 13 PERC 

RU	 -	 ПРОГРАММА АВТОМАТИЧЕСКОЙ ОЧИСТКИ 
УСТРОЙСТВА 3 РАЗА В ГОД - 13 МИН

 

HR	 -	 SPROVEDITE AUTOMATSKO ČIŠĆENJE 
UREĐAJA 3 x / GODIŠNJE - 13 MIN
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DESCALING PROGRAM – 20 MIN

FR	 -	 PROGRAMME DE DÉTARTRAGE - 20 MIN 
NL	 -	 ONTKALKINGSPROGRAMMA – 20 MIN
NO	 -	 AVKALKNINGSPROGRAM – 20 MIN
FI	 -	 KALKINPOISTO-OHJELMA – 20 MIN
IT	 -	 PROGRAMMA DI DECALCIFICAZIONE – 20 MIN
EL	 -	 ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΑΦΑΛΑΤΩΣΗΣ - 20 ΛΕΠΤΑ
SK	 -	 PROGRAM NA ODSTRÁNENIE VODNÉHO 

KAMEŇA – 20 MIN
PL	 -	 PROGRAM ODKAMIENIANIA – 20 MIN 
UK	 -	 ПРОГРАМА ВИДАЛЕННЯ НАКИПУ – 20 ХВ
BG	 -	 ПРОГРАМА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН 

КАМЪК – 20 МИН

DE	 -	 ENTKALKUNGSPROGRAMM – 20 MIN
DA	 -	 AFKALKNINGSPROGRAM – 20 MIN
SV	 -	 AUTOMATISKT AVKALKNINGSPROGRAM – 20 MIN
ES	 -	 PROGRAMA DE DESCALCIFICACAO – 20 MIN
PT	 -	 PROGRAMA DE DESCALCIFICAÇÃO
CS	 -	 ODVAPŇOVACI PROGRAM - 20 MIN
HU	 -	 VÍZKŐMENTESÍTŐ PROGRAM  – 20 PERC
RU	 -	 ПРОГРАММА УДАЛЕНИЯ НАКИПИ — 20 МИН
RO	 -	 PROGRAM DE DETARTRARE – 20 MIN
HR	 -	 PROGRAM ZA UKLANJANJE KAMENCA – 20 MIN
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Lisez attentivement le mode d’emploi avant la première utilisation de l’appareil et conservez-le : une utilisation non 
conforme dégagerait KRUPS de toute responsabilité. Il est important de bien respecter les consignes de sécurité. 

PRODUITS FOURNIS AVEC VOTRE MACHINE

Vérifiez les produits fournis avec votre machine. S’il manque une pièce, contactez directement votre hotline. 

PIÈCES FOURNIES : 
	– Machine Espresso Automatic Serie EA871A10 

	– Deux pastilles de nettoyage 

	– Un accessoire moussage de lait (G) comprenant : une partie en silicone avec une aiguille de nettoyage (G1), une 
buse de sortie lait démontable (G2) et un axe de lait (G3) 

	– Livret des consignes de sécurité 

	– Mode d’emploi 

	– Répertoire des centres de Service Après-Vente Krups 

	– Documents de garantie 

	–  Conduit lait adaptable sur l’accessoire lait x2

  Danger : �Mise en garde contre des risques de blessures corporelles graves ou mortelles. 
Le symbole de l’éclair met en garde contre des dangers liés à la présence de l’électricité.

  Attention : �Mise en garde contre la survenue éventuelle de dysfonctionnements, de dommages ou la destruction 
de l’appareil.

!  � Important : �Remarque générale ou importante pour le fonctionnement de l’appareil.

INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LE PRODUIT

GUIDE DES SYMBOLES DU MODE D’EMPLOI

Appareil Automatic Espresso EA87

Alimentation électrique 220-240V~ / 50 Hz

Pression de la pompe 15 bars

Réservoir à café en grains 250 g

Consommation d’énergie En fonctionnement : 1450 W

Réservoir d’eau 3 L

Mise en service et rangement A l’intérieur, dans un endroit sec (à l’abri du gel)

Dimensions (mm) H x l x P 365 x 240 x 400

Poids EA871 (kg) 8.2

Sous réserve de modifications techniques.

DONNÉES TECHNIQUES

Chère Cliente, cher Client, 
Nous vous remercions pour l’achat de votre machine à espresso avec broyeur à grains 
KRUPS. Conçue et fabriquée en France pour vous délivrer une qualité de boissons 
comme au « café » dans la plus grande simplicité d’utilisation, votre machine KRUPS vous 
permettra de savourer Espresso, Ristretto, Café Long et d’obtenir manuellement un lait 
moussé pour réaliser des boissons lactées : Cappuccino, Latte Macchiato, Café Latte… 
Pour vous accompagner dans votre quotidien, KRUPS a développé des alertes 
lumineuses intuitives. Elles vous guideront dans l’utilisation de votre machine et 
illumineront vos instants cafés.
Votre machine à espresso KRUPS est équipée de technologies avancées et d’une interface 
tactile intuitive ; afin d’obtenir en toute simplicité la meilleure extraction possible, pour 
révéler un maximum d’arômes et de saveurs à partir de café en grain fraichement moulu.
Parce que tous les cafés ne se ressemblent pas, vous pourrez personnaliser vos boissons : 
	– En changeant de café en grain (origines ou torréfactions différentes) vous pourrez 

découvrir différentes saveurs. Il vous faudra probablement plusieurs essais pour 
trouver le café en grain correspondant à vos goûts. 

	– En faisant varier la finesse de mouture vous pourrez obtenir des cafés plus ou moins 
corsés. 

	– En réglant votre longueur en tasse et l’intensité du café, vous pourrez obtenir la tasse 
parfaite. 

Nous vous souhaitons d’agréables moments café et espérons que votre machine 
KRUPS vous donnera entière satisfaction.

L’équipe KRUPS

Volumes / temps possible

Espresso court et avec du 
corps 20 ml 25 ml 35 ml    

Un café aux arômes 
prononcés recouvert d’une 
crema caramel légèrement 
amère

40 ml 55 ml 70 ml    

Plus fort en caféine mais plus 
léger en bouche. Très apprécié 
le matin.

80 ml 120 ml 180 ml    

100 ml 200 ml 300 ml  

25 S 45 S 120 S  
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Touche Description / Fonctions générales

Ce logo d’alerte apparaît sur le panneau de commande lors d’un problème lié au 
fonctionnement de la machine. Par exemple lors d’un manque d’eau, de grains de café ou la 
nécessité de réaliser un entretien.

Appuyer avant le choix de la boisson pour lancer la recette en double. La sélection est marquée 
par un rétroéclairage de 2 tasses.

Permet d’accéder aux entretiens : rinçage, nettoyage et détartrage. L’entretien sélectionné est 
marqué par un rétroéclairage.

Permet d’accéder au menu « Favoris » et à vos recettes enregistrées / A la fin d’une boisson, 
permet d’enregistrer un favori. Il est possible d’enregistrer 2 favoris : A et B. La sélection du favori 
est marquée par le rétroéclairage de A ou B.

Notre interface tactile et ses touches s’éclairent de manière intuitive pour faciliter l’utilisation de la machine.

Etat de la lumière Signification

Touche éteinte La fonction correspondante n’est pas sélectionnée / n’est pas 
disponible

Touche à la lumière respirante (qui s’éclaire 
faiblement et clignote longuement) Une action avec la fonction sélectionnée est en cours

Touche à la lumière clignotante Une action est à réaliser

Touche éclairée / lumière vive La fonction est sélectionnée

Votre machine intuition est équipée d’une technologie intelligente et lumineuse pour faciliter votre quotidien. La machine 
détecte et contrôle de manière automatique les niveaux de grain, d’eau, de café moulu.
Lorsqu’il est nécessaire de remplir ou vider vos contenant, une alerte lumineuse vous guidera.

En cas de maintenance nécessaire, la led « alerte »  apparait sur l’interface tactile et une ou plusieurs des trois barrettes 
lumineuses s’allumeront : 

L’alerte lumineuse intuitive Action à réaliser

Réservoir d’eau (B) Le réservoir d’eau est presque vide, il faut le remplir. Voir le chapitre 8 du quick 
start guide – REMPLISSAGE DU RESERVOIR D’EAU, fig 1 à 7 

Réservoir à café en grains (W) Le réservoir à grains est presque vide, il faut le remplir. Voir le chapitre 9 du quick 
start guide – REMPLISSAGE DU RESERVOIR CAFE EN GRAIN, fig 1 à 8  

Bac collecteur de marc de café (C) Le bac est rempli de marc de café, il faut le vider. Voir le chapitre 10.A. du quick 
start guide – VIDER LE BAC COLLECTEUR DE MARC DE CAFE, fig 1 à 5.  

INTERFACE

ALERTES LUMINEUSES INTUITIVESPrésentation du panneau de commande :

Touche Description / Fonctions générales

Allumer et éteindre la machine.
Chaque appui sur la touche « ON/ OFF » est accompagné d’un bip sonore.

Choisir la préparation d’une boisson. La sélection est marquée par un rétroéclairage.

Sélectionner la fonction vapeur afin de faire un moussage de lait automatique pour la 
réalisation d’une recette lactée. La sélection est marquée par un rétroéclairage.

Appuyer avant le lancement de la boisson pour augmenter ou réduire la force du café: cela 
modifie la quantité de café broyé. Vous avez 3 choix possibles, de faible à fort. La sélection est 
marquée par un rétroéclairage de 1 à 3 grains.

Appuyer avant le lancement de la boisson pour augmenter ou réduire le volume de boisson: 
cela modifie le volume écoulé. Vous avez 3 choix possibles, d’un petit à un grand volume de 
boisson. La sélection est marquée par un rétroéclairage de 1 à 3 gouttes.

Lancer ou arrêter la recette en cours.

VUE D’ENSEMBLE

DESCRIPTIF DE L’APPAREIL
	 A .  	 Poignée couvercle réservoir d’eau
	 B .  	 Réservoir d’eau
	 C .  	 Bac collecteur de marc de café
	 D .  	 Sorties café réglables en hauteur 
	 E .  	 Grille et bac récolte-gouttes amovible 
	 F .  	 Couvercle du réservoir café en grains
	 G .  	 Accessoire moussage de lait automatique

G1. 	   �Parties en silicone avec aiguille de nettoyage
G2. 	   Buse de sortie lait démontable
G3. 	   Axe de lait
G4. 	   �Accessoire moussage de lait non démontable 

et fixé sur la machine
	 H .  	 Conduit lait
	 I .  	 Flotteurs de niveau d’eau

1. �Réservoir café en grain
	 J .  	 Bouton de réglage de la finesse de broyage
	 K . 	 Goulotte à pastille de nettoyage
	 L . 	 Broyeur à meules en métal

2. Panneau de commande
	 M . 	 Bouton ON/OFF
	 N . 	 Touches de sélection de recettes
	 O .	 Bouton de réglage de la force du café
	 P . 	 Bouton de réglage du volume de la boisson 
	 Q . 	 Bouton START/STOP
	 R . 	 Bouton café double
	 S . 	 Bouton d’entretiens : rinçage, nettoyage et détartrage
	 T . 	 Alerte entretien
	 U . 	 Bouton Favoris

3. Alertes lumineuses
	 V . 	 Manque d’eau dans le réservoir d’eau
	 W . 	 Manque de grains de café dans le réservoir de café en grain
	 X . 	� Vider le bac collecteur de marc de café et le bac 

récolte-gouttes

Important : 
Le bac récolte-gouttes permet de récupérer l’eau ou le café qui s’écoulerait de l’appareil pendant et après les 
préparations. Il est important de toujours le laisser en place et de le vider régulièrement ou dès que les flotteurs 
l’indiquent.
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COMMENT INSTALLER LA CARTOUCHE KRUPS CLARIS AQUA FILTER SYSTEM ?

  

•	 Votre machine doit être branchée et allumée

•	 La cartouche se place dans le réservoir d’eau

•	 Placer la cartouche, bague numérotée vers le haut

•	 Utiliser l’accessoire de vissage noir, fourni avec la cartouche, pour bien positionner et visser la 
cartouche 

•	 Sur votre écran allumé, appuyer sur  pendant 3 secondes. Un bip sonore confirmera l’entrée dans 
le menu “Installation filtre”. Mettre un récipient sous les buses.

•	 La touche  clignote et le pictogramme rinçage café  est allumé.

•	 Appuyer sur  pour lancer l’amorçage du filtre.

•	 Les lumières sous les recettes respirent pendant l’installation.

•	 L’installation est terminée lorsque la lumière redevient fixe.

BROYEUR : RÉGLER LA FINESSE DE MOUTURE ?
POURQUOI RÉGLER LA FINESSE DE MOUTURE ?
Vous pouvez ajuster la force de votre café en réglant la finesse de broyage des grains de café. 

La variation de finesse de mouture permet de s’adapter aux différents types de grain : 
-	 Un grain très torréfié et huileux nécessitera une mouture grossière,
-	 Un grain à torréfaction plus légère sera plus sec et nécessitera une mouture fine. 

À noter : plus la mouture est fine, plus l’arôme est puissant.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

COMMENT RÉGLER LA FINESSE DE MOUTURE ?
Tourner le bouton de réglage situé dans le réservoir de café en grain (J) en fonction de votre type de grain et de la puissance 
de l’arôme souhaitée. Ce réglage doit s’effectuer pendant le broyage et cran par cran. C’est au bout de 3 préparations que 
vous percevrez distinctement une différence de goût.

  Attention : �Nous déconseillons l’utilisation de grains huileux et caramélisés qui ont du mal à être happés par le 
broyeur. Ceux-ci peuvent endommager la machine et entrainer de mauvaises détections.

PRÉPARATION DES BOISSONS 

LES ÉTAPES DE RÉALISATION DE PRÉPARATION DE LA BOISSON :
	– Broyage du grain
	– Compactage de la mouture
	– Pré-infusion (quelques gouttes peuvent tomber à cette étape dans votre tasse)
	– Percolation
	– Lorsque la boisson est prête, la mouture compactée (galette) est alors éjectée vers le bac collecteur de marc de 

café (C)

MISE SOUS TENSION DE LA MACHINE

  Danger : �Brancher l’appareil à une prise secteur de 230V, reliée à la terre. Dans le cas contraire, vous vous exposez à 
des blessures mortelles en raison de la présence d’électricité ! 
Respecter les consignes de sécurité indiquées dans le livret “Consignes de sécurité”. 

MISE EN SERVICE (voir 1. 1ère utilisation)
Respecter les consignes de securite indiquees dans le livret “Consignes de sécurité”. Placer l’appareil sur un plan de travail 
stable résistant à la chaleur et sur une surface propre et sèche. Un amorçage de la machine est nécessaire pour qu’elle puisse 
fonctionner et permet le remplissage des circuits d’eau. Un préchauffage et un rinçage automatique auront lieu. Pour plus 
d’informations, se référer au chapitre 1 « 1ÈRE UTILISATION » du quick start guide - fig 1 à 14. Une fois la mise en service 
terminée, la machine se met automatiquement sur une recette par défaut.
Vous pouvez lancer votre premier café !

MISE EN VEILLE DE LA MACHINE
Selon les préparations, la machine effectue un rinçage automatique lors de sa mise en veille. Le cycle ne dure que quelques 
secondes et s’arrête automatiquement.

Conseils et Astuces 

La qualité de l’eau influe fortement sur la qualité des arômes. Le calcaire et le chlore peuvent altérer le goût du café. Afin 
de préserver tous les arômes de votre café, nous vous recommandons d’utiliser la cartouche filtrante KRUPS Claris Aqua 
Filter System, avec des résidus à sec inférieurs à 800 mg/ L (regarder sur l’étiquette de la bouteille). Voir le chapitre de 
la notice: « INSTALLATION FILTRE »

Pour la préparation des boissons, nous préconisons d’utiliser des tasses préchauffées (en les passant sous l’eau chaude) 
et dont la taille est adaptée à la quantité que vous souhaitez. 

Les grains de café torréfiés peuvent perdre de leur arôme s’ils ne sont pas protégés. Nous vous conseillons d’utiliser la 
quantité de grains équivalente à votre consommation pour les 2-3 prochains jours et de préférer les sachets de 250g. 

La qualité du café en grain est variable et son appréciation subjective. L’Arabica vous délivrera une boisson aux arômes 
fins et fleuris contrairement au Robusta qui est plus riche en caféine, plus amer et corsé. Il est fréquent de mélanger 
les deux types de café pour obtenir un café plus équilibré. N’hésitez pas à vous faire conseiller par votre torréfacteur. 

Nous déconseillons l’utilisation de grains huileux et caramélisés car ils peuvent endommager la machine. 

La finesse du broyage du grain influe sur la force des arômes et la qualité de la crema. Plus le grain est broyé fin, plus la 
crema sera onctueuse. Le broyage peut par ailleurs être adapté à la boisson désirée.

INSTALLATION FILTRE 
POURQUOI INSTALLER UNE CARTOUCHE FILTRANTE ?
La cartouche KRUPS Claris Aqua Filter System permet d’optimiser le goût du café, de diminuer l’entartrage et les opérations 
d’entretien. Pour garantir la longévité de votre machine, nous vous recommandons l’utilisation d’une cartouche filtrante. 
Vous trouverez cet accessoire disponible sur le site KRUPS.fr.

QUAND CHANGER LA CARTOUCHE KRUPS CLARIS AQUA FILTER SYSTEM ?
  	– Au bout de 2 mois après l’installation.

	– �Nous vous recommandons, lors de l’installation de votre cartouche, de tourner la bague grise située sur 
l’extrémité supérieure de la cartouche filtrante pour indiquer la date de l’installation + 2 mois.

MISE EN SERVICE & INSTALLATION DE L’APPAREIL
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	– Appuyez sur  . La machine préchauffe (les témoins lumineux sont respirants), puis lance l’eau chaude. 
	– La fonction Favoris est disponible. Voir chapitre 3 du quick start guide « SAUVEGARDER VOS PARAMÈTRES » 

fig 1 à 6.

PRÉPARATION D’UNE BOISSON LACTÉE

Conseils & Astuces 

Pour la realisation d’un lait mousse, preferez un lait pasteurise, UHT, sortant du refrigerateur (3-5°C). L’utilisation de 
laits speciaux (microfiltrés, crus, fermentes, enrichis) ou de laits vegetaux (lait de riz, d’avoine, d’amande) est possible 
mais peut donner des resultats moins satisfaisants en termes de qualite et quantite de mousse. Une fois la bouteille de 
lait ouverte, qu’elle soit en plastique ou en verre, elle doit être conservée au réfrigérateur à 4°C ou à une température 
inférieure. Le lait se conserve généralement entre 5 et 7 jours.

Lors de la realisation d’une mousse de lait, arretez le moussage quand votre tasse est remplie aux 2/3 pour laisser 
suffisamment de volume pour le café.

COMMENT LANCER LA PRÉPARATION D’UNE BOISSON LACTÉE ?
Raccorder le conduit lait au côté droit de l’accessoire lait.
Plonger l’autre extrémité (côté biseauté) dans un récipient rempli de lait ou directement dans votre bouteille de lait.
Placer la tasse sous la buse de sortie lait de l’accessoire.
Appuyer sur la touche STEAM.
Appuyer sur START.
Le lait moussé s’écoulera directement dans votre tasse.
Une fois que la quantité de lait moussé vous convient, appuyer sur STOP.

Pour plus d’informations, référez-vous en début de notice au chapitre 6 du quick start guide « PRÉPARER UNE BOISSON 
LACTÉE »

Important :  �À chaque fin de recette, nous vous recommandons d’effectuer un rinçage semi-automatique 
de l’accessoire pour garantir une hygiène maximale et le bon fonctionnement de votre système 
lait. Se référer au chapitre 7.A. du quick start guide « RINÇAGE RAPIDE DE L’ACCESSOIRE 
MOUSSAGE DE LAIT ».  

ENTRETIEN GÉNÉRAL
Réaliser un bon entretien prolongera la vie de votre machine et préservera le goût authentique de votre café. Pour des 
raisons d’hygiène, il est recommandé de  lancer un rinçage de la machine à café tous les jours ou lorsqu’elle n’est pas utilisée 
pendant une période prolongée (plus de 2 jours). Réferrez-vous au chapitre AUTRES FONCTIONS.

ENTRETIEN DU SYSTEME LAIT
POURQUOI ET COMMENT ENTRETENIR LE SYSTÈME LAIT APRES LA REALISATION DE BOISSONS LACTEES ?

Important :  �Afin d’obtenir une qualité de mousse toujours identique, nous vous conseillons de réaliser le 
rinçage lait et le rinçage du tube lait après chaque boisson lactée. Pour des raisons d’hygiènes et 
afin d’obtenir une qualité de mousse toujours identique nous vous recommandons de remplacer 
le tuyau de lait tous les trois mois environ. Vous trouverez ces accessoires disponibles sur le site 
KRUPS.fr.

LANCEMENT D’UNE BOISSON :
	– Vérifier que le bac à grains est bien rempli. S’il manque du café, la machine vous le signalera par une alerte lumineuse 

(W). Appuyez ensuite sur START/STOP pour valider la recharge en café. Se référer au chapitre 9 du quick start 
guide « REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR À GRAINS DE CAFÉ » fig 1 à 8. 

  Attention : Veillez à ne pas verser d’eau dans le broyeur, afin de ne pas endommager votre machine.

	– Vérifier que le réservoir d’eau est rempli. S’il manque de l’eau la machine vous le signalera par une alerte lumineuse 
(V) et vous demandera de remplir le réservoir. Se référer au chapitre 8 du quick start guide « REMPLISSAGE DU 
RÉSERVOIR D’EAU » fig 1 à 7.  

	– Mettre la ou les tasses sous les sorties cafés.
	– Appuyez sur la touche de la boisson choisie. 

RÉGLAGES POSSIBLES 

Pour plus d’informations, se référer au chapitre 2 du quick start guide « RÉGLAGES DES BOISSONS » fig 1 à 9.

FONCTION FAVORIS
À QUOI SERT UN FAVORIS ?

La fonction Favoris, accessible par le bouton , vous permet d’accéder en une seule touche à votre boisson préférée 
grâce aux réglages que vous aurez effectués. Se référer au chapitre 2 du quick start guide « RÉGLAGES DES BOISSONS 
» fig 1 à 9. 
Il est possible d’enregistrer un favori A et un favori B. Se référer au chapitre 3 du quick start guide « SAUVEGARDER VOS 
PARAMÈTRE FAVORIS » fig 1 à 6. 

COMMENT ENREGISTRER DES FAVORIS ?
	– L’enregistrement d’un favori peut être réalisé uniquement après la fin de l’écoulement de la recette. Vous avez alors 

10 secondes pour appuyer sur la fonction Favoris et enregistrer votre boisson préférée en A ou B. 

	– Il est possible de personnaliser votre volume en arrêtant la recette en cours d’écoulement. Appuyer sur  lors 
de l’écoulement. Le volume écoulé de la recette sera alors enregistré en favori.

Important : �Après un écoulement, la machine se met automatiquement sur une recette par défaut. Il n’est 
alors plus possible d’enregistrer un favori. 
Si vous enregistrez un favori alors qu’une recette a déjà été enregistrée, elle sera écrasée.

	– Une fois le favori enregistré, vous pouvez préparer une boisson préférée en appuyant sur cette simple touche .  
Ensuite, suivez les instructions au chapitre 4 du quick start guide « PRÉPARER UNE BOISSON PRÉFÉRÉE » 
Fig 1 à 6.

PRÉPARATION AVEC DE L’EAU CHAUDE
Vérifiez que l’accessoire est fixé sur la machine pour lancer la préparation d’une eau chaude. 

Comment préparer une eau chaude ? Voir chapitre 5 du quick start guide « PRÉPARER UNE EAU CHAUDE 
» fig 1 à 5. 

Préparation d’une eau chaude: 

	– Placez la tasse sous l’accessoire moussage de lait (G) avec les trois parties G1, G2 et G3 fixées sur G4.

	– Appuyez sur 
	– Vous pouvez régler le volume de boisson selon vos goûts. En revanche, il n’est pas possible de préparer 2 tasses en 

même temps : la fonction « x2 » n’est pas disponible.



1110

FR
A

N
Ç

A
IS

vous conseillons de n’utiliser que de l’eau douce et de nettoyer tous les jours le réservoir d’eau avec de l’eau chaude et une 
brosse à bouteille. Nous vous recommandons également de faire sécher cet élément à l’air libre avant de le remettre en place.

QUAND ET COMMENT NETTOYER LE BAC A GRAINS ?
Les grains de café peuvent laisser sur le réservoir des résidus graisseux qui peuvent affecter la qualité du café. Pour 
la préservation de la meilleure saveur du café et pour des raisons d’hygiène, nous vous recommandons de l’essuyer 
avec un chiffon sec et doux chaque fois qu’il doit être rempli.

  Attention : Ne pas nettoyer à l’eau, la présence d’eau dans le bac à grains endommage la machine.

RINÇAGE DU CIRCUIT CAFÉ 
Cette fonction est accessible à tout moment, excepté si la machine demande un autre entretien. Pour des raisons d’hygiène 
il est recommandé de lancer un rinçage du circuit café tous les jours ou lorsqu’elle n’est pas utilisée pendant une période 
prolongée (plus de 2 jours). Se référrer au chapitre AUTRES FONCTIONS de la notice. 

	– Mettez un récipient sous les buses cafés. 

	– Mettez en marche votre machine puis appuyez sur  .

	– Sélectionnez la fonction rinçage . 

	– Appuyez sur  pour lancer le rinçage .

PROGRAMME DE NETTOYAGE AUTOMATIQUE COMPLET 
DE LA MACHINE, 3 FOIS PAR AN (13 MINUTES)

Réaliser le nettoyage du circuit café permet de lutter contre les résidus, les dépôts graisseux de café et de préserver les 
arômes de vos boissons. 
Pour la préservation d’une meilleure saveur du café et pour des raisons d’hygiènes, nous vous conseillons de réaliser un
nettoyage et un dégraissage de la machine. Il vous garantit une préservation optimale des arômes de vos boissons.
Pour effectuer ce nettoyage vous aurez besoin de : 

	– 1 pastille de nettoyage KRUPS 
	– 1 récipient de minimum 600ml 

Le cycle enchainera deux phases : 
	– 1 phase de nettoyage 
	– 1 phase de rinçage 

QUAND RÉALISER CE PROGRAMME ?
Nous vous conseillons de réaliser cette tâche régulièrement et Lorsqu’il est necessaire d’executer un programme de 
detartrage, l’appareil vous avertit. 

A la mise en marche de la machine, la led « alerte »  et la led  sur l’interface tactile seront allumées. Voir chapitre 12 
du quick start guide «  NETTOYAGE AUTOMATIQUE COMPLET DE LA MACHINE 3x / ANNEE - 13 MINUTES  » fig 1 à 27. 

	– Vous pouvez aussi lancer un nettoyage quand vous le souhaitez : en appuyant sur    et sélectionnant le 

programme de nettoyage, signalé par la led . Ensuite, voir chapitre 12 du quick start guide – fig 1 à 27.

Important : �Vous n’êtes pas obligé d’exécuter sur-le-champ le programme de nettoyage quand l’appareil le 
demande mais vous devez l’effectuer dans un bref délai. Si le nettoyage est reporté le message 
d’alerte restera affiché tant que l’opération ne sera pas effectuée.

Si vous débranchez votre machine pendant le nettoyage ou en cas de panne électrique le programme de 
nettoyage reprendra du début. Il ne sera pas possible de reporter cette opération, elle est obligatoire pour le 
rinçage du circuit d’eau. Dans ce cas une nouvelle pastille de nettoyage peut être nécessaire.

PROGRAMME DE DÉTARTRAGE AUTOMATIQUE (ENVIRON 20 MINUTES)
Le détartrage de votre appareil assure son bon fonctionnement et élimine tout dépôt de calcaire ou de tartre. Cette étape 
est très importante pour assurer le bon fonctionnement et la longévité de votre appareil. 

Attention : �Si votre appareil est équipé de notre cartouche Claris Aqua Filter System merci de la retirer avant 
l’opération de détartrage (voir « Désinstallation de la cartouche Claris Aqua Filter System).

Nous vous accompagnons dans votre nettoyage, veuillez scanner le QR Code ci-dessous avec l’appareil photo de votre 
téléphone et vous serez redirigé vers une vidéo explicative des étapes de nettoyage suite à la réalisation d’une boisson 
lactée.

SCANNEZ POUR OBTENIR
LA VIDEO DE NETTOYAGE
DE L’ACCESSOIRE LAIT

Vous pouvez également
télécharger l’application Unitag
QR Code Scanner pour lire ce QR Code.

1. Rinçage semi-automatique de l’accessoire (30s / après chaque boisson lactée ou un cycle de plusieurs boissons lactées)
Ce rinçage est nécessaire après chaque boisson lactée réalisée. Il consiste à nettoyer automatiquement avec de l’eau 
chaude l’accessoire de moussage de lait. 
Pour ce rinçage, vous devez placer un récipient sous l’accessoire moussage de lait et rincer le tube à lait dans un évier 
avec de l’eau chaude. Appuyer sur la touche HOT WATER, sélectionner le volume de boisson . La lumière sous la touche 
HOT WATER est alors respirante, lorsque celle-ci clignote l’écoulement se fait automatiquement dans le récipient placé 
sous l’accessoire. Se référer au chapitre 7.A. « RINÇAGE RAPIDE DE L’ACCESSOIRE MOUSSAGE DE LAIT » du quick 
start guide.

2. Rinçage manuel quotidien de l’accessoire ( 60s / quotidiennement ou en fin de journée après avoir réalisé des 
boissons lactées dans la journée)
Pour des raisons d’hygiènes et pour assurer le bon fonctionnement du système lait, nous vous recommandons de 
nettoyer manuellement tous les jours l’ensemble du système lait.
L’accessoire est démontable pour permettre un nettoyage en profondeur. Lavez l’accessoire G ainsi que ses éléments 
G1, G2 et G3 et le tube à lait H avec un peu de produit vaisselle non-abrasif au moyen d’une brosse et de l’aiguille 
orange fournie à l’intérieur de l’accessoire. Se référer au chapitre 7.B. « NETTOYAGE QUOTIDIEN DE L’ACCESSOIRE 
MOUSSAGE DE LAIT » du quick start guide.

ENTRETIEN DU BAC À MOUTURE DE CAFÉ ET DU BAC RÉCOLTE-GOUTTES
Le bac récolte-gouttes permet de récupérer l’eau ou le café qui s’écoule de l’appareil pendant et après les préparations. Il est 
important de toujours le laisser en place, de le vider et de le nettoyer tous les jours. Les deux flotteurs oranges dans le bac 
récolte goutte vous indiquent qu’il est temps de vider l’eau du bac.

QUAND VIDER ET NETTOYER LE BAC RÉCOLTE-GOUTTE ? 

VOIR CHAPITRE 11 DU QUICK START GUIDE « NETTOYER LE BAC RÉCOLTE GOUTTES » fig 1 à 4. 
Pour des raisons d’hygiène, ce bac étant en contact avec du lait et du café, nous vous conseillons de démonter et de 
nettoyer avec une éponge sous de l’eau chaude et du savon chaque élément tous les jours et lorsque les flotteurs sont en 
position haute, indiquant un trop plein. Nous vous recommandons également de faire sécher chaque élément à l’air libre 
avant de le remonter et de le remettre en place. 

Vous pouvez nettoyer votre bac récolte-gouttes au lave-vaisselle.

QUAND VIDER ET NETTOYER LE BAC COLLECTEUR DE MARC DE CAFÉ ?

voir  chapitre 10.B. du quick start guide « NETTOYER LE BAC RÉCOLTE-GOUTTES RÉGULIEREMENT » fig 1 à 5.

Lorsque la led « alerte »  sur l’interface tactile et l’alerte lumineuse (W) de la machine s’allument.
Vous pouvez le vider régulièrement et avant que la machine ne vous le demande, mais lorsque la machine est allumée pour 
que celle-ci puisse enregistrer que le bac a bien été vidé. Pour des raisons d’hygiène, nous vous conseillons de nettoyer le 
bac à mouture avec une éponge sous de l’eau chaude et du savon tous les jours. Nous vous recommandons également de 
faire sécher cet élément à l’air libre avant de le remettre en place.

Important : 
Le collecteur de marc de café a une capacité d’environ 9 galettes, ne pas vider régulièrement son collecteur de 
marc de café et bac récolte-gouttes comme indiqué ci-dessus peut endommager votre machine.

ENTRETIEN DU RÉSERVOIR D’EAU ET DU BAC À GRAINS
QUAND ET COMMENT NETTOYER LE RÉSERVOIR D’EAU ?
Pour la préservation d’une meilleure saveur du café, influencée par la qualité de l’eau et pour des raisons d’hygiène, nous 
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La machine affiche une panne, le 
logiciel est figé.
OU
Votre machine présente un 
dysfonctionnement.

Eteignez et débranchez la machine, enlevez la cartouche filtrante, 
attendez 1 minute et redémarrez la machine.
Maintenir l’appui sur la touche ON/ OFF au moins 3 secondes pour le 
démarrage.

L’appareil ne s’allume pas après 
avoir appuyé sur la touche 
ON/OFF (pendant au moins 3 
secondes).

Vérifiez les fusibles et la prise secteur de votre installation électrique.
Vérifiez que les 2 fiches du cordon sont correctement enfoncées côté 
prise.

Une coupure de courant s’est 
produite lors d’un cycle.

L’appareil se réinitialise automatiquement lors de la remise sous 
tension.

Le broyeur s’arrête en cours de 
recette à LED grain allumée.

Remettre du grain et rappuyer sur start.

Broyeur tourne vide. Auto apprentissage de la machine.

U
ti
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at

io
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Le broyeur émet un bruit 
anormal.

Il y a certainement présence de corps étrangers dans le broyeur.

Il y a de l’eau sous l’appareil. Avant d’enlever le réservoir d’eau, attendez 15 secondes après 
l’écoulement d’un café afin que la machine termine correctement son 
cycle.
Vérifiez que le bac récolte-gouttes est bien positionné sur la machine, 
il doit toujours être en place même lorsque la machine n’est pas 
utilisée.
Vérifiez que le bac récolte-gouttes n’est pas plein.

Le bouton de réglage de la 
finesse de mouture est difficile 
à tourner.

Tournez le bouton de réglage de la finesse de mouture uniquement 
lorsque le broyeur est en fonctionnement.

L’appareil n’a pas délivré de café. Un incident a été détecté pendant la réalisation.
L’appareil s’est réinitialisé automatiquement et est prêt pour un 
nouveau cycle.

Vous avez utilisé du café moulu à 
la place du café en grain.

Aspirez à l’aide de votre aspirateur le café moulu contenu dans le 
réservoir à grains.

De l’eau  coule des buses café à 
l’arrêt de la machine.

Rinçage automatique pour nettoyer les buses café et éviter le 
bouchage.

LES SOLUTIONS À VOS QUESTIONS

 Exemple :
	– Lancement d’une recette
	– Détection d’un manque grain : alerte lumineuse (W), alerte  + arrêt du broyeur 
	– Remplir le réservoir café en grains de grains de café
	– Appuyer sur “START/ STOP”
	– Reprise de la recette, ce qui permet de ne pas gaspiller de café.

Attention : �L’utilisation de café gras peut entrainer des mauvaises détections dû à une mauvaise descente de 
grain. Si la détection s’active, il suffit de rappuyer sur le bouton START/ STOP pour poursuivre la recette.

La fonction peut être inhibée manuellement (voir “AUTRES FONCTIONS” - “Inhiber la fonction manque grains”).

Pour effectuer ce nettoyage vous aurez besoin de :
	– 1 dose de détartrant KRUPS
	– 1 récipient de minimum 600ml

Le cycle enchainera trois phases :
	– 1 phase de détartrage
	– 1ère phase de rinçage
	– 2nde phase de rinçage

QUAND RÉALISER CE PROGRAMME ?
Lorsqu’il est nécessaire d’exécuter un programme de détartrage, l’appareil vous avertit. A la mise en marche de la machine, 

la led « alerte »  et la led  sur l’interface tactile seront allumées. Ensuite, se reporter chapitre 13 du quick start guide 
«  PROGRAMME DE DÉTARTRAGE  » fig 1 à 30. 

Important : �La machine vous indique lorsqu’il est nécessaire de le faire. Cependant, vous pouvez lancer un 

détartrage de la machine à la demande en appuyant sur  et sélectionnant .

AUTRES FONCTIONS

RÉGLAGES 
Vous pouvez personnaliser divers réglages sur votre machine, en accédant aux paramètres de la machine. 

Important : 
La machine est branchée, mais pas allumée. 

Appuyez 3 secondes sur  , vous entendrez un signal sonore.
Température café

Appuyez sur  puis sur  pour régler la température café.Il y a 3 niveaux 
d’ajustement de la température pour vos boissons café. Par défaut, le réglage est 2 
gouttes.

Basse
Moyenne
Elevée

Auto OFF
Vous pouvez choisir la durée après laquelle votre appareil s’éteindra automatiquement 
afin d’optimiser votre consommation énergétique : 15 minutes, 30 minutes et 180 minutes. 
Par défaut, le réglage est de 180 minutes.

Appuyez sur  puis sur  pour régler l’auto off. 

15 min
30 min
180 minutes

Rinçage auto ON Vous avez la possibilité d’automatiser le rinçage automatique à chaque mise en marche de 
la machine, ce  qui garantie la préservation d’un meilleur goût du café ainsi qu’une bonne 
hygiène. Par défaut, le réglage est inactif.

Appuyez sur  puis sur  pour régler le rinçage auto ON.

Inactif
Actif

Inhiber la fonction 
manque grains Vous pouvez enlever la fonction de détection de l’absence de grain de café. Vous n’aurez 

donc plus les alertes lumineuses correspondantes. Par défaut, le réglage est actif.

Appuyez sur  puis sur  pour inhiber la fonction manque grains.
Inactif
Actif

FONCTION MANQUE GRAIN

Cette fonction permet de prévoir le manque de grain de café dans le réservoir café en grains. Ce manque est signalé par 

l’alerte lumineuse (W), l’alerte  et l’arrêt du broyage en cours de recette.
Pour reprendre la recette en cours après ajout de grains, appuyez sur « START/STOP ».
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Le café s’écoule trop lentement. Tournez le bouton de la finesse de mouture vers la droite pour obtenir 
une mouture plus grossière (peut dépendre du type de café utilisé).
Effectuez un ou plusieurs cycles de rinçage.
Changez la cartouche Claris Aqua Filter System.

Le café est trop clair ou pas assez 
corsé.

Evitez d’utiliser des cafés huileux, caramélisés ou aromatisés.
Vérifiez que le réservoir à grains contient du café et que celui-ci 
descend correctement.
Diminuez le volume de la préparation, augmentez la force de la 
préparation en utilisant la fonction de la force de café.
Tournez le bouton de la finesse de mouture pour obtenir une mouture 
plus fine.
Réalisez votre préparation en deux cycles en utilisant la fonction 2 
tasses.

L’espresso ou le café n’est pas 
assez chaud.

Réalisez un rinçage circuit café avant de lancer votre café.
Augmentez la température du café dans les réglages de la machine.
Chauffez la tasse en la rinçant à l’eau chaude avant de lancer la 
préparation.

De l’eau claire s’écoule par les 
buses café avant chaque café.

Dans le cadre de la pré-infusion, de l’eau peut s’échapper par les buses 
cafés.

Si l’un des problèmes énoncés dans le tableau persiste, contactez le service consommateur KRUPS.

Attention : 
Fabricant:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France

PROBLÈME ACTIONS CORRECTIVES
Va

pe
ur

L’accessoire moussage de lait  fait 
du bruit.

Vérifiez que l’accessoire moussage de lait est bien positionnée sur son 
son accessoire non démontable fixé sur la machine (G4).

L’accessoire moussage de 
lait de votre machine semble 
partiellement / complètement  
bouchée  
OU  si la recette lactée ou eau 
chaude s’arrête prématurément 
et que l’alerte de la façade 
clignote.

Assurez-vous que votre accessoire moussage de lait n’est pas obstrué 
par des résidus de lait ou de calcaire. Débouchez les trous avec 
l’aiguille fournie avec votre appareil. Se référer au chapitre 7.B - 
NETTOYER L’ACCESSOIRE MOUSSAGE DE LAIT REGULIEREMENT,  
fig 1 à 11.

L’accessoire moussage de lait ne 
fait pas ou peu de mousse de lait.

Pour les préparations à base de lait : nous vous conseillons d’utiliser 
du lait frais, pasteurisé ou UHT, récemment ouvert. Il est aussi 
recommandé d’utiliser un récipient froid.

Rien ne sort de l’accessoire 
moussage de lait.

a. Lors de la première utilisation d’un moussage de lait, si rien ne sort 
correctement. 
•	 Vérifier que l’accessoire moussage de lait n’est pas bouchée. Voir 

ci-dessus : « L’accessoire de votre machine semble partiellement ou 
complétement bouchée ».

•	 Réaliser une et une seule fois le protocole suivant:
•	 Videz le réservoir d’eau et retirez temporairement la cartouche 

Claris Aqua Filter System. Remplissez le réservoir d’eau minérale 
forte en calcium ( > 100 mg/L) et faites successivement des cycles 
vapeur (5 à 10 cycles) dans un récipient jusqu’à l’obtention d’un jet 
de vapeur continu. Remettez la cartouche dans le réservoir.

b. L’accessoire de moussage de lait avait déjà fonctionné :
•	 Vérifier que la sortie de l’accessoire n’est pas bouchée. Voir 

ci-dessus : « La sortie de l’accessoire moussage de lait de votre 
machine semble partiellement ou complétement bouchée ».

Si après réalisation des étapes ci-dessus, ça ne fonctionne toujours 
pas, merci de contacter votre centre de réparation.

De l’eau ou de la vapeur sort 
anormalement de l’accessoire 
moussage de lait.

Vérifiez que l’accessoire moussage de lait est bien positionnée sur son 
accessoire non démontable fixé sur la machine (G4). En début ou en 
fin de recette, quelques gouttes peuvent s’écouler par l’accessoire.

Apparition de vapeur sous le 
couvercle du bac à grains.

Fermez la goulotte pastille de nettoyage située sous le couvercle. (J)

En
tr

et
ie

n

La machine ne demande pas de 
détartrage.

Le cycle de détartrage est demandé à partir d’un nombre important 
d’utilisations du circuit vapeur.

De la mouture se trouve dans le 
bac récolte-gouttes. 

De la mouture de café en faible quantité peut se déposer dans le 
bac récolte-gouttes. La machine est faite pour évacuer les surplus de 
mouture résiduelle pour que la zone de percolation reste propre.

Après avoir vidé le bac collecteur 
de marc de café, les alertes 
lumineuses restent allumées.

Réinstallez le bac collecteur de marc de café.

En
tr

et
ie

n Après avoir rempli le réservoir 
d’eau, les alertes lumineuses 
restent allumées.

Vérifiez le bon positionnement du réservoir dans l’appareil.
Les flotteurs au fond du réservoir doivent se déplacer librement. 
Vérifiez et débloquez si nécessaire les flotteurs.



1716

EN
G

LI
SH

1.	 IMPORTANT PRODUCT INFORMATION������������������������������������������������������������������  18–20 
1.1	 SYMBOLS GUIDE FOR OPERATING INSTRUCTIONS��������������������������������������������������������������18 
1.2	 PRODUCTS SUPPLIED WITH YOUR MACHINE������������������������������������������������������������������������18 
1.3	 TECHNICAL DATA������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������18 
1.4 	 APPLIANCE DESCRIPTION���������������������������������������������������������������������������������������������������������19 
1.5 	 OVERVIEW������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������19 
1.6 	 INTERFACE������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������20 
1.7 	 INTUITIVE LIGHT ALERTS�����������������������������������������������������������������������������������������������������������20

2.	 GETTING STARTED & APPLIANCE INSTALLATION���������������������������������������������������21-22 
2.1 	 INSTALLING THE FILTER��������������������������������������������������������������������������������������������������������������21 
2.2 	 GRINDER: ADJUSTING THE GRINDING FINENESS������������������������������������������������������������������22

3.	 PREPARING DRINKS���������������������������������������������������������������������������������������������������22-24 
3.1	 FAVOURITES FUNCTION�������������������������������������������������������������������������������������������������������������23 
3.2	 PREPARING WITH HOT WATER��������������������������������������������������������������������������������������������������23 
3.3	 PREPARING A MILKY DRINK������������������������������������������������������������������������������������������������������24

4.	 GENERAL MAINTENANCE�����������������������������������������������������������������������������������������24-27 
4.1	 MAINTENANCE OF THE MILK SYSTEM�������������������������������������������������������������������������������������24 
4.3	 MAINTENANCE OF THE COFFEE GROUNDS CONTAINER AND DRIP TRAY���������������������������25 
4.4	 MAINTENANCE OF THE WATER TANK AND BEAN CONTAINER��������������������������������������������25 
4.5	 RINSING THE COFFEE SYSTEM������������������������������������������������������������������������������������������������26 
4.6	 FULL AUTOMATIC CLEANING PROGRAMME�����������������������������������������������������������������������26 
4.7 	 AUTOMATIC DESCALING PROGRAMME�������������������������������������������������������������������������������26

5.	 OTHER FUNCTIONS���������������������������������������������������������������������������������������������������27-28

6.	 ANSWERS TO YOUR QUESTIONS������������������������������������������������������������������������������28-30 

Dear Customer, 
Thank you for purchasing your KRUPS espresso machine with bean grinder. Designed 
and manufactured in France to give you "café” quality drinks with the greatest ease, your 
KRUPS machine allows you to enjoy Espresso, Ristretto, Long Coffee and to manually 
froth milk to make milky drinks: Cappuccino, Latte Macchiato, Café Latte etc. 
To make things easier for you, KRUPS has developed intuitive light alerts. They will 
guide you when using your machine and brighten up your coffee breaks.
Your KRUPS espresso machine is equipped with advanced technologies and an intuitive 
touch-screen interface; in order to obtain the best extraction possible with total ease, to 
reveal maximum aromas and flavours from the freshly ground coffee.
Because not all coffees are the same, you can customise your drinks: 
	– By changing the coffee beans (different origins or roasts), you can discover different 

flavours. You will probably need several tests to find the coffee beans that suit your 
tastes. 

	– By varying the grinding fineness you can obtain coffee that is more or less full-bodied. 
	– By adjusting your cup length and coffee strength, you can get the perfect drink. 

We hope that you enjoy your coffee and that your KRUPS machine is to your complete 
satisfaction.

The KRUPS team

Volumes / possible times

Short espresso with body 20ml 25ml 35ml    

The full-bodied espresso 
with pronounced aromas is 
covered with a slightly bitter 
caramel coloured crema.

40ml 55ml 70ml    

Higher in caffeine but lighter 
on the palate. Very popular in 
the morning.

80ml 120ml 180ml    

100ml 200ml 300ml  

25 s 45 s 120 s  
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Read the instruction manual carefully before you use your appliance for the first time and keep it: improper use will release 
KRUPS from any liability. It is important to respect the safety information. 

PRODUCTS SUPPLIED WITH YOUR MACHINE

Check the products supplied with your machine. If an item is missing, contact your hotline immediately. 

PARTS SUPPLIED: 
	– Machine Espresso Automatic Serie EA871A10 

	– Two cleaning tablets 

	– A milk frothing attachment (G) comprising: a silicone part with a cleaning needle (G1), a removable milk outlet 
nozzle (G2) and a milk shaft (G3) 

	– Safety information leaflet 

	– Instructions for use 

	– Directory of Krups After Sales Service centres 

	– Warranty documents 

	–  Milk pipe adaptable to milk accessory x2

  Danger: �Warning against the risk of serious bodily injury or death. 
The lightning symbol alerts you to the electricity-related dangers.

  Caution: �Warning against any possible malfunction, damage or destruction of the appliance.
!  � Important: �General or important remark for operating the appliance.

IMPORTANT PRODUCT INFORMATION

SYMBOLS GUIDE FOR OPERATING INSTRUCTIONS

Appliance Automatic Espresso EA87

Power supply 220-240V~ / 50 Hz

Pump pressure 15 bar

Coffee bean container 250g

Energy consumption When operating: 1450 W

Water container 3 L

Getting started and storage Inside, in a dry place (away from ice)

Dimensions (mm) H x L x D 365 x 240 x 400

Weight EA871 (kg) 8.2

Subject to technical modifications.

TECHNICAL DATA

Presentation of the control panel:

Button Description / General Functions

Turning the machine on and off.
A beep sounds each time the ON/OFF button is pressed.

Choosing which drink to prepare. The selection 
is backlit.

Select the steam function to automatically froth milk for a milky drink recipe. The selection 
is backlit.

Press before starting to prepare the drink to increase or reduce the coffee strength - this 
modifies the amount of ground coffee. You have 3 possible choices, from weak to strong. The 
selection is marked by 1 to 3 backlit beans.

Press before drink selection to increase or reduce the drink volume - this modifies the flow 
volume. You have 3 possible choices, from a small to a large volume of drink. The selection is 
marked by 1 to 3 backlit droplets.

Starting or stopping the current recipe.

OVERVIEW

APPLIANCE DESCRIPTION
	 A.  	 Handle for water container cover
	 B.  	 Water container
	 C.  	 Coffee grounds tray
	 D.  	 Height-adjustable coffee outlets 
	 E.  	 Grid and removable drip tray 
	 F.  	 Coffee bean container lid
	 G.  	 Automatic milk frothing attachment

G1. 	   �Silicone parts with cleaning needle
G2. 	   Removable milk outlet nozzle
G3. 	   Milk shaft
G4. 	   �Fixed non-removable milk frothing 

attachment
	 H.  	 Milk pipe
	 I.  	 Water level floats

1. �Coffee bean container
	 J.  	 Grinding fineness adjustment button
	 K. 	 Cleaning tablet funnel
	 L. 	 Metal grinding mill

2. Control panel
	 M. 	 ON/OFF button
	 N. 	 Menu selection buttons
	 O.	 Coffee strength adjustment button
	 P. 	 Drink volume adjustment button 
	 Q. 	 START/STOP button
	 R. 	 Double coffee button
	 S. 	 Maintenance button: rinsing, cleaning and descaling
	 T. 	 Maintenance warning
	 U. 	 Favourites Button

3. Light alerts
	 V. 	 Not enough water in the water tank
	 W. 	 Not enough coffee beans in the coffee bean container
	 X. 	 Empty the coffee grounds collector and drip tray

Important: 
The drip tray allows you to collect the water or the coffee that flows from the appliance during and after 
preparations. It is important to always leave it in place and to empty it regularly or as soon as the floats indicate.
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Button Description / General Functions

This warning sign appears on the control panel when there is a problem with the operation of 
the machine. For example when there is insufficient water or coffee beans or when maintenance 
is needed.

Press before drink selection to make double the amount. The selection is marked by 2 backlit 
cups.

Allows you to access maintenance: rinsing, cleaning and descaling. The chosen maintenance is 
backlit.

Allows you to access the “Favourites” menu and your recorded recipes / After a drink is made, 
it allows you to save a favourite. You can save 2 favourites: A and B. The selected favourite is 
marked by A or B being backlit.

Our touchscreen interface and its buttons illuminate in an intuitive way to facilitate the use of the machine.

Light status Meaning

Unlit button The corresponding function is not selected/is not available

Button glowing (faintly illuminated and flashing 
slowly) An action with the selected function is in progress

Flashing light button An action will be performed

Lit button/bright light The function has been selected

Your intuition machine has smart, bright technology to make your everyday life easier. The machine automatically detects 
and monitors the bean, water and ground coffee levels.
When you need to fill or empty your containers, a light alert will guide you.

If maintenance is required, the "alert" LED  appears on the touch screen and one or more of the three light strips will 
light up: 

Intuitive light alert Action required

Water tank (B) The water tank is almost empty and needs to be filled. See chapter 8 of the quick 
start guide – FILLING THE WATER TANK, figs 1 to 7 

Coffee bean container (W) The bean container is almost empty and needs to be filled. See chapter 9 of the 
quick start guide – FILLING THE BEAN CONTAINER, figs 1 to 8  

Coffee grounds tray (C) The tray is full of coffee grounds, it must be emptied. See chapter 10.A. of the 
quick start guide – EMPTYING THE COFFEE GROUNDS COLLECTION TRAY, figs 
1 to 5.  

INTERFACE

INTUITIVE LIGHT ALERTS

SWITCHING ON THE MACHINE

  Danger: �Connect the appliance to a grounded 230 V socket. Otherwise, you expose yourself to fatal injuries due to 
the presence of electricity! 
Respect the safety information stated in the leaflet “Safety information”. 

GETTING STARTED (see 1. 1st use)
Respect the safety information stated in the leaflet “Safety information”. Place the appliance on a stable, heat-resistant 
surface that is clean and dry. Priming the machine allows the water circuits to be filled, so that the machine can operate. 
Preheating and automatic rinsing will take place. For more information, see chapter 1 "1ST USE" of the quick start guide 
- fig 1 to 14. Once you have finished setting it up, the machine automatically chooses a recipe by default.
You can make your first coffee!

PUTTING THE MACHINE ON STANDBY
Depending on the preparation, the machine performs automatic rinsing when it is put on standby. The cycle lasts only a 
few seconds and stops automatically.

Hints and Tips 

The quality of the water strongly influences the quality of the aromas. Limescale and chlorine can alter the taste 
of coffee. To preserve all the aromas of your coffee, we recommend that you use a KRUPS Claris Aqua Filter System 
cartridge, with dry residue below 800 mg/ L (see label on bottle). See chapter of the manual: "INSTALLING THE 
FILTER" leaflet

When preparing drinks we recommend using preheated cups (by passing them under hot water) whose size is adapted 
to your desired quantity. 

The roasted coffee beans can lose their aroma if they are not protected. We advise you to use the amount of beans 
equivalent to your consumption over the next 2-3 days and to choose 250 g bags. 

The quality of coffee beans is variable and tastes are subjective. Arabica will give you fine, floral aromas unlike Robusta 
which is higher in caffeine, more bitter and full-bodied. It is common to mix the two types of coffee to get a more 
balanced coffee. Please do not hesitate to seek advice from your roaster. 

We do not recommend the use of oily and caramelised beans as these can damage the machine. 

The fineness of the ground beans influences the strength of the aromas and the quality of the crema. The more finely 
ground the beans, the smoother the crema. Grinding can also be adapted for the desired drink.

INSTALLING THE FILTER 
WHY INSTALL A FILTER CARTRIDGE?
The KRUPS Claris Aqua Filter System cartridge helps to optimise the taste of your coffee, to limit the build-up of limescale 
and to reduce maintenance operations. To ensure that your machine has a long life, we recommend that you use a filter 
cartridge. This accessory is available from the KRUPS.fr website.

WHEN SHOULD YOU CHANGE THE KRUPS CLARIS AQUA FILTER SYSTEM CARTRIDGE?
  	– 2 months after installation.

	– �We advise that, when you install your cartridge, you turn the grey ring at the far end of the filter cartridge 
to show the date of installation + 2 months.

GETTING STARTED & APPLIANCE INSTALLATION
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HOW TO INSTALL THE KRUPS CLARIS AQUA FILTER SYSTEM CARTRIDGE.

  

•	 Your machine must be plugged in and switched on

•	 The cartridge is placed in the water reservoir

•	 Place the cartridge with the numbered ring facing up

•	 Use the black screw-in attachment, supplied with the cartridge, to correctly position and screw the 
cartridge in place 

•	 On your display screen, press  for 3 seconds. A beep will confirm entry into the "Installing the filter" 
menu. Place a container under the nozzles.

•	 The  flashes and the coffee rinsing image  is lit up.

•	 Press to initiate use of the filter.

•	 The lights under the recipes will fade in and out during installation.

•	 Installation is complete when the light is steady again.

GRINDER: ADJUSTING THE GRINDING FINENESS
WHY ADJUST THE GRINDING FINENESS?
You can adjust the strength of your coffee by adjusting the grinding fineness of the coffee beans. 

Varying the grinding fineness makes it possible to adapt to different types of bean: 
-	 A heavily roasted and oily bean will require a coarse grind,
-	 A lighter roasted bean will be drier and will require a fine grind. 

Note: the finer the grinding, the more powerful the aroma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

HOW DO I ADJUST THE GRINDING FINENESS?
Turn the setting button located in the coffee bean container (J) to suit your bean type and the power of aroma desired. 
This adjustment must be performed during grinding and notch by notch. After 3 preparations you will notice a distinct 
difference in taste.

  Caution: �We do not recommend the use of oily and caramelised beans as these are difficult for the grinder to process. 
These can damage the machine and lead to poor sensor performance.

PREPARING DRINKS 

THE STAGES OF PREPARATION OF THE DRINK:
	– Bean grinding
	– Compaction of the grinding
	– Pre-infusion (some drops may fall into your cup at this stage)
	– Percolation
	– When the drink is ready, the compacted grind (pat) is then ejected into the coffee grounds collection tray (C)

STARTING A DRINK:
	– Check that the bean container is full. If there is no coffee, the machine will inform you with a light alert (W). Press 

START/STOP to confirm the coffee refill. Refer to chapter 9 of the quick start guide "FILLING THE COFFEE BEAN 
CONTAINER" figs 1 to 8.

  Caution: To avoid damaging your machine, take care not to pour water into the grinder.

	– Check that the water tank is full. If there is no water, the machine will inform you with a light alert (V) and will ask you 
to fill the tank. Refer to chapter 8 of the quick start guide "FILLING THE WATER TANK" figs 1 to 7.  

	– Place the cup(s) under the coffee outlets.
	– Press the button for the chosen drink. 

POSSIBLE SETTINGS 

For more information, see chapter 2 of the quick start guide "DRINK SETTINGS" figs 1 to 9.

FAVOURITES FUNCTION
WHAT IS A FAVOURITE FOR?

The Favourites function, accessible from the  button, allows you to access your favourite drink at the touch of a button 
thanks to the settings you have entered. See chapter 2 of the quick start guide "DRINK SETTINGS" figs 1 to 9. 
You can save a favourite A and a favourite B. See chapter 3 of the quick start guide "SAVE YOUR FAVOURITE SETTINGS" 
figs 1 to 6. 

HOW DO I SAVE FAVOURITES?
	– Saving a favourite can only be done after the recipe has finished. You will then have 10 seconds to press the 

Favourites function and save your favourite drink as A or B. 

	– You can customise your drink volume by stopping the recipe as it is being poured. Press  during the flow. The 
volume of that recipe that has been poured will be saved under favourites.

Important: �After a drink has been poured, the machine automatically switches to a default recipe. It is 
therefore no longer possible to save a favourite. 
If you save a favourite when a recipe has already been saved, it will be overwritten.

	– Once the favourite is saved, you can make a favourite drink by pressing this simple key .  
Then follow the instructions in chapter 4 of the quick start guide "MAKING A FAVOURITE DRINK" Figs 1 to 6.

PREPARATION WITH HOT WATER
Check that the accessory is attached to the machine to start preparing hot water. 

How to prepare hot water. See chapter 5 of the quick start guide "PREPARING HOT WATER" figs 1 to 5. 

Preparing hot water: 

	– Place a cup under the milk frothing attachment (G) with the three parts G1, G2 and G3 attached to G4.

	– Press 
	– You can adjust the volume of the drink according to your tastes. However, it is not possible to get 2 cups at the same 

time - the "x2" function is not available.

	– Press . The machine will warm up (the indicator lights are blinking), then start the hot water. 
	– The Favourites function is available. See chapter 3 of the quick start guide "SAVING YOUR SETTINGS" figs 1 to 6.
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PREPARING A MILKY DRINK

Hints & Tips 

To make frothy milk, you should opt for pasteurised UHT milk from the fridge (3-5°C). The use of special milks (micro 
filtered, raw, fermented, enriched) or plant milks (rice, oat or almond) can give results that are less satisfactory in terms 
of the quality and quantity of froth. Once the milk bottle is open, whether plastic or glass, it must be stored in a 
refrigerator at 4°C or below. Milk can usually be stored for between 5 and 7 days.

When making a milk froth again, stop the frothing when your cup is filled to 2/3 to leave enough space for the coffee.

HOW TO START PREPARING A MILKY DRINK
Connect the milk pipe to the right side of the milk attachment.
Immerse the other end of the tube (slanted side) in a container filled with milk or directly in your milk bottle.
Place the cup under the attachment's milk outlet nozzle.
Press the STEAM button.
Press START.
The frothed milk will be poured straight into your cup.
When you are happy with the amount of frothy milk, press STOP.

For more information, see chapter 6 of the quick start guide, "PREPARING A MILKY DRINK" at the beginning of 
the manual

Important:  �At the end of each recipe, we recommend that you perform a semi-automatic rinsing of the 
accessory to ensure maximum hygiene and the proper functioning of your milk system. See 
chapter 7.A. of the quick start guide "QUICK RINSING OF THE MILK FROTHING ATTACHMENT".  

GENERAL MAINTENANCE
Carrying out proper maintenance will prolong the life of your machine and preserve the authentic taste of your coffee. For 
hygiene reasons, we recommend that you rinse the coffee machine every day or when it has not been used for a while (more 
than 2 days). Refer to the OTHER FUNCTIONS chapter.

MAINTAINING THE MILK SYSTEM
HOW AND WHY TO MAINTAIN THE MILK SYSTEM AFTER MAKING MILKY DRINKS.

Important:  �In order to obtain identical froth each time, we recommend that you carry out the milk rinsing 
and rinse the tube after each milky drink. For reasons of hygiene and in order to obtain identical 
froth each time, we recommend that you replace the milk hose approximately every three months. 
These accessories are available from the KRUPS.fr website.

We will assist you with your cleaning. Please scan the QR Code below with your phone's camera and you will be redirected 
to an explanatory video of the cleaning steps to follow after making a milky drink.

SCAN TO GET
THE MILK ACCESSORY
CLEANING VIDEO

You can also
download the Unitag
QR Code Scanner  app to read this QR Code.

1. Semi-automatic rinsing of the accessory (30s/after each milky drink or cycle of several milky drinks)
This rinsing is necessary after each milky drink made. It involves automatically cleaning the milk frothing accessory with hot 
water. 
For this process, place a container under the milk frothing accessory and rinse the milk tube in a sink with hot water. 
Press the HOT WATER button, select the drink volume . The light under the HOT WATER button will then be fading 
in and out. When it blinks the water will automatically be poured into the container placed under the accessory. See 
chapter 7.A. "QUICK RINSING OF THE MILK FROTHING ATTACHMENT" in the quick start guide.

2. Daily manual rinsing of the accessory (60s/daily or at the end of the a day during which you have made milky drinks)
For hygiene reasons and to ensure that the milk system continues to work well, we recommend that you clean the whole 
milk system manually every day.
The accessory is removable to allow for thorough cleaning. Wash accessory G with parts G1 , G2, G3 and the milk pipe 
H with a little non-abrasive washing-up liquid using a brush and the orange needle provided with the accessory. See 
chapter 7.B. "DAILY CLEANING OF THE MILK FROTHING ATTACHMENT" in the quick start guide.

MAINTENANCE OF THE COFFEE GROUNDS CONTAINER AND DRIP TRAY
The drip tray allows you to collect the water or the coffee that flows from the appliance during and after preparations. It is 
important to always leave it in place and to empty and clean it every day. The two orange floats in the drip tray tell you when 
it is time to empty the water out of the container.

WHEN TO EMPTY AND CLEAN THE DRIP TRAY 

SEE CHAPTER 11 OF THE QUICK START GUIDE "CLEANING THE DRIP TRAY" figs 1 to 4. 
For hygiene reasons, as this tray is in contact with milk and coffee, we advise you to disassemble and clean each part with 
a sponge in warm soapy water every day and when the floats are in the upper position, indicating that they are too full. We 
also recommend that each part is air-dried before refitting and replacing it. 

You can clean your drip tray in the dishwasher.

WHEN TO EMPTY AND CLEAN THE COFFEE GROUNDS TRAY.

See chapter 10.B. of the quick start guide "CLEANING THE DRIP TRAY REGULARLY" figs 1 to 5.

When the LED "alert"  on the touchscreen and the light alert (W) on the machine light up.
You can empty it regularly and before the machine requests it, but when the machine is lit up this is so that it can record that 
the container has indeed been emptied. For hygiene reasons, we advise you to clean the grounds container with a sponge 
in warm soapy water every day. We also recommend that you air dry this part before replacing it.

Important: 
The coffee grounds container has a capacity of approximately 9 pats. Failure to regularly empty the coffee grounds 
container and drip tray as indicated above may damage your machine.

MAINTENANCE OF THE WATER TANK AND BEAN CONTAINER
WHEN AND HOW TO CLEAN THE WATER TANK
To preserve a better coffee flavour, influenced by water quality and for hygiene reasons, we advise you to use only fresh water and 
to clean the water reservoir daily with hot water and a bottle brush. We also recommend that you air dry this part before replacing it.

WHEN AND HOW TO CLEAN THE BEAN CONTAINER
Coffee beans may leave oily residues on the coffee tray which may affect the quality of the coffee. To preserve the best coffee 
flavour and for hygiene reasons, we recommend that you wipe it with a soft, dry cloth whenever it needs to be filled.

  Caution: Do not clean using water as water in the bean container damages the machine.
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RINSING THE COFFEE SYSTEM 
This function can be accessed at any time, unless the machine requires maintenance. For hygiene reasons we recommend 
that you rinse the coffee system every day or when it has not been used for a while (more than 2 days). See the OTHER 
FUNCTIONS section of the manual. 

	– Place a container under the coffee nozzles. 

	– Turn on your machine and then press .

	– Select the rinse function . 

	– Press  to start rinsing.

COMPLETE AUTOMATIC CLEANING PROGRAMME 
FOR THE MACHINE, 3 TIMES A YEAR (13 MINUTES)

Cleaning of the coffee circuit allows you to combat residue, fatty deposits of coffee and preserve the aromas of your  
drinks. 
To preserve the best coffee flavour and for hygiene reasons, we advise you to
clean and degrease the machine. It guarantees you optimal preservation of the aromas of your drinks.
To perform this cleaning you will need: 

	– 1 KRUPS cleaning tablet 
	– 1 container of a minimum of 600 ml 

The cycle will link two phases: 
	– 1 cleaning phase 
	– 1 rinsing phase 

WHEN DO I RUN THIS PROGRAMME?
We advise you to perform this task regularly and when it is necessary to run a descaling programme, the appliance 
notifies you. 

When the machine starts up, the warning LED and the LED  on the interface will light up. See chapter 11 of the 
quick start guide "COMPLETE AUTOMATIC CLEANING OF THE MACHINE 3x/YEAR - 13 MINUTES" figs 1 to 27. 

	– You can also start a cleaning cycle whenever you want: by pressing  and selecting the cleaning program, 

indicated by the  LED. Then, see chapter 11 of the quick start guide – figs 1 to 27.

Important: �You do not have to run the cleaning program as soon as the appliance requests it, but you must 
do it reasonably soon after. If the cleaning is postponed the alert message will remain displayed 
as long as the operation has not been performed.

If you unplug your machine during cleaning or in the event of electrical failure, the cleaning programme will 
resume from the start. It will not be possible to postpone this operation: it is mandatory to rinse the water 
circuit. In this case a new cleaning tablet may be necessary.

AUTOMATIC DESCALING PROGRAMME (APPROXIMATELY 20 MINUTES)
Descaling your machine ensures its proper functioning and eliminates any deposit of limescale or tartar. This step is very 
important to ensure the proper operation and durability of your appliance. 

Caution: �If your device is equipped with our Claris cartridge Aqua Filter System cartridge please remove it before 
the descaling procedure (see "Removing the Cartridge Aqua Filter System cartridge").

To perform this cleaning you will need:
	– 1 dose of KRUPS descaler
	– 1 container of a minimum of 600 ml

The cycle will link three phases:
	– 1 descaling phase
	– 1st rinsing phase
	– 2nd rinsing phase

WHEN DO I RUN THIS PROGRAMME?
When it is necessary to run a descaling programme, the appliance notifies you. When the machine starts up, the warning 

LED and the LED  on the interface will light up. Then see chapter 12 of the quick start guide "DESCALING 
PROGRAMME" figs 1 to 30.

Important: �The machine lets you know what it is necessary to do so. However, you can start descaling the 

machine on demand by pressing  and selecting .

OTHER FUNCTIONS

ADJUSTMENTS 

You can customise various settings on your machine by accessing the machine settings. 

Important: 
The appliance should be plugged in but not switched on. 

Press  for 3 seconds. You will hear a beep.
Coffee temperature

Press  then  to adjust the coffee temperature. There are 3 temperature 
adjustment levels for your coffee drinks. By default, the setting is 2 drops.

Low
Average
High

Auto OFF
You can choose the length of time after which your selected appliance will automatically 
turn off in order to optimise your energy consumption: 15 minutes, 30 minutes or 180 
minutes. The default setting is 180 minutes.

Press  then  to adjust auto off. 

15 min
30 min
180 minutes

Auto rinsing ON You are able to automate the automatic rinsing every time the machine is switched on, 
which guarantees a better coffee taste and good hygiene. The default setting is inactive.

Press  then  to set auto rinsing to ON.

Inactive
Active

Disable the beans 
missing function You can remove the no coffee beans detection function. This means that you will no 

longer see the corresponding light alerts. The default setting is active.

Press  then  to disable the beans missing function.
Inactive
Active

OUT OF BEANS FUNCTION

This function is used to warn you about a lack of coffee beans in the coffee bean container. This is indicated by the light alert 

(W), the alert  and by the grinding process stopping during the recipe.
To resume the current recipe after adding beans, press "START/STOP".
 For example:
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PROBLEM CORRECTIVE ACTIONS

O
pe

ra
ti

on

The machine displays a fault, the 
software is frozen.
OR
Your machine has a malfunction.

Turn off and unplug the machine, remove the filter cartridge, wait 1 
minute and restart the machine.
Press and hold the ON/OFF button for at least 3 seconds for starting.

The appliance does not turn 
on after pressing the ON/OFF 
button (for at least 3 seconds).

Check the fuses and the power socket of your electrical installation.
Check that the two power plugs are correctly inserted into the socket.

A power failure has occurred 
during a cycle.

The appliance resets automatically when it turns back on.

The grinder stops during recipe 
with beans LED lit.

Add beans and press start again.

Grinder turns empty. Machine self-learning.

U
se

The grinder makes an abnormal 
noise.

Foreign bodies are surely present in the grinder.

There is water under the device. Before removing the water tank, wait 15 seconds after the flow of 
coffee so that the machine finishes its cycle correctly.
Verify that the drip tray is well positioned on the machine. It must 
always be in place even when the machine is not in use.
Verify that the drip tray is not full.

The adjustment button for the 
grinding fineness is difficult to 
turn.

Turn the adjustment button of the grinding fineness only when the 
grinder is operating.

The device has not issued any 
coffee.

An incident has been detected during its making.
The device is reset automatically and is ready for a new cycle.

You have used ground coffee 
instead of coffee beans.

Use your vacuum cleaner to collect the ground coffee contained in 
the bean container.

Water runs from the coffee 
nozzles when the machine stops.

Automatic rinsing to clean the coffee nozzles and prevent clogging.

ANSWERS TO YOUR QUESTIONS

	– Launching a recipe
	– Out of beans detection: light alert (W),  alert + grinder stops 
	– Fill the coffee bean container with coffee beans
	– Press "START/STOP"
	– Restarts the recipe, to avoid wasting coffee.

Caution: �The use of oily coffee can lead to erroneous detection due to poor bean throughput. If detection 
activates, simply press the START/STOP button again to continue the recipe.

The function can be manually disabled (see “OTHER FUNCTIONS” - “Disable the beans missing function”).

PROBLEM CORRECTIVE ACTIONS

St
ea

m

The milk frothing accessory 
makes a noise.

Check that the milk frothing accessory is correctly positioned on its 
non-removable attachment fixed to the machine (G3).

The milk frothing accessory on 
your machine seems partly/
completely blocked  
OR if the milky recipe or hot 
water stops prematurely and the 
front panel alert flashes.

Make sure that your milk frothing accessory is not blocked by milk or 
chalky residues. Unclog the holes with the needle supplied with your 
appliance. See chapter 6 - CLEANING THE MILK FROTHING ACCESSORY, 
figs 1 to 8.

The milk frothing accessory does 
not or does not make much milk 
froth.

For milk-based preparations, we advise you to use fresh, pasteurised 
or UHT milk, recently opened. We also recommend using a cold 
container.

Nothing comes out of the milk 
frothing accessory.

a. When frothing milk for the first time, if nothing comes out correctly. 
•	 Check that the milk frothing accessory is not blocked. See 

above: "The accessory of your machine appears to be partially or 
completely blocked.

•	 Perform the following protocol once only:
•	 Empty the water tank and temporarily remove the Claris Aqua Filter 

System cartridge. Fill the tank with mineral water high in calcium 
(>100mg/L) and make successive steam cycles (5 to 10 cycles) in 
a container until a continuous jet of steam is obtained. Put the 
cartridge back in the tank.

b. The milk frothing accessory had previously worked:
•	 Ensure that the accessory output is not blocked. See above: "The 

outlet of your machine's milk frothing accessory appears to be 
partially or completely blocked".

If after completing the above steps it still does not work, please 
contact your service centre.

Water or steam comes out of the 
milk frothing attachment.

Check that the milk frothing accessory is correctly positioned on 
its non-removable attachment fixed to the machine (G3). At the 
beginning or end of the recipe, a few drops may flow through the 
accessory.

Appearance of steam under the 
bean tray lid.

Close the cleaning tablet funnel located under the lid. (J)

M
ai

nt
en

an
ce

The machine does not request 
descaling.

The descaling cycle is requested from a large number of uses of the 
steam circuit.

Some grounds are in the drip 
tray. 

A small amount of ground coffee can get into the drip tray. The 
machine is designed to evacuate any excess ground coffee so that the 
percolation zone remains clean.

The light alerts are still lit up after 
you have emptied the coffee 
grounds tray.

Reinstall the coffee grounds collector.

M
ai

nt
en

an
ce After filling the water tank, the 

light alerts remain on.
Check the correct positioning of the tank in the device.
The floats at the bottom of the tank must move freely. Check and 
unlock the floats if necessary.
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D

ri
nk

s
The coffee is flowing too slowly. Turn the “fineness of grinding” button to the right to obtain a coarser 

ground coffee (this may depend on the type of coffee used).
Perform one or several rinsing cycles.
Change the Claris Aqua Filter System cartridge.

The coffee is too light or not full-
bodied enough.

Avoid the use of oily, caramelised or flavoured coffees.
Check that the bean container contains coffee and that it is moving 
down correctly.
Decrease the volume of the preparation and increase the strength of 
the preparation using the coffee strength function.
Turn the “fineness of grinding” button to obtain a finer ground coffee.
Make your drink in two cycles using the 2-cup function.

The espresso or the coffee is not 
hot enough.

Perform a coffee rinsing circuit before you start to make your coffee.
Increase the temperature of the coffee in the machine's settings.
Heat the cup in the rinsing with hot water before starting to prepare 
the drink.

Clear water is running from 
the coffee nozzles before each 
coffee.

As part of the pre-brewing process, water can come out of the coffee 
nozzles.

If one of the problems outlined in the table persists, contact the KRUPS Consumer Service.

Caution: 
Manufacturer:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France
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Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem ersten Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie sie auf: Bei unsachgemäßem 
Gebrauch übernimmt KRUPS keinerlei Haftung. Beachten Sie die Sicherheitsinformationen. 

IM LIEFERUMFANG DES GERÄTS  ENTHALTENE PRODUKTE

Überprüfen Sie die Produkte, die mit Ihrem Gerät geliefert wurden. Wenn ein Artikel fehlt, wenden Sie sich umgehend an 
die Hotline. 

ENTHALTEN: 
	– Kaffeevollautomat Espresso Automatic Serie EA871A10 

	– Zwei Reinigungstabletten 

	– Ein Milchaufschäumer (G) bestehend aus: einem Silikonteil mit einer Reinigungsnadel (G1), einem abnehmbaren 
Milchauslass (G2) und einem Milchschlauch (G3) 

	– Sicherheitshinweise 

	– Gebrauchsanleitung 

	– Verzeichnis der Krups Kundendienstzentren 

	– Garantiedokumente 

	–  Milchrohr passend für das Milchsystem x2

  Gefahr: �Warnung vor der Gefahr schwerer Verletzungen oder Lebensgefahr. 
Das Blitzsymbol warnt Sie vor Gefahren, die durch Elektrizität entstehen.

  Achtung: �Warnung vor möglichen Fehlfunktionen, Beschädigungen oder Zerstörungen des Geräts.

!  �   Wichtig: �Allgemeiner oder wichtiger Hinweis zum Betrieb des Geräts.

WICHTIGE PRODUKTINFORMATIONEN

SYMBOLE IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Gerät Automatic Espresso EA87

Stromversorgung 220–240 V ~ / 50 Hz

Pumpendruck 15 bar

Kaffeebohnenbehälter 250g

Energieverbrauch Im Betrieb: 1450 W

Wasserbehälter 3 l

Erste Schritte und Aufbewahrung An einem trockenen Ort im Haus (frostfrei)

Abmessungen (mm) H x L x T 365 x 240 x 400

Gewicht EA871 (kg) 8,2

Technische Änderungen vorbehalten.

TECHNISCHE DATEN

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
vielen Dank, dass Sie sich für diese KRUPS Espressomaschine mit Kaffeemühle entschieden 
haben. Mit Ihrer in Frankreich entwickelten und hergestellten KRUPS Maschine genießen 
Sie im Handumdrehen Espresso, Ristretto oder Long Coffee und schäumen Milch für 
Milchgetränke manuell auf:, ganz wie im Café. Cappuccino, Latte Macchiato, Caffè Latte 
usw. 
Um es Ihnen noch einfacher zu machen, hat KRUPS eine intuitive Lichtanzeige entwickelt. 
Sie hilft Ihnen bei der Verwendung der Maschine und macht Ihre Kaffeepausen zum 
Vergnügen.
Ihre KRUPS Espressomaschine ist mit moderner Technologie und einer intuitiven 
Touchscreen-Bedienoberfläche ausgestattet, um ganz einfach das bestmögliche Ergebnis 
zu erzielen und das maximale Aroma von frisch gemahlenem Kaffee zu entfalten.
Weil Kaffee nicht gleich Kaffee ist, können Sie Ihre Getränke individuell anpassen: 
	– Sie können verschiedene Geschmacksrichtungen entdecken, indem Sie 

unterschiedliche Kaffeebohnen wählen (unterschiedliche Herkunft oder Röstung). Sie 
werden vermutlich einige Versuche benötigen, um die Kaffeebohnen zu finden, die 
Ihrem Geschmack entsprechen. 

	– Durch Veränderung des Mahlgrads erhalten Sie mehr oder weniger vollmundigen 
Kaffee. 

	– Durch die Anpassung der Tassengröße und der Kaffeeintensität erhalten Sie das 
perfekte Getränk. 

Wir hoffen, dass Sie Ihren Kaffee genießen und mit Ihrem KRUPS Gerät rundum 
zufrieden sein werden.

Das KRUPS Team

Volumen/mögliche Brühdauer

Kleiner Espresso mit Körper 20ml 25ml 35ml    

Der vollmundige Espresso 
mit ausgeprägten Aromen 
ist von einer leicht herben, 
karamellfarbenen Crema 
bedeckt.

40ml 55ml 70ml    

Höherer Koffeingehalt, aber 
milder im Geschmack. Sehr 
beliebt am Morgen.

80ml 120ml 180ml    

100ml 200ml 300ml  

25 s 45 s 120 s  
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Taste Beschreibung/allgemeine Funktionen

Dieses Warnzeichen wird auf dem Bedienfeld angezeigt, wenn ein Problem beim Betrieb des 
Gerätes vorliegt. Beispiel: Zu wenig Wasser oder Kaffeebohnen sind vorhanden oder eine 
Wartung ist erforderlich.

Drücken Sie die Taste vor der Getränkeauswahl, um die doppelte Menge zuzubereiten. Die 
Auswahl wird durch 2 leuchtende Tassen angezeigt.

Zugriff auf die Wartung: Spülen, Reinigen und Entkalken. Die ausgewählte Wartungsfunktion 
leuchtet auf.

Zugriff auf das „Favoriten“-Menü und Ihre gespeicherten Rezepte. Nach der Zubereitung eines 
Getränks können Sie es als Favorit speichern. Sie können 2 Lieblingsrezepte speichern: A und B. 
Welcher Favorit ausgewählt ist, erkennen Sie daran, ob A oder B aufleuchtet.

Die Touchscreen-Bedienfläche und ihre Tasten leuchten intuitiv auf, um die Gerätebedienung zu erleichtern.

Lichtstatus Bedeutung

Taste leuchtet nicht Die entsprechende Funktion ist nicht ausgewählt/ist nicht 
verfügbar

Taste leuchtet (schwaches Licht, langsames 
Blinken) Die ausgewählten Funktion wird gerade ausgeführt

Taste mit blinkendem Licht Es wird eine Aktion ausgeführt

Beleuchtete Taste/helles Licht Die Funktion wurde ausgewählt

Ihr intuitives Gerät verfügt über intelligente, moderne Technologie, um Ihnen den Alltag zu erleichtern. Die Maschine 
erkennt und überwacht automatisch die Füllstände von Bohnen, Wasser und gemahlenem Kaffee.
Eine Lichtanzeige zeigt Ihnen an, wann Sie Ihre Behälter füllen oder leeren müssen.

Wenn eine Wartung erforderlich ist, wird die LED  „Alarm“ auf dem Touchscreen angezeigt und mindestens einer der 
drei Lichtstreifen leuchtet auf: 

Intuitive Lichtanzeige Aktion erforderlich

Wassertank (B) Der Wasserbehälter ist fast leer und muss gefüllt werden. Siehe Kapitel 8 der 
Schnellstartanleitung – BEFÜLLEN DES WASSERBEHÄLTERS, Abb. 1 bis 7 

Kaffeebohnenbehälter (W) Der Bohnenbehälter ist fast leer und muss gefüllt werden. Siehe Kapitel 9 der 
Schnellstartanleitung – BEFÜLLEN DES BOHNENBEHÄLTERS, Abb. 1 bis 8  

Kaffeesatzbehälter (C) Der Behälter ist voll mit Kaffeesatz und muss geleert werden. Siehe Kapitel 
10.A. der Schnellstartanleitung – ENTLEEREN DES AUFFANGBEHÄLTERS FÜR 
KAFFEESATZ, Abb. 1 bis 5.  

BEDIENOBERFLÄCHE

INTUITIVE LICHTANZEIGEDas Bedienfeld:

Taste Beschreibung/allgemeine Funktionen

Ein- und Ausschalten des Geräts.
Bei jedem Drücken der EIN-/AUS-Taste ertönt ein Signalton.

Auswahl des Getränks für die Zubereitung. Die Auswahl 
ist hinterleuchtet.

Wählen Sie die Dampffunktion, um Milch für ein Milchgetränk automatisch aufzuschäumen. Die 
Auswahl 
ist hinterleuchtet.

Bevor Sie mit der Zubereitung des Getränks beginnen, diese Taste drücken, um stärkeren oder 
schwächeren Kaffee zu erhalten. Ändert die Menge des Kaffeemehls. Es gibt 3 Optionen von 
schwach bis stark, angezeigt durch 1 bis 3 aufleuchtende Bohnen.

Drücken Sie vor der Getränkewahl, um die Getränkemenge zu erhöhen oder zu verringern - 
dadurch wird die Durchflussmenge verändert. Es gibt 3 Optionen von wenig bis viel, angezeigt 
durch 1 bis 3 aufleuchtende Tropfen.

Das aktuelle Rezept starten oder stoppen.

ÜBERBLICK

GERÄTEBESCHREIBUNG
	 A.  	 Griff für die Abdeckung des Wasserbehälters
	 B.  	 Wasserbehälter
	 C.  	 Kaffeesatzbehälter
	 D.  	 Höhenverstellbare Kaffeedüsen 
	 E.  	 Abnehmbares Gitter und Abtropfschale 
	 F.  	 Deckel des Kaffeebohnenbehälters
	 G.  	 Automatischer Milchaufschäumer

G1. 	   �Silikonteile mit Reinigungsnadel
G2. 	   Abnehmbarer Milchauslass
G3. 	   Milchschlauch
G4. 	   �Fixierter, nicht abnehmbarer 

Milchaufschäumer
	 H.  	 Milchrohr
	 I.  	 Wasserstand Schwimmer

1. �Kaffeebohnenbehälter
	 J.  	 Einstelltaste für den Mahlgrad
	 K. 	 Klappe für die Reinigungstablette
	 L. 	 Mahlwerk aus Metall

2. Bedienfeld
	 M.	 EIN-/AUS-Taste
	 N. 	 Menüauswahltasten
	 O.	 Einstelltaste für Kaffeeintensität
	 P. 	 Einstelltaste für Getränkegröße 
	 Q. 	 START-/STOPP-Taste
	 R. 	 Taste für zwei Tassen zugleich
	 S. 	 Wartungstaste: Spülen, Reinigen und Entkalken
	 T. 	 Wartungshinweis
	 U. 	 Favoriten-Taste

3. Lichtanzeige
	 V. 	 Nicht genügend Wasser im Wassertank
	 W. 	 Nicht genügend Kaffeebohnen im Kaffeebohnenbehälter
	 X. 	 Kaffeesatzbehälter und Abtropfschale entleeren

Wichtig: 
In der Abtropfschale sammelt sich Wasser oder Kaffee, der während und nach der Zubereitung aus dem Gerät 
fließt. Es ist wichtig, sie immer an ihrem vorgesehenen Platz zu lassen und sie regelmäßig oder spätestens, wenn 
der Schwimmer es anzeigt, zu entleeren.
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SO SETZEN SIE DIE KRUPS CLARIS AQUA-FILTERSYSTEM-KARTUSCHE EIN.

  

•	 Ihr Gerät muss an die Steckdose angeschlossen und eingeschaltet sein

•	 Die Kartusche wird in den Wassertank eingesetzt

•	 Setzen Sie die Kartusche mit dem nummerierten Ring nach oben ein

•	 Verwenden Sie den im Lieferumfang der Kartusche enthaltenen schwarzen Schraubverschluss, um die 
Kartusche richtig zu positionieren und zu festzuschrauben 

•	 Drücken Sie 3 Sekunden lang  auf der Bedienoberfläche. Ein Signalton bestätigt, dass Sie jetzt im 
Menü „Filter einsetzen“ sind. Stellen Sie einen Behälter unter die Düsen.

•	 Die  blinkt und das Spülsymbol  leuchtet auf.

•	 Drücken Sie , um den Filter zu verwenden.

•	 Die Leuchten unter dem Getränkemenü blinken während der Installation.

•	 Der Vorgang ist abgeschlossen, wenn das Licht wieder konstant leuchtet.

MAHLWERK: SO STELLEN SIE DEN MAHLGRAD EIN
WARUM DEN MAHLGRAD EINSTELLEN?
Sie können die Kaffeestärke anpassen, indem Sie entscheiden, wie fein die Kaffeebohnen gemahlen werden. 

Ein unterschiedlicher Mahlgrad ermöglicht die Anpassung an verschiedene Bohnentypen: 
-	 Stark geröstete und ölige Bohnen erfordern einen groben Mahlgrad
-	 Leichtere geröstete Bohnen sind trockener und erfordern einen feinen Mahlgrad 

Hinweis: Je feiner der Mahlgrad, desto kräftiger das Aroma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

SO STELLEN SIE DEN MAHLGRAD EIN.
Drehen Sie die Einstelltaste im Kaffeebohnenbehälter (J) entsprechend Ihrem Bohnentyp und der gewünschten Aromastärke. 
Diese Einstellung muss während des Mahlens und Kerbe für Kerbe vorgenommen werden. Nach 3 Zubereitungen werden 
Sie einen deutlichen Geschmacksunterschied bemerken.

  Achtung: �Von öligen und karamellisierten Bohnen wird abgeraten, da sie für das Mahlwerk nur schwer zu verarbeiten 
sind. Sie können das Gerät beschädigen und zu einer schlechten Sensorleistung führen.

GETRÄNKE ZUBEREITEN 

DIE PHASEN DER ZUBEREITUNG IHRES GETRÄNKS:
	– Mahlen der Bohnen
	– Pressen des gemahlenen Kaffees
	– Vorbrühen (jetzt könnten einige Tropfen in Ihre Tasse fallen)
	– Filterung
	– Wenn das Getränk fertig ist, wird der verdichtete Kaffeesatz (Puk) in den Auffangbehälter für Kaffeesatz (C) 

ausgeworfen.

GERÄT EINSCHALTEN

  Gefahr: �Schließen Sie das Gerät an eine geerdete 230-V-Steckdose an. Andernfalls droht Lebensgefahr durch 
Stromschlag! 
Beachten Sie die Sicherheitshinweise im Heft „Sicherheitsinformationen“. 

ERSTE SCHRITTE (siehe 1. Erste Inbetriebnahme)
Beachten Sie die Sicherheitshinweise im Heft „Sicherheitsinformationen“. Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, 
hitzebeständige Oberfläche, die sauber und trocken ist. Durch das Ansaugen werden die Wasserkreisläufe des Geräts gefüllt, 
sodass das Gerät betriebsbereit ist. Die Maschine wird vorgeheizt und automatisch gespült. Weitere Informationen finden 
Sie in Kapitel 1 „ERSTE INBETRIEBNAHME“ in der Schnellstartanleitung – Abb. 1 bis 14. Sobald Sie die Einrichtung 
abgeschlossen haben, wählt das Gerät standardmäßig automatisch ein Rezept als aus.
Nun können Sie Ihren ersten Kaffee zubereiten!

GERÄT IN DEN STANDBY-MODUS VERSETZEN
Je nach Vorbereitung führt das Gerät automatisch einen Spülvorgang durch, wenn es in den Standby-Modus geschaltet 
wird. Der Zyklus dauert nur wenige Sekunden und stoppt automatisch.

Hinweise und Tipps 

Das Aroma wird stark von der Wasserqualität beeinflusst. Kalk und Chlor können den Geschmack des Kaffees 
beeinträchtigen. Damit sich die Aromen im Kaffee voll entfalten können, empfehlen wir die Verwendung einer KRUPS 
Claris Aqua-Filtersystem-Kartusche mit Trockenrückständen unter 800 mg/l (siehe Etikett auf der Flasche). Siehe Kapitel 
des Handbuchs: „FILTER EINSETZEN“ Beiblatt

Bei der Getränkezubereitung wird empfohlen, Tassen in geeigneter Größe zu wählen und sie vorzuwärmen (durch 
Ausspülen mit heißem Wasser). 

Die gerösteten Kaffeebohnen können ihr Aroma verlieren, wenn sie nicht geschützt sind. Wir empfehlen, die Menge 
an Kaffeebohnen zu verwenden, die Ihrem Verbrauch in den kommenden 2-3 Tagen entspricht, und 250 g-Beutel zu 
wählen. 

Die Qualität der Kaffeebohnen ist variabel und Geschmack ist subjektiv. Arabica hat feine, blumige Aromen, Robusta 
hingegen ist bitterer und vollmundiger und enthält mehr Koffein. Es ist üblich, die beiden Kaffeesorten zu mischen, um 
einen ausgewogeneren Kaffee zu erhalten. Lassen Sie sich von Ihrem Kaffeeröster beraten. 

Von öligen und karamellisierten Bohnen wird abgeraten, da sie das Gerät beschädigen können. 

Der Mahlgrad der Kaffeebohnen beeinflusst die Intensität der Aromen und die Qualität der Crema. Je feiner die Bohnen 
gemahlen werden, desto zarter ist die Crema. Die Mahlung kann auch an das gewünschte Getränk angepasst werden.

FILTER EINSETZEN 
WARUM EINE FILTERKARTUSCHE EINSETZEN?
Die KRUPS Claris Aqua-Filtersystem-Kartusche hilft, optimal schmackhaften Kaffee zuzubereiten, Kalkablagerungen zu 
begrenzen und Wartungsvorgänge zu reduzieren. Um eine lange Lebensdauer Ihres Geräts zu gewährleisten, empfehlen 
wir die Verwendung einer Filterpatrone. Dieses Zubehör ist auf der Website KRUPS.de erhältlich.

WANN SOLLTEN SIE DIE KRUPS CLARIS AQUA-FILTERSYSTEM-KARTUSCHE WECHSELN?
  	– 2 Monate nach dem Einsetzen.

	– �Drehen Sie den grauen Ring am Ende der Filterkartusche beim Einsetzen so, dass er das aktuelle Datum 
+ 2 Monate anzeigt.

ERSTE SCHRITTE UND GERÄTEINSTALLATION
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	– Drücken Sie auf 
	– Sie können die Getränkemenge nach Ihrem Geschmack anpassen. Es ist jedoch nicht möglich, 2 Tassen gleichzeitig 

zuzubereiten – die „x2“-Funktion kann nicht ausgewählt werden.

	– Drücken Sie auf . Das Gerät heizt sich auf (die Anzeigeleuchten blinken) und das heiße Wasser starten. 
	– Die Funktion Favoriten ist verfügbar. Siehe Kapitel 3 der Schnellstartanleitung „SPEICHERN DER 

EINSTELLUNGEN“ , Abb. 1 bis 6.

ZUBEREITUNG EINES MILCHGETRÄNKS

Tipps und Tricks 

Zum Aufschäumen sollten Sie pasteurisierte H-Milch aus dem Kühlschrank (3-5 °C) verwenden. Spezielle Milchsorten 
(Rohmilch oder mikrofiltrierte, fermentierte oder angereicherte Milch) oder pflanzenbasierte Milchsorten (Reis-, Hafer- 
oder Mandelmilch) lassen sich hinsichtlich Qualität und Quantität nicht so gut aufschäumen. Nachdem eine Packung 
Milch geöffnet wurde, egal in welcher Verpackung, muss sie in einem Kühlschrank mit höchstens 4°C gelagert werden. 
Milch kann in der Regel zwischen 5 und 7 Tage gelagert werden.

Wenn Sie wieder einmal Milchschaum zubereiten, stoppen Sie Aufschäumvorgang, wenn Ihre Tasse zu 2/3 gefüllt ist, 
sodass noch genügend Platz für den Kaffee bleibt.

SO BEGINNEN SIE MIT DER ZUBEREITUNG EINES MILCHGETRÄNKS
Schließen Sie das Milchrohr an der rechten Seite des Milchaufsatzes an.
Tauchen Sie das andere Ende des Röhrchens (schräge Seite) in einen mit Milch gefüllten Behälter oder direkt in Ihre 
Milchtüte.
Stellen Sie Ihre Tasse unter den Milchauslass.
Drücken Sie die Taste STEAM.
Drücken Sie START.
Die aufgeschäumte Milch läuft direkt in die Tasse.
Wenn die Menge an Milchschaum für Sie ausreichend ist, drücken Sie STOP.

Weitere Informationen finden Sie in Kapitel 6 der Schnellstartanleitung „ZUBEREITUNG EINES MILCHGETRÄNKS“ am 
Anfang des Handbuchs

Wichtig:  �Wir empfehlen Ihnen nach jeder Milchgetränkezubereitung eine halbautomatische Spülung 
des Zubehörs, um maximale Hygiene und eine einwandfreie Funktion des Milchsystems zu 
gewährleisten. Siehe Kapitel 7.A. der Schnellstartanleitung „SCHNELLSPÜLEN DES AUFSATZES 
FÜR MILCHSCHAUM“.  

ALLGEMEINE WARTUNG
Eine ordnungsgemäße Wartung verlängert die Lebensdauer Ihres Geräts und bewahrt den authentischen Geschmack Ihres 
Kaffees. Aus Hygienegründen empfehlen wir, die Kaffeemaschine jeden Tag zu spülen oder wenn sie länger nicht benutzt 
wurde (länger als 2 Tage). Weitere Informationen finden Sie im Kapitel WEITERE FUNKTIONEN.

WARTUNG DES MILCHSYSTEMS
WIE UND WARUM DAS MILCHSYSTEM NACH DER ZUBEREITUNG GEREINIGT WERDEN SOLLTE

MIT DER ZUBEREITUNG EINES GETRÄNKS BEGINNEN:
	– Überprüfen Sie, ob der Bohnenbehälter voll ist. Wenn kein Kaffee vorhanden ist, informiert Sie die Maschine mit 

einer Lichtanzeige (W). Drücken Sie START/STOP, um zu bestätigen, dass Sie den Bohnenbehälter aufgefüllt haben. 
Siehe Kapitel 9 der Schnellstartanleitung „BEFÜLLEN DES KAFFEEBOHNENBEHÄLTERS“, Abb. 1 bis 8.

  Achtung: Es darf keinesfalls Wasser ins Mahlwerk gegossen werden, da das Gerät sonst beschädigt wird.

	– Überprüfen Sie, ob der Wassertank voll ist. Wenn kein Wasser vorhanden ist, informiert Sie das Gerät mit 
einer Lichtanzeige (V) und fordert Sie auf, den Tank zu füllen. Siehe Kapitel 8 der Schnellstartanleitung 
„WASSERBEHÄLTER FÜLLEN“, Abb. 1 bis 7.  

	– Stellen Sie die Tasse(n) unter die Kaffeedüsen.
	– Drücken Sie die Taste für das ausgewählte Getränk. 

MÖGLICHE EINSTELLUNGEN 

Weitere Informationen finden Sie in Kapitel 2 der Schnellstartanleitung „GETRÄNKEEINSTELLUNGEN“, Abb. 1 bis 9.

FAVORITEN-FUNKTION
WOFÜR GIBT ES FAVORITEN?

Mit der über die  Taste zugänglichen Funktion Favoriten können Sie dank Ihrer vorherigen Einstellungen per 
Knopfdruck auf Ihr Lieblingsgetränk zugreifen. Siehe Kapitel 2 der Schnellstartanleitung „GETRÄNKEEINSTELLUNGEN“, 
Abb. 1 bis 9. 
Sie können einen Favoriten A und einen Favoriten B speichern. Siehe Kapitel 3 der Schnellstartanleitung „BEVORZUGTE 
EINSTELLUNGEN SPEICHERN“, Abb. 1 bis 6. 

WIE SPEICHERE ICH FAVORITEN?
	– Ein Lieblingsrezept kann gespeichert werden, nachdem die Zubereitung abgeschlossen ist. Sie haben dann 10 

Sekunden Zeit, um die Favoriten-Funktion auszuwählen und Ihr Lieblingsgetränk als A oder B zu speichern 
	– Sie können Ihr Getränkevolumen anpassen, indem Sie den Zubereitungsvorgang vorzeitig stoppen. Drücken Sie 

während der Zubereitung . Die zubereitete Getränkemenge kann dann als Favorit gespeichert werden.

Wichtig: �Nachdem ein Getränk zubereitet wurde, wechselt die Maschine automatisch zu einem Standardrezept. 
Es ist dann nicht mehr möglich, einen Favoriten zu speichern. 

Wenn Sie einen neuen Favoriten speichern, werden eventuelle frühere Favoriten überschrieben.

	– Sobald der Favorit gespeichert ist, können Sie mit dieser einfachen Taste  Ihr Lieblingsgetränk zubereiten.  Befolgen 
Sie dann die Anweisungen in Kapitel 4 der Schnellstartanleitung „ZUBEREITUNG EINES LIEBLINGSGETRÄNKS“,   
Abb. 1 bis 6.

ZUBEREITUNG MIT HEISSEM WASSER
Vergewissern Sie sich, dass das Zubehör an das Gerät angeschlossen ist, bevor Sie mit der Zubereitung von 
heißem Wasser beginnen. 

So bereiten Sie heißes Wasser zu. Siehe Kapitel 5 der Schnellstartanleitung „ZUBEREITUNG VON HEISSEM 
WASSER“, Abb. 1 bis 5. 

Heißes Wasser zubereiten: 

	– Stellen Sie einen Becher unter den Milchaufschäumer (G), die drei Teile G1, G2 und G3 müssen an G4 befestigt 
sein.



4140

D
EU

TS
CH

WARTUNG DES WASSERBEHÄLTERS UND DES 
KAFFEEBOHNENBEHÄLTERS

WANN UND WIE DER WASSERBEHÄLTER GEREINIGT WERDEN SOLLTE
Die Wasserqualität hat Einfluss auf den Geschmack Ihres Kaffees. Für einen besseren Geschmack und aus Hygienegründen, 
empfehlen wir Ihnen, nur frisches Wasser zu verwenden und den Wasserbehälter täglich mit heißem Wasser und einer 
Flaschenbürste zu reinigen. Außerdem empfehlen wir, dieses Teil an der Luft trocknen zu lassen, bevor Sie es wieder 
einsetzen.

WANN UND WIE DER KAFFEEBOHNENBEHÄLTER GEREINIGT WERDEN SOLLTE
Kaffeebohnen können Ölrückstände im Behälter hinterlassen, die die Qualität des Kaffees beeinträchtigen 
können. Um stets ein perfektes Kaffeearoma zu erhalten und aus Hygienegründen empfehlen wir, den Behälter 
immer dann mit einem trockenen, weichen Tuch auszuwischen, wenn er nachgefüllt werden muss.

  Achtung: Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser, da Wasser im Kaffeebohnenbehälter das Gerät beschädigt.

DAS KAFFEESYSTEMS SPÜLEN 
Diese Funktion ist jederzeit verfügbar, es sei denn, die Maschine muss gewartet werden. Aus Hygienegründen empfehlen 
wir, das Kaffeesystem täglich zu spülen oder wenn es einige Zeit nicht genutzt wurde (länger als 2 Tage). Weitere 
Informationen finden Sie im Abschnitt WEITERE FUNKTIONEN des Handbuchs. 

	– Stellen Sie einen Behälter unter die Kaffeedüsen. 

	– Schalten Sie Ihre Maschine ein und drücken Sie .

	– Wählen Sie die Spülfunktion . 

	– Drücken Sie , um den Spülvorgang zu starten.

VOLLAUTOMATISCHES REINIGUNGSPROGRAMM 
FÜR DIE MASCHINE, 3 MAL PRO JAHR (13 MINUTEN)

Durch die Reinigung des Kaffeekreislaufs können Sie Ablagerungen und Ölrückstände beseitigen und die volle Aromabreite 
für Ihre Getränke bewahren. 
Für einen stets hervorragenden Kaffeegeschmack und aus Hygienegründen empfehlen wir Ihnen,
die Maschine zu reinigen und von Ölrückständen zu befreien. Damit erhalten Sie stets aromatische Getränke.
Um diese Reinigung durchzuführen, benötigen Sie: 

	– 1 KRUPS Reinigungstablette 
	– 1 Behälter mit mindestens 600 ml Fassungsvermögen 

Der Zyklus verbindet zwei Phasen: 
	– 1 Reinigungsphase 
	– 1 Spülphase 

WANN VERWENDE ICH DIESES PROGRAMM?
Wir empfehlen Ihnen, dieses Programm regelmäßig zu verwenden. Wenn eine Entkalkung erforderlich ist, werden Sie vom 
Gerät darüber informiert. 

Wenn das Gerät startet, leuchten die LED-Warnanzeige und die LED  auf der Bedienoberfläche auf. Siehe Kapitel 
12 der Schnellstartanleitung „VOLLSTÄNDIGE AUTOMATISCHE REINIGUNG DER MASCHINE 3x/JAHR – 13 MINUTEN“, 
Abb. 1 bis 27. 

	– Sie können auch zu jedem anderen beliebigen Zeitpunkt einen Reinigungszyklus starten, indem Sie  drücken 

und das Reinigungsprogramm auswählen, das durch die  LED angezeigt wird. Lesen Sie danach Kapitel 12 der 
Schnellstartanleitung – Abb. 1 bis 27.

Wichtig: �Das Wartungsprogramm muss nicht sofort ausgeführt werden, wenn es das Gerät anzeigt, aber 
möglichst bald. Wenn die Reinigung verschoben wird, wird die Warnmeldung so lange angezeigt, 
bis der Vorgang durchgeführt wurde.

Wenn Sie während der Reinigung den Netzstecker ziehen oder der Strom ausfällt, beginnt das 
Reinigungsprogramm wieder am Anfang. Es ist dann nicht möglich, den Vorgang zu verschieben: Der 
Wasserkreislauf muss gespült werden. In diesem Fall ist möglicherweise eine neue Reinigungstablette 
erforderlich.

Wichtig:  �Damit Sie bei jedem Milchgetränk den gleichen Schaum erhalten, empfehlen wir, nach jeder 
Zubereitung eine Spülung durchzuführen und den Schlauch und den Anschluss auszuspülen. Aus 
Hygienegründen und für gleichmäßigen Schaum empfehlen wir, den Milchschlauch etwa alle drei 
Monate auszutauschen. Dieses Zubehör ist auf der Website KRUPS.de erhältlich.

Wir helfen Ihnen bei der Reinigung. Bitte scannen Sie den QR-Code unten mit der Kamera Ihres Smartphones. Sie werden 
zu einem Video über die Reinigungsschritte weitergeleitet, die nach der Zubereitung eines Milchgetränks durchzuführen 
sind.

SCAN, UM
DAS VIDEO ZUR REINIGUNG 
DES MILCHZUBEHÖRS 
ZU ERHALTEN

Sie können auch
die Unitag
QR-Code-Scanner-App herunterladen, um 
diesen QR-Code zu scannen.

1. Halbautomatisches Spülen des Zubehörs (30 s/nach jedem Milchgetränk oder einer Reihe von Milchgetränken)
Diese Spülung ist nach jeder Zubereitung eines Milchgetränks erforderlich. Der Milchaufschäumer wird dabei 
automatisch mit heißem Wasser gereinigt. 
Stellen Sie dazu einen Behälter unter den Milchaufschäumer und spülen Sie den Milchschlauch in einem Spülbecken 
mit heißem Wasser aus. Drücken Sie die Taste für HEISSES WASSER und wählen Sie die Getränkemenge . Die Taste für 
HEISSES WASSER blinkt. Wenn es blinkt, fließt das Wasser automatisch in den Behälter unter dem Zubehör. Siehe Kapitel 
7.A. „SCHNELLSPÜLUNG DES AUFSATZES FÜR MILCHSCHAUM“ in der Schnellstartanleitung.

2. Tägliches manuelles Spülen des Zubehörs (60 s/täglich oder am Ende des einen Tages, an dem Sie Milchgetränke 
zubereitet haben)
Aus hygienischen Gründen und für eine lange Lebensdauer Ihres Milchsystems empfehlen wir, das gesamte Milchsystem 
täglich manuell zu reinigen.
Das Zubehör ist abnehmbar, sodass Sie eine gründliche Reinigung vornehmen können. Reinigen Sie das Zubehör G mit 
den Teilen G1 , G2, G3 und das Milchrohr H mit wenig mildem Spülmittel. Benutzen Sie eine Bürste und die im Zubehör 
enthaltene orange Nadel. Siehe Kapitel 7.B. „TÄGLICHE REINIGUNG DES AUFSATZES FÜR MILCHSCHAUM“ in der 
Schnellstartanleitung.

WARTUNG DES KAFFEESATZBEHÄLTERS UND DER ABTROPFSCHALE
In der Abtropfschale sammelt sich Wasser oder Kaffee, der während und nach der Zubereitung aus dem Gerät fließt. 
Die Schale muss an dem dafür vorgesehenen Platz bleiben und täglich geleert und gereinigt werden. Die beiden 
orangefarbenen Schwimmer in der Abtropfschale zeigen, wann das Wasser aus dem Behälter entleert werden muss.

WANN DIE ABTROPFSCHALE GELEERT UND GEREINIGT WERDEN MUSS 

SIEHE KAPITEL 11 DER SCHNELLSTARTANLEITUNG „REINIGEN DER ABTROPFSCHALE“, ABB. 1 BIS 4. 
Die Schale kommt mit Milch und Kaffee in Berührung. Aus Hygienegründen empfehlen wir daher, jedes Einzelteil davon 
täglich mit einem Schwamm in warmem Seifenwasser zu reinigen, spätestens aber, wenn der Schwimmer an der obersten 
Stelle steht, denn dies weist auf Überfüllung hin. Wir empfehlen außerdem, jedes Teil gründlich trocknen zu lassen, bevor 
die Teile wieder zusammengefügt und eingesetzt werden. 

Sie können die Abtropfschale im Geschirrspüler reinigen.

WANN DER DEN KAFFEESATZBEHÄLTER GELEERT UND GEREINIGT WERDEN SOLLTE

Siehe Kapitel 10.B. der Schnellstartanleitung „REGELMÄSSIGE REINIGUNG DER ABTROPFSCHALE“, Abb. 1 bis 5.

Wenn die LED „Alarm“  auf dem Touchscreen und die Lichtanzeige (W) auf dem Gerät leuchten.
Sie können ihn regelmäßig leeren, schon bevor das Warnsignal am Gerät aufleuchtet. Wenn es jedoch aufleuchtet, kann das 
Gerät aktiv vermerken, dass der Behälter tatsächlich geleert wurde. Aus hygienischen Gründen empfehlen wir Ihnen, den 
Kaffeesatzbehälter täglich mit einem Schwamm in warmem Seifenwasser zu reinigen. Außerdem empfehlen wir, dieses Teil 
an der Luft trocknen zu lassen, bevor Sie es wieder einsetzen.

Wichtig: 
Der Kaffeesatzbehälter hat ein Fassungsvermögen von ca. 9 Puks. Wenn Sie den Kaffeesatzbehälter und die 
Abtropfschale nicht regelmäßig und wie oben angegeben leeren, kann das Gerät beschädigt werden.
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PROBLEM LÖSUNGSMASSNAHMEN
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Die Maschine zeigt einen Fehler 
an, die Software ist abgestürzt.
ODER
Ihre Maschine hat eine Störung.

Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker, entfernen Sie 
die Filterkartusche, warten Sie 1 Minute und schalten Sie das Gerät 
wieder ein.
Halten Sie die EIN-/AUS-Taste zum Starten mindestens 3 Sekunden 
lang gedrückt.

Das Gerät schaltet sich nicht ein, 
nachdem Sie die EIN-/AUS-Taste 
(mindestens 3 Sekunden lang) 
gedrückt haben.

Überprüfen Sie die Sicherungen und die Steckdosen.
Prüfen Sie, ob die beiden Netzstecker richtig in die Steckdose 
eingesteckt sind.

Während eines Zyklus ist der 
Strom ausgefallen.

Das Gerät wird beim Einschalten automatisch zurückgesetzt.

Das Mahlwerk stoppt während 
der Getränkezubereitung und 
die Bohnen-LED leuchtet.

Fügen Sie Bohnen hinzu und drücken Sie erneut die „Start“.

Das Mahlwerk arbeitet leer. Selbstlernende Maschine.

ANTWORTEN AUF IHRE FRAGEN

Deaktivieren der 
Funktion zum 

Nachfüllen von Bohnen

Sie können die Erkennungsfunktion für den Füllstand Ihrer Kaffeebohnen deaktivieren. Die 
entsprechende Lichtanzeige wird dann nicht mehr angezeigt. Die Standardeinstellung ist 
aktiv.

Drücken Sie  und dann , um die Funktion zum Nachfüllen von Bohnen zu 
deaktivieren.

Inaktiv
Aktiv

FUNKTION ZUM NACHFÜLLEN VON BOHNEN

Diese Funktion informiert Sie, wenn der Füllstand in Ihrem Kaffeebohnenbehälter niedrig ist. Dies wird durch die 

Lichtanzeige (W), den Hinweis  und durch das Stoppen des Mahlvorgangs während der Zubereitung eines Getränks 
signalisiert.
Drücken Sie „START/STOP“, um die Zubereitung nach dem Auffüllen des Bohnenbehälters fortzusetzen.
 Zum Beispiel:

	– Starten einer Getränkezubereitung
	– Funktion zum Nachfüllen von Bohnen wird aktiviert: Lichtanzeige (W),  Hinweis + Mahlwerk stoppt 
	– Füllen Sie den Kaffeebohnenbehälter mit Kaffeebohnen
	– Drücken Sie „START/STOP“.
	– Startet die Zubereitung neu, um zu vermeiden, dass Kaffee verschwendet wird.

Achtung: �Die Verwendung von öligem Kaffee kann aufgrund des schlechten Bohnendurchsatzes zu einer 
fehlerhaften Erkennung führen. Wenn die Erkennung automatisch aktiviert wurde, drücken Sie einfach 
die START-/STOPP-Taste erneut, um die Zubereitung fortzusetzen.

Die Funktion kann manuell deaktiviert werden (siehe „WEITERE FUNKTIONEN“ - „Deaktivieren der Funktion zum Nachfüllen 
von Bohnen“).

AUTOMATISCHES ENTKALKUNGSPROGRAMM (CA. 20 MINUTEN)
Durch das Entkalken der Maschine wird eine einwandfreie Funktion gewährleistet und jegliche Ablagerungen von Kalk 
oder Weinstein werden vermieden. Dieser Schritt ist sehr wichtig, um den ordnungsgemäßen Betrieb und die eine lange 
Lebensdauer des Geräts zu gewährleisten. 

Achtung: �Wenn Ihr Gerät mit unserer Claris Aqua-Filtersystem-Kartusche ausgestattet ist, entfernen Sie diese 
bitte vor dem Entkalken (siehe „Entfernen der Kartusche Aqua Filter System“).

Um diese Reinigung durchzuführen, benötigen Sie:
	– 1 Dosis KRUPS Entkalker
	– 1 Behälter mit mindestens 600 ml Fassungsvermögen

Der Zyklus verbindet drei Phasen:
	– 1 Entkalkungsphase
	– Erste Spülphase
	– Zweite Spülphase

WANN VERWENDE ICH DIESES PROGRAMM?
Wenn ein Entkalkungsprogramm durchgeführt werden muss, werden Sie vom Gerät darauf hingewiesen. Wenn das Gerät 

startet, leuchten die LED-Warnanzeige und die LED  auf der Bedienoberfläche auf. Lesen Sie dann Kapitel 13 der 
Schnellstartanleitung „ENTKALKUNGSPROGRAMM“, Abb. 1 bis 30.

Wichtig: �Die Maschine informiert Sie über die notwendigen Schritte. Sie können die Maschine jedoch auch 

bei Bedarf entkalken, indem Sie  drücken und  auswählen.

WEITERE FUNKTIONEN

ANPASSUNGEN 

Sie können verschiedene Einstellungen auf Ihrem Gerät anpassen, indem Sie auf die Geräteeinstellungen zugreifen. 

Wichtig: 
Das Gerät muss an eine Steckdose angeschlossen sein, sollte aber nicht eingeschaltet werden. 

Drücken Sie 3 Sekunden lang . Sie hören einen Signalton.
Kaffeetemperatur

Drücken Sie  und dann , um die Kaffeetemperatur anzupassen. Es gibt 
3 Temperaturstufen für Kaffeegetränke. Die Standardeinstellung ist 2 Tropfen.

Niedrig
Mittel
Hoch

Automatische 
Abschaltung Für einen optimalen Stromverbrauch können Sie den Zeitraum festlegen, nach dem das 

Gerät automatisch ausgeschaltet wird: 15 Minuten, 30 Minuten oder 180 Minuten. Die 
Standardeinstellung ist 180 Minuten.

Drücken Sie  und dann , um die automatische Abschaltung anzupassen. 

15 min
30 min
180 Minuten

Automatisches Spülen 
EIN

Sie können das automatische Spülen aktivieren, sodass der Vorgang bei jedem Start der 
Maschine durchgeführt wird. So kann ein besseres Kaffeearoma und Hygiene garantiert 
werden. Die Standardeinstellung ist inaktiv.

Drücken Sie  und dann , um das automatische Spülen zu aktivieren.

Inaktiv
Aktiv
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PROBLEM LÖSUNGSMASSNAHMEN
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Das Gerät fordert nicht zur 
Entkalkung auf.

Der Entkalkungsvorgang wird erst nach vielen Anwendungen des 
Dampfkreislaufs verlangt.

In der Abtropfschale befindet 
sich etwas Kaffeesatz. 

Eine kleine Menge Kaffeesatz kann in die Abtropfschale gelangen. Das 
Gerät wurde so entwickelt, dass überschüssiges Kaffeepulver entfernt 
wird und die Brühzone sauber bleibt.

Die Leuchtanzeigen leuchten 
auch, nachdem Sie den 
Kaffeesatzbehälter bereits 
geleert haben.

Setzen Sie den Kaffeesatzbehälter erneut ein.

Re
in

ig
un

g Die Leuchtanzeigen leuchten 
auch, nachdem Sie den 
Wasserbehälter aufgefüllt haben.

Überprüfen Sie die korrekte Positionierung des Tanks im Gerät.
Die Schwimmer am Boden des Behälters müssen sich frei bewegen 
können. Überprüfen und lockern Sie den Schwimmer, falls 
erforderlich.

G
et

rä
nk

e

Der Kaffee fließt zu langsam. Drehen Sie die „Mahlfeinheit“-Taste nach rechts, um einen gröber 
gemahlenen Kaffee zu erhalten (möglicherweise abhängig von der Art 
des verwendeten Kaffees).
Führen Sie einen oder mehrere Spülzyklen durch.
Tauschen Sie die Kartusche des Claris Aqua-Filtersystems aus.

Der Kaffee ist zu dünn oder nicht 
vollmundig genug.

Vermeiden Sie die Verwendung von öligen, karamellisierten oder 
aromatisierten Kaffees.
Überprüfen Sie, ob der Bohnenbehälter Kaffee enthält und die 
Bohnen richtig nachrutschen.
Verringern Sie die Zubereitungsmenge und erhöhen Sie die Stärke der 
Zubereitung mithilfe der Funktion „Kaffeestärke“.
Drehen Sie die Taste „Mahlfeinheit“, um feiner gemahlenen Kaffee zu 
erhalten.
Bereiten Sie Ihr Getränk in zwei Zyklen mit der 2-Tassen-Funktion zu.

Der Espresso oder Kaffee ist nicht 
heiß genug.

Führen Sie einen Kaffeespülvorgang durch, bevor Sie mit der 
Zubereitung Ihres Kaffees beginnen.
Erhöhen Sie die Temperatur des Kaffees in den Geräteeinstellungen.
Wärmen Sie die Tasse vor, indem Sie sie mit heißem Wasser ausspülen, 
bevor Sie mit der Zubereitung Ihres Getränks beginnen.

Vor jedem Kaffee läuft klares 
Wasser aus den Kaffeedüsen.

Während der Vorbrühphase kann Wasser aus den Kaffeedüsen 
austreten.

Wenn eines der in der Tabelle aufgeführten Probleme weiterhin besteht, wenden Sie sich an den KRUPS-Kundendienst.

Achtung: 
Hersteller:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France

PROBLEM LÖSUNGSMASSNAHMEN
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Das Mahlwerk macht 
ungewöhnliche Geräusche.

Wahrscheinlich sind Fremdkörper im Mahlwerk.

Unter dem Gerät steht Wasser. Warten Sie nach Ende des Kaffeedurchflusses 15 Sekunden, bevor 
Sie den Wasserbehälter entfernen, damit das Gerät seinen Vorgang 
korrekt beendet.
Setzen Sie die Abtropfschale immer sicher in das Gerät ein. Sie muss 
immer an der richtigen Stelle sein, auch wenn das Gerät nicht in 
Gebrauch ist.
Stellen Sie sicher, dass die Abtropfschale nicht voll ist.

Der Einstellknopf für den 
Mahlgrad lässt sich nur schwer 
drehen.

Drehen Sie den Regler für den Mahlgrad nur, wenn das Mahlwerk in 
Betrieb ist.

Das Gerät hat keinen Kaffee 
ausgegeben.

Während der Zubereitung wurde ein Fehler festgestellt.
Das Gerät hat sich automatisch zurückgesetzt und ist nun für einen 
neuen Zyklus bereit.

Sie haben gemahlenen Kaffee 
anstelle von Kaffeebohnen 
verwendet.

Entfernen Sie den gemahlenen Kaffee mit einem Staubsauger aus 
dem Bohnenbehälter.

Wasser fließt aus den 
Kaffeedüsen, wenn das Gerät 
stoppt.

Automatisches Spülen, um die Kaffeedüsen zu reinigen und 
Verstopfungen zu vermeiden.

D
am

pf

Das Milchschaumzubehör macht 
ein Geräusch.

Überprüfen Sie, ob das Milchschaumzubehör richtig auf seinem nicht 
abnehmbaren Aufsatz an der Maschine (G4) angebracht ist.

Das Milchschaumzubehör an 
Ihrem Gerät scheint teilweise/
vollständig blockiert zu sein  
ODER die Zubereitung eines 
Milchgetränks oder von heißem 
Wasser wird unterbrochen 
und die Anzeige vorne an der 
Bedienoberfläche blinkt.

Stellen Sie sicher, dass Ihr Milchschaumzubehör nicht durch Milch- 
oder Kalkrückstände verstopft ist. Lösen Sie die Verstopfung mit der 
Nadel, die im Lieferumfang des Geräts enthalten ist. Siehe Kapitel 7.B 
– REINIGEN DES MILCHSCHAUMZUBEHÖRS, Abb. 1 bis 11.

Das Milchschaumzubehör 
produziert keinen oder wenig 
Milchschaum.

Für die Zubereitung von Milchgetränken empfehlen wir Ihnen, frisch 
geöffnete, pasteurisierte oder H-Milch zu verwenden. Wir empfehlen 
außerdem, einen kalten Behälter zu verwenden.

Aus dem Milchschaumzubehör 
kommt nichts heraus.

a. Wenn beim allerersten Milchaufschäumen nichts richtig 
herauskommt. 
•	 Stellen Sie sicher, dass das Milchschaumzubehör nicht blockiert 

ist. Siehe oben: „Das Zubehör Ihres Geräts scheint teilweise oder 
vollständig blockiert zu sein.

•	 Führen Sie den folgende Vorgang nur einmal aus:
•	 Leeren Sie den Wasserbehälter und entfernen Sie vorübergehend 

die Claris Aqua-Filtersystem-Kartusche. Füllen Sie den Tank 
mit kalziumreichem Mineralwasser (>100 mg/l) und lassen Sie 
wiederholt Dampf in einen Auffangbehälter austreten (5 bis 10 
Wiederholungen), bis ein kontinuierlicher Dampfstrahl erreicht ist. 
Setzen Sie die Kartusche wieder in den Tank ein.

b. Das Milchschaumzubehör hatte zuvor funktioniert:
•	 Stellen Sie sicher, dass der Auslass nicht blockiert ist. Siehe oben: 

„Der Auslass Ihres Milchaufschäumers scheint teilweise oder 
vollständig blockiert zu sein.“

Wenn Sie die oben beschriebenen Schritte ausgeführt haben und 
das Zubehör nach wie vor nicht funktioniert, wenden Sie sich bitte an 
Ihren Kundendienst.

Aus dem Milchaufschäumaufsatz 
tritt Wasser oder Dampf aus.

Überprüfen Sie, ob das Milchschaumzubehör richtig auf seinem 
nicht abnehmbaren Aufsatz an der Maschine (G4) angebracht ist. Am 
Anfang oder Ende eines Zubereitungsvorgangs können einige Tropfen 
durch das Zubehör fließen.

Dampf erscheint 
unter dem Deckel des 
Kaffeebohnenbehälters.

Schließen Sie den Trichter für die Reinigungstabletten unter dem 
Deckel. (J)
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Beste klant, 
Hartelijk dank voor uw aanschaf van een KRUPS-espressomachine met koffiemolen. Uw 
KRUPS-machine is ontworpen en geproduceerd in Frankrijk zodat u met het grootste 
gemak van drankjes van cafékwaliteit kunt genieten. Met deze machine maakt u eenvoudig 
een espresso, ristretto, lungo en u kunt handmatig melk opschuimen voor een drankje met 
melk: cappuccino, latte macchiato, caffè latte enz. 
Om het u gemakkelijker te maken, heeft KRUPS intuïtieve lichtsignalen ontwikkeld. 
Deze helpen u tijdens het gebruik van uw machine en maken van uw koffiepauze een 
aangenaam moment.
Uw KRUPS-espressomachine is uitgerust met geavanceerde technologieën en een 
intuïtieve interface met touchscreenbediening voor de best mogelijke kop koffie met 
optimaal gemak en een maximum aan aroma's en smaken van de versgemalen koffie.
Omdat niet iedere koffie hetzelfde is, kunt u uw drankjes aanpassen: 
	– Door de koffiebonen te vervangen (andere oorsprong of branding), kunt u 

verschillende smaken ontdekken. Waarschijnlijk moet u meerdere varianten testen 
om de koffiebonen te vinden die bij uw smaak passen. 

	– Door de maalfijnheid te variëren, krijgt u een sterke of minder sterke koffie. 
	– Door het bereidingsvolume en de sterkte van de koffie aan te passen, krijgt u de 

perfecte drank. 
We hopen dat u tevreden bent met u KRUPS-machine en dat u probleemloos van uw 
koffie geniet.

Het KRUPS-team

Volumes / mogelijke tijden

Kleine sterke espresso 20 ml 25 ml 35 ml    

Rijke espresso met duidelijke 
aroma's en bedekt met licht 
bittere, karamelkleurige 
crema

40 ml 55 ml 70 ml    

Meer cafeïne, maar lichter op 
het gehemelte. Zeer populair 
als ochtenddrank.

80 ml 120 ml 180 ml    

100 ml 200 ml 300 ml  

25 s 45 s 120 s  
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Lees voordat u het apparaat gebruikt de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar deze: onjuist gebruik ontslaat 
KRUPS van elke aansprakelijkheid. Het is belangrijk om de veiligheidsinformatie op te volgen. 

PRODUCTEN DIE BIJ UW MACHINE WORDEN GELEVERD

Controleer de producten die bij uw apparaat zijn geleverd. Als er een onderdeel ontbreekt, neem dan onmiddellijk contact 
op met uw hotline. 

GELEVERDE ONDERDELEN: 
	– Espressomachine automatische serie EA871A10 

	– Twee reinigingstabletten 

	– Een melkopschuimhulpstuk (G) bestaande uit: een siliconen onderdeel met een reinigingsnaald (G1), een 
verwijderbaar melkpijpje G2) en een melkschacht (G3) 

	– Folder met veiligheidsvoorschriften 

	– Gebruiksinstructies 

	– Overzicht van centra voor klantenservice van Krups 

	– Garantiedocumenten 

	–  Melkslang die kan worden aangepast aan melkaccessoire x2

  Waarschuwing: �Waarschuwing voor het risico op ernstig lichamelijk letsel of de dood. 
Het bliksemsymbool waarschuwt u voor gevaren met betrekking tot elektriciteit.

  Let op: �Waarschuwing voor mogelijke storingen, beschadiging of vernieling van het apparaat.

!  �   Belangrijk: �Algemene of belangrijke opmerking over de bediening van het apparaat.

BELANGRIJKE PRODUCTINFORMATIE

SYMBOLEN VOOR BEDIENINGSINSTRUCTIES

Apparaat Automatic Espresso EA87

Elektrische voeding 220-240 V~ / 50 Hz

Pompdruk 15 bar

Koffiebonenreservoir 250 g

Energieverbruik Bij gebruik: 1450 W

Waterreservoir 3 l

Gebruik en opslag Binnen, op een droge plaats (uit de buurt van ijs)

Afmetingen (mm) H x B x D 365 x 240 x 400

Gewicht EA871 (kg) 8,2

Technische wijzigingen voorbehouden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Overzicht van het bedieningspaneel:

Knop Beschrijving / Algemene functies

Het apparaat in- en uitschakelen.
Telkens wanneer de AAN/UIT-knop wordt ingedrukt, hoort u een pieptoon.

Kiezen welk drankje u wilt bereiden. De keuze 
is verlicht.

Kies de stoomfunctie om automatisch melk op te schuimen voor een drankje met melk. De 
keuze 
is verlicht.

Met deze knop kunt u, voorafgaand aan het bereiden van uw drankje, de koffiesterkte verhogen 
of verlagen. Hiermee wijzigt u de hoeveelheid gemalen koffie. U hebt drie keuzemogelijkheden, 
van zwak tot sterk. De keuze wordt aangegeven door één tot drie verlichte bonen.

Met deze knop kunt u, voorafgaand aan het bereiden van uw drankje, het bereidingsvolume 
verhogen of verlagen. Hiermee wijzigt u het doorstroomvolume. U hebt drie 
keuzemogelijkheden, van een klein tot een groot bereidingsvolume. De keuze wordt 
aangegeven door één tot drie verlichte druppels.

Starten of stoppen van het huidige recept.

OVERZICHT

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
	 A.  	 Handvat voor waterreservoir
	 B.  	 Waterreservoir
	 C.  	 Koffiedikbakje
	 D.  	 In hoogte verstelbare koffiepijpjes 
	 E.  	 Rooster en verwijderbaar lekbakje 
	 F.  	 Deksel van koffiebonenreservoir
	 G.  	 Automatisch melkopschuimhulpstuk

G1. 	   �Siliconen onderdelen met reinigingsnaald
G2. 	   Verwijderbaar melkpijpje
G3. 	   Melkschacht
G4. 	   �Niet-verwijderbaar melkopschuimhulpstuk

	 H.  	 Melkslang
	 I.  	 Vlotter waterniveau

1. �Koffiebonenreservoir
	 J.  	 Instelknop voor de maalfijnheid
	 K. 	 Opening reinigingstablet
	 L. 	 Metalen molen

2. Bedieningspaneel

	 M. 	 AAN/UIT-knop
	 N. 	 Keuzeknoppen menu
	 O.	 Knop voor het aanpassen van de koffiesterkte
	 P. 	 Knop voor het aanpassen van het bereidingsvolume 
	 Q. 	 START/STOP-knop
	 R. 	 Knop voor twee kopjes koffie
	 S. 	 Onderhoudsknop: spoelen, schoonmaken en 
ontkalken
	 T. 	 Onderhoudswaarschuwing
	 U. 	 Knop voor favorieten

3. Lichtsignalen
	 V. 	 Niet voldoende water in het waterreservoir
	 W. 	 Niet voldoende koffiebonen in het koffiebonenreservoir
	 X. 	 Koffiedikbakje en lekbakje legen

Belangrijk: 
Met het lekbakje kunt u het water of de koffie opvangen dat tijdens en na de bereiding uit het apparaat 
stroomt. Het is belangrijk dat u het bakje altijd op zijn plaats laat zitten en regelmatig leegt of zodra de vlotter 
dit aangeeft.
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Knop Beschrijving / Algemene functies

Dit waarschuwingsteken verschijnt op het bedieningspaneel wanneer er een probleem is met 
de werking van het apparaat. Bijvoorbeeld wanneer er te weinig water of koffiebonen zijn of 
wanneer er onderhoud nodig is.

Druk hierop voordat u uw drankje gaat bereiden om een dubbele hoeveelheid te zetten. De 
keuze wordt aangegeven door twee verlichte kopjes.

Geeft toegang tot het onderhoud: spoelen, reinigen en ontkalken. Het gekozen onderhoud is 
verlicht.

Geeft toegang tot het menu 'Favorieten' en uw opgeslagen recepten / Na het bereiden van een 
drankje kunt u een favoriet opslaan. U kunt twee favorieten opslaan: A en B. De gekozen favoriet 
wordt aangegeven doordat A of B is verlicht.

Ons interface op het touchscreen en de bijbehorende knoppen zijn intuïtief verlicht om het gebruik van het apparaat te 
vereenvoudigen.

Lichtstatus Betekenis

Knop is niet verlicht De bijbehorende functie is niet geselecteerd/niet beschikbaar

Knop gloeit (minimaal verlicht en knippert 
langzaam) Er wordt een actie met de geselecteerde functie uitgevoerd

Knop knippert Er zal een actie worden uitgevoerd

Knop is verlicht (helder licht) De functie is gekozen

Uw intuïtieve machine heeft slimme, intelligente technologie om uw dagelijks leven te vereenvoudigen. De machine 
detecteert en controleert automatisch het niveau van de bonen, het water en de gemalen koffie.
Wanneer u de reservoirs moet vullen of legen, wordt u begeleid door een lichtsignaal.

Als er onderhoud nodig is, verschijnt het waarschuwingslampje  op het aanraakscherm en gaan een of meer van de 
drie lichtstrips branden: 

Intuïtief lichtsignaal Vereiste actie

Waterreservoir (B) Het waterreservoir is bijna leeg en moet worden gevuld. Zie hoofdstuk 8 van de 
snelstartgids – HET WATERRESERVOIR VULLEN, afb. 1 t/m 7 

Koffiebonenreservoir (W) Het bonenreservoir is bijna leeg en moet worden gevuld. Zie hoofdstuk 9 van de 
snelstartgids – HET BONENRESERVOIR VULLEN, afb. 1 t/m 8  

Koffiedikbakje (C) Het bakje zit vol met gemalen koffie en moet worden geleegd. Zie hoofdstuk 10.A. 
van de snelstartgids – DE KOFFIEDIKBAKJE LEGEN, afb. 1 t/m 5.  

INTERFACE

INTUÏTIEVE LICHTSIGNALEN

DE MACHINE INSCHAKELEN

  Waarschuwing: �Sluit het apparaat aan op een geaard stopcontact van 230 V. Anders stelt u zich bloot aan dodelijk 
letsel door de aanwezigheid van elektriciteit! 
Neem de veiligheidsvoorschriften in acht die vermeld staan in de folder 'Veiligheidsvoorschriften'. 

AAN DE SLAG (zie 1. Eerste gebruik)
Neem de veiligheidsvoorschriften in acht die vermeld staan in de folder 'Veiligheidsvoorschriften'. Plaats het apparaat op een 
stabiele, hittebestendige ondergrond die schoon en droog is. Door de machine voor te bereiden kunnen de watercircuits 
worden gevuld, zodat de machine kan werken. De machine wordt voorverwarmd en automatisch gespoeld. Zie voor meer 
informatie hoofdstuk 1 'EERSTE GEBRUIK' van de snelstartgids – afb. 1 t/m 14. Als u klaar bent met het instellen, kiest 
het apparaat standaard automatisch een recept.
U kunt uw eerste koffie zetten!

DE MACHINE IN STAND-BYMODUS ZETTEN
Afhankelijk van de voorbereiding voert de machine in stand-by een automatische spoeling uit. De cyclus duurt slechts 
enkele seconden en stopt automatisch.

Hints en tips 

De kwaliteit van het water beïnvloedt de kwaliteit van de aroma's. Kalkaanslag en chloor kunnen de smaak van koffie 
veranderen. Om alle aroma's van uw koffie te behouden, raden wij u aan een KRUPS Claris Aqua Filter System-patroon 
te gebruiken, met een droog residu van minder dan 800 mg/l (zie etiket op de fles). Zie hoofdstuk van de handleiding: 
folder 'HET FILTER INSTALLEREN'

Bij het bereiden van drankjes raden we u aan voorverwarmde bekers van het gewenste formaat te gebruiken (door 
deze onder warm water te houden) voor de gewenste hoeveelheid. 

De geroosterde koffiebonen kunnen hun aroma verliezen als ze niet worden beschermd. We raden u aan een 
hoeveelheid koffiebonen te gebruiken die gelijk is aan uw verbruik in de komende 2-3 dagen en dat u kiest voor 
zakken van 250 g. 

De kwaliteit van de koffiebonen is variabel en de smaak is subjectief. Arabica geeft u fijne, bloemige aroma's, terwijl 
Robusta, met een hoger cafeïnegehalte, bitter is en een vollere smaak heeft. Het is normaal om deze twee soorten 
koffie te combineren om een meer evenwichtige koffie te krijgen. Aarzel niet om advies te vragen aan uw branderij. 

Wij raden u af om vettige en gekarameliseerde bonen te gebruiken, omdat deze de machine kunnen 
beschadigen. 

De fijnheid van de gemalen bonen beïnvloedt de sterkte van het aroma en de kwaliteit van het crèmelaagje. Hoe fijner 
de bonen, hoe gladder het cremalaagje. U kunt ook de maling aanpassen aan het gewenste drankje.

HET FILTER INSTALLEREN 
WAAROM ZOU IK EEN FILTERPATROON INSTALLEREN?
Het KRUPS Claris Aqua Filter System-patroon helpt de smaak van uw koffie te optimaliseren, de opbouw van kalkaanslag te 
beperken en het onderhoud te verminderen. Om een lange levensduur van uw machine te garanderen, raden wij u aan een 
filterpatroon te gebruiken. Dit accessoire is verkrijgbaar op de website KRUPS.fr.

WANNEER MOET IK HET KRUPS CLARIS-PATROON VOOR HET WATERFILTERSYSTEEM VERVANGEN?
  	– Twee maanden na de installatie.

	– �Wij raden u aan om, wanneer u uw patroon installeert, de grijze ring aan het uiteinde van het filterpatroon 
om te draaien, zodat de datum van installatie + twee maanden verschijnt.

AAN DE SLAG EN INSTALLATIE VAN APPARAAT
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HET KRUPS CLARIS-PATROON VOOR HET WATERFILTERSYSTEEM INSTALLEREN.

  

•	 De stekker van het apparaat moet zijn aangesloten en het apparaat zelf moet zijn ingeschakeld

•	 Het patroon is in het waterreservoir geplaatst

•	 Plaats het patroon met de genummerde ring naar boven

•	 Gebruik het zwarte schroefhulpstuk dat bij het patroon is meegeleverd om het patroon op de juiste plek 
te bevestigen en vast te draaien 

•	 Houd op het scherm  drie seconden ingedrukt. Een pieptoon bevestigt de toegang tot het menu 'Het 
filter installeren'. Plaats een bakje onder de pijpjes.

•	 De knop  knippert en het pictogram van de koffiespoeling  licht op.

•	 Druk op  om het gebruik van het filter te starten.

•	 De lampjes onder de recepten zullen tijdens de installatie aan en uit gaan.

•	 De installatie is voltooid wanneer het lampje weer constant brandt.

MOLEN: INSTELLEN VAN DE MAALFIJNHEID
WAAROM ZOU IK DE MAALFIJNHEID AANPASSEN?
U kunt de sterkte van uw koffie aanpassen door de maalfijnheid van de koffiebonen te wijzigen. 

Verschillende soorten bonen vragen om een verschillende maalfijnheid: 
-	 Voor een intens gebrande en vettige boon is een grovere maling nodig
-	 Voor een minder intens gebrande en drogere boon is een fijnere maling nodig 

Opmerking: hoe fijner de maling, hoe krachtiger het aroma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

HOE STEL IK DE MAALFIJNHEID IN?
Draai aan de instelknop die zich in het koffiebonenreservoir (J) bevindt om uw boonsoort en de gewenste kracht van het 
aroma aan te passen. Deze afstelling moet tijdens het malen en beetje bij beetje gebeuren. Na drie bereidingen zult u een 
duidelijk verschil in smaak merken.

  Let op: �Wij raden het gebruik van vettige en gekarameliseerde bonen af, omdat die moeilijk te verwerken zijn voor de 
molen. Deze kunnen het apparaat beschadigen en tot een slechte werking van de sensor leiden.

BEREIDING VAN DRANKEN 

STAPPEN VOOR DE BEREIDING VAN EEN DRANKJE:
	– Bonen malen
	– Verdichten van de maling
	– Pre-infusie (er kunnen op dit moment enkele druppels in uw kopje vallen).
	– Percolatie
	– Wanneer de drank klaar is, wordt de samengeperste maling (brokje) in het koffiedikbakje (C) geworpen

EEN DRANKJE BEREIDEN:
	– Controleer of het bonenreservoir gevuld is. Als er geen koffie is, verschijnt er op de machine een lichtsignaal (W). 

Druk op START/STOP om het bijvullen van de koffie te bevestigen. Raadpleeg hoofdstuk 9 van de snelstartgids 
'HET BONENRESERVOIR VULLEN' afb. 1 t/m 8.

  Let op: Om beschadiging van uw machine te voorkomen, moet u erop letten dat u geen water in de 
molen giet.

	– Controleer of het waterreservoir gevuld is. Als er geen water is, verschijnt er op de machine een lichtsignaal (V) en 
wordt u gevraagd het reservoir te vullen. Raadpleeg hoofdstuk 8 van de snelstartgids 'HET WATERRESERVOIR 
VULLEN' afb. 1 t/m 7.  

	– Plaats het kopje of de kopjes onder de koffie-uitgangen.
	– Druk op de knop voor het gekozen drankje. 

MOGELIJKE INSTELLINGEN 

Zie voor meer informatie hoofdstuk 2 van de snelstartgids 'DRANKINSTELLINGEN' afb. 1 t/m 9.

FAVORIET-FUNCTIE
WAT HOUDT DE FAVORIET-FUNCTIE IN?

Met de Favoriet-functie, die via de knop  toegankelijk is, hebt u met één druk op de knop toegang tot uw favoriete 
drankje dankzij de instellingen die u hebt ingevoerd. Zie hoofdstuk 2 van de snelstartgids 'DRANKINSTELLINGEN' afb. 
1 t/m 9. 
U kunt een favoriet A en een favoriet B opslaan. Zie hoofdstuk 3 van de snelstartgids, 'UW FAVORIETE INSTELLINGEN 
OPSLAAN' afb. 1 t/m 6. 

HOE SLA IK FAVORIETEN OP?
	– Het opslaan van een favoriet kan pas na afloop van het recept. U hebt dan 10 seconden om op de Favoriet-functie 

te drukken en uw favoriete drankje op te slaan als A of B. 
	– U kunt het bereidingsvolume aanpassen door het recept te stoppen terwijl het wordt ingeschonken. Druk op 

 tijdens het inschenken. Het volume van dat ingeschonken recept kan daarna onder favorieten opgeslagen 
worden.

Belangrijk: �Nadat een drank is ingeschonken, schakelt de machine automatisch over naar een standaardrecept. 
Het is dan niet meer mogelijk om een favoriet op te slaan. 
Als u een favoriet opslaat terwijl er al een recept opgeslagen is, zal deze worden overschreven.

	– Zodra de favoriet is opgeslagen, kunt u uw favoriete drankje zetten door op de toets  te drukken.  
Volg vervolgens de instructies in hoofdstuk 4 van de snelstartgids 'EEN FAVORIET DRANKJE MAKEN' 
afb. 1 t/m 6.

EEN DRANKJE MET HEET WATER BEREIDEN
Controleer of het accessoire om heet water te bereiden aan de machine is bevestigd. 

Heet water bereiden. Zie hoofdstuk 5 van de snelstartgids 'HEET WATER BEREIDEN' afb. 1 t/m 5. 

Heet water bereiden: 

	– Plaats een kop onder het melkopschuimhulpstuk (G) met de drie delen G1, G2 en G3 aan G4 bevestigd.

	– Druk op 
	– U kunt het bereidingsvolume naar wens aanpassen. Het is echter niet mogelijk om twee koppen tegelijk te zetten 
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- de functie 'x2' is niet beschikbaar.

	– Druk op . De machine warmt op (de indicatielampjes knipperen) en schenkt vervolgens het hete water in. 
	– De Favoriet-functie is beschikbaar. Zie hoofdstuk 3 van de snelstartgids 'UW INSTELLINGEN OPSLAAN' 

afb. 1 t/m 6.

EEN DRANKJE MET MELK BEREIDEN

Hints en tips 

Om melk op te schuimen, moet u gepasteuriseerde UHT-melk uit de koelkast (3-5°C) gebruiken. Het gebruik van speciale 
melk (microgefilterd, rauw, gefermenteerd, verrijkt) of plantaardige melk (rijst, haver of amandel) kan resultaten geven 
die minder bevredigend zijn wat betreft de kwaliteit en de kwantiteit van het schuim. Zodra de melkfles (plastic of 
glas) open is, moet deze in de koelkast worden bewaard bij 4 °C of kouder. Melk kan meestal tussen de 5 en 7 dagen 
worden bewaard.

Wanneer u weer melk opschuimt, stopt u met opschuimen wanneer uw kop voor 2/3 is gevuld. Zo blijft er voldoende 
ruimte over voor de koffie.

EEN DRANKJE MET MELK BEREIDEN
Bevestig de melkslang aan de rechterkant van het melkhulpstuk.
Dompel het andere uiteinde van het buisje (schuine kant) in een met melk gevuld bakje of rechtstreeks in uw melkfles.
Plaats de kop onder het melkpijpje.
Druk op de STOOM-knop.
Druk op START.
De opgeschuimde melk wordt rechtstreeks in uw kop ingeschonken.
Druk op STOP als u tevreden bent met de hoeveelheid opgeschuimde melk.

Zie voor meer informatie hoofdstuk 6 van de snelstartgids 'EEN DRANKJE MET MELK BEREIDEN' aan het begin van 
de handleiding

Belangrijk:  �We raden u aan om aan het einde van elk recept het accessoire semi-automatisch te spoelen 
voor maximale hygiëne en een goede werking van uw melksysteem. Zie hoofdstuk 7.A. van de 
snelstartgids 'HET MELKOPSCHUIMHULPSTUK SNEL SPOELEN'.  

ALGEMEEN ONDERHOUD
Door goed onderhoud wordt de levensduur van uw machine geoptimaliseerd en blijft de authentieke smaak van uw koffie 
behouden. Uit hygiënisch oogpunt raden we u aan het koffiezetapparaat elke dag te spoelen of wanneer het een tijdje 
(langer dan twee dagen) niet is gebruikt. Raadpleeg het hoofdstuk ANDERE FUNCTIES.

ONDERHOUD VAN HET MELKSYSTEEM
HOE EN WAAROM U HET MELKSYSTEEM MOET ONDERHOUDEN NA HET MAKEN VAN DRANKJES MET MELK.

Belangrijk:  �Om telkens identiek schuim te verkrijgen, raden wij u aan na elk drankje met melk de melkspoeling 
uit te voeren en de slang te spoelen. Om hygiënische redenen en om telkens identiek schuim 
te verkrijgen, raden wij u aan de melkslang ongeveer elke drie maanden te vervangen. Deze 
accessoires zijn verkrijgbaar op de website KRUPS.fr.

Wij helpen u bij de reiniging. Scan de onderstaande QR-code met de camera van uw telefoon. U wordt doorgestuurd naar 
een video met uitleg over de reinigingsstappen die u moet volgen nadat u een drankje met melk hebt gemaakt.

SCAN VOOR
REINIGINGSVIDEO
MELKACCESSOIRE

U kunt ook de app Unitag 
QR-codescanner downloaden om deze 
QR-code te scannen.

1. Semi-automatisch spoelen van het accessoire (30 sec. na elk drankje met melk of na iedere cyclus van meerdere 
drankjes met melk)
Deze spoeling is nodig na elk gemaakt drankje met melk. Hierbij wordt het melkopschuimaccessoire automatisch 
gereinigd met heet water. 
Hiervoor plaatst u een opvangbakje onder het melkopschuimaccessoire en spoelt u de melkslang in een gootsteen 
met heet water. Druk op de knop HEET WATER en selecteer het volume . Het lampje onder de knop HEET WATER 
gaat dan langzaam aan en uit. Wanneer het lampje knippert, wordt het water automatisch in het opvangbakje onder 
het accessoire gegoten. Zie hoofdstuk 7.A. 'HET MELKOPSCHUIMHULPSTUK SNEL REINIGEN' in de snelstartgids.

2. Dagelijks handmatig spoelen van het accessoire (60 sec. dagelijks of aan het einde van een dag waarop u drankjes 
met melk hebt gemaakt)
Uit hygiënisch oogpunt en om ervoor te zorgen dat het melksysteem goed blijft werken, raden we u aan het hele 
melksysteem elke dag handmatig te reinigen.
Het accessoire is verwijderbaar zodat u het grondig kunt reinigen. Was accessoire G met de onderdelen G1, G2, G3 en 
de melkslang H met een beetje niet-schurend afwasmiddel, een afwasborstel en de oranje naald die bij het accessoire is 
geleverd. Zie hoofdstuk 7.B. 'HET MELKOPSCHUIMHULPSTUK DAGELIJKS REINIGEN' in de snelstartgids.

HET ONDERHOUD VAN HET KOFFIEDIKBAKJE EN HET LEKBAKJE
Met het lekbakje kunt u het water of de koffie opvangen dat tijdens en na de bereiding uit het apparaat stroomt. Het is 
belangrijk dat u het bakje altijd op zijn plaats laat zitten en elke dag leegt. De twee oranje vlotters in het lekbakje geven aan 
wanneer het tijd is om het water uit het bakje te legen.

WANNEER HET LEKBAKJE LEGEN EN SCHOONMAKEN 

ZIE HOOFDSTUK 11 VAN DE SNELSTARTGIDS 'HET LEKBAKJE REINIGEN' AFB. 1 T/M 4. 
Uit hygiënisch oogpunt en doordat dit bakje in contact komt met melk en koffie raden we u aan elk onderdeel uit elkaar 
te halen en te reinigen met een spons en warm water met zeep. Reinigen is ook nodig wanneer de vlotters in de bovenste 
stand staan; dit geeft aan dat ze te vol zijn. Wij raden u ook aan elk onderdeel aan de lucht te laten drogen voordat u het 
opnieuw monteert en vervangt. 

U kunt het lekbakje in de vaatwasmachine doen.

WANNEER HET KOFFIEDIKBAKJE LEGEN EN REINIGEN

Zie hoofdstuk 10.B. van de snelstartgids 'HET LEKBAKJE REGELMATIG REINIGEN' afb. 1 t/m 5.

Wanneer het waarschuwingslampje  op het aanraakscherm en het lichtsignaal (W) op de machine gaan branden.
U kunt het bakje regelmatig legen en voordat de machine erom vraagt, maar wel wanneer de machine aanstaat, zodat deze 
kan registreren dat het bakje inderdaad is geleegd. Uit hygiënisch oogpunt raden we u aan het koffiedikbakje elke dag te 
reinigen met een spons en warm water met zeep. Wij raden u ook aan dit onderdeel aan de lucht te laten drogen voordat 
u het vervangt.

Belangrijk: 
Het koffiedikbakje heeft een capaciteit van ongeveer negen brokken. Indien u het koffiedikbakje en het lekbakje 
niet regelmatig leegmaakt, zoals hierboven aangegeven, kan uw machine beschadigd raken.

ONDERHOUD VAN HET WATERRESERVOIR EN HET BONENRESERVOIR

WANNEER EN HOE HET WATERRESERVOIR REINIGEN
Uit hygiënisch oogpunt en om de beste koffiesmaak te behouden, die wordt beïnvloed door de waterkwaliteit, raden we 
u aan alleen vers water te gebruiken en het waterreservoir dagelijks te reinigen met heet water en een flessenborstel. Wij 
raden u ook aan dit onderdeel aan de lucht te laten drogen voordat u het vervangt.
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WANNEER EN HOE HET BONENRESERVOIR REINIGEN
Koffiebonen kunnen vettige resten achterlaten in het bonenreservoir, waardoor de kwaliteit van de koffie kan 
worden beïnvloed. Uit hygiënisch oogpunt en om de beste koffiesmaak te behouden raden we u aan om het 
bonenreservoir met een zachte, droge doek te reinigen alvorens het te vullen.

  Let op: Maak niet schoon met water, want water in het bonenreservoir beschadigt het apparaat.

HET KOFFIESYSTEEM SPOELEN 
Deze functie is op elk moment toegankelijk, tenzij er onderhoud aan de machine nodig is. Uit hygiënisch oogpunt raden 
we u aan het koffiesysteem elke dag te spoelen of wanneer het een tijdje (langer dan twee dagen) niet is gebruikt. Zie het 
hoofdstuk ANDERE FUNCTIES van de handleiding. 

	– Plaats een opvangbakje onder de koffiepijpjes. 

	– Schakel de machine in en druk op .

	– Selecteer de spoelfunctie . 

	– Druk op  om het spoelen te starten.

VOLLEDIG AUTOMATISCH REINIGINGSPROGRAMMA VOOR DE 
MACHINE, DRIE KEER PER JAAR (13 MINUTEN)

Door het koffiedoorloopsysteem te reinigen, kunt u koffieresten en vetaanslag tegengaan en de aroma's van uw drankjes 
behouden. 
Uit hygiënisch oogpunt en om de beste koffiesmaak te behouden raden wij u aan om
de machine te reinigen en te ontvetten. Dit garandeert een optimaal behoud van de aroma's van uw dranken.
Voor deze reiniging hebt u het volgende nodig: 

	– 1 KRUPS-reinigingstablet 
	– 1 opvangbakje van minimaal 600 ml 

De cyclus bestaat uit twee fasen: 
	– 1 reinigingsfase 
	– 1 spoelfase 

WANNEER VOER IK DIT PROGRAMMA UIT?
We raden u aan dit programma regelmatig uit te voeren, Wanneer het nodig is om een ontkalkingsprogramma uit te 
voeren, geeft het apparaat dit aan. 

Wanneer het apparaat opstart, zullen het waarschuwingslampje  en het lampje  op de interface gaan branden. Zie 
hoofdstuk 11 van de snelstartgids 'VOLLEDIG AUTOMATISCH REINIGEN VAN DE MACHINE 3x per JAAR – 12 MINUTEN' 
afb. 1 t/m 27. 

	– U kunt ook op elk gewenst moment een reinigingscyclus starten. Dit doet u door op  te drukken en het 

reinigingsprogramma te selecteren dat wordt aangegeven door het ledlampje . Zie vervolgens hoofdstuk 12 
van de snelstartgids – afb. 1 t/m 27.

Belangrijk: �U hoeft het reinigingsprogramma niet meteen uit te voeren zodra het apparaat hierom vraagt, 
maar u moet het wel binnen redelijk korte tijd daarna doen. Als de reiniging wordt uitgesteld, 
blijft de waarschuwing op het scherm staan zolang de handeling niet is uitgevoerd.

Als u de stekker van het apparaat uit het stopcontact haalt tijdens de reiniging of in geval van een elektrische 
storing, zal het reinigingsprogramma opnieuw worden gestart. Het is niet mogelijk om deze handeling uit te 
stellen: het is verplicht om het watersysteem te spoelen. In dit geval kan een nieuw reinigingstablet nodig 
zijn.

AUTOMATISCH ONTKALKINGSPROGRAMMA (ONGEVEER 20 MINUTEN)
Door uw machine te ontkalken, zorgt u ervoor dat deze goed blijft werken en wordt alle kalkaanslag verwijderd. Deze stap 
is zeer belangrijk voor de goede werking en de lange levensduur van uw apparaat. 

Let op: �Als uw apparaat is uitgerust met een Claris-patroon voor het waterfiltersysteem, moet u deze vóór de 
ontkalkingsprocedure verwijderen (zie 'Het patroon voor het waterfiltersysteem verwijderen').

Voor deze reiniging hebt u het volgende nodig:
	– 1 dosis KRUPS-ontkalker
	– 1 opvangbakje van minimaal 600 ml

De cyclus bestaat uit drie fasen:
	– 1 ontkalkingsfase
	– 1e spoelfase
	– 2e spoelfase

WANNEER VOER IK DIT PROGRAMMA UIT?
Wanneer het nodig is een ontkalkingsprogramma uit te voeren, geeft het toestel dit aan. Wanneer het apparaat opstart, 

zullen het waarschuwingslampje  en het lampje  op de interface gaan branden. Zie vervolgens hoofdstuk 13 van 
de snelstartgids 'ONTKALKINGSPROGRAMMA' afb. 1 t/m 30.

Belangrijk: �De machine laat u weten wanneer het nodig is om dit te doen. U kunt de machine echter op elk 

gewenst moment ontkalken door op  te drukken en  te selecteren.

OVERIGE FUNCTIES

AANPASSINGEN 

U kunt verschillende instellingen op uw apparaat aanpassen door naar de apparaatinstellingen te gaan. 

Belangrijk: 
De stekker van het apparaat moet aangesloten zijn maar het apparaat is uitgeschakeld. 

Druk gedurende drie seconden op . U hoort een pieptoon.
Koffietemperatuur

Druk op  en vervolgens op  om de koffietemperatuur aan te passen. Er zijn 
drie temperatuurniveaus voor uw koffie. De machine staat standaard ingesteld op twee 
druppels.

Laag
Gemiddeld
Hoog

Auto OFF
U kunt kiezen na hoeveel tijd uw apparaat automatisch zal uitschakelen om uw 
energieverbruik te optimaliseren: 15 minuten, 30 minuten of 180 minuten. De 
standaardinstelling is 180 minuten.

Druk op  en vervolgens op  om de automatische uitschakeling in te stellen. 

15 min
30 min
180 minuten

Automatisch spoelen 
ON

U kunt de machine iedere keer dat deze wordt ingeschakeld, automatisch laten spoelen. 
Dit zorgt voor een betere koffiesmaak en goede hygiëne. De standaardinstelling is inactief.

Druk op  en vervolgens op  om de automatische spoeling op ON te zetten.
Inactief
Actief

De functie voor 
ontbrekende bonen 

uitschakelen

U kunt de detectiefunctie voor ontbrekende koffiebonen uitschakelen. Dit betekent dat u 
de bijbehorende lichtsignalen niet meer ziet. De standaardinstelling is actief.

Druk op  en vervolgens op  om de functie voor ontbrekende bonen uit te 
schakelen.

Inactief
Actief

FUNCTIE BONENRESERVOIR LEEG

Deze functie waarschuwt u wanneer er geen koffiebonen meer in het bonenreservoir zitten. Dit wordt aangegeven door 
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PROBLEEM TE NEMEN STAPPEN

H
an

de
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g

De machine geeft een fout weer, 
de software is vastgelopen.
OF
Uw machine is defect.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact, 
verwijder het filter, wacht één minuut en schakel het apparaat 
vervolgens opnieuw in.
Houd de AAN/UIT-knop minstens drie seconden ingedrukt om de 
machine in te schakelen.

Het apparaat schakelt niet 
in nadat u de AAN/UIT-knop 
(minstens drie seconden) hebt 
ingedrukt.

Controleer de zekeringen en het stopcontact van uw elektrische 
netwerk.
Controleer of de twee stekkers goed in het stopcontact zitten.

Er is een stroomstoring 
opgetreden tijdens een cyclus.

Het apparaat wordt automatisch opnieuw ingesteld wanneer het 
weer wordt ingeschakeld.

De molen stopt tijdens het 
recept en het ledlampje voor 
bonen brandt.

Voeg bonen toe en druk opnieuw op start.

De molen is leeg. Zelflerende machine.

G
eb

ru
ik

De molen maakt een ongewoon 
geluid.

Er zitten waarschijnlijk vreemde voorwerpen in de koffiemolen.

Er ligt water onder het apparaat. Wacht 15 seconden nadat de koffie is doorgelopen voordat u het 
waterreservoir verwijdert, zodat de machine de cyclus correct voltooit.
Controleer of het lekbakje goed in de machine is geplaatst. Hij moet 
altijd op zijn plaats zitten, zelfs wanneer de machine niet in gebruik is.
Controleer of het lekbakje niet vol is.

De instelknop voor de fijnheid 
van de maling is moeilijk te 
draaien.

Draai de instelknop voor de maalfijnheid alleen wanneer de molen in 
werking is.

Het apparaat heeft geen koffie 
geproduceerd.

Er is een incident gedetecteerd tijdens de voorbereiding.
Het apparaat wordt automatisch opnieuw ingesteld en is klaar voor 
een nieuwe cyclus.

U hebt gemalen koffie gebruikt 
in plaats van koffiebonen.

Gebruik uw stofzuiger om de gemalen koffie uit het bonenreservoir 
te verwijderen.

Er stroomt water uit de 
koffiepijpjes wanneer de 
machine wordt gestopt.

Automatisch spoelen om de koffiepijpjes te reinigen en verstopping 
te voorkomen.

ANTWOORDEN OP UW VRAGEN

het lichtsignaal (W), de waarschuwing  en doordat het maalproces tijdens de bereiding stopt.
Druk op 'START/STOP' om het huidige recept te hervatten nadat u bonen hebt toegevoegd.
 Bijvoorbeeld:

	– Een recept starten
	– Detectie ontbrekende bonen: lichtsignaal (W), waarschuwing  + molen stopt 
	– Vul het bonenreservoir met koffiebonen
	– Druk op 'START/STOP'
	– Het recept wordt opnieuw gestart om te voorkomen dat u koffie verspilt.

Let op: �Het gebruik van vettige koffiebonen kan leiden tot een foutieve detectie doordat de bonen slechter 
kunnen worden verwerkt. Als de detectie wordt geactiveerd, drukt u nogmaals op de START/STOP-knop 
om verder te gaan met het recept.

De functie kan handmatig worden uitgeschakeld (zie 'ANDERE FUNCTIES' – 'De functie ontbrekende bonen uitschakelen').

PROBLEEM TE NEMEN STAPPEN

St
om

en

Het melkopschuimaccessoire 
maakt geluid.

Controleer of het melkopschuimaccessoire goed op het niet-
verwijderbare hulpstuk aan de machine is bevestigd (G4).

Het melkopschuimaccessoire op 
uw machine lijkt gedeeltelijk/
volledig verstopt te zijn  
OF indien de bereiding met melk 
of heet water voortijdig stopt en 
het waarschuwingslampje op het 
voorpaneel knippert.

Zorg ervoor dat uw melkopschuimaccessoire niet verstopt 
zit met melk of kalkresten. Ontstop de gaten met de naald 
die bij het apparaat is geleverd. Zie hoofdstuk 7.B – HET 
MELKOPSCHUIMACCESSOIRE REINIGEN, afb. 1 t/m 8.

Het melkopschuimaccessoire 
schuimt de melk slechts een 
beetje of helemaal niet op.

Voor bereidingen met melk raden we u aan verse, gepasteuriseerde of 
UHT-melk te gebruiken die onlangs is geopend. We raden u ook een 
koud kopje te gebruiken.

Er komt niets uit het 
melkopschuimaccessoire.

a. Wanneer u voor de eerste keer melk opschuimt, maar er niets 
uitkomt, 
•	 moet u controleren of het melkopschuimaccessoire verstopt is. 

Zie hierboven: Het accessoire van uw machine lijkt gedeeltelijk of 
volledig geblokkeerd te zijn.

•	 Voer het volgende protocol slechts eenmalig uit:
•	 Leeg het waterreservoir en verwijder tijdelijk het Claris-patroon 

voor het waterfiltersysteem. Vul het reservoir met mineraalwater 
dat veel calcium bevat (< 100 mg/l) en voer een aantal stoomcycli 
(5 tot 10) achter elkaar uit totdat er continu stoom uitkomt. Plaats 
het patroon opnieuw in het apparaat.

b. Het melkopschuimaccessoire werkte eerst wel:
•	 Controleer of de accessoire-uitgang niet wordt geblokkeerd. Zie 

hierboven: 'De uitgang van het melkopschuimaccessoire van uw 
machine lijkt gedeeltelijk of volledig geblokkeerd te zijn.

Neem contact op met de klantenservice als het na het uitvoeren van 
de bovenstaande stappen nog steeds niet werkt.

Er komt water of stoom uit het 
melkopschuimhulpstuk.

Controleer of het melkopschuimaccessoire goed op het niet-
verwijderbare hulpstuk aan de machine is bevestigd (G4). Aan het 
begin of einde van het recept kunnen er een paar druppels door het 
accessoire stromen.

Er verschijnt stoom onder het 
deksel van het bonenreservoir.

Sluit de opening voor de reinigingstablet die zich onder het deksel 
bevindt. (J)

O
nd

er
ho

ud

De machine vraagt niet om 
ontkalken.

De machine vraagt om ontkalken wanneer de stoomcyclus vaak is 
gebruikt.

Er zit gemalen koffie in het 
lekbakje. 

Er kan een kleine hoeveelheid gemalen koffie in het lekbakje 
terechtkomen. De machine is ontworpen om overtollige gemalen 
koffie te verwijderen, zodat het percolatiegebied schoon blijft.

De lampjes blijven branden 
nadat u het koffiedikbakje hebt 
geleegd.

Plaats het koffiedikbakje opnieuw.

O
nd

er
ho

ud

Na het vullen van het 
waterreservoir blijven de lampjes 
branden.

Controleer of de tank correct in het apparaat is geplaatst.
De vlotter op de bodem van het apparaat moeten vrij kunnen 
bewegen. Controleer de vlotter en maak deze los indien nodig.
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De koffie stroomt te langzaam. Draai de knop voor de maalfijnheid naar rechts voor een grovere 

gemalen koffie (afhankelijk van de gebruikte soort koffie).
Voer een of meerdere spoelcycli uit.
Vervang het Claris-patroon voor het waterfiltersysteem.

De koffie is te licht of niet vol 
genoeg.

Vermijd het gebruik van vettige, gekarameliseerde of 
gearomatiseerde koffie.
Controleer of het bonenreservoir koffie bevat en of deze goed omlaag 
beweegt.
Verlaag het bereidingsvolume en verhoog de bereidingssterkte met 
behulp van de functie voor koffiesterkte.
Draai aan de knop 'Maalfijnheid' om een fijner gemalen koffie te 
verkrijgen.
Bereid uw drankje in twee cycli met de functie voor twee koppen.

De espresso of koffie is 
onvoldoende warm.

Voer een spoelcyclus uit voordat u koffie gaat zetten.
Verhoog de temperatuur van de koffie in de instellingen van het 
apparaat.
Verwarm het kopje door het met heet water om te spoelen voordat u 
met de bereiding van de drank begint.

Er stroomt schoon water door de 
koffiepijpjes voor elke kop koffie.

Er kan water uit de koffiepijpjes komen wanneer de machine zich 
voorbereidt op het zetten van de koffie.

Als een van de problemen in de tabel blijft optreden, neem dan contact op met de klantenservice van KRUPS.

Let op: 
Fabrikant:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France
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Læs brugsanvisningen omhyggeligt, før du bruger apparatet første gang, og behold den: Hvis apparatet bruges forkert, 
fritages KRUPS fra ethvert ansvar. Det er vigtigt, at apparatet bruges i overensstemmelse med sikkerhedsoplysningerne. 

PRODUKTER, DER FØLGER MED MASKINEN

Tjek de produkter, der følger med apparatet. Hvis der mangler noget, skal du med det samme kontakte din hotline. 

MEDFØLGENDE DELE: 
	– Automatisk espressomaskine serie EA871A10 

	– 2 rengøringstabletter 

	– Tilbehør til mælkeskumning (G) bestående af: En silikonedel med en rensenål (G1), en aftagelig dyse til udledning 
af mælk (G2) og en mælkestang (G3) 

	– Brochure med sikkerhedsoplysninger 

	– Brugsanvisning 

	– Fortegnelse over Krups’ salgs- og servicecentre 

	– Garantidokumenter 

	–  Mælkerør kan tilpasses mælketilbehør x2

  Fare: �Advarsel imod risiko for alvorlig personskade eller dødsfald. 
Lynsymbolet advarer dig om de strømrelaterede farer.

  Forsigtig: �Advarsel om mulige fejlfunktioner, skader eller ødelæggelse af apparatet.

!  �    Vigtigt: �Generelle eller vigtige bemærkninger til betjening af apparatet.

VIGTIGE PRODUKTOPLYSNINGER

SYMBOLGUIDE TIL BETJENINGSVEJLEDNING

Apparat Automatic Espresso EA87

Strømforsyning 220-240 V~/50 Hz

Pumpetryk 15 bar

Kaffebønnebeholder 250g

Strømforbrug Under brug: 1450 W

Vandbeholder 3 l

Opstart og opbevaring Indendørs, på et tørt sted (væk fra is)

Mål (mm) H x L x D 365 x 240 x 400

Vægt EA871 (kg) 8,2

Tekniske ændringer kan forekomme.

TEKNISKE DATA

Kære kunde 
Tak, fordi du købte en espressomaskine med bønnekværn fra KRUPS. KRUPS-maskinen 
er designet og fremstillet i Frankrig for at give dig drikkevarer i ”café”-kvalitet med den 
største lethed. Den giver dig mulighed for at nyde espresso, ristretto, lungo og manuelt 
skumme mælk til drikke med mælk: Cappuccino, latte macchiato, café latte osv. 
For at gøre det nemmere for dig har KRUPS udviklet intuitive lysindikatorer. De hjælper 
dig med at bruge din maskine og gør dine kaffepauser til endnu større lyspunkter.
KRUPS-espressomaskinen er udstyret med avancerede teknologier og et intuitivt interface 
med touchscreen, for at du kan opnå den bedst mulige ekstraktion med total lethed og 
opleve maksimal aroma og smag fra den friskmalede kaffe.
Da ikke alle kaffer er ens, kan du tilpasse dine drikke: 
	– Ved at skifte kaffebønner (forskellige oprindelser eller rister) kan du få forskellige 

smagsoplevelser. Du skal sandsynligvis teste flere typer for at finde de kaffebønner, 
der passer til din smag. 

	– Ved at variere formalingsgraden kan du få kaffe, der er mere eller mindre fyldig. 
	– Ved at justere koppens længde og kaffestyrken kan du få den perfekte drik. 

Vi håber, du nyder din kaffe, og at du bliver rigtig glad for din KRUPS-maskine.

Med venlig hilsen KRUPS

Mængder/mulige tider

Lille stærk espresso 20ml 25ml 35ml    

Den fyldige espresso med 
tydelige aromaer er dækket 
af en let bitter, karamelfarvet 
crema.

40ml 55ml 70ml    

Højere koffeinindhold, men 
mildere smag. Meget populær 
om morgenen.

80ml 120ml 180ml    

100ml 200ml 300ml  

25 s 45 s 120 s  
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Knap Beskrivelse/generelle funktioner

Start eller stop af den aktuelle opskrift.

Denne advarsel vises på betjeningspanelet, når der er problemer med maskinens drift. F.eks. når 
der ikke er vand eller kaffebønner nok, eller når der er behov for vedligeholdelse.

Tryk, før du begynder at lave drikken, for at få den dobbelte mængde. Valget er markeret med 2 
baggrundsbelyste kopper.

Giver dig adgang til vedligeholdelse: skylning, rensning og afkalkning. Den valgte 
vedligeholdelse er baggrundsbelyst.

Giver dig adgang til menuen ”Favoritter” og dine gemte opskrifter / Efter at du har lavet en drik, 
kan du gemme en favorit. Du kan gemme 2 favoritter: A og B. Den valgte favorit er markeret 
med et A eller B, der er baggrundsbelyst.

Vores touchscreen-interface med knapper lyser intuitivt for nemmere brug af maskinen.

Lysstatus Betydning

Knap uden lys Den tilsvarende funktion er ikke valgt/er ikke tilgængelig

Knap lyser (lyser svagt og blinker langsomt) En handling med den valgte funktion er i gang

Knap til blinkende lys Der udføres en handling

Oplyst knap/kraftigt lys Funktionen er valgt

Din maskine med intuitiv betjening har smart lysteknologi, der gør din dag nemmere. Maskinen registrerer og overvåger 
automatisk bønne-, vand- og kaffegrumsniveauet.
Når beholderne skal fyldes eller tømmes, vil en lysindikator vejlede dig.

Hvis der er behov for vedligeholdelse, vises LED-indikatoren  på touchscreen-interfacet, og et eller flere af de tre 
lysbånd lyser: 

Intuitiv lysindikator Påkrævet handling

Vandbeholder (B) Vandtanken er næsten tom og skal fyldes. Se kapitel 8 i lynvejledningen – 
PÅFYLDNING AF VANDTANKEN, fig. 1 til 7 

Kaffebønnebeholder (W) Bønnebeholderen er næsten tom og skal fyldes. Se kapitel 9 i lynvejledningen – 
PÅFYLDNING AF BØNNEBEHOLDEREN, fig. 1 til 8  

Skuffe til kaffegrums (C) Skuffen er fuld af kaffegrums, den skal tømmes. Se kapitel 10.A. i lynvejledningen 
– TØMNING AF OPSAMLINGSBAKKEN TIL KAFFEGRUMS, fig. 1 til 5.  

INTERFACE

INTUITIVE LYSINDIKATORER

Præsentation af betjeningspanelet:

Knap Beskrivelse/generelle funktioner

Sådan tænder og slukker du for maskinen.
Der lyder et bip, hver gang der trykkes på tænd/sluk-knappen.

Valg af drik. Valget 
er baggrundsbelyst.

Vælg dampfunktionen for automatisk at skumme mælk til en drik med mælk. Valget 
er baggrundsbelyst.

Tryk, før du begynder at tilberede den færdige drik, for at øge eller reducere kaffestyrken – 
dette ændrer mængden af formalet kaffe. Du har 3 valgmuligheder, fra mild til stærk. Valget er 
markeret med 
1 til 3 baggrundsbelyste bønner.

Tryk før valg af drik for at øge eller reducere størrelsen på drikken – dette ændrer 
gennemløbsvolumen. Du har 3 valgmuligheder, fra lille til stor drik. Valget er markeret med 1 til 
3 baggrundsbelyste dråber.

OVERSIGT

BESKRIVELSE AF APPARATET
	 A.  	 Håndtag til vandbeholderens låg
	 B.	 Vandbeholder
	 C.	 Skuffe til kaffegrums
	 D.	 Højdejusterbare kaffedyser 
	 E.	 Rist og aftagelig drypbakke 
	 F.	 Låg til kaffebønnebeholder
	 G.	 Automatisk mælkeskumningstilbehør

G1. 	   �Silikonedele med rensenål
G2. 	   Aftagelig dyse til udledning af mælk
G3. 	   Mælkestang
G4. 	   �Fastgjort, ikke-aftageligt 

mælkeskumningstilbehør
	 H.	 Mælkerør
	 I.	 Flyderkugler

1. �Kaffebønnebeholder
	 J.  	 Knap til justering af malingens finhed
	 K. 	 Tragt til rengøringstablet
	 L.	 Metalkværn

2. Betjeningspanel
	 M. 	 Tænd/sluk-knap
	 N.	 Knapper til menuvalg
	 O.	 Knap til justering af kaffestyrke
	 P.	 Knap til justering af størrelse af drik 
	 Q.	 Start/stop-knap
	 R.	 Knap til dobbelt kaffe
	 S.	 Knap til vedligeholdelse: skylning, rensning og 
afkalkning
	 T.	 Vedligeholdelsesadvarsel
	 U.	 Knap til Favoritter

3. Lysadvarsler
	 V.	 Der er ikke nok vand i beholderen.
	 W. 	 Der er ikke nok kaffebønner i kaffebønnebeholderen
	 X.	 Tøm kaffegrumsbeholderen og drypbakken

Vigtigt: 
Drypbakken giver dig mulighed for at opsamle vandet og kaffen, der kommer ud af apparatet under og efter 
tilberedningen. Det er vigtigt, at den altid er på plads, og at den tømmes regelmæssigt, eller så snart flyderne 
angiver det.
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•	 Apparatet skal være tilsluttet strøm og tændt

•	 Kassetten placeres i vandtanken

•	 Placer kassetten med den nummererede ring opad

•	 Brug det sorte skruetilbehør, der følger med kassetten, til at placere og skrue kassetten på plads. 

•	 Tryk på  på skærmen i 3 sekunder. Et bip bekræfter indtastningen i menuen "Montering af filteret". 
Sæt en beholder under dyserne.

•	  blinker, og piktogrammet til skylning af kaffesystem  lyser op.

•	 Tryk på  for at påbegynde brugen af filteret.

•	 Lamperne under opskrifterne toner ind og ud under installationen.

•	 Installationen er fuldført, når lampen igen lyser konstant.

KVÆRN: JUSTERING AF FORMALINGSGRAD
HVORFOR SKAL JEG JUSTERE FORMALINGSGRADEN?
Du kan justere kaffens styrke ved at justere kaffebønnernes formalingsgrad. 

Ved at variere formalingsgraden har du mulighed for at tilpasse dig til forskellige bønnetyper: 
-	 Mørkristede og olieholdige bønner skal males groft.
-	 En mere let ristet bønne er mere tør og skal males finere. 

Bemærk: Jo finere maling, jo kraftigere aroma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

HVORDAN JUSTERER JEG FORMALINGSGRADEN?
Drej på indstillingsknappen i kaffebønnebeholderen (J), så den passer til bønnetypen og den ønskede aromastyrke. Denne 
justering skal udføres, mens kværnen maler bønnerne – hak for hak. Efter tilberedning af 3 drikke vil du mærke en meget 
tydelig forskel i smagen.

  Forsigtig: �Vi anbefaler ikke at bruge olieholdige og karamelliserede bønner, da de er vanskelige for kværnen at male. 
De kan beskadige maskinen og føre til ringe ydeevne for sensorerne.

TILBEREDNING AF DRIKKE 

TILBEREDNINGEN AF DRIKKEN:
	– Maling af kaffebønner
	– Komprimering af malingen 

	– Præ-infusion (der kan falde nogle dråber ned i koppen i denne fase)
	– Vandet løber igennem
	– Når drikken er klar, skydes den komprimerede kaffe (portion) ud i skuffen til kaffegrums (C)

SÅDAN TÆNDES MASKINEN

  Fare: �Slut apparatet til en jordforbundet 230 V-stikkontakt. Ellers udsætter du dig selv for livsfarlige skader på grund 
af tilstedeværelsen af elektricitet! 
Overhold sikkerhedsoplysningerne i folderen "Sikkerhedsinformation". 

KOM GODT I GANG (se 1. Første brug)
Overhold sikkerhedsoplysningerne i folderen "Sikkerhedsinformation". Anbring apparatet på en stabil, varmebestandig, ren 
og tør flade. Klargøring af apparatet gør, at vandkredsløbene fyldes, så apparatet kan fungere. Forvarmning og automatisk 
skylning gennemføres. Få mere information i kapitel 1, ”Første brug”, i lynvejledningen - fig. 1 til 14. Når du er færdig med at 
konfigurere maskinen, vælger den automatisk en opskrift som standard.
Du kan nu lave din første kaffe!

SÆT MASKINEN PÅ STANDBY
Afhængigt af klargøringen foretager maskinen en automatisk skylning, når den sættes på standby. Cyklussen tager kun 
nogle få sekunder og stopper automatisk.

Råd og tips 

Vandkvaliteten har stor indflydelse på smagsoplevelsen. Kalkaflejringer og klor kan ændre kaffens smag. For at 
bevare alle kaffens aromaer anbefaler vi, at du bruger en KRUPS Claris-kassette med vandfiltersystem, hvor andelen af 
tørstofrest er under 800 mg/l (se etiketten på flasken). Se kapitlet i manualen: ”MONTERING AF FILTERET”

Når du tilbereder drikke, anbefaler vi at bruge forvarmede kopper (ved at skylle dem i varmt vand) med en størrelse, 
der passer til den ønskede mængde kaffe. 

Ristede kaffebønner kan miste deres aroma, hvis de ikke beskyttes. Vi anbefaler, at du bruger den mængde ​bønner, der 
svarer til 2-3 dages forbrug, og vælger poser på 250 g. 

Kvaliteten af ​​kaffebønner varierer, og smag og behag er individuel. Arabicakaffe har en fin og blomsteragtig aroma, 
mens robustakaffe derimod indeholder mere koffein og er mere bitter og fyldig. Det er almindeligt at blande de to typer 
kaffe for at få en mere afbalanceret kaffe. Tøv ikke med at søge råd hos din foretrukne barista. 

Vi anbefaler ikke at bruge ​​olieholdige eller karamelliserede bønner, da disse kan beskadige maskinen. 

Finheden af de malede bønner påvirker aromaens styrke og cremaens kvalitet. Jo mere finmalede bønnerne er, desto 
mere blød er cremaen. Malingen kan også tilpasses den ønskede drik.

MONTERING AF FILTERET 
HVORFOR SKAL JEG INSTALLERE EN FILTERKASSETTE?
KRUPS’ Claris-kassette med vandfiltersystem hjælper til med at optimere din kaffes smag, begrænser kalkaflejringer og 
reducerer vedligeholdelsesarbejdet. For at sikre, at din maskine får en lang levetid, anbefaler vi, at du bruger en filterkassette. 
Dette tilbehør kan fås på webstedet KRUPS.fr.

HVORNÅR SKAL JEG UDSKIFTE CLARIS-KASSETTEN MED VANDFILTERSYSTEM?
  	– 2 måneder efter installationen.

	– �Vi anbefaler, at du ved installation af kassetten drejer den grå ring i den yderste ende af filterkassetten, 
indtil du ser installationsdatoen + 2 måneder.

SÅDAN INSTALLERER DU CLARIS-KASSETTEN MED VANDFILTERSYSTEM.

KOM GODT I GANG OG INSTALLATION AF APPARATET
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SÅDAN LAVER DU EN DRIK MED MÆLK

Råd og tips 

Hvis du vil lave mælkeskum, skal du vælge pasteuriseret (UHT-behandlet) mælk fra køleskabet (3-5° C). Brug af specielle 
mælketyper (mikrofiltreret, rå, fermenteret, beriget) eller plantemælk (ris, havre eller mandel) kan give resultater, der 
er mindre tilfredsstillende med hensyn til kvaliteten og mængden af skum. Når mælkeflasken er åben, hvad enten den 
er plastik eller glas, skal den opbevares i køleskab ved 4 °C eller derunder. Mælk kan normalt holde sig i 5 til 7 dage.

Når du laver mælkeskum igen, skal du stoppe skumningen, når koppen er to tredjedele fyldt, for at give nok plads til 
kaffen.

SÅDAN BEGYNDER DU AT TILBEREDE DIN KAFFEDRIK MED MÆLK
Tilslut mælkerøret til højre for mælketilbehøret.
Nedsænk den anden ende af røret (på den skrå side) i en beholder fyldt med mælk eller direkte i din mælk.
Placer koppen under tilbehørsdelen med mælkeudløbsdysen.
Tryk på STEAM-knappen.
Tryk på START.
Den skummede mælk hældes direkte i koppen.
Når du er tilfreds med mængden af mælkeskum, skal du trykke på STOP.

Få mere information i kapitel 6 i lynvejledningen, ”TILBEREDNING AF EN DRIK MED MÆLK”, i begyndelsen 
af manualen.

Vigtigt:  �Ved slutningen af hver opskrift anbefaler vi, at du foretager en halvautomatisk skylning af tilbehøret for 
at sikre maksimal hygiejne og korrekt funktion af dit mælkesystem. Se kapitel 7.A. i lynvejledningen, 
"HURTIG SKYLNING AF MÆLKESKUMNINGSUDSTYRET".  

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE
Korrekt vedligeholdelse vil forlænge maskinens levetid og bevare kaffens autentiske smag. Af hygiejnemæssige årsager 
anbefaler vi, at du skyller kaffemaskinen hver dag, eller når den ikke har været brugt i et stykke tid (mere end to dage). Se 
kapitlet ANDRE FUNKTIONER.

VEDLIGEHOLDELSE AF MÆLKESYSTEMET
SÅDAN OG DERFOR VEDLIGEHOLDER DU MÆLKEYSTEMET EFTER TILBEREDNING AF KAFFEDRIKKE MED MÆLK

Vigtigt:  �For at få identisk skum hver gang anbefaler vi, at du foretager skylning af mælkesystemet og skyller 
røret efter hver kaffedrik med mælk. Af hygiejniske årsager og for hver gang at opnå identisk skum 
anbefaler vi, at du ca. hver tredje måned udskifter mælkeslangen. Dette tilbehør kan fås på webstedet 
KRUPS.fr.

Vi vil hjælpe dig med din rengøring. Scan QR-koden nedenfor med din telefons kamera, og du vil blive omdirigeret til en 
forklarende video med de rengøringstrin, der skal følges, når du har lavet en drik med mælk.

SÅDAN PÅBEGYNDER DU EN DRINK:
	– Kontroller, at bønnebeholderen er fuld. Hvis der ikke er nogen kaffe, vil maskinen give dig besked med en lysindikator 

(W). Tryk på start/stop for at bekræfte påfyldning af kaffe. Se kapitel 9 i lynvejledningen, ”PÅFYLDNING AF 
KAFFEBØNNEBEHOLDEREN", fig. 1 til 8.

  Forsigtig: For at undgå at beskadige maskinen skal du passe på ikke at hælde vand i kværnen.

	– Kontroller, at vandbeholderen er fuld. Hvis der ikke er vand, vil maskinen give dig besked med en lysindikator (V) 
og bede dig om at fylde tanken. Se kapitel 8 i lynvejledningen, "PÅFYLDNING AF VANDTANKEN", fig. 1 til 7.  

	– Placer koppen/kopperne under kaffeudløbene.
	– Tryk på knappen for den valgte drik. 

MULIGE INDSTILLINGER 

Se kapitel 2 i lynvejledningen, ”DRIKINDSTILLINGER”, fig. 1 til 9 for at få flere oplysninger.

FUNKTIONEN FAVORITTER
HVAD ER FUNKTIONEN FAVORITTER TIL?

Funktionen Favoritter, der er tilgængelig via  knappen, giver dig adgang til din favoritdrik blot ved et tryk på en knap 
takket være de indstillinger, du har angivet. Se kapitel 2 i lynvejledningen, ”DRIKINDSTILLINGER”, fig. 1 til 9. 
Du kan gemme en favorit A og en favorit B. Se kapitel 3 i lynvejledningen, ”GEM DINE FORETRUKNE INDSTILLINGER”, 
fig. 1 til 6. 

HVORDAN GEMMER JEG FAVORITTER?
	– Du kan først gemme en favorit, når opskriften er færdig. Du har derefter 10 sekunder til at trykke på funktionen 

Favoritter og gemme din favoritdrik som A eller B. 

	– Du kan tilpasse størrelsen på drikken ved at stoppe opskriften, imens den bliver hældt op. Tryk på  under 
gennemløbet. Mængden af den opskrift, der er blevet tilberedt, kan derefter gemmes under Favoritter.

Vigtigt: �Når en drik er blevet hældt op, skifter maskinen automatisk til en standardopskrift. Det er derfor ikke 
længere muligt at gemme en favorit. 

Hvis du gemmer en favorit, når en opskrift allerede er gemt, bliver den overskrevet.

	– Når favoritten er gemt, kan du lave en favoritdrik ved at trykke på denne enkle tast .  
Følg derefter instruktionerne i kapitel 4 i lynvejledningen, "SÅDAN LAVER DU EN FAVORITDRIK", fig. 1 til 6.

TILBEREDNING MED VARMT VAND
Kontroller, at tilbehøret er monteret på maskinen, så du kan begynde at tilberede varmt vand. 

Sådan tilbereder du varmt vand. Se kapitel 5 i lynvejledningen, ”TILBEREDNING AF VARMT VAND”, fig. 1 
til 5. 

Klargøring af varmt vand: 

	– Sæt en kop under mælkeskumningstilbehøret (G) med de tre dele G1, G2 og G3 fastgjort til G4.

	– Tryk på 
	– Du kan justere mængden af drikken efter din smag. Det er dog ikke muligt at få to kopper på samme tid - funktionen 

"x2" er ikke tilgængelig.

	– Tryk på . Maskinen varmer op (indikatorlamperne blinker) og starter derefter det varme vand. 
	– Funktionen Favoritter er tilgængelig. Se kapitel 3 i lynvejledningen, ”SÅDAN GEMMER DU DINE INDSTILLINGER”, 

fig. 1 til 6.
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SKYLNING AF KAFFESYSTEMET 
Der er altid adgang til denne funktion, medmindre maskinen kræver vedligeholdelse. Af hygiejniske årsager anbefaler vi, 
at du skyller kaffesystemet hver dag, eller når det ikke har været brugt i et stykke tid (mere end 2 dage). Se afsnittet ANDRE 
FUNKTIONER i manualen. 

	– Sæt en beholder under kaffedyserne. 

	– Tænd for maskinen, og tryk derefter på .

	– Vælg skyllefunktionen . 

	– Tryk på  for at starte skylningen.

KOMPLET AUTOMATISK RENGØRINGSPROGRAM 
FOR MASKINEN 3 GANGE OM ÅRET (13 MINUTTER)

Rengøring af kaffekredsløbet giver dig mulighed for at bekæmpe rester, fedtaflejringer af kaffe og bevare aromaerne i dine 
drikke. 
For at bevare den bedste kaffesmag og af hygiejniske årsager anbefaler vi, at du
rengør og affedter maskinen. Det garanterer dig optimal bevarelse af aromaerne i dine drikke.
For at udføre denne rengøring skal du bruge: 

	– 1 rengøringstablet fra KRUPS 
	– 1 beholder på mindst 600 ml. 

Cyklussen forbinder to faser: 
	– 1 afkalkningsfase 
	– 1 skyllefase 

HVORNÅR KØRER JEG DETTE PROGRAM?
Vi anbefaler, at du udfører denne opgave regelmæssigt, og når det er nødvendigt at køre et afkalkningsprogram, giver 
apparatet dig besked. 

Når maskinen starter op, lyser LED-advarslen  og LED’en  på interfacet op. Se kapitel 12 i lynvejledningen, 
”KOMPLET AUTOMATISK RENGØRING AF MASKINEN 3x/ÅR - 13 MINUTTER" fig. 1 til 27. 

	– Du kan også starte en rengøringscyklus, når du ønsker det, ved at trykke på  og vælge rengøringsprogrammet, 

som angives af  LED'en. Se derefter kapitel 12 i lynhåndbogen – fig. 1 til 27.

Vigtigt: �Du behøver ikke at køre vedligeholdelsesprogrammet, så snart apparatet opfordrer dig til 
det, men du skal gøre det inden for rimelig kort tid derefter. Hvis rengøringen udsættes, vises 
advarselsmeddelelsen, indtil handlingen udføres.

Hvis du tager stikket ud af stikkontakten under vedligeholdelse eller i tilfælde af strømafbrydelse, genoptages 
rengøringsprogrammet fra starten. Det vil ikke være muligt at udsætte denne handling: Det er obligatorisk at 
få skyllet vandkredsløbet. I dette tilfælde skal du muligvis bruge en ny rengøringstablet.

AUTOMATISK AFKALKNINGSPROGRAM (CA. 20 MINUTTER)
Afkalkning af maskinen sikrer, at den fungerer korrekt, og fjerner kalkaflejringer eller udtræk. Dette trin er meget vigtigt for 
at sikre korrekt betjening og holdbarheden af dit apparat. 

Forsigtig: �Hvis din enhed er udstyret med vores Claris-kassette med vandfiltersystem, skal du fjerne den før 
afkalkningsproceduren (se ”Fjernelse af kassetten med vandfiltersystem").

For at udføre denne rengøring skal du bruge:
	– 1 dosis afkalkningsmiddel fra KRUPS
	– 1 beholder på mindst 600 ml.

Cyklussen forbinder tre faser:
	– 1 afkalkningsfase
	– Første skyllefase
	– Anden skyllefase

SCAN FOR EN
VIDEO OM RENGØRING
AF MÆLKETILBEHØR

Du kan også
downloade appen Unitag
QR Code Scanner for at læse 
denne QR-kode.

1. Halvautomatisk skylning af tilbehøret (30 sek./efter hver drik med mælk eller cyklus af flere drikke med mælk)
Denne skylning er nødvendig efter hver tilberedning af en drik med mælk. Det omfatter automatisk rengøring af 
mælkeskumningstilbehøret med varmt vand. 
Til denne proces skal du placere en beholder under tilbehøret til mælkeskum og skylle mælkerøret i en vask med varmt 
vand. Tryk på knappen med varmt vand, og vælg den ønskede mængde . Lyset under knappen med varmt vand vil 
derefter gløde. Når den blinker, hældes vandet automatisk i den beholder, der er placeret under tilbehøret. Se kapitel 
7.A. "HURTIG SKYLNING AF MÆLKESKUMNINGSUDSTYRET" i lynvejledningen.

2. Daglig manuel skylning af tilbehøret (60 sek./dagligt eller i slutningen af en dag, hvor du har lavet drikke med mælk)
Af hygiejnemæssige årsager og for at sikre, at mælkesystemet fortsat fungerer godt, anbefaler vi, at du rengør hele 
mælkesystemet manuelt hver dag.
Tilbehøret kan tages af, så det kan rengøres grundigt. Vask tilbehøret G med delene G1, G2, G3 og mælkerøret H med 
lidt ikke-slibende opvaskemiddel med en børste og den orange nål, der følger med tilbehøret. Se kapitel 7.B. ”DAGLIG 
RENGØRING AF MÆLKESKUMNINGSTILBEHØRET" i lynvejledningen.

VEDLIGEHOLDELSE AF KAFFEGRUMSBEHOLDEREN OG DRYPBAKKEN
Drypbakken giver dig mulighed for at opsamle vandet og kaffen, der kommer ud af apparatet under og efter tilberedningen. 
Det er vigtigt, at den altid er på plads, og at den tømmes og rengøres dagligt. De to orange flydere i drypbakken fortæller 
dig, hvornår det er tid til at tømme vandet ud af bakken.

HVORNÅR SKAL JEG TØMME OG RENGØRE DRYPBAKKEN? 

SE KAPITEL 11 I LYNVEJLEDNINGEN, "RENGØRING AF DRYPBAKKEN", FIG. 1 TIL 4. 
Da denne bakke er i kontakt med mælk og kaffe, anbefaler vi af hygiejniske årsager, at du skiller hver del ad og rengør 
dem med en svamp i varmt sæbevand hver dag, og når flyderne er i øverste position, hvilket indikerer, at de er for fulde. Vi 
anbefaler også, at hver del lufttørres, før den monteres og udskiftes. 

Du kan rengøre drypbakken i opvaskemaskinen.

HVORNÅR SKAL JEG TØMME OG RENGØRE  KAFFEGRUMSBEHOLDEREN?

Se kapitel 10.B. i lynvejledningen, ”REGELMÆSSIG RENGØRING AF DRYPBAKKEN", fig. 1 til 5.

Når lysindikatoren  på touchscreen-interfacet og lysindikatoren (W) på maskinen lyser op.
Du kan tømme den mere regelmæssigt, og før maskinen anmoder om det, men når maskinen er tændt, fungerer det 
sådan, at den kan registrere, at beholderen faktisk er blevet tømt. Af hygiejniske årsager anbefaler vi, at du hver dag rengør 
kaffegrumsbeholderen med en svamp og varmt vand og sæbe. Vi anbefaler også, at du lufttørrer denne del, før du udskifter den.

Vigtigt: 
Beholderen til kaffegrums har en kapacitet på ca. 9 portioner. Hvis du ikke tømmer kaffegrumsbeholderen og 
drypbakken regelmæssigt som angivet ovenfor, kan det beskadige apparatet.

VEDLIGEHOLDELSE AF VANDBEHOLDEREN OG BØNNEBEHOLDEREN
SÅDAN OG SÅ OFTE RENGØR DU VANDBEHOLDEREN
For at bevare en bedre kaffesmag, der påvirkes af vandkvaliteten, og af hygiejniske årsager anbefaler vi, at du kun bruger 
friskt vand og rengør vandtanken dagligt med varmt vand og en flaskebørste. Vi anbefaler også, at du lufttørrer denne 
del, før du udskifter den.
SÅDAN OG SÅ OFTE RENGØR DU BØNNEBEHOLDEREN
Kaffebønner kan efterlade fedtede rester i beholderen, hvilket kan påvirke kaffens kvalitet. For at bevare kaffens 
smag og af hygiejniske årsager anbefaler vi, at du tørrer den af med en tør, blød klud, hver gang den har behov 
for at blive efterfyldt.

  Forsigtig: Brug ikke vand til rengøringen, da vand i bønnebeholderen beskadiger maskinen.
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Maskinen viser en fejl, softwaren 
er frosset.
ELLER
Der er en fejl på maskinen.

Sluk for og tag maskinen ud af stikket, fjern filterkassetten, vent 1 
minut, og genstart maskinen.
Tryk og hold tænd/sluk-knappen nede i mindst 3 sekunder for at 
starte.

Apparatet tænder ikke, når 
tænd/sluk-knappen holdes nede 
(i mindst 3 sekunder).

Kontroller sikringerne og stikkontakten i din elektriske installation.
Sørg for, at de to strømstik er sat ordentligt i stikkontakten.

Der opstod strømsvigt under en 
cyklus.

Apparatet nulstiller automatisk, når det tændes igen.

Kværnen stopper under 
opskriften med bønnerne LED-
tændt.

Tilsæt bønner, og tryk på start igen.

Kværnen bliver tom. Maskinen er selvlærende.

Br
ug

Kværnen støjer usædvanligt 
meget.

Der er helt sikkert fremmedlegemer i kværnen.

Der er vand under apparatet. Inden vandbeholderen fjernes, skal du vente 15 sekunder efter ​​
gennemløbet af kaffe, så maskinen kan færdiggøre cyklussen helt.
Kontroller, at drypbakken er sat rigtigt på maskinen. Den skal altid 
være på plads, også selvom maskinen ikke er i brug.
Tjek, at drypbakken ikke er fuld.

Justeringsknappen til kværnen 
er svær at dreje.

Drej kun justeringsknappen til formalingsgraden, når kværnen er i 
brug.

Der er ikke kommet noget kaffe 
ud af apparatet.

Der blev registreret en hændelse under tilberedningen.
Enheden nulstilles automatisk og er klar til en ny cyklus.

Du har brugt malet kaffe i stedet 
for hele kaffebønner.

Brug din støvsuger til at støvsuge kaffepulveret i bønnebeholderen.

Der løber vand ud af 
kaffedyserne, når maskinen 
stopper.

Automatisk skylning til rengøring af kaffedyserne og forebyggelse af 
tilstopning.

SVAR PÅ DINE SPØRGSMÅL

	– Start af en opskrift
	– Registrering af, at der ikke er flere bønner: lysindikator (W),  advarsel + kværn stopper 
	– Fyld kaffebønnebeholderen med kaffebønner
	– Tryk på start/stop
	– Genstarter opskriften for at undgå kaffespild.

Forsigtig: �Brug af olieholdig kaffe kan føre til fejlagtig registrering på grund af ringe bønnemængder. Hvis 
registrering aktiveres, skal du blot trykke på start/stop-knappen igen for at fortsætte opskriften.

Funktionen kan deaktiveres manuelt (se “ANDRE FUNKTIONER” - “Deaktiver funktionen til manglende bønner”).

HVORNÅR KØRER JEG DETTE PROGRAM?
Apparatet giver dig besked, når det er nødvendigt at køre et afkalkningsprogram. Når maskinen starter op, lyser LED-

advarslen  og LED’en  på interfacet op. Se derefter kapitel 13 i lynvejledningen, "AFKALKNINGSPROGRAM", fig. 
1 til 30.

Vigtigt: �Maskinen fortæller dig, hvad det er nødvendigt at gøre. Du kan dog begynde at afkalke maskinen 

efter behov ved at trykke på  og vælge .

ANDRE FUNKTIONER

JUSTERINGER 

Du kan tilpasse forskellige indstillinger på din maskine ved at tilgå maskinindstillingerne. 

Vigtigt: 
Apparatet skal være tilsluttet strøm, men ikke tændt. 

Tryk på  i 3 sekunder. Du hører et bip.
Kaffens temperatur

Tryk på  og derefter på  for at justere kaffens temperatur. Der er 3 
temperaturjusteringsniveauer til dine kaffedrikke. Standardindstillingen er 2 dråber.

Lav
Gennemsnit
Høj

Automatisk slukning
Du kan vælge, hvor længe efter dit valgte apparat skal slukke automatisk for at optimere 
dit energiforbrug: 15 minutter, 30 minutter eller 180 minutter. Standardindstillingen er 180 
minutter.

Tryk på  og derefter på  for at justere automatisk slukning. 

15 min
30 min
180 minutter

Automatisk skylning TIL Du kan automatisere den automatiske skylning, hver gang maskinen tændes, hvilket 
garanterer en bedre kaffesmag og god hygiejne. Standardindstillingen er inaktiv.

Tryk på  og derefter på  for at indstille automatisk skylning til ON.

Inaktiv
Aktiv

Deaktiver funktionen til 
manglende bønner Du kan fjerne funktionen til registrering af ingen kaffebønner. Det betyder, at du ikke 

længere kan se de tilsvarende lysalarmer. Standardindstillingen er aktiv.

Tryk på  og derefter på  for at deaktivere funktionen til manglende bønner.
Inaktiv
Aktiv

FUNKTIONEN TIL MANGLENDE BØNNER

Denne funktion bruges til at advare dig om, at der mangler kaffebønner i beholderen til kaffebønner. Dette angives af 

lysindikatoren (W), af indikatoren  og ved, at maleprocessen stopper under opskriften.
Tryk på start/stop for at genoptage den aktuelle opskrift efter tilsætning af bønner.
 For eksempel:
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Kaffen løber for langsomt. Drej knappen "formalingsgrad" til højre for at få en grovere malet 
kaffe (dette kan afhænge af den anvendte kaffetype).
Foretag en eller flere skyllecyklusser.
Udskift Claris-kassetten med vandfiltersystem.

Kaffen er for lys eller smager ikke 
af nok.

Undgå brug af olieholdig, karamelliseret eller aromatiseret kaffe.
Sørg for, at der er kaffebønner i bønnebeholderen, og at de bevæger 
sig rigtigt ned.
Reducer vandmængden for tilberedningen, og øg styrken ved hjælp 
af kaffestyrkefunktionen.
Drej på knappen "formalingsgrad" for at få en finere malet kaffe.
Lav din drik over to omgange med 2-kopper-funktionen.

Espressoen eller kaffen er ikke 
varm nok.

Udfør et kaffeskylningskredsløb, før du begynder at lave din kaffe.
Øg kaffens temperatur i maskinens indstillinger.
Opvarm koppen ved at skylle den med varmt vand, før du begynder at 
tilberede drikken.

Der løber rent vand fra 
kaffedyserne før hver kaffe.

Som et led i forbrygningsprocessen kan der komme vand ud af 
kaffedyserne.

Hvis et af problemerne i tabellen fortsætter, skal du kontakte KRUPS' kundeservice.

Forsigtig: 
Producent:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France

PROBLEM LØSNING
D

A
M

P
Tilbehøret til mælkeskum støjer. Kontroller, at skummetilbehøret er placeret korrekt på det ikke-

aftagelige tilbehør, der er fastgjort til maskinen (G4).

Mælkeskumningstilbehøret på 
maskinen virker delvist/helt 
blokeret  
ELLER hvis mælkeopskriften 
eller det varme vand stopper 
for tidligt, og advarslen på 
frontpanelet blinker.

Sørg for, at mælkeskumningstilbehøret ikke er blokeret af mælk 
eller kalkholdige rester. Fjern tilstoppelsen af hullerne med den 
nål, der fulgte med apparatet. Se kapitel 7.B - RENGØRING AF 
MÆLKESKUMNINGSTILBEHØR, fig. 1 til 8.

Mælkeskumningstilbehøret laver 
ikke noget eller laver ikke meget 
mælkeskum.

Til mælkebaserede drikke anbefaler vi, at du bruger frisk, pasteuriseret 
eller UHT-behandlet mælk, der er blevet åbnet for nylig. Vi anbefaler 
også, at du bruger en kold beholder.

Der kommer ikke noget ud af 
mælkeskumtilbehøret.

a. Når du skummer mælk for første gang, og der ikke kommer noget 
ud på korrekt vis. 
•	 Kontroller, at mælkeskumningstilbehøret ikke er blokeret. Se 

ovenfor: ”Din maskines tilbehør ser ud til at være helt eller delvist 
tilstoppet.

•	 Udfør kun følgende procedure én gang:
•	 Tøm vandbeholderen, og fjern midlertidigt Claris-kassetten med 

vandfiltersystem. Fyld beholderen med mineralvand, der har et 
højt kalciumindhold (> 100 mg/l), og kør flere dampcyklusser (5 til 
10 gange) i en beholder, indtil dampen er konstant. Sæt kassetten 
i beholderen.

b. Mælkeskumningstilbehøret har tidligere virket:
•	 Sørg for, at tilbehørsudgangen ikke er blokeret. Se ovenfor: 

"Udløbet på din maskines mælkeskumningstilbehør synes at være 
helt eller delvist blokeret".

Hvis det stadig ikke fungerer efter ovenstående trin, skal du kontakte 
dit servicecenter.

Der kommer vand eller damp ud 
af mælkeskumningstilbehøret.

Kontroller, at skummetilbehøret er placeret korrekt på det ikke-
aftagelige tilbehør, der er fastgjort til maskinen (G4). I starten af eller 
til slut under opskriften kan der løbe et par dråber gennem tilbehøret.

Der kommer damp ud under 
bønnebakkens låg.

Luk tragten til rengøringstabletten, der er placeret under låget. (J)

Ve
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Maskinen beder ikke om at blive 
afkalket.

Afkalkningscyklussen er påkrævet efter megen brug af 
dampkredsløbet.

Der ligger kaffegrums i 
drypbakken. 

Der kan godt trænge en lille smule kaffegrums ind i drypbakken. 
Maskinen er designet til at fjerne overskydende malet kaffe, så 
gennemløbszonen forbliver ren.

Lysadvarslerne lyser stadig, 
efter at du har tømt skuffen til 
kaffegrums.

Sæt kaffegrumsbeholderen på igen.

Ve
dl

ig
eh

ol
de

ls
e Efter påfyldning af vandtanken 

forbliver lysadvarslerne tændt.
Kontroller, at tanken er placeret korrekt i apparatet.
Flyderne i bunden af beholderen skal kunne bevæge sig frit. Tjek, om 
flyderne har sat sig fast, og skub dem fri om nødvendigt.
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Kjære kunde. 
Takk for at du kjøpte en KRUPS-espressomaskin med bønnekvern. KRUPS-maskinen er 
designet og produsert i Frankrike for at du skal kunne lage drikke av kafékvalitet svært 
enkelt, og gir deg mulighet til å nyte en espresso, ristretto og lungo, og å skumme melk 
manuelt og tilberede melkedrikker: cappuccino, latte macchiato, caffè latte osv. 
KRUPS har utviklet intuitive varsellamper som gjør det enklere for deg. De veileder deg 
når du bruker maskinen, og gjør kaffepausene enda bedre.
KRUPS-espressomaskinen er utstyrt med avansert teknologi og en berøringsskjerm med 
intuitivt grensesnitt, slik at du enkelt kan oppnå best mulig uttrekk og få maksimal aroma 
og smak fra den nymalte kaffen.
Siden ikke alle kaffedrikker er like, kan du tilpasse drikkene dine: 
	– Du kan bytte kaffebønner (forskjellige opprinnelser eller brennegrader) og oppdage 

nye smaker. Du må sannsynligvis teste en rekke typer for å finne kaffebønnene du 
liker best. 

	– Varier malingsgraden for å få kaffe som er mer eller mindre fyldig. 
	– Juster kopphøyden og kaffestyrken for å få den perfekte drikken. 

Vi håper at du nyter kaffen din, og at KRUPS-maskinen fungerer slik du ønsker.

KRUPS-teamet

Mengder / mulige tider

Kort espresso med fylde 20 ml 25 ml 35 ml    

Den fyldige espressoen med 
kraftig aroma dekkes av et 
litt bittert, karamellfarget 
skumlag.

40 ml 55 ml 70 ml    

Mer koffein, men mildere på 
tungen. Veldig populær om 
morgenen.

80 ml 120 ml 180 ml    

100 ml 200 ml 300 ml  

25 s 45 s 120 s  
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Les bruksanvisningen nøye før du bruker produktet for første gang, og ta vare på den, ettersom feil bruk vil frita KRUPS for 
alt ansvar. Det er viktig å følge bruksanvisningen. 

PRODUKTER SOM FØLGER MED MASKINEN

Kontroller produktene som følger med maskinen. Hvis det mangler noe, må du kontakte oss umiddelbart. 

MEDFØLGENDE DELER: 
	– Machine Espresso Automatic Serie EA871A10 

	– To rensetabletter 

	– Melkeskumutstyr (G) bestående av: en silikondel med rensenål (G1), avtakbar melkedyse (G2) og melkeaksel (G3) 

	– Brosjyre med sikkerhetsinformasjon 

	– Bruksanvisning 

	– Katalog over Krups' kundeservicesentre 

	– Garantidokumenter 

	–  Melkerør som kan tilpasses melkeutstyr x2

  Fare: �Advarsel om risiko for alvorlig personskade eller død. 
Lynsymbolet varsler deg om farer relatert til elektrisitet.

  Forsiktig: �Advarsel mot eventuelle feil eller skader på produktet.

!  �   Viktig: �Generell eller viktig merknad for bruk av produktet.

VIKTIG PRODUKTINFORMASJON

SYMBOLKART TIL BRUKSANVISNINGEN

Produkt Automatic Espresso EA87

Strømtilførsel 220–240V~ / 50 Hz

Pumpetrykk 15 bar

Beholder for kaffebønner 250g

Energiforbruk Under bruk: 1450 W

Vannbeholder 3 liter

Oppstart og lagring Innendørs og på et tørt sted (ikke i nærheten av is)

Mål (mm) H x L x D 365 x 240 x 400

Vekt EA871 (kg) 8,2

Tekniske endringer kan forekomme.

TEKNISKE DATA

Presentasjon av kontrollpanelet:

Knapp Beskrivelse / generelle funksjoner

Slår maskinen av og på.
Du får et lydvarsel hver gang du trykker på AV/PÅ-knappen.

Velger hvilken drikk som skal tilberedes. Valget er bakgrunnsbelyst.

Velg dampfunksjonen for å skumme melk automatisk til en drikkeoppskrift med melk. Valget er 
bakgrunnsbelyst.

Trykk før du begynner å lage drikken for å øke eller redusere kaffestyrken – dette endrer 
mengden malt kaffe. Du har tre valgmuligheter, fra svak til sterk. Valget markeres med 1–3 
bakgrunnsbelyste bønner.

Trykk på denne før du velger drikk for å øke eller redusere mengden drikke – dette endrer hvor 
mye som renner ut. Du har tre valgmuligheter, fra liten til stor drikk. Valget markeres med 1–3 
bakgrunnsbelyste dråper.

Starte eller stoppe den valgte oppskriften.

OVERSIKT

BESKRIVELSE AV PRODUKTET
	 A.  	 Håndtak for vannbeholderdeksel
	 B.  	 Vannbeholder
	 C.  	 Kaffegrutbeholder
	 D.  	 Kaffeuttak med justerbar høyde 
	 E.  	 Rist og avtakbart dryppbrett 
	 F.  	 Lokk til kaffebønnebeholder
	 G.  	 Automatisk melkeskumutstyr

G1. 	   �Silikondeler med rensenål
G2. 	   Avtakbar melkedyse
G3. 	   Melkeaksel
G4. 	   �Fastmontert melkeskumutstyr

	 H.  	 Melkerør
	 I.  	 Vannivåflottører

1. �Kaffebønnebeholder
	 J.  	 Knapp for justering av malingsgrad
	 K. 	 Trakt for rensetabletter
	 L. 	 Metallkvern

2. Kontrollpanel

	 M. 	 PÅ/AV-KNAPP
	 N. 	 Knapper for menyvalg
	 O.	 Knapp for justering av kaffestyrke
	 P. 	 Knapp for justering av drikkemengde 
	 Q. 	 START/STOPP-knapp
	 R. 	 Knapp for dobbel kaffe
	 S. 	 Vedlikeholdsknapp: skylling, rengjøring og avkalking
	 T. 	 Vedlikeholdsvarsel
	 U. 	 Favoritter-knapp

3. Varsellamper
	 V. 	 Ikke nok vann i vanntanken
	 W. 	 Ikke nok kaffebønner i beholderen
	 X. 	 Tøm kaffegrutbeholderen og dryppbrettet

Viktig: 
Med dryppbrettet kan du samle opp vannet eller kaffen som renner fra produktet under og etter at det lages 
drikke. Det er viktig at du alltid setter det på plass og tømmer det regelmessig, eller så snart flottørene angir at 
det må tømmes.
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Knapp Beskrivelse / generelle funksjoner

Dette varselmerket vises på kontrollpanelet hvis det er et problem med å betjene maskinen. 
Hvis det for eksempel er for lite vann eller kaffebønner, eller hvis det må utføres vedlikehold.

Trykk på denne før du velger drikke, for å doble mengden. Valget markeres med to 
bakgrunnsbelyste kopper.

Gir deg tilgang til vedlikehold: skylling, rengjøring og avkalking. Det valgte vedlikeholdet er 
bakgrunnsbelyst.

Gir deg tilgang til «Favoritter»-menyen og lagrede oppskrifter / lar deg lagre en drikke som 
favoritt etter at den er tilberedt. Du kan lagre to favoritter: A og B. Den valgte favoritten 
markeres med bakgrunnsbelyst A eller B.

Grensesnittet og knappene på berøringsskjermen lyser opp på en intuitiv måte for å gjøre det enklere å bruke maskinen.

Lampestatus Hva det betyr

Knappen lyser ikke Den tilsvarende funksjonen er ikke valgt / utilgjengelig

Knappen gløder (lyser svakt og blinker sakte) En handling med den valgte funksjonen pågår

Knappen blinker En handling vil bli utført

Knappen lyser / skarpt lys Funksjonen er valgt

Maskinen har smart teknologi som gjør hverdagen enklere. Maskinen registrerer og overvåker nivåene av bønner, vann og 
malt kaffe automatisk.
En varsellampe vil veilede deg når du må fylle eller tømme beholderne.

Hvis det må utføres vedlikehold, vil «advarsel»-lampen  vises på berøringsskjermen, og en eller flere av de tre lysstripene 
vil lyse: 

Intuitiv varsellampe Nødvendig handling

Vanntank (B) Vanntanken er nesten tom og må fylles. Se kapittel 8 i hurtigstartveiledningen – 
FYLLE VANNTANKEN, figur 1 til 7 

Kaffebønnebeholder (W) Bønnebeholderen er nesten tom og må fylles. Se kapittel 9 i 
hurtigstartveiledningen – FYLLE BØNNEBEHOLDEREN, figur 1 til 8  

Brett for kaffegrut (C) Brettet er fullt av kaffegrut og må tømmes. Se kapittel 10.A. I 
hurtigstartveiledningen – TØMME KAFFEGRUTBRETTET, figur 1 til 5.  

GRENSESNITT

INTUITIVE VARSELLAMPER

SLÅ PÅ MASKINEN

  Fare: �Koble produktet til en jordet 230-volts kontakt. Hvis ikke, kan du utsette deg for livstruende skader fra 
elektrisitet! 
Ta hensyn til sikkerhetsinformasjonen i heftet som heter Sikkerhetsinformasjon. 

KOMME I GANG (se 1. Første gangs bruk)
Ta hensyn til sikkerhetsinformasjonen i heftet som heter Sikkerhetsinformasjon. Plasser produktet på en stabil, 
varmebestandig overflate som er ren og tørr. Når du fyller på maskinen, fylles vannkretsene slik at maskinen kan brukes. 
Maskinen forhåndsvarmes og skylles. Du finner mer informasjon i kapittel 1, FØRSTE GANGS BRUK, i hurtigveiledningen 
– figur 1 til 14. Når du er ferdig med å sette opp maskinen, velger den en standardoppskrift automatisk.
Du kan lage din første kopp kaffe!

SETTE MASKINEN I VENTEMODUS
Maskinen skylles automatisk når den settes i ventemodus, avhengig av klargjøringen. Syklusen varer bare noen sekunder, 
og stopper automatisk.

Tips og råd 

Vannkvaliteten påvirker kvaliteten på aromaene. Kalk og klor kan endre kaffens smak. Vi anbefaler å bruke en KRUPS 
Claris Aqua Filter System-patron med under 800 mg/l tørrstoffrester (se etiketten på flasken) for å bevare all aromaen i 
kaffen. Se følgende kapittel i håndboken: MONTERE FILTERET-brosjyre

Når du skal tilberede drikker, anbefaler vi at du bruker forvarmede kopper (som du har varmet opp ved å holde dem 
under varmt vann) med en størrelse som passer til mengden drikke du ønsker. 

Brente kaffebønner kan miste aromaen hvis de ikke beskyttes. Vi anbefaler at du bruker en mengde bønner som 
tilsvarer forbruket ditt de neste 2–3 dagene, og at du velger 250 g poser. 

Kvaliteten på kaffebønner varierer, og smak er subjektivt. Arabica gir en god blomsteraroma, mens robusta har høyere 
koffeininnhold og er mer bitter og fyldig. Det er vanlig å blande de to kaffetypene for å få en mer balansert kaffe. Nøl 
ikke med å be om råd fra brenneriet ditt. 

Vi anbefaler ikke å bruke oljete og karamelliserte bønner, ettersom det kan skade maskinen. 

Hvor fint bønnene er malt, påvirker styrken på aromaene og kvaliteten på skumlaget. Jo mer finmalt bønnene er, desto 
jevnere blir skumlaget. Hvor fint bønnene er malt, kan også tilpasses etter drikken du vil ha.

MONTERE FILTERET 
HVORFOR BØR JEG MONTERE EN FILTERPATRON?
KRUPS Claris Aqua Filter System-patronen hjelper deg med å optimalisere kaffesmaken, begrense kalkavleiringer og 
redusere behovet for vedlikehold. Vi anbefaler å bruke en filterpatron for å sikre at maskinen får lang levetid. Dette utstyret 
er tilgjengelig på nettstedet KRUPS.fr.

NÅR BØR DU SKIFTE KRUPS-PATRONEN TIL AQUA FILTER SYSTEM?
  	– To måneder etter montering.

	– �Når du setter inn patronen, anbefaler vi at du vrir den grå ringen på enden av filterpatronen slik at den 
viser monteringsdatoen + to måneder.

SLIK MONTERER DU KRUPS-PATRONEN TIL AQUA FILTER SYSTEM.

KOMME I GANG OG INSTALLERE PRODUKTET
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•	 Maskinen må være koblet til og slått på

•	 Patronen plasseres i vannbeholderen

•	 Plasser patronen slik at den nummererte ringen vender opp

•	 Plasser og skru patronen på plass ved hjelp av den svarte tilbehørsdelen som følger med patronen 

•	 Trykk på  på skjermen i tre sekunder. Et lydsignal bekrefter at du åpner menyen «Montering av filter». 
Plasser en beholder under dysene.

•	  blinker, og bildet for kaffeskylling  lyser.

•	 Trykk på for å begynne å bruke filteret.

•	 Lampene under oppskriftene tones inn og ut under monteringen.

•	 Monteringen er fullført når lampen lyser kontinuerlig igjen.

KVERN: JUSTERE HVOR FINT BØNNENE MALES
HVORFOR BØR JEG JUSTERE MALINGSGRADEN?
Du kan justere kaffens styrke ved å justere hvor fint kaffebønnene males. 

Du kan variere hvor fint bønnene males, for å tilpasse til ulike typer bønner: 
–	 En kraftig brent og oljete bønne må males grovt,
-	 En lettere brent bønne vil være tørrere og må males fint. 

Merk: jo finere bønnene males, desto kraftigere blir aromaen.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

HVORDAN JUSTERER JEG MALINGSGRADEN?
Vri innstillingsknappen i kaffebønnebeholderen (J) etter type bønner og hvor sterk aroma du vil ha. Denne justeringen må 
gjøres hakk for hakk under malingen. Etter tre kopper vil du merke en tydelig forskjell i smaken.

  Forsiktig: �Vi anbefaler ikke å bruke oljete og karamelliserte bønner, da kvernen har vanskelig for å male dem. Dette 
kan skade maskinen og svekke sensorens ytelse.

LAGE DRIKKER 

TRINN I TILBEREDNINGEN AV DRIKKE:
	– Maling av bønner
	– Sammenpressing av de malte bønnene
	– Fortrakting (noen dråper kan falle ned i koppen i dette trinnet)
	– Filtrering
	– Når drikken er klar, blir den sammenpressede gruten sluppet ned i kaffegrutbeholderen (C)

STARTE TILBEREDNING AV DRIKKE:
	– Sjekk at bønnebeholderen er full. Hvis beholderen er tom for kaffe, vil maskinen opplyse deg om dette med en 

varsellampe (W). Trykk på START/STOPP for å bekrefte at du har fylt på kaffe. Se kapittel 9 i hurtigstartveiledningen, 

FYLLE KAFFEBØNNEBEHOLDEREN, figur 1 til 8.

  Forsiktig: Pass på at du ikke heller vann inn i kvernen, da det kan skade maskinen.

	– Sjekk at vanntanken er full. Hvis tanken er tom for vann, vil maskinen opplyse deg om dette med en varsellampe (V) 
og be deg om å fylle tanken. Se kapittel 8 i hurtigstartveiledningen, FYLLE VANNTANKEN, figur 1 til 7.  

	– Plasser koppen(e) under kaffeuttakene.
	– Trykk på knappen for valgt drikke. 

MULIGE INNSTILLINGER 

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du se kapittel 2 i hurtigstartveiledningen, DRIKKEINNSTILLINGER, figur 1 til 9.

FAVORITTER-FUNKSJON
HVA BRUKES FAVORITTER TIL?

Favoritter-funksjonen, som er tilgjengelig med -knappen, gjør det mulig å tilberede favorittdrikken din med et 
knappetrykk ved hjelp av innstillingene du har angitt. Se kapittel 2 i hurtigstartveiledningen, DRIKKEINNSTILLINGER, 
figur 1 til 9. 
Du kan lagre en favoritt A og en favoritt B. Se kapittel 3 i hurtigstartveiledningen, LAGRE FAVORITTINNSTILLINGENE 
DINE, figur 1 til 6. 

HVORDAN LAGRER JEG FAVORITTER?
	– Du kan bare lagre en favoritt etter at oppskriften er tilberedt. Deretter har du ti sekunder på deg til å trykke på 

Favoritter-funksjonen og lagre favorittdrikken din som A eller B. 

	– Du kan tilpasse drikkemengden ved å stoppe oppskriften mens den lages. Trykk på  mens den lages. 
Mengden i oppskriften som er laget, blir lagret under favoritter.

Viktig: �Når en drikke er laget, bytter maskinen automatisk til en standardoppskrift. Derfor er det ikke lenger 
mulig å lagre en favoritt. 

Den allerede lagrede oppskriften overskrives hvis du lagrer en ny favoritt.

	– Når favoritten er lagret, kan du lage en favorittdrikk bare ved å trykke på denne knappen .  
Følg deretter instruksjonene i kapittel 4 i hurtigstartveiledningen, LAGE EN FAVORITTDRIKK, figur 1 til 6.

TILBEREDE DRIKKE MED VARMTVANN
Kontroller at utstyret er montert på maskinen når du skal klargjøre varmtvann. 

Slik klargjør du varmtvann. Se kapittel 5 i hurtigstartveiledningen, KLARGJØRE VARMTVANN, figur 1 til 5. 

Klargjøre varmtvann: 

	– Plasser en kopp under melkeskumutstyret (G) med de tre delene G1, G2 og G3 festet til G4.

	– Trykk på 
	– Du kan justere drikkevolumet etter egen smak. Det er imidlertid ikke mulig å lage to kopper samtidig – x2-

funksjonen er ikke tilgjengelig.

	– Trykk på . Maskinen varmes opp (indikatorlampene blinker). Start deretter varmtvannet. 
	– Favoritter-funksjonen er tilgjengelig. Se kapittel 3 i hurtigstartveiledningen, LAGRE INNSTILLINGENE DINE, 

figur 1 til 6.
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TILBEREDE DRIKKE MED MELK

Tips og råd 

Hvis du vil lage melkeskum, bør du velge langtidsholdbar melk fra kjøleskapet (3–5 °C). Bruk av spesialmelk (mikrofiltrert, 
rå, fermentert, beriket) eller plantemelk (ris, havre eller mandel) kan gi mindre skum og skum av dårligere kvalitet. Når 
melkekartongen er åpen, må den oppbevares i kjøleskap på 4 °C eller lavere, uavhengig av emballasjen. Melk kan 
vanligvis oppbevares i fem til syv dager.

Når du lager melkeskum igjen, må du stoppe skummingen når koppen er 2/3 full, slik at det er plass til kaffen.

STARTE TILBEREDNING AV DRIKKE MED MELK
Koble til melkerøret på høyre side av melkeskumutstyret.
Senk den andre enden av røret (skråstilt side) ned i en beholder med melk eller en melkekartong.
Plasser koppen under melkeuttaket.
Trykk på STEAM-knappen.
Trykk på START.
Den skummede melken helles direkte i koppen.
Når du er fornøyd med mengden skummet melk, trykker du på STOPP.

Hvis du vil ha mer informasjon, kan du se kapittel 6 i hurtigstartveiledningen, LAGE DRIKKE MED MELK, i starten 
av håndboken

Viktig:  �På slutten av hver oppskrift anbefaler vi at du utfører en halvautomatisk skylling av utstyret for å sikre 
optimal hygiene og at melkesystemet fungerer som det skal. Se kapittel 7.A. i hurtigstartveiledningen, 
RASK SKYLLING AV MELKESKUMUTSTYRET.  

GENERELT VEDLIKEHOLD
Riktig vedlikehold forlenger maskinens levetid og bevarer den autentiske kaffesmaken. Av hygienegrunner anbefaler vi 
at du skyller kaffemaskinen daglig eller når den ikke har vært brukt på en stund (mer enn to dager). Se kapitlet ANDRE 
FUNKSJONER.

VEDLIKEHOLD AV MELKESYSTEMET
HVORDAN OG HVORFOR MAN VEDLIKEHOLDER MELKESYSTEMET ETTER Å HA TILBEREDT DRIKKER MED MELK.

Viktig:  �For å få identisk skum hver gang anbefaler vi at du kjører en melkeskylling og skyller røret etter hver 
drikke med melk. Av hygienegrunner, og for å få identisk skum hver gang, anbefaler vi at du bytter ut 
melkeslangen ca. hver tredje måned. Dette utstyret er tilgjengelig på nettstedet KRUPS.fr.

Vi hjelper deg med rengjøringen. Hvis du skanner QR-koden nedenfor med kameraet på telefonen din, blir du omdirigert 
til en veiledningsvideo med rengjøringstrinnene du skal utføre etter å ha laget en drikke med melk.

SCAN FOR Å FÅ
RENGJØRINGSVIDEOEN
FOR MELKEUTSTYRET

Du kan også 
laste ned Unitag-appen
for å skanne denne QR-koden.

1. Halvautomatisk skylling av utstyret (30 s etter hver drikke med melk eller syklus med flere melkeholdige drikker)
Skyllingen bør utføres etter hver drikke med melk. Det innebærer automatisk rengjøring av melkeskumutstyret med 
varmt vann. 
Sett en beholder under melkeskumutstyret, og skyll melkerøret i vasken med varmt vann. Trykk på knappen for 
varmtvann, og velg drikkemengde . Deretter vil lampen under knappen for varmtvann tones inn og ut. Når den 
blinker, helles vannet automatisk over i beholderen som er plassert under utstyret. Se kapittel 7.A. RASK SKYLLING AV 
MELKESKUMUTSTYRET i hurtigstartveiledningen.

2. Daglig manuell skylling av utstyret (60 s hver dag eller på slutten av dagen hvis du har laget drikker med melk)
Av hygienegrunner, og for å sikre at melkesystemet fortsetter å fungere som det skal, anbefaler vi at du rengjør hele 
melkesystemet manuelt hver dag.
Utstyret kan tas av for grundig rengjøring. Vask utstyr G med delene G1, G2, G3 og melkerøret H med litt mildt 
oppvaskmiddel og en børste, og den oransje nålen som følger med utstyret. Se kapittel 7.B. DAGLIG RENGJØRING AV 
MELKESKUMUTSTYRET, i hurtigstartveiledningen.

VEDLIKEHOLDE KAFFEGRUTBEHOLDEREN OG DRYPPBRETTET
Med dryppbrettet kan du samle opp vannet eller kaffen som renner fra produktet under og etter at det lages drikke. Det 
er viktig at du alltid setter det på plass og tømmer og rengjør det hver dag. De to oransje flottørene i dryppbrettet forteller 
deg når du må tømme ut vannet fra beholderen.

NÅR DU SKAL TØMME OG RENGJØRE DRYPPBRETTET 

SE KAPITTEL 11 I HURTIGSTARTVEILEDNINGEN, RENGJØRE DRYPPBRETTET, figur 1 til 4. 
Dette brettet er i kontakt med melk og kaffe. Av hygienegrunner anbefaler vi derfor at du demonterer og rengjør hver del 
med en svamp og varmt såpevann hver dag, samt når flottørene er i øvre posisjon, noe som indikerer at de er for fulle. Vi 
anbefaler også at du lar hver del lufttørke før du setter dem på plass. 

Du kan vaske dryppbrettet i oppvaskmaskinen.

NÅR DU SKAL TØMME OG RENGJØRE KAFFEGRUTBEHOLDEREN.

Se kapittel 10.B i HURTIGSTARTVEILEDNINGEN, RENGJØRE DRYPPBRETTET REGELMESSIG, figur 1 til 5.

Når «advarsel»-lampen  på berøringsskjermen og varsellampen (W) på maskinen lyser.
Du kan tømme den regelmessig og før maskinen ber om det, men maskinen sjekker for å registrere at beholderen faktisk er 
tømt når den slås på. Av hygienegrunner anbefaler vi at du rengjør kaffegrutbeholderen daglig med en svamp med varmt 
såpevann. Vi anbefaler også at du lar denne delen lufttørke før du setter den på plass.

Viktig: 
Kaffegrutbeholderen har plass til grut fra ca. ni kopper. Hvis du ikke tømmer kaffegrutbeholderen og dryppbrettet 
regelmessig, som angitt ovenfor, kan det oppstå skader på maskinen.

VEDLIKEHOLD AV VANNTANKEN OG BØNNEBEHOLDEREN
NÅR OG HVORDAN DU RENGJØR VANNTANKEN
For å bevare kaffesmaken, som påvirkes av vannkvaliteten, og av hygienegrunner anbefaler vi at du bare bruker friskt vann 
og rengjør vannbeholderen daglig med varmt vann og en flaskebørste. Vi anbefaler også at du lar denne delen lufttørke 
før du setter den på plass.

NÅR OG HVORDAN SKAL DU RENGJØRE BØNNEBEHOLDEREN?
Kaffebønner kan etterlate oljerester i kaffebeholderen, noe som kan redusere kvaliteten på kaffen. For å bevare 
kaffesmaken, og av hygienegrunner, anbefaler vi at du tørker av den med en tørr, myk klut hver gang den må fylles.

  Forsiktig: Ikke rengjør med vann, ettersom vann i bønnebeholderen kan skade maskinen.
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SKYLLE KAFFESYSTEMET 
Denne funksjonen er tilgjengelig når som helst, med mindre maskinen trenger vedlikehold. Av hygienegrunner anbefaler 
vi at du skyller kaffesystemet daglig eller når det ikke har vært brukt på en stund (mer enn to dager). Se delen ANDRE 
FUNKSJONER i håndboken. 

	– Plasser beholderen under kaffeuttakene. 

	– Slå på maskinen og trykk på .

	– Velg skyllefunksjonen . 

	– Trykk på  for å starte skyllingen.

KOMPLETT AUTOMATISK RENGJØRINGSPROGRAM 
FOR MASKINEN, TRE GANGER I ÅRET, (13 MINUTTER)

Rengjøring av kaffesystemet fjerner fettete kafferester og bevarer aromaen til drikkene. 
For å bevare kaffesmaken, og av hygienegrunner, anbefaler vi at du
rengjør og avfetter maskinen. Dette garanterer optimal bevaring av aromaen til drikkene dine.
Du trenger følgende til denne rengjøringen: 

	– Én KRUPS-rensetablett 
	– Én beholder på minimum 600 ml 

Syklusen knytter sammen to faser: 
	– Én rengjøringsfase 
	– Én skyllefase 

NÅR SKAL JEG KJØRE DETTE PROGRAMMET?
Vi anbefaler at du utfører denne oppgaven regelmessig, og produktet varsler deg når det er behov for å kjøre et 
avkalkingsprogram. 

Når maskinen starter opp, lyser varsellampen og lampen  i grensesnittet. Se kapittel 12 i hurtigstartveiledningen, 
UTFØRE AUTOMATISK RENGJØRING AV MASKINEN TRE GANGER I ÅRET – 13 MINUTTER, figur 1 til 27. 

	– Du kan også starte en rengjøringssyklus når du vil – trykk på , og velg rengjøringsprogrammet som er angitt 

av -lampen. Se deretter kapittel 12 i hurtigstartveiledningen – figur 1 til 27.

Viktig: �Du trenger ikke å kjøre rengjøringsprogrammet så snart produktet ber deg om det, men du må gjøre 
det innen rimelig tid. Hvis du utsetter rengjøringen, vises varselmeldingen helt til rengjøringen er 
utført.

Hvis du kobler fra maskinen under vedlikehold, eller den stopper på grunn av en elektrisk feil, vil 
rengjøringsprogrammet starte på nytt. Det er ikke mulig å utsette denne operasjonen: det er obligatorisk å 
skylle vannkretsen. I dette tilfellet kan du trenge en ny rensetablett.

AUTOMATISK AVKALKINGSPROGRAM (CA. 20 MINUTTER)
Avkalking av maskinen sikrer at den fungerer som den skal, og fjerner eventuelle kalkrester. Dette trinnet er viktig for å sikre 
at produktet vil fungere og vare lenge. 

Forsiktig: �Hvis enheten din er utstyrt med Claris-patron til Aqua Filter System, må du fjerne den før avkalkingen 
(se Fjerne patron til Aqua Filter System).

Du trenger følgende til denne rengjøringen:
	– Én dose med KRUPS-avkalking
	– Én beholder på minimum 600 ml

Syklusen knytter sammen tre faser:
	– Én avkalkingsfase
	– Første skyllefase
	– Andre skyllefase

NÅR SKAL JEG KJØRE DETTE PROGRAMMET?

Produktet varsler deg når du må kjøre et avkalkingsprogram. Når maskinen starter opp, lyser varsellampen og lampen 

 i grensesnittet. Se kapittel 13 i hurtigstartveiledningen, AVKALKINGSPROGRAM, figur 1 til 30.

Viktig: �Maskinen gir deg beskjed når dette må utføres. Men du kan starte avkalking av maskinen når du 

ønsker ved å trykke på  og velge .

ANDRE FUNKSJONER

JUSTERINGER 

Du kan tilpasse forskjellige innstillinger på maskinen ved å gå til maskininnstillingene. 

Viktig: 
Produktet skal være tilkoblet, men ikke slått på. 

Trykk på  i tre sekunder. Du vil høre et lydsignal.
Kaffetemperatur

Trykk på  etterfulgt av  for å justere kaffetemperaturen. Det er tre 
justerbare temperaturnivåer for kaffedrikker. Standardinnstillingen er to dråper.

Lav
Gjennomsnittlig
Høy

Automatisk avslåing
Du kan optimalisere energiforbruket ved å velge hvor lang tid det skal gå før produktet 
slår seg av automatisk: 15 minutter, 30 minutter eller 180 minutter. Standardinnstillingen 
er 180 minutter.

Trykk på  etterfulgt av  for å justere automatisk avslåing. 

15 minutter
30 minutter
180 minutter

Automatisk skylling PÅ Du kan automatisere automatisk skylling hver gang maskinen slås på, noe som garanterer 
bedre kaffesmak og god hygiene. Standardinnstillingen er inaktiv.

Trykk på  etterfulgt av  for å slå på automatisk skylling.

Inaktiv
Aktiv

Deaktivere funksjonen 
for manglende bønner Du kan fjerne funksjonen for registrering av manglende kaffebønner. Dette betyr at du 

ikke lenger vil se de tilhørende varsellampene. Standardinnstillingen er aktiv.

Trykk på  etterfulgt av  for å deaktivere funksjonen for manglende bønner.
Inaktiv
Aktiv

FUNKSJON FOR VARSLING NÅR DET ER TOMT FOR BØNNER

Denne funksjonen brukes til å varsle deg om manglende kaffebønner i kaffebønnebeholderen. Dette indikeres av 

varsellampen og varselet  og av at maleprosessen stopper under tilberedning av oppskriften.
Hvis du vil gjenoppta gjeldende oppskrift etter at du har fylt på bønner, trykker du på START/STOPP.
 For eksempel:

	– Starte tilberedning av en oppskrift
	– Registrering av at det er tomt for bønner: varsellampe (W),  varsel + kvernen stopper 
	– Fyll kaffebønnebeholderen med kaffebønner
	– Trykk på START/STOPP
	– Starter oppskriften på nytt for å unngå å sløse kaffe.
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PROBLEM KORRIGERENDE TILTAK
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Maskinen viser en feil, 
programvaren henger.
ELLER
Det har oppstått en feil med 
maskinen.

Slå av og koble fra maskinen, fjern filterpatronen, vent i ett minutt og 
start maskinen på nytt.
Hold inne AV/PÅ-knappen i minst tre sekunder for å starte.

Produktet slår seg ikke på etter at 
du har trykket på AV/PÅ-knappen 
(i minst tre sekunder).

Kontroller sikringene og stikkontakten i den elektriske installasjonen.
Kontroller at de to støpslene er riktig satt inn i stikkontakten.

Det har oppstått et strømbrudd 
under en syklus.

Produktet tilbakestilles automatisk når det slås på igjen.

Kvernen stopper under 
tilberedningen av en oppskrift, 
og bønnelampen lyser.

Fyll på bønner, og trykk på start igjen.

Kvernen går tom. Maskinlæring.

Br
uk

Kvernen lager unormal støy. Dette skyldes garantert at det er fremmedlegemer i kvernen.

Det er vann under enheten. Før du fjerner vanntanken, må du vente i 15 sekunder etter at kaffen 
er ferdig, slik at maskinen fullfører syklusen på riktig måte.
Kontroller at dryppbrettet sitter godt på maskinen. Det må alltid være 
på plass, selv når maskinen ikke er i bruk.
Sjekk at dryppbrettet ikke er fullt.

Det er vanskelig å vri på 
justeringsknappen for 
malingsgrad.

Justeringsknappen for kverning må bare vris når kvernen er i bruk.

Enheten har ikke laget noe kaffe. En hendelse ble registrert mens kaffen ble laget.
Enheten tilbakestilles automatisk og er klar for en ny syklus.

Du har brukt malt kaffe i stedet 
for kaffebønner.

Bruk en støvsuger til å fjerne den malte kaffen i bønnebeholderen.

Det renner vann fra kaffedysene 
når maskinen stopper.

Automatisk skylling for å rengjøre kaffedysene og forhindre 
tilstopping.

SVAR PÅ SPØRSMÅL

Forsiktig: �Bruk av oljete kaffe kan føre til feilregistrering grunnet dårlig bønnegjennomstrømming. Hvis 
registreringen aktiveres, trykker du bare på START/STOPP-knappen igjen for å fortsette oppskriften.

Funksjonen kan deaktiveres manuelt (se ANDRE FUNKSJONER – Deaktivere funksjonen for manglende bønner).

PROBLEM KORRIGERENDE TILTAK

D
am

p

Melkeskumutstyret lager støy. Kontroller at melkeskumutstyret er riktig plassert på den fastmonterte 
holderen på maskinen (G4).

Melkeskumutstyret på maskinen 
virker delvis/helt blokkert  
ELLER hvis tilberedning av 
oppskrift med melk eller 
varmtvann stopper for tidlig, og 
varselet på frontpanelet blinker.

Kontroller at melkeskumutstyret ikke er blokkert av melk eller 
kalkholdige rester. Stak opp hullene med nålen som fulgte med 
produktet. Se kapittel 7.B – RENGJØRE MELKESKUMUTSTYRET, figur 
1 til 8.

Melkeskumutstyret produserer 
lite eller ingen melkeskum.

For tilberedning av melkebaserte drikker anbefaler vi at du bruker frisk 
pasteurisert eller UHT-behandlet melk som nylig er åpnet. Vi anbefaler 
også at du bruker en kald beholder.

Det kommer ingenting ut av 
melkeskumutstyret.

a. Gjør følgende hvis ingenting kommer ut på riktig måte når du 
skummer melk for første gang. 
•	 Sjekk at melkeskumutstyret ikke er blokkert. Se ovenfor: Utstyret på 

maskinen ser ut til å være delvis eller helt blokkert.
•	 Gjør dette bare én gang:
•	 Tøm vanntanken og fjern Claris-patronen til Aqua Filter System 

midlertidig. Fyll tanken med mineralvann med høyt kalsiumnivå 
(>100 mg/l), og kjør fortløpende dampsykluser (fem til ti sykluser) i 
en beholder til du får en kontinuerlig dampstråle. Sett patronen på 
plass i tanken.

b. Melkeskumutstyret har fungert tidligere:
•	 Sjekk at uttaket på utstyret ikke er blokkert. Se ovenfor: Uttaket 

på maskinens melkeskumutstyr ser ut til å være delvis eller helt 
blokkert.

Hvis det fortsatt ikke fungerer etter at du har utført trinnene ovenfor, 
kontakter du servicesenteret.

Det kommer vann eller damp ut 
av melkeskumutstyret.

Kontroller at melkeskumutstyret er riktig plassert på den fastmonterte 
holderen på maskinen (G4). I starten eller slutten av oppskriften kan 
det renne noen dråper gjennom utstyret.

Det er damp under lokket på 
bønnebeholderen.

Lukk trakten for rensetabletter under lokket. (J)

Ve
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d

Maskinen ber ikke om avkalking. Maskinen ber deg sette i gang avkalkingssyklusen når dampsyklusen 
er brukt mange ganger.

Det er litt kaffegrut i 
dryppbrettet. 

En liten mengde malt kaffe kan komme inn i dryppbrettet. 
Maskinen er konstruert for å slippe ut overflødig malt kaffe, slik at 
filtreringsområdet holdes rent.

Varsellampen fortsetter å 
lyse etter at du har tømt 
kaffegrutbeholderen.

Sett kaffegrutbeholderen tilbake på plass.

Ve
dl

ik
eh

ol
d Varsellampen fortsetter å lyse 

etter at du har fylt vanntanken.
Sjekk at tanken er riktig plassert i enheten.
Flottørene nederst i tanken må bevege seg fritt. Sjekk og lås opp 
flottørene om nødvendig.
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Kaffen renner for sakte. Vri knappen for hvor fint kaffebønnene males til høyre for å få en 

grovere malt kaffe (dette kan være avhengig av typen kaffe som 
brukes).
Kjør én eller flere skyllesykluser.
Skift ut Claris Aqua Filter System-patronen.

Kaffen er for lys eller ikke fyldig 
nok.

Unngå å bruke oljete, karamelliserte eller smakssatte kaffetyper.
Kontroller at beholderen for bønner inneholder kaffe, og at kaffen 
beveger seg nedover slik den skal.
Reduser mengden som lages, og øk kaffens styrke ved hjelp av 
funksjonen for kaffestyrke.
Vri knappen for hvor fint kaffebønnene males, for å få en mer finmalt 
kaffe.
Tilbered drikken i to sykluser ved hjelp av funksjonen for to kopper.

Espressoen eller kaffen er ikke 
varm nok.

Utfør en skyllesyklus før du begynner å lage kaffe.
Øk kaffens temperatur i maskinens innstillinger.
Varm koppen ved å skylle den med varmt vann før du begynner å lage 
drikken.

Det kommer rent vann fra 
kaffedysene før hver kaffe.

Det kan komme vann ut av kaffedysene som en del av 
forhåndsbryggingen.

Hvis et av problemene i tabellen vedvarer, kontakter du kundeservice i KRUPS.

Forsiktig: 
Produsent:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France
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Läs igenom bruksanvisningen noggrant innan du använder maskinen första gången och spara den: KRUPS ansvarar inte för 
problem som uppstår på grund av felaktig användning. Det är viktigt att respektera säkerhetsanvisningarna. 

PRODUKTER SOM MEDFÖLJER MASKINEN

Kontrollera att alla produkter som medföljer maskinen är med i förpackningen. Kontakta kundtjänst omedelbart om något 
saknas. 

LEVERERADE PRODUKTER: 
	– Automatisk espressomaskin serie EA871A10 

	– Två rengöringstabletter 

	– Ett mjölkskumningstillbehör (G) som består av: en silikondel med en rengöringsnål (G1), ett löstagbart 
mjölkmunstycke (G2) och ett mjölkskaft (G3) 

	– Broschyr med säkerhetsinformation 

	– Användningsinstruktioner 

	– Förteckning över Krups serviceverkstäder 

	– Garantidokument 

	–  Mjölkröret kan anpassas till mjölktillbehöret x2

  Fara: �Varnar vid risk för allvarlig personskada eller dödsfall. 
Blixtsymbolen är en varning för elrelaterade faror.

  Var försiktig! �Varning för eventuella fel eller skador på maskinen.

!  � Viktigt: �Allmän eller viktig kommentar för användning av maskinen.

VIKTIG PRODUKTINFORMATION

SYMBOLGUIDE FÖR ANVÄNDARINSTRUKTIONER

Maskin Automatisk espressomaskin EA87

Strömförsörjning 220–240 V~/50 Hz

Pumptryck 15 bar

Behållare för kaffebönor 250 g

Energiförbrukning Vid drift: 1 450 W

Vattenbehållare 3 liter

Komma igång och förvaring av maskinen Förvaras inomhus på en torr plats (ej i närheten av is)

Mått (mm) höjd x längd x djup 365 x 240 x 400

Vikt (kg) EA871 8,2

Med reservation för tekniska ändringar.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Kära kund! 
Tack för att du har köpt en KRUPS espressomaskin med inbyggd kaffekvarn. KRUPS-
maskinen är utformad och tillverkad i Frankrike för att enkelt ge dig drycker av "kafékvalitet", 
så att du kan njuta av espresso, ristretto, stor kaffe och manuellt skumma mjölk för att göra 
drycker med mjölk: cappuccino, latte macchiato, caffé latte, osv. 
För att göra det lättare för dig har KRUPS utvecklat intuitiva ljussignaler. De hjälper dig 
när du använder maskinen och lyxar till fikapausen.
KRUPS espressomaskin är utrustad med avancerad teknik och ett intuitivt 
pekskärmsgränssnitt. För att få bästa möjliga extraktion på ett enkelt sätt och för att få så 
mycket aromer och smaker som möjligt från det nymalda kaffet.
Eftersom alla kaffesorter är olika kan du anpassa dina drycker: 
	– Genom att byta kaffebönor (olika ursprung eller rostning) kan du upptäcka olika 

smaker. Du kommer förmodligen att behöva flera tester för att hitta de kaffebönor 
som passar din smak. 

	– Genom att variera malningsgraden kan du få kaffe som är mer eller mindre fylligt. 
	– Genom att justera koppens storlek och kaffestyrkan kan du få den perfekta drycken. 

Vi hoppas att du tycker om kaffet och är nöjd med din KRUPS-maskin.

KRUPS-teamet

Volymer/möjliga tider

Liten espresso med mycket 
karaktär 20 ml 25 ml 35 ml    

Den fylliga espresson har 
en kraftfull smak och täcks 
av en något bitter och 
karamellfärgad crema.

40 ml 55 ml 70 ml    

Mer koffein utan överdrivet 
stark smak. Populärt alternativ 
på morgonen.

80 ml 120 ml 180 ml    

100 ml 200 ml 300 ml  

25 s 45 s 120 s  
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Knapp Beskrivning/allmänna funktioner

Den här varningen visas på kontrollpanelen när det är problem med maskinens funktion. Till 
exempel när det inte finns tillräckligt med vatten eller kaffebönor eller när underhåll behövs.

Tryck innan du väljer dryck för att få dubbelt så mycket. Valet markeras av två upplysta koppar.

Ger dig tillgång till underhåll: Sköljning, rengöring och avkalkning. Det valda underhållet lyses 
upp.

Ger dig tillgång till menyn ”Favoriter” och dina sparade recept/När en dryck är klar kan du spara 
en favorit. Du kan spara två favoriter: A och B. Den valda favoriten markeras med ett upplyst A 
eller B.

Vårt pekskärmsgränssnitt och dess knappar tänds på ett intuitivt sätt för att underlätta användningen av maskinen.

Ljusstatus Betyder

Släckt knapp Motsvarande funktion är inte vald/är inte tillgänglig

Svagt lysande knapp (svagt upplyst och blinkar 
långsamt) En åtgärd med den valda funktionen pågår

Knapp med blinkande ljus En åtgärd ska utföras

Tänd knapp/starkt ljus Funktionen har valts

Den intuitiva maskinen har flera smarta funktioner som underlättar användning. Maskinen känner automatiskt av och 
övervakar nivån av kaffebönor, vatten och kaffesump.
När behållarna måste fyllas på eller tömmas visas en ljussignal som guidar dig.

Om underhåll krävs visas en varningslampa  på pekskärmen och en eller flera av de tre ljusremsorna tänds: 

Intuitiva ljussignaler Åtgärd som krävs

Vattenbehållare (B) Vattentanken är nästan tom och måste fyllas på. Se kapitel 8 i snabbstartsguiden 
– FYLLA PÅ VATTENBEHÅLLAREN, figur 1 till 7 

Behållare för kaffebönor (W) Behållaren för kaffebönor är nästan tom och måste fyllas på. Se kapitel 9 i 
snabbstartsguiden – FYLLA PÅ BEHÅLLAREN FÖR KAFFEBÖNOR, figur 1 till 8  

Sumplåda (C) Lådan är full av kaffesump och måste tömmas. Se kapitel 10.A. i snabbstartsguiden 
– TÖMMA SUMPLÅDAN, figur 1 till 5.  

GRÄNSSNITT

INTUITIVA LJUSSIGNALERPresentation av kontrollpanelen:

Knapp Beskrivning/allmänna funktioner

Sätta på och stänga av maskinen.
En ljudsignal hörs varje gång PÅ/AV-knappen trycks in.

Välja vilken dryck som ska tillredas. Valet 
lyses upp.

Välj ångfunktionen för att automatiskt skumma mjölk för ett recept med mjölk. Valet 
lyses upp.

Tryck innan du börjar tillaga drycken för att öka eller minska kaffestyrkan – det här ändrar 
mängden malt kaffe. Du har 3 val, från svagt till starkt. Valet markeras med 1 till 3 upplysta 
bönor.

Tryck innan du väljer dryck för att öka eller minska dryckesvolymen – det här ändrar 
flödesvolymen. Du har 3 möjliga alternativ, från en liten till en stor mängd dryck. Valet markeras 
med 1 till 3 upplysta droppar.

Starta eller stoppa det aktuella receptet.

ÖVERSIKT

BESKRIVNING AV MASKINEN
	 A. 	 Handtag för vattenbehållarlock
	 B.	 Vattenbehållare
	 C.	 Sumplåda
	 D.	 Kaffemunstycken som kan justeras i höjdled 
	 E.	 Galler och borttagbar droppskål 
	 F.	 Lock till behållaren för kaffebönor
	 G.	 Automatiskt mjölkskumningstillbehör

G1. 	   �Silikondelar med rengöringsnål
G2. 	   Löstagbart mjölkmunstycke
G3. 	   Mjölkskaft
G4. 	   �Ej löstagbar mjölkskumningsdel

	 H.	 Mjölkrör
	 I.	 Flottörer för vattennivå

1. �Behållare för kaffebönor
	 J.  	 Justeringsknapp för malningsgrad
	 K. 	 Tratt för rengöringstablett
	 L. 	 Kaffekvarn i metall

2. Kontrollpanel
	 M. 	 PÅ/AV-knapp
	 N. 	 Knappar för menyval
	 O.	 Knapp för justering av kaffestyrka
	 P. 	 Knapp för justering av dryckesvolym 
	 Q. 	 START/STOPP-knapp
	 R. 	 Knapp för dubbel kaffemängd
	 S. 	 Underhållsknapp: Sköljning, rengöring och avkalkning
	 T. 	 Underhållsvarning
	 U. 	 Knappen Favoriter

3. Ljussignaler
	 V. 	 Inte tillräckligt med vatten i vattenbehållaren
	 W. 	 Inte tillräckligt med kaffebönor i behållaren för kaffebönor
	 X. 	 Töm sumplådan och droppskålen

Viktigt: 
I droppskålen samlas allt vatten eller kaffe som rinner ur apparaten under och efter tillredningen. Låt den alltid 
sitta på plats och töm den med jämna mellanrum eller så fort flottören indikerar.
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•	 Apparaten måste vara inkopplad och påslagen.

•	 Placera patronen i vattenbehållaren

•	 Placera patronen med den numrerade ringen uppåt

•	 Skruva fast patronen med det medföljande svarta åtdragningstillbehöret 

•	 Tryck på  på displayen i 3 sekunder. En ljudsignal bekräftar inmatningen i menyn ”Installera filtret”. 
Ställ en behållare under munstyckena.

•	  blinkar och bilden för sköljning av kaffesystemet  tänds.

•	 Tryck på  för att initiera användning av filtret.

•	 Lamporna under recepten tänds och släcks under installationen.

•	 Installationen är klar när lampan lyser med fast sken igen.

KVARN: JUSTERA MALNINGSGRADEN
VARFÖR SKA JAG JUSTERA MALNINGSGRADEN?
Du kan justera styrkan på kaffet genom att justera malningsgraden av kaffebönorna. 

Det går att variera malningsgraden efter olika typer av bönor: 
–	 Mörkrostade och oljiga bönor kräver grövre malning.
–	 Lättrostade bönor är torrare och kräver finare malning. 

Obs! Ju finare malning, desto kraftfullare är smaken.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

HUR JUSTERAR JAG MALNINGSGRADEN?
Vrid på inställningsknappen i behållaren för kaffebönor (J) så att den passar din böntyp och den arom du vill ha. Den här 
justeringen måste utföras under malningen – hack för hack. Efter tre tillredda drycker kommer du att märka en tydlig skillnad 
i smaken.

  Var försiktig! �Vi rekommenderar att du inte använder oljiga och karamelliserade bönor, då de är svåra för kvarnen att 
bearbeta. De kan skada maskinen och leda till dålig sensoravkänning.

TILLREDA DRYCKER 

TILLREDNINGSSTADIERNA FÖR DRYCKEN:
	– Malning av bönor
	– Kaffepulvret packas ihop
	– Förinfusion (i det här stadiet kan några droppar rinna ner i koppen)
	– Bryggning
	– När drycken är klar kastas kaffesumpen ner i sumplådan (C)

TILLREDA EN DRYCK:
	– Kontrollera att behållaren för kaffebönor är full. Om det inte finns något kaffe informerar maskinen dig med en 

SÄTTA PÅ MASKINEN

  Fara: �Anslut maskinen till ett jordat 230 V-uttag. Annars kan du utsätta dig för livshotande skada orsakad av en 
elektrisk stöt! 
Följ säkerhetsanvisningarna i häftet ”Säkerhetsinformation”. 

KOMMA IGÅNG (se 1. Första användningen)
Följ säkerhetsanvisningarna i häftet ”Säkerhetsinformation”. Placera apparaten på en stabil, värmetålig yta som är ren 
och torr. När du förbereder maskinen fylls de vattenkretsar som gör att maskinen fungerar. Förvärmning och automatisk 
sköljning sker i maskinen. Mer information finns i kapitel 1 ”FÖRSTA ANVÄNDNINGEN” i snabbstartsguiden – figur 1 till 
14. När du har ställt in maskinen väljer den automatiskt ett recept som standard.
Du kan göra din första kopp kaffe!

STÄLLA MASKINEN I STANDBY-LÄGE
Beroende på vilka förberedelser som utförs kommer maskinen att sköljas automatiskt när den är i standby-läget. Cykeln tar 
bara några sekunder och avslutas automatiskt.

Tips och råd 

Vattenkvaliteten påverkar i hög grad kaffesmaken. Kalkavlagringar och klor påverkar kaffets smak. För att kaffets goda 
smak ska bevaras rekommenderar vi att du använder en KRUPS Claris-vattenfilterpatron med torrt medel på högst 
800 mg/l (se flaskans etikett). Se kapitlet i handboken: Broschyren ”INSTALLERA FILTRET”

Vi rekommenderar att du använder förvärmda koppar (skölj dem i varmt vatten) i en storlek som passar önskad mängd. 

De rostade kaffebönorna kan förlora sin goda smak om de förvaras utanför förpackningen. Vi rekommenderar att du 
använder en mängd bönor som motsvarar din förbrukning under 2–3 dagar och väljer påsar på 250 g. 

Kvaliteten på kaffebönorna varierar och smaken är individuell. Arabica har till exempel blommiga toner till skillnad från 
Robusta som innehåller mer koffein och har en bittrare och fylligare smak. Det är vanligt att blanda de två kaffetyperna 
för att få en mer balanserad smak på kaffet. Tveka inte att fråga ditt kaffehandlare om råd. 

Vi rekommenderar att du inte använder oljiga och karamelliserade bönor eftersom de kan skada maskinen. 

Bönornas malningsgrad påverkar styrkan och cremans kvalitet. Ju finare bönorna mals, desto tunnare crema. Du kan 
även anpassa malningen efter dryck.

INSTALLERA FILTRET 
VARFÖR SKA JAG INSTALLERA EN FILTERPATRON?
KRUPS Claris-vattenfilterpatronen optimerar kaffets smak genom att begränsa kalkansamlingen och därmed minska 
underhållsbehovet. Vi rekommenderar att du använder en filterpatron för att säkerställa att maskinen får en lång livslängd. 
Det här tillbehöret finns på webbplatsen KRUPS.fr.

NÄR SKA JAG BYTA PATRON TILL KRUPS CLARIS-VATTENFILTER?
  	– 2 månader efter installationen.

	– �Vi rekommenderar att du vrider på den grå ringen i änden på filterpatronen när du installerar den för att 
visa datum för installationen + 2 månader.

SÅ HÄR INSTALLERAR DU FILTERPATRONEN FÖR KRUPS CLARIS-VATTENFILTER.

KOM IGÅNG OCH INSTALLERA MASKINEN
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TILLREDA EN DRYCK MED MJÖLK

Tips och råd 

Använd kyld (3–5 °C), pastöriserad UHT-behandlad mjölk för att göra skum. Specialmjölkprodukter (mikrofiltrerade, råa, 
fermenterade eller berikade mjölkprodukter) eller växtbaserad mjölk (ris, havre eller mandel) kan användas men det 
kan påverka skummets mängd och kvalitet. När mjölkförpackningen har öppnats ska den, oavsett material, förvaras i 
kylskåp vid en temperatur av 4 °C eller lägre. Mjölk kan normalt förvaras mellan 5 och 7 dagar.

När du skummar mjölk igen ska du stoppa skumningen när koppen är fylld till 2/3 så att det finns tillräckligt med 
utrymme för kaffet.

PÅBÖRJA TILLREDNING AV EN DRYCK MED MJÖLK
Anslut mjölkröret till höger sida av mjölktillbehöret.
Sänk ner den andra änden av röret (vinklade sidan) i en behållare fylld med mjölk eller direkt i mjölkflaskan.
Placera koppen under mjölkmunstycket.
Tryck på knappen STEAM.
Tryck på START.
Den skummade mjölken hälls upp direkt i koppen.
När du är nöjd med mängden skummad mjölk trycker du på STOP.

Mer information finns i kapitel 6 i snabbstartsguiden ”TILLREDA EN DRYCK MED MJÖLK” i början av handboken

Viktigt:  �I slutet av varje recept rekommenderar vi att du utför en halvautomatisk sköljning av tillbehöret 
för att säkerställa optimal hygien och korrekt användning av mjölksystemet. Se kapitel 7.A. i 
snabbstartsguiden ”SNABBSKÖLJNING AV MJÖLKSKUMNINGSTILLBEHÖRET”.  

ALLMÄNT UNDERHÅLL
Med korrekt underhåll håller maskinen längre och kaffets autentiska smak bevaras. Av hygienskäl rekommenderar vi att 
du sköljer kaffemaskinen dagligen eller när den inte använts under en längre tid (mer än 2 dagar). Se kapitlet ÖVRIGA 
FUNKTIONER.

UNDERHÅLLA MJÖLKSYSTEMET
HUR OCH VARFÖR DU SKA UNDERHÅLLA MJÖLKSYSTEMET EFTER TILLREDNING AV DRYCKER MED MJÖLK

Viktigt:  �För att få samma skum varje gång rekommenderar vi att du sköljer mjölksystemet och röret efter varje 
tillredning av en dryck med mjölk. Av hygienskäl och för att få samma skum varje gång rekommenderar 
vi att du byter ut mjölkslangen ungefär var tredje månad. De här tillbehören finns på webbplatsen 
KRUPS.fr.

Vi hjälper dig med rengöringen. Läs av QR-koden nedan med telefonens kamera så omdirigeras du till en förklarande video 
om de rengöringssteg som ska utföras när du har tillrett en dryck med mjölk.

ljussignal (W). Tryck på START/STOPP för att bekräfta kaffepåfyllningen. Se kapitel 9 i snabbstartsguiden ”FYLLA 
PÅ BEHÅLLAREN FÖR KAFFEBÖNOR”, figur 1 till 8.

  Var försiktig! Häll inte vatten i kvarnen, det kan skada maskinen.

	– Kontrollera att vattenbehållaren är full. Om det inte finns något vatten informerar maskinen dig med en ljussignal 
(V) och ber dig fylla på behållaren. Se kapitel 8 i snabbstartsguiden ”FYLLA PÅ VATTENBEHÅLLAREN”, figur 1 
till 7.  

	– Placera koppen/kopparna under kaffemunstyckena.
	– Tryck på knappen för den valda drycken. 

MÖJLIGA INSTÄLLNINGAR 

För mer information, se kapitel 2 i snabbstartsguiden ”DRYCKINSTÄLLNINGAR”, figur 1 till 9.

FUNKTIONEN FAVORITER
VAD ÄR SYFTET MED FAVORITER?

Med funktionen Favoriter, som du når från -knappen, kan du välja din favoritdryck genom att bara trycka på en knapp 
tack vare de inställningar du har sparat. Se kapitel 2 i snabbstartsguiden ”DRYCKINSTÄLLNINGAR”, figur 1 till 9. 
Du kan spara en favorit A och en favorit B. Se kapitel 3 i snabbstartsguiden ”SPARA DINA FAVORITINSTÄLLNINGAR”, 
figur 1 till 6. 

HUR SPARAR JAG FAVORITER?
	– Du kan bara spara en favorit efter att receptet har slutförts. Du har sedan 10 sekunder på dig att trycka på funktionen 

Favoriter och spara din favoritdryck som A eller B. 

	– Du kan anpassa dryckesvolymen genom att stoppa receptet medan det hälls upp. Tryck på  under 
upphällningen. Volymen i det recept som har hällts upp går sedan att spara under Favoriter.

Viktigt: �När en dryck har hällts upp växlar maskinen automatiskt till ett standardrecept. Det går då inte längre 
att spara en favorit. 

Det sedan tidigare sparade receptet skrivs över när du sparar den nya favoriten.

	– När favoriten har sparats kan du göra en favoritdryck genom att trycka på den här enkla knappen .  
Följ sedan instruktionerna i kapitel 4 i snabbstartsguiden ”GÖRA EN FAVORITDRYCK”, figur 1 till 6.

TILLREDA MED HETT VATTEN
Kontrollera att tillbehöret är anslutet till maskinen för att börja förbereda varmt vatten. 

Så här tillreder du varmvatten. Se kapitel 5 i snabbstartsguiden ”TILLREDA VARMVATTEN”, figur 1 till 5. 

Tillreda varmvatten: 

	– Placera en kopp under mjölkskumningstillbehöret (G) med de tre delarna G1, G2 och G3 anslutna till G4.

	– Tryck på 
	– Du kan justera dryckens volym efter dina önskemål. Det går dock inte att få två koppar samtidigt – funktionen "x2" 

är inte tillgänglig.

	– Tryck på . Maskinen värms upp (indikatorlamporna blinkar) och börjar sedan tillreda varmvattnet. 
	– Funktionen Favoriter är tillgänglig. Se kapitel 3 i snabbstartsguiden ”SPARA DINA INSTÄLLNINGAR”, figur 1 till 6.
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SKÖLJA KAFFESYSTEMET 
Den här funktionen kan användas när som helst, såvida inte maskinen kräver underhåll. Av hygienskäl rekommenderar vi 
att du sköljer kaffesystemet dagligen eller när det inte använts under en längre tid (mer än 2 dagar). Se avsnittet ANDRA 
FUNKTIONER i handboken. 

	– Ställ en behållare under kaffemunstyckena. 

	– Sätt på maskinen och tryck sedan på .

	– Välj funktionen för sköljning . 

	– Tryck på  för att börja skölja.

UTFÖR AUTOMATISKT RENGÖRINGSPROGRAM 
FÖR MASKINEN 3 GÅNGER OM ÅRET (13 MINUTER)

Rengöring av kaffekretsen gör att du kan bekämpa rester och fettavlagringar av kaffe och bevara aromerna i dina drycker. 
För att bevara den bästa kaffesmaken och av hygienskäl rekommenderar vi att du
rengör och avfettar maskinen. Det garanterar att du får den bästa kaffesmaken.
För att utföra denna rengöring behöver du: 

	– En rengöringstablett från KRUPS 
	– 1 behållare på minst 600 ml 

Cykeln kopplar samman två faser: 
	– 1 rengöringsfas 
	– 1 sköljfas 

NÄR KÖR JAG DET HÄR PROGRAMMET?
Vi rekommenderar att du gör det här varje dag och när det är dags att köra ett avkalkningsprogram meddelar apparaten 
det. 

Varningslampan och lampan  i gränssnittet tänds när maskinen startar. Se kapitel 12 i snabbstartsguiden 
”SLUTFÖR AUTOMATISK RENGÖRING AV MASKINEN 3X/ÅR – 13 MINUTER”, figur 1 till 27. 

	– Du kan också starta en rengöringscykel när du vill genom att trycka på  och välja rengöringsprogrammet, som 

indikeras av lampan . Se sedan kapitel 12 i snabbstartsguiden – figur 1 till 27.

Viktigt: �Rengöringsprogrammet behöver inte köras så snart meddelandet visas, men du bör göra det inom 
en snar framtid. Om rengöringen skjuts upp visas varningsmeddelandet tills åtgärden har utförts.

Rengöringsprogrammet startar om från början om du kopplar ur maskinen när den rengörs eller om ett 
elektriskt fel uppstår. Den här åtgärden kan inte skjutas upp, den måste utföras för att vattenkretsen ska 
sköljas ur. En ny rengöringstablett kan behövas.

AUTOMATISKT AVKALKNINGSPROGRAM (UNGEFÄR 20 MINUTER)
Avkalkning av maskinen säkerställer att den fungerar korrekt och tar bort eventuella kalkavlagringar eller beläggningar. Det 
här steget är mycket viktigt för att apparaten ska fungera och hålla länge. 

Var försiktig! �Om enheten är utrustad med en Claris-vattenfilterpatron ska du ta bort den före avkalkningen (se 
”Ta bort filterpatronen från vattenfiltret”).

För att utföra denna rengöring behöver du:
	– En dos av KRUPS-avkalkningsmedel
	– 1 behållare på minst 600 ml

Cykeln kopplar samman tre faser:
	– En avkalkningsfas
	– En första sköljningsfas
	– En andra sköljningsfas

NÄR KÖR JAG DET HÄR PROGRAMMET?

Apparaten meddelar dig när det är dags för ett avkalkningsprogram. Varningslampan och lampan  i gränssnittet 
tänds när maskinen startar. Se sedan kapitel 13 i snabbstartsguiden ”AVKALKNINGSPROGRAM”, figur 1 till 30.

SKANNA FÖR ATT FÅ
RENGÖRINGSVIDEON FÖR
MJÖLKTILLBEHÖRET

Du kan även
hämta appen Unitag
QR Code Scanner  för att läsa den här 
QR-koden.

1. Halvautomatisk sköljning av tillbehöret (30 s efter varje tillredning av en dryck med mjölk eller en cykel av flera 
drycker med mjölk)
Sköljning krävs efter varje tillredning av en dryck med mjölk. Det innebär att mjölkskumningstillbehöret rengörs 
automatiskt med varmt vatten. 
För den här processen placerar du en behållare under mjölkskumningstillbehöret och sköljer mjölkröret i en diskho med 
varmt vatten. Tryck på knappen för varmt vatten och välj dryckesvolym . Lampan under knappen för varmt vatten 
tänds och släcks sedan. När den blinkar hälls vattnet automatiskt i behållaren som är placerad under tillbehöret. Se 
kapitel 7.A. ”SNABBSKÖLJNING AV MJÖLKSKUMNINGSTILLBEHÖRET” i snabbstartsguiden.

2. Daglig manuell sköljning av tillbehöret (60 s/dag eller i slutet av en dag när du har tillrett drycker med mjölk)
Av hygieniska skäl och för att mjölksystemet ska fungera bra rekommenderar vi att du rengör hela mjölksystemet 
manuellt varje dag.
Tillbehöret kan tas bort för noggrann rengöring. Tvätta tillbehöret G med delarna G1, G2, G3 och mjölkröret H med 
lite milt diskmedel med hjälp av en borste och den orangefärgade nålen som medföljer tillbehöret. Se kapitel 7.B. 
”DAGLIG RENGÖRING AV MJÖLKSKUMNINGSTILLBEHÖRET” i snabbstartsguiden.

UNDERHÅLL AV SUMPLÅDAN OCH DROPPSKÅLEN
I droppskålen samlas allt vatten eller kaffe som rinner ur apparaten under och efter tillredningen. Låt den alltid sitta på 
plats. Töm och rengör den varje dag. De två orangefärgade flottörerna i droppskålen talar om när det är dags att tömma ut 
vattnet ur behållaren.

NÄR DU SKA TÖMMA OCH RENGÖRA DROPPSKÅLEN 

SE KAPITEL 11 I SNABBSTARTSGUIDEN ”RENGÖRA DROPPSKÅLEN”, figur 1 till 4. 
Eftersom skålen kommer i kontakt med mjölk och kaffe bör du av hygienskäl montera isär och rengöra varje del med en 
svamp i hett vatten och diskmedel varje dag och när flottörerna är i det övre läget, som visar att droppskålen är för full. Vi 
rekommenderar också att varje del lufttorkas innan den sätts tillbaka och byts ut. 

Du kan diska droppskålen i diskmaskinen.

NÄR DU SKA TÖMMA OCH RENGÖRA SUMPLÅDAN.

Se kapitel 10.B. i snabbstartsguiden ”RENGÖRA DROPPSKÅLEN REGELBUNDET”, figur 1 till 5.

När varningslampan  på pekskärmen och ljussignalen (W) på maskinen tänds.
Du kan tömma den regelbundet och innan maskinen säger till, men se till att maskinen är påslagen så att den kan registrera 
att sumplådan har tömts. Av hygienskäl bör du rengöra sumplådan med en svamp i hett vatten och diskmedel varje dag. Vi 
rekommenderar också att den här delen får lufttorka innan du sätter tillbaka den.

Viktigt: 
Sumplådan har en kapacitet på cirka 9 bryggningar. Apparaten kan skadas om sumplådan och droppskålen inte 
töms regelbundet enligt ovanstående anvisningar.

UNDERHÅLL AV VATTENBEHÅLLAREN OCH BÖNBEHÅLLAREN
NÄR OCH HUR DU SKA RENGÖRA VATTENBEHÅLLAREN
För att förhindra att kaffesmaken påverkas av vattnets kvalitet och av hygienskäl rekommenderar vi att du bara använder färskt 
vatten och dagligen rengör vattenbehållaren med varmt vatten och en flaskborste. Vi rekommenderar också att den här delen 
får lufttorka innan du sätter tillbaka den.

NÄR OCH HUR DU SKA RENGÖRA BÖNBEHÅLLAREN
Kaffebönor kan lämna oljiga spår i behållaren, vilket kan påverka kaffets kvalitet. För att bevara den bästa kaffesmaken 
samt av hygienskäl rekommenderar vi att du torkar av den med en torr, mjuk trasa varje gång den behöver fyllas på.

  Var försiktig! Använd inte vatten vid rengöringen, eftersom vatten i bönbehållaren kan skada maskinen.
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PROBLEM KORRIGERANDE ÅTGÄRDER

A
nv

än
dn

in
g

Maskinen visar ett fel, 
programvaran har hängt sig.
ELLER
Det är fel på maskinen.

Stäng av och koppla ur maskinen, ta bort filterpatronen, vänta en 
minut och starta sedan om maskinen.
Håll PÅ/AV-knappen intryckt i minst tre sekunder för att starta 
maskinen.

Maskinen startar inte efter du har 
tryckt på PÅ/AV-knappen (i minst 
tre sekunder).

Kontrollera säkringarna och strömuttaget på den elektriska.
Kontrollera att de två kontakterna sitter rätt i uttaget.

Ett strömavbrott har inträffat 
under en cykel.

Apparaten återställs automatiskt när den startas igen.

Kvarnen stannar under receptet 
med lampan som indikerar 
kaffebönor tänd.

Fyll på kaffebönor och tryck på start igen.

Kvarnen blir tom. Självlärande maskin.

A
nv

än
dn

in
g

Kvarnen låter konstigt. Det finns säkert främmande föremål i kvarnen.

Det har samlats vatten under 
maskinen.

Vänta 15 sekunder efter att kaffet har slutat rinna innan du tar bort 
vattenbehållaren så att cykeln avslutas korrekt.
Kontrollera att droppskålen sitter rätt positionerad på apparaten. Den 
ska alltid sitta på plats även när maskinen inte används.
Verifiera att droppskålen inte är full.

Justeringsknappen för 
malningsgrad är svår att vrida.

Vrid endast på justeringsknappen för malningsgrad när kvarnen är 
igång.

Det kommer inget kaffe ur 
maskinen.

Ett fel har uppstått under tillredningen.
Enheten återställs automatiskt och är redo för en ny cykel.

Du har använt bryggkaffe istället 
för kaffebönor.

Använd en dammsugare för att suga upp kaffet från behållaren med 
kaffebönor.

Det rinner vatten från 
kaffemunstyckena när maskinen 
stängs av.

Automatisk sköljning för att rengöra kaffemunstyckena och förhindra 
att de täpps igen.

SVAR PÅ DINA FRÅGOR

Var försiktig! �Användning av oljigt kaffe kan leda till felaktig detektering på grund av dålig genomströmning av 
bönor. Om detekteringen aktiveras trycker du bara på START/STOPP-knappen igen för att fortsätta 
receptet.

Funktionen kan inaktiveras manuellt (se ”ÖVRIGA FUNKTIONER” – ”Inaktivera funktionen Kaffebönor saknas”).

Viktigt: �Maskinen informerar dig om när det är nödvändigt att göra det. Du kan dock avkalka maskinen när 

du vill genom att trycka på  och välja .

ÖVRIGA FUNKTIONER

JUSTERINGAR 

Du kan anpassa olika inställningar på maskinen genom att öppna maskininställningarna. 

Viktigt: 
Apparaten måste vara inkopplad men inte påslagen. 

Tryck på  i 3 sekunder. Du hör ett pip.
Kaffetemperatur

Tryck på  och sedan på  för att ställa in kaffetemperaturen. Det finns tre 
temperaturjusteringsnivåer för kaffedrycker. Standardinställningen är två droppar.

Låg
Medel
Hög

Automatisk 
avstängning Du kan välja tid tills din valda apparat stängs av automatiskt för att optimera din 

energiförbrukning: 15 minuter, 30 minuter eller 180 minuter. Standardinställningen är 180 
minuter.

Tryck på  och sedan på  för att justera automatisk avstängning. 

15 min
30 min
180 minuter

Automatisk sköljning 
PÅ

Du kan automatisera den automatiska sköljningen varje gång maskinen slås på, vilket 
garanterar bättre kaffesmak och god hygien. Standardinställningen är inaktiv.

Tryck på  och sedan på  för att ställa in automatisk sköljning som PÅ.
Inaktiv
Aktiv

Inaktivera funktionen 
Kaffebönor saknas Du kan ta bort funktionen för avkänning av kaffebönor. Det innebär att du inte längre ser 

motsvarande ljussignaler. Standardinställningen är aktiv.

Tryck på  och sedan på  för att inaktivera funktionen Kaffebönor saknas.
Inaktiv
Aktiv

FUNKTIONEN SLUT PÅ KAFFEBÖNOR

Den här funktionen används för att varna dig när kaffebönorna i behållaren håller på att ta slut. Detta indikeras av 

ljussignalen (W), varningen  och av att malningsprocessen stannar under tillredning av receptet.
Om du vill återuppta det aktuella receptet efter att ha fyllt på kaffebönor trycker du på ”START/STOPP”.
 Till exempel:

	– Starta ett recept
	– Kaffebönorna håller på att ta slut: ljussignal (W),  varning + kvarnen stannar 
	– Fyll på behållaren med kaffebönor
	– Tryck på ”START/STOPP”.
	– Starta om receptet för att undvika slöseri med kaffe.
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PROBLEM KORRIGERANDE ÅTGÄRDER

D
ry

ck
er

Kaffet rinner för långsamt. Vrid malningsgradsknappen åt höger för att få grövre malning 
(beroende på vilken typ av kaffe som används).
Utför en eller flera sköljningar.
Byt patron för Claris-vattenfiltreringssystemet.

Kaffet är ljust i färgen eller för 
svagt.

Undvik att använda oljigt, karamelliserat eller smaksatt kaffe.
Kontrollera att det finns kaffe i bönbehållaren och att det rör sig nedåt 
på rätt sätt.
Minska tillredningsvolymen och öka kaffestyrkan med hjälp av 
styrkefunktionen.
Vrid på malningsgradsknappen för att få en grövre eller finare 
malning.
Tillred drycken i två cykler med tvåkoppsfunktionen.

Espresson eller kaffet är inte 
tillräckligt varmt.

Utför en sköljning av kaffesystemet innan du börjar tillreda kaffet.
Höj temperaturen på kaffet i maskinens inställningar.
Värm muggen genom att skölja den med varmt vatten innan du 
tillreder drycken.

Rent vatten rinner genom 
kaffemunstyckena före varje 
tillredning.

Som en del av förbryggningsprocessen kan det rinna vatten ur 
kaffemunstyckena.

Om något av de problem som beskrivs i tabellen kvarstår kontaktar du KRUPS kundtjänst.

Var försiktig! 
Tillverkare:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France

PROBLEM KORRIGERANDE ÅTGÄRDER
Å

ng
a

Det hörs ett ljud från 
mjölkskumningstillbehöret.

Kontrollera att mjölkskumningstillbehöret är korrekt placerat på det 
icke-borttagbara tillbehöret som sitter fast på maskinen (G4).

Mjölkskumningstillbehöret på 
maskinen verkar delvis/helt 
blockerat  
ELLER om receptet med mjölk 
eller varmvattnet stannar 
för tidigt och frontpanelens 
varningslampor blinkar.

Se till att mjölkskumningstillbehöret inte är igentäppt av mjölk eller 
kalkrester. Rensa hålen med den nål som medföljer apparaten. Se 
kapitel 7.B – ”RENGÖRA MJÖLKSKUMNINGSTILLBEHÖRET”, figur 1 till 8.

Mjölkskumningstillbehöret 
gör inget eller mycket lite 
mjölkskum.

För mjölkbaserade tillredningar rekommenderar vi att du använder 
färsk, pastöriserad eller UHT-behandlad mjölk som nyligen öppnats. Vi 
rekommenderar också att du använder en kall behållare.

Inget kommer ut ur 
mjölkskumningstillbehöret.

a. Det kommer inte ut något första gången du skummar mjölk. 
•	 Kontrollera att mjölkskumningstillbehöret inte är igentäppt. 

Se ovan: ”Tillbehöret till maskinen verkar vara delvis eller helt 
igentäppt.”

•	 Utför följande endast en gång:
•	 Töm vattenbehållaren och ta tillfälligt bort Claris-

vattenfilterpatronen. Fyll vattenbehållaren med mineralvatten 
med mycket kalcium (> 100 mg/l) och upprepa ångcykler (5 till 10 
ggr) i behållaren tills du får ett stadigt utlopp av ånga. Sätt tillbaka 
filterpatronen i vattenbehållaren.

b. Om mjölkskumningstillbehöret har fungerat tidigare:
•	 Kontrollera att tillbehöret inte är igentäppt. Se ovan: ”Flödet från 

maskinens mjölkskumningstillbehör verkar vara delvis eller helt 
igentäppt.”

Om problemet kvarstår efter att du har utfört ovanstående steg 
kontaktar du ditt servicecenter.

Det kommer vatten eller ånga 
från mjölkskumningstillbehöret.

Kontrollera att mjölkskumningstillbehöret är korrekt placerat på det 
icke-borttagbara tillbehöret som sitter fast på maskinen (G4). I början 
eller slutet av receptet kan några droppar rinna genom tillbehöret.

Det samlas ånga under 
bönbehållarens lock.

Stäng tratten till rengöringstabletten under locket. (J)

U
nd

er
hå

ll

Maskinen uppmanar inte till 
avkalkning.

Avkalkningscykeln krävs efter att ett stort antal användningar av 
ångkretsen.

Det hamnar sump i droppskålen. En viss mängd sump kan hamna i droppskålen. Maskinen rensar bort 
överflödiga kafferester från bryggningsdelen.

Ljussignalerna fortsätter att lysa 
efter att du har tömt sumplådan.

Ta bort och sätt tillbaka sumplådan.

U
nd

er
hå

ll Ljussignalerna fortsätter 
att lysa efter att du har fyllt 
vattenbehållaren.

Kontrollera att behållaren är rätt placerad i maskinen.
Flottörerna i botten av vattenbehållaren måste kunna röra sig fritt. 
Kontrollera och lossa flottörerna vid behov.
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Hyvä asiakas, 
Kiitämme sinua kahvimyllyllä varustetun KRUPS-espressokeittimen ostamisesta. 
KRUPS-keitin on suunniteltu ja valmistettu Ranskassa. Sillä valmistat helposti laadukkaat 
kahvijuomat, kuten espresson, ristretton ja pitkän kahvin, sekä vaahdotat manuaalisesti 
maidon maitojuomiin, kuten cappuccinoon, latte macchiatoon ja café latteen. 
Jotta keittimen käyttö olisi mahdollisimman vaivatonta, KRUPS on kehittänyt intuitiiviset 
merkkivalot. Ne opastavat sinua keittimen käytössä ja piristävät kahvitaukojasi.
KRUPS-espressokone on varustettu kehittyneellä tekniikalla ja intuitiivisella 
kosketuskäyttöliittymällä, jotta saat parhaat uuttamistulokset helposti ja juuri jauhetun 
kahvijauhon aromit ja maut tulevat parhaiten esiin.
Koska kaikki kahvit ovat erilaisia, voit mukauttaa juomiasi: 
	– Voit vaihdella kahvipapuja (eri alkuperiä tai paahtoasteita), jolloin saat erilaisia makuja. 

Joudut varmasti kokeilemaan useamman kerran, ennen kuin löydät sinulle sopivat 
kahvipavut. 

	– Vaihtelemalla jauhatuskarkeutta voit muuttaa kahvin täyteläisyyttä. 
	– Säätämällä kupillisen kokoa ja kahvin vahvuutta, saat juuri sinulle sopivan 

kahvijuoman. 
Toivottavasti nautit uudesta KRUPS-koneestasi ja sen tuomista kahvihetkistä.

KRUPS-tiimi

Juoman määrä / mahdollinen kesto

Lyhyt espresso, voimakas 
maku 20 ml 25 ml 35 ml    

Täyteläinen ja 
voimakasarominen espresso, 
jossa on hieman karvas 
karamellinvärinen crema.

40 ml 55 ml 70 ml    

Korkeampi kofeiinipitoisuus, 
mutta kevyempi maultaan. 
Erittäin suosittu aamuisin.

80 ml 120 ml 180 ml    

100 ml 200 ml 300 ml  

25 s 45 s 120 s  
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kaikesta vastuusta. On tärkeää noudattaa turvallisuusohjeita. 

KONEEN MUKANA TOIMITETUT TUOTTEET

Tarkista koneen mukana toimitetut tuotteet. Jos jokin tuote puuttuu, ota heti yhteys asiakaspalveluun. 

TOIMITETUT OSAT: 
	– Espresso Automatic Serie EA871A10 ‑kone 

	– Kaksi puhdistustablettia 

	– Maidon vaahdotuksen lisäosa (G), johon sisältyy: silikoniosa ja puhdistusneula (G1), irrotettava maitosuutin (G2) ja 
maitovarsi (G3) 

	– Turvallisuustiedot-lehtinen 

	– Käyttöohje 

	– Luettelo Krups huoltoliikkeistä 

	– Takuuasiakirjat 

	–  Maitolisävarusteeseen sopiva maitoputki, 2 kpl

  Vaara: �Varoitus vakavan tai hengenvaarallisen loukkaantumisen vaarasta. 
Salamasymboli varoittaa sähköön liittyvistä vaaroista.

  Huomio: �Varoitus virhetoiminnoista, vaurioista tai laitteen vioittumisesta.

!  � Tärkeää: �Yleinen tai tärkeä laitteen käyttöön liittyvä huomautus.

TÄRKEITÄ TUOTETIETOJA

KÄYTTÖOHJEIDEN SYMBOLIT

Laite Automatic Espresso EA87

Sähkövirta 220–240V~ / 50 Hz

Pumpun paine 15 baaria

Kahvipapusäiliö 250 g

Energiankulutus Toiminnassa: 1 450 W

Vesisäiliö 3 L

Käyttöönotto ja säilytys Sisätiloissa, kuivassa paikassa (suojassa jäätymiseltä)

Koko (mm) K x P x S 365 x 240 x 400

Paino EA871 (kg) 8,2

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään.

TEKNISET TIEDOT

Käyttöpaneelin esittely:

Painike Kuvaus / yleiset toiminnot

Koneen virran kytkeminen ja katkaiseminen.
Joka kerta kun virtapainiketta painetaan, kuuluu äänimerkki.

Valmistettavan juoman valitseminen. Valinta 
näkyy valaistuna.

Jos haluat vaahdottaa maitoa automaattisesti maitoa sisältävään juomaan, valitse 
höyrytoiminto. Valinta 
näkyy valaistuna.

Paina ennen juoman valmistuksen aloittamista kahvin voimakkuuden lisäämiseksi tai 
vähentämiseksi: tämä muuttaa jauhetun kahvin määrää. Vaihtoehtoja on 3 miedosta vahvaan. 
Valinnan merkkinä on 1–3 valaistua kahvipapusymbolia.

Paina painiketta ennen juomavalintaa, kun haluat suurentaa tai pienentää juoman määrää – 
tämä muuttaa virtausmäärää. Vaihtoehtoja on 3 pienestä suureen juomamäärään. Valinnan 
merkkinä on 1–3 valaistua tippaa.

Valittuna olevan reseptin aloittaminen tai lopettaminen.

YLEISKATSAUS

LAITTEEN KUVAUS
	 A.  	 Vesisäiliön kannen kahva
	 B.  	 Vesisäiliö
	 C.  	 Kahvinporoastia
	 D.  	 Korkeussäädettävät kahvisuuttimet 
	 E.  	 Ritilä ja irrotettava tippa-allas 
	 F.  	 Kahvipapusäiliön kansi
	 G.  	 Automaattisen maidonvaahdotuksen lisäosa

G1. 	   �Silikoniosat ja puhdistusneula
G2. 	   Irrotettava maitosuutin
G3. 	   Maitovarsi
G4. 	   �Kiinteä, ei-irrotettava maidon vaahdotuksen 

lisäosa
	 H.  	 Maitoputki
	 I.  	 Vesitason ilmaisevat uimurit

1. �Kahvipapusäiliö
	 J.  	 Jauhatuskarkeuden säätöpainike
	 K. 	 Puhdistustabletin syöttökaula
	 L. 	 Metallinen kahvimylly

2. Käyttöpaneeli
	 M. 	 Virtapainike
	 N. 	 Valikon valintapainikkeet
	 O.	 Kahvin vahvuuden säätöpainike
	 P. 	 Juoman määrän säätöpainike 
	 Q. 	 Käynnistys-/pysäytyspainike
	 R. 	 Kaksinkertaisen kahviannoksen painike
	 S. 	 Huoltopainike: huuhtelu, puhdistus ja kalkinpoisto
	 T. 	 Huoltovaroitus
	 U. 	 Suosikit-painike

3. Merkkivalot
	 V. 	 Vesisäiliössä ei ole tarpeeksi vettä
	 W. 	 Kahvipapusäiliössä ei ole tarpeeksi kahvipapuja
	 X. 	 Tyhjennä kahvinporoastia ja tippa-astia

Tärkeää: 
Tippa-astia kerää laitteesta käytön aikana tai sen jälkeen valuvan veden tai kahvin. Tippa-astian on oltava aina 
paikallaan, ja se on tyhjennettävä säännöllisesti tai heti, kun uimuri ilmaisee sen olevan täynnä.
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Painike Kuvaus / yleiset toiminnot

Tämä varoitus ilmestyy käyttöpaneeliin, kun koneen käytössä ilmenee ongelma. Esimerkiksi 
silloin, kun vettä tai kahvipapuja on liian vähän tai kun huolto on tarpeen.

Paina ennen juomavalintaa tuplamäärän tekemiseksi. Valinnan merkkinä on 2 valaistua kuppia.

Mahdollistaa pääsyn kunnossapitotoimintoihin: huuhtelu, puhdistus ja kalkinpoisto. Valittu 
toiminto näkyy valaistuna.

Mahdollistaa pääsyn Suosikit-valikkoon ja tallennettuihin resepteihin / mahdollistaa juoman 
valmistamisen jälkeen sen tallentamisen suosikkeihin. Voit tallentaa 2 suosikkia: A ja B. Valitun 
suosikin merkkinä joko A tai B näkyy valaistuna.

Kosketuskäyttöliittymä ja sen painikkeiden valot tekevät koneen käytöstä helppoa.

Merkkivalon tila Merkitys

Valo ei pala Toiminto ei ole valittu / käytettävissä

Valo hehkuu (palaa himmeästi ja vilkkuu hitaasti) Toiminto on käynnissä

Valo vilkkuu Toiminto suoritetaan hetken kuluttua

Valo palaa / kirkas valo Toiminto on valittu

Laitteesi sisältää älykästä valoteknologiaa, joka tekee arjestasi vaivattomampaa. Laite tunnistaa kahvipapujen, veden ja 
jauhetun kahvin määrät automaattisesti ja tarkkailee niitä.
Kun jokin säiliö on aika täyttää tai tyhjentää, merkkivalo ilmoittaa siitä.

Jos laite tarvitsee kunnossapitoa, kosketusnäytölle syttyy varoitukseksi LED-merkkivalo  ja yksi tai useampia kolmesta 
valorivistä syttyy: 

Intuitiivinen merkkivalo Vaadittava toimenpide

Vesisäiliö (B) Vesisäiliö on lähes tyhjä ja se on täytettävä. Lisätietoja on pikakäyttöoppaan 
luvussa 8 – VESISÄILIÖN TÄYTTÄMINEN, kuvat 1–7 

Kahvipapusäiliö (W) Kahvipapusäiliö on lähes tyhjä ja se on täytettävä. Lisätietoja on pikakäyttöoppaan 
luvussa 9 – KAHVIPAPUSÄILIÖN TÄYTTÄMINEN, kuvat 1–8  

Kahvinporoastia (C) Astia on täynnä kahvinporoa ja se on tyhjennettävä. Lisätietoja on 
pikakäyttöoppaan luvussa  10.A – KAHVINPOROASTIAN TYHJENTÄMINEN, 
kuvat 1–5.  

KÄYTTÖLIITTYMÄ

INTUITIIVISET MERKKIVALOT

KONEEN KYTKEMINEN PÄÄLLE

  Vaara: �Kytke laite maadoitettuun 230 V:n pistorasiaan. Muussa tapauksessa altistut sähkön aiheuttamaan 
hengenvaaraan! 
Noudata Turvallisuustiedot-lehtisen ohjeita. 

KÄYTTÖÖNOTTO (katso 1. Ensimmäinen käyttökerta)
Noudata Turvallisuustiedot-lehtisen ohjeita. Aseta laite vakaalle, kuumuudenkestävälle alustalle, joka on puhdas ja kuiva. 
Koneen esitäyttö täyttää vesipiirit niin, että kone voi toimia. Esilämmitys ja automaattinen huuhtelu suoritetaan. Lisätietoa 
on pikakäyttöoppaan luvussa 1 – ENSIMMÄINEN KÄYTTÖKERTA, kuvat 1–14. Kun koneen asetukset on määritetty, kone 
valitsee reseptin oletusarvon mukaan automaattisesti.
Voit nyt valmistaa ensimmäisen kahvisi.

KONEEN KYTKEMINEN VALMIUSTILAAN
Valmistettavasta juomasta riippuen laite tekee automaattihuuhtelun, kun se kytketään valmiustilaan. Sykli kestää vain 
muutaman sekunnin ja loppuu automaattisesti.

Vinkkejä ja ohjeita 

Veden laatu vaikuttaa merkittävästi aromien laatuun. Kalkki ja kloori voivat muuttaa kahvin makua. Suosittelemme 
KRUPS Claris -vesisuodatinjärjestelmän patruunan käyttöä, jotta kahvin kaikki aromit säilyvät. Patruuna sopii 
käytettäväksi, kun kuivajätettä on alle 800 mg/l (katso pullon etiketti). Katso käyttöoppaan kohta: ”SUODATTIMEN 
ASENTAMINEN” -lehtinen

Kahvijuomien valmistusta varten suosittelemme käyttämään esilämmitettyjä kuppeja (huuhtele niitä kuuman veden 
alla), joiden koko vastaa haluamaasi kahvimäärää. 

Paahdetut kahvipavut voivat menettää arominsa, ellei niitä suojata. Suosittelemme käyttämään papumäärää, joka 
vastaa seuraavien 2–3 päivän kahvintarvetta ja valitsemaan 250 g pakkauksia. 

Kahvipapujen laatu on vaihteleva makuasia. Arabica-kahvilaadun aromi on hieno ja kukkainen, kun taas Robusta on 
katkerampi ja täyteläisempi ja siinä on enemmän kofeiinia. Yleensä näitä kahta kahvilajia sekoitetaan tasapainoisen 
kahvijuoman aikaansaamiseksi. Voit aina pyytää neuvoa kahvipaahtimoilta. 

Suosittelemme välttämään öljyisten ja karamellisoitujen kahvipapujen käyttämistä, sillä ne voivat vaurioittaa 
laitetta. 

Kahvipapujen jauhatuksen hienous vaikuttaa aromien voimakkuuteen ja creman laatuun. Mitä hienommaksi jauhetut 
pavut, sitä pehmeämpi crema. Jauhatusta voidaan myös säätää halutun juoman mukaan.

SUODATTIMEN ASENTAMINEN 
MIKSI SUODATINPATRUUNA KANNATTAA ASENTAA?
KRUPS Claris -vesisuodatinjärjestelmän patruuna auttaa optimoimaan kahvin makua, rajoittamaan kalkin muodostumista 
ja vähentämään huoltotoimien tarvetta. Suosittelemme suodatinpatruunan käyttöä, sillä se varmistaa koneen pitkän 
käyttöiän. Tämä lisävaruste on saatavana KRUPS.fr-verkkosivustosta.

MILLOIN KRUPS CLARIS -VESISUODATINJÄRJESTELMÄN PATRUUNA ON VAIHDETTAVA?
  	– Kun asennuksesta on kulunut 2 kuukautta.

	– �Patruunan asennuksen yhteydessä kannattaa kääntää suodatinpatruunassa oleva harmaa rengas 
sellaiseen asentoon, että näkyviin tulee asennuspäivämäärä + 2 kuukautta.

KRUPS CLARIS -VESISUODATINJÄRJESTELMÄN PATRUUNAN ASENTAMINEN.

KÄYTTÖÖNOTTO JA LAITTEEN ASENNUS
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•	 Laitteen on oltava kytkettynä sähköverkkoon ja kytkettynä päälle.

•	 Patruuna asetetaan vesisäiliöön

•	 Aseta patruuna niin, että numeroitu rengas on ylöspäin

•	 Aseta patruuna paikalleen ja ruuvaa se kiinni käyttäen patruunan kanssa toimitettua mustaa 
ruuvauslisäosaa 

•	 Paina näytöllä  painiketta 3 sekunnin ajan. Äänimerkki vahvistaa siirtymisen ”Suodattimen 
asentaminen” -valikkoon. Aseta astia suuttimien alle.

•	  vilkkuu ja kahvin huuhtelukuvakkeeseen  syttyy valo.

•	 Aloita suodattimen käyttö painamalla painiketta .

•	 Reseptien alapuolella näkyvät valot kirkastuvat ja himmenevät asennuksen aikana.

•	 Asennus on valmis, kun valo palaa jälleen vakaasti.

MYLLY: JAUHATUSKARKEUDEN SÄÄTÄMINEN
MIKSI JAUHATUSKARKEUTTA KANNATTAA SÄÄTÄÄ?
Voit muuttaa kahvin vahvuutta säätämällä kahvipapujen jauhatuskarkeutta. 

Voit vaihdella jauhatuskarkeutta ja mukauttaa sen erilaisille pavuille sopivaksi: 
-	 Tummapaahtoinen, öljyinen papu vaatii karkean jauhatuksen,
-	 Vaaleampipaahtoinen papu on kuivempi ja vaatii hienomman jauhatuksen. 

Huomautus: Mitä hienompi jauhatus, sitä vahvempi aromi.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

MITEN JAUHATUSKARKEUTTA SÄÄDETÄÄN?
Käännä kahvipapusäiliössä olevaa asetuspainiketta (J) papujen tyypin ja haluamasi aromin vahvuuden mukaan. Tämä säätö 
tehdään jauhamisen aikana ja yksi pykälä kerrallaan. Kolmen valmistetun kahvin jälkeen huomaat eron maussa.

  Huomio: �Suosittelemme välttämään öljyisten ja karamellisoitujen kahvipapujen käyttämistä, sillä myllyn on vaikea 
käsitellä niitä. Ne voivat vaurioittaa konetta ja heikentää anturin toimintaa.

JUOMIEN VALMISTUS 

JUOMAN VALMISTUKSEN VAIHEET:
	– Papujen jauhaminen
	– Jauhetun kahvin tiivistäminen
	– Esihaudutus (joitain tippoja saattaa tipahtaa tässä vaiheessa kuppiin)
	– Suodatus
	– Kun juoma on valmis, tiivistetyt kahviporot siirtyvät kahvinporoastiaan (C)

JUOMAN VALMISTUKSEN ALOITTAMINEN:
	– Tarkista, että kahvipapusäiliö on täynnä. Jos kahvipapusäiliö on tyhjä, kone ilmoittaa siitä merkkivalolla (W). 

Vahvista säiliön täyttäminen painamalla START/STOP-painiketta. Lisätietoja on pikakäyttöoppaan luvussa  9 – 

KAHVIPAPUSÄILIÖN TÄYTTÄMINEN, kuvat 1–8.

  Huomio: Myllyyn ei saa kaataa vettä, sillä se vaurioittaa konetta.

	– Tarkista, että vesisäiliö on täynnä. Jos vesisäiliö on tyhjä, kone ilmoittaa siitä merkkivalolla (W) ja pyytää täyttämään 
säiliön. Lisätietoja on pikakäyttöoppaan luvussa 8 – VESISÄILIÖN TÄYTTÄMINEN, kuvat 1–7.  

	– Aseta kuppi tai kupit kahvisuuttimien alle.
	– Paina haluamasi juoman painiketta. 

MAHDOLLISET ASETUKSET 

Lisätietoja on pikakäyttöoppaan luvussa 2 – JUOMAN ASETUKSET, kuvat 1–9.

SUOSIKIT-TOIMINTO
MIHIN SUOSIKIT-TOIMINTOA KÄYTETÄÄN?
Suosikit-toiminnon avulla voit tallentaa suosikkijuomasi asetukset ja valmistaa juoman yhdellä napin painalluksella. Voit 

käyttää toimintoa -painikkeella. Lisätietoja on pikakäyttöoppaan luvussa 2 – JUOMAN ASETUKSET, kuvat 1–9. 
Voit tallentaa suosikkeihin kaksi vaihtoehtoa (A ja B). Lisätietoa on pikakäyttöoppaan luvussa 3 – SUOSIKKIASETUSTEN 
TALLENTAMINEN, kuvat 1–6. 

MITEN SUOSIKKI TALLENNETAAN?
	– Suosikin voi tallentaa vasta reseptin valmistamisen jälkeen. Tämän jälkeen on 10 sekuntia aikaa painaa Suosikit-

toiminnon painiketta ja tallentaa juoma A- tai B-vaihtoehdoksi. 

	– Voit muuttaa kahvimäärää makusi mukaan pysäyttämällä reseptin kahvin valumisen aikana. Paina  
-painiketta valumisen aikana. Reseptin valunut kahvimäärä tallentuu suosikkeihin.

Tärkeää: �Kun juoma on valunut, kone vaihtaa automaattisesti oletusreseptiin. Tämän vuoksi suosikkia ei enää 
voi tallentaa. 

Jos tallennat suosikin, kun resepti on jo tallennettu, aiempi resepti korvataan.

	– Kun suosikki on tallennettu, voit valmistaa suosikkijuomasi helposti painamalla painiketta .  
Noudata sitten ohjeita, jotka on annettu pikakäyttöoppaan luvussa 4 ”SUOSIKKIJUOMAN VALMISTAMINEN” 
Kuvat 1–6.

KUUMAA VETTÄ SISÄLTÄVÄN JUOMAN VALMISTUS
Ennen kuin aloitat kuuman veden valmistamisen, tarkista, että lisävaruste on liitetty koneeseen. 

Kuuman veden valmistaminen. Lisätietoja on pikakäyttöoppaan luvussa  5 ”KUUMAN VEDEN 
VALMISTAMINEN”, kuvat 1–5. 

Kuuman veden valmistaminen: 

	– Aseta kuppi maidon vaahdotuksen lisäosan (G) alle. Varmista, että osat G1, G2 ja G3 on liitetty osaan G4.

	– Paina 
	– Voit säätää juoman määrää haluamaksesi. Et voi kuitenkaan valmistaa kahta kupillista samanaikaisesti, sillä ”x2”-

toiminto ei ole käytettävissä.

	– Paina . Kone lämpenee (merkkivalot vilkkuvat), minkä jälkeen kuuma vesi alkaa valua. 
	– Suosikit-toiminto on käytettävissä. Lisätietoja on pikakäyttöoppaan luvussa  3 – ”SUOSIKKIASETUSTEN 

TALLENTAMINEN”, kuvat 1–6.
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MAITOA SISÄLTÄVÄN JUOMAN VALMISTUS

Vinkkejä ja ohjeita 

Maitovaahdon valmistamiseen kannattaa käyttää jääkaappikylmää (3–5 °C) pastöroitua UHT-maitoa. Erikoismaitojen 
(mikrosuodatettujen, pastöroimattomien, fermentoitujen, lisäaineita sisältävien) tai kasviperäisten maitojen (riisi-, 
kaura- tai mantelimaito) käyttö voi haitata lopputulosta etenkin vaahdon laadun ja määrän osalta. Avattu maitopurkki 
tulee säilyttää jääkaapissa korkeintaan 4 °C:n lämpötilassa. Maito säilyy yleensä 5–7 päivää.

Kun valmistat maitovaahtoa uudelleen, keskeytä vaahdotus, kun kupista kaksi kolmasosaa on täynnä, jotta kahville 
jää riittävästi tilaa.

MAITOA SISÄLTÄVÄN JUOMAN VALMISTUKSEN ALOITTAMINEN
Yhdistä maitoputki maitolisäosan oikeaan sivuun.
Upota putken toinen (viistetty) pää maidolla täytettyyn astiaan tai suoraan maitopurkkiin.
Aseta kuppi lisäosan maitosuuttimien alle.
Paina STEAM-painiketta.
Valitse START.
Vaahdotettu maito valuu suoraan kuppiin.
Kun vaahdotettua maitoa on valunut riittävästi, valitse STOP.

Lisätietoja on pikakäyttöoppaan luvussa 6 ”MAITOA SISÄLTÄVÄN JUOMAN VALMISTAMINEN” käyttöoppaan alussa

Tärkeää:  �Jokaisen reseptin jälkeen on suositeltavaa tehdä lisäosan puoliautomaattinen huuhtelu, joka 
parantaa maitojärjestelmän hygieniaa ja varmistaa sen asianmukaisen toiminnan. Lisätietoja on 
pikakäyttöoppaan luvussa 7.A – ”MAIDON VAAHDOTUKSEN LISÄOSAN PIKAHUUHTELU”.  

LAITTEEN KUNNOSSAPITO
Ohjeen mukainen kunnossapito pidentää koneen käyttöikää ja säilyttää kahvin aidon maun. Hygieniasyistä kahvikone 
on suositeltavaa huuhdella päivittäin ja aina, kun sitä ei ole käytetty yli kahteen päivään. Lisätietoja on luvussa MUUT 
TOIMINNOT.

MAITOJÄRJESTELMÄN KUNNOSSAPITO
MITEN JA MIKSI MAITOJÄRJESTELMÄ HUOLLETAAN MAITOA SISÄLTÄVIEN JUOMIEN VALMISTUKSEN JÄLKEEN?

Tärkeää:  �Tasalaatuisen vaahdon saamiseksi jokaisella kerralla suosittelemme suorittamaan maidon huuhtelun 
sekä huuhtelemaan putken jokaisen maitoa sisältävän juoman valmistuksen jälkeen. Hygieniasyistä 
sekä tasalaatuisen vaahdon saamiseksi jokaisella kerralla suosittelemme vaihtamaan maitoletkun 
noin kerran kolmessa kuukaudessa. Nämä lisävarusteet ovat saatavana KRUPS.fr-verkkosivustosta.

Autamme sinua puhdistuksessa. Skannaa alla oleva QR-koodi puhelimesi kameralla, niin pääset katsomaan esittelyvideon 
maitoa sisältävän juoman jälkeen tehtävän puhdistuksen vaiheista.

SKANNAA JA KATSO 
MAITOLISÄVARUSTEEN 
PUHDISTUSVIDEO

Voit myös 
ladata Unitag-sovelluksen
ja lukea QR-koodin sillä.

1. Lisävarusteen puoliautomaattinen huuhtelu (30 s jokaisen maitojuoman jälkeen tai useiden maitojuomien 
valmistusjakson jälkeen)
Tämä huuhtelu on tehtävä aina maitoa sisältävän juoman valmistamisen jälkeen. Sen yhteydessä maidon vaahdotuksen 
lisävaruste puhdistetaan automaattisesti kuumalla vedellä. 
Ennen huuhtelun aloittamista aseta astia maidon vaahdotuksen lisävarusteen alle ja huuhtele maitoputki lavuaarissa 
kuumalla vedellä. Paina HOT WATER -painiketta ja valitse juoman määrä . HOT WATER -painikkeen alla oleva valo 
alkaa vilkkua himmeästi. Kun se välähtää, vesi valuu automaattisesti lisävarusteen alla olevaan astiaan. Lisätietoja on 
pikakäyttöoppaan luvussa 7.A. ”MAIDON VAAHDOTUKSEN LISÄOSAN PIKAHUUHTELU”.

2. Lisävarusteen huuhtelu päivittäin (60 s päivittäin tai sellaisen päivän päätteeksi, jolloin olet valmistanut maitoa 
sisältäviä juomia)
Hygieniasyistä ja maitojärjestelmän toiminnan varmistamiseksi koko maitojärjestelmä on suositeltavaa puhdistaa 
manuaalisesti päivittäin.
Lisävaruste on irrotettavissa perusteellista puhdistusta varten. Pese lisävaruste G ja osat G1 , G2, G3 ja maitoputki 
H käyttäen pientä määrää hankaamatonta pesuainetta, harjaa ja lisävarusteen kanssa toimitettua oranssia neulaa. 
Lisätietoja on pikakäyttöoppaan luvussa 7.B. ”MAIDON VAAHDOTUKSEN LISÄOSAN PÄIVITTÄINEN PUHDISTUS”.

KAHVINPOROASTIAN JA TIPPA-ASTIAN KUNNOSSAPITO
Tippa-astia kerää laitteesta käytön aikana tai sen jälkeen valuvan veden tai kahvin. Tippa-astian on oltava aina paikallaan, ja 
se on tyhjennettävä ja puhdistettava päivittäin. Tippa-astiassa on kaksi oranssia uimuria, jotka ilmaisevat, milloin säiliöstä 
on tarpeen tyhjentää vesi.

MILLOIN TIPPA-ASTIA TYHJENNETÄÄN JA PUHDISTETAAN? 

LISÄTIETOJA ON PIKAKÄYTTÖOPPAAN LUVUSSA 11 ”TIPPAN-ASTIAN PUHDISTAMINEN”, kuvat 1–4. 
Tämä astia on kosketuksissa maitoon ja kahviin, joten hygieniasyistä jokainen osa on suositeltavaa irrottaa ja puhdistaa 
sienellä ja kuumalla saippuavedellä päivittäin ja kun uimurit ovat yläasennossa, mikä osoittaa astian olevan täynnä. Lisäksi 
on suositeltavaa antaa osien kuivahtaa ennen niiden asentamista uudelleen paikoilleen. 

Tippa-astian voi puhdistaa astianpesukoneessa.

MILLOIN KAHVINPOROASTIA TYHJENNETÄÄN JA PUHDISTETAAN?

Lisätietoja on pikakäyttöoppaan luvussa 10.B. ”TIPPA-ASTIAN SÄÄNNÖLLINEN PUHDISTAMINEN”, kuvat 1–5.

Kun kosketusnäytöllä varoitusta ilmaiseva LED-merkkivalo  ja koneen merkkivalo (W) syttyvät.
Säiliön voi tyhjentää säännöllisesti ja ennen kuin kone sitä pyytää. Merkkivalon syttyessä säiliö on silti syytä tyhjentää, koska 
tällöin kone tallentaa tyhjennyksen muistiin. Hygieniasyistä kahvinporoastia on suositeltavaa puhdistaa päivittäin sienellä ja 
kuumalla saippuavedellä. Lisäksi on suositeltavaa antaa tämän osan kuivahtaa ennen sen asentamista uudelleen paikoilleen.

Tärkeää: 
Kahvinporoastiaan mahtuu noin yhdeksän annosta kahvijauhetta. Kone voi vaurioitua, jos kahvinporoastiaa ja 
tippa-astiaa ei tyhjennetä säännöllisesti edellä annettujen ohjeiden mukaisesti.

VESISÄILIÖN JA PAPUSÄILIÖN KUNNOSSAPITO
MILLOIN JA MITEN VESISÄILIÖ PUHDISTETAAN?
Vesisäiliö on suositeltavaa puhdistaa päivittäin puhtaalla kuumalla vedellä ja pulloharjalla hygieniasyistä ja koska veden laatu 
vaikuttaa kahvin makuun. Lisäksi on suositeltavaa antaa tämän osan kuivahtaa ennen sen asentamista uudelleen paikoilleen.

MILLOIN JA MITEN KAHVIPAPUSÄILIÖ PUHDISTETAAN?
Kahvipavuista saattaa jäädä säiliöön rasvajäämiä, jotka voivat heikentää kahvin laatua. Kahvin parhaan mahdollisen 
maun säilyttämiseksi ja hygieniasyiden vuoksi säiliö on suositeltavaa pyyhkiä kuivalla, pehmeällä liinalla aina ennen 
täyttöä.
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  Huomio: Älä käytä puhdistamiseen vettä, sillä papusäiliöön päässyt vesi vaurioittaa laitetta.

KAHVIJÄRJESTELMÄN HUUHTELEMINEN 
Tämä toiminto on käytettävissä aina paitsi silloin kun kone tarvitsee kunnossapitoa. Hygieniasyistä kahvijärjestelmä on 
suositeltavaa huuhdella päivittäin ja aina kun sitä ei ole käytetty yli kahteen päivään. Lisätietoja on käyttöoppaan osiossa 
MUUT TOIMINNOT. 

	– Aseta astia kahvisuuttimien alle. 

	– Käynnistä kone ja valitse sitten .

	– Valitse huuhtelutoiminto . 

	– Käynnistä huuhtelu valitsemalla .

KEITTIMEN PERUSTEELLINEN AUTOMAATTINEN PUHDISTUS 
, 3 KRT VUODESSA (13 MIN)

Kahvipiirin puhdistus estää jäämät ja kahvin rasvaiset kerrostumat sekä säilyttää juomien hyvät maut. 
Kahvin parhaan mahdollisen maun säilyttämiseksi ja hygieniasyiden vuoksi on suositeltavaa.
puhdistaa kone ja poistaa rasvajäämät. Tämä takaa optimaalisen kahviaromin säilymisen.
Puhdistamista varten tarvitset: 

	– 1 KRUPS-puhdistustabletti 
	– 1 astia, jonka tilavuus on vähintään 6 dl 

Ohjelma koostuu kahdesta vaiheesta: 
	– puhdistusvaihe 
	– huuhteluvaihe 

MILLOIN OHJELMA ON SUORITETTAVA?
Ohjelma on suositeltavaa suorittaa säännöllisesti. Laite ilmoittaa, kun kalkinpoisto-ohjelma on suoritettava. 

Kun kone käynnistyy, varoitus-LED ja käyttöliittymän LED  syttyvät. Lisätietoja on pikakäyttöoppaan luvussa 12 
”KEITTIMEN PERUSTEELLINEN AUTOMAATTINEN PUHDISTUS 3 KRT VUODESSA – 13 MIN”, kuvat 1–27. 

	– Voit myös käynnistää puhdistusjakson milloin tahansa painamalla -painiketta ja valitsemalla 

puhdistusohjelman, jonka  LED ilmoittaa. Katso sitten lisätietoja pikakäyttöoppaan luvusta 12 – kuvat 1–27.

Tärkeää: �Ohjelmaa ei ole pakko suorittaa juuri sillä hetkellä, kun laite sitä pyytää, mutta se on kuitenkin 
suoritettava kohtuullisen pian sen jälkeen. Jos puhdistus siirretään myöhemmäksi, varoitusilmoitus 
jää näkyviin puhdistamisen suorittamiseen asti.

Jos puhdistuksen aikana sattuu sähkökatkos tai irrotat laitteen sähköverkosta, puhdistustoiminto palaa 
tapahtuneen jälkeen takaisin alkuun. Tätä toimenpidettä ei voi siirtää myöhemmäksi: vesipiirin huuhtelu on 
pakollista. Uusi puhdistustabletti voi olla tarpeen.

AUTOMAATTINEN KALKINPOISTO-OHJELMA (NOIN 20 MIN)
Kalkinpoisto varmistaa koneen oikean toiminnan ja poistaa kalkki- tai kaliumbitartraattijäämät. Se on hyvin tärkeää laitteen 
oikean toiminnan ja pitkän käyttöiän varmistamiseksi. 

Huomio: �Jos laitteessa on Claris-vedensuodatusjärjestelmän patruuna, poista se ennen kalkinpoistoa (lisätietoja 
kohdassa ”Vedensuodatusjärjestelmän patruunan poistaminen”).

Puhdistamista varten tarvitset:
	– 1 annos KRUPS-kalkinpoistajaa
	– 1 astia, jonka tilavuus on vähintään 6 dl

Ohjelma koostuu kolmesta vaiheesta:
	– kalkinpoistovaihe
	– ensimmäinen huuhteluvaihe
	– toinen huuhteluvaihe

MILLOIN OHJELMA ON SUORITETTAVA?

Laite ilmoittaa, kun kalkinpoisto-ohjelma on suoritettava. Kun kone käynnistyy, varoitus-LED ja käyttöliittymän LED  
syttyvät. Katso sitten lisätietoja pikakäyttöoppaan luvusta 13 – ”KALKINPOISTO-OHJELMA”, kuvat 1–30.

Tärkeää: �Kone ilmoittaa, kun kalkinpoisto on tehtävä. Voit myös käynnistää koneen kalkinpoiston tarpeen 

mukaan painamalla -painiketta ja valitsemalla .

MUUT TOIMINNOT

SÄÄDÖT 

Voit mukauttaa monia koneen asetuksia menemällä koneen asetuksiin. 

Tärkeää: 
Laitteen on oltava kytkettynä sähköverkkoon mutta ei kytkettynä päälle. 

Paina painiketta  3 sekunnin ajan.. Kuulet äänimerkin.
Kahvin lämpötila

Määritä kahvin lämpötila painamalla ensin painiketta  ja sitten painiketta . 
Kahvijuomille on 3 lämpötilan säätöastetta. Oletusasetus on 2 pisaraa.

Matala
Keskitaso
Korkea

Automaattinen 
sammutus Voit valita ajan, jonka jälkeen laite sammuu automaattisesti, jotta energiaa ei kulu turhaan: 

15 minuuttia, 30 minuuttia tai 180 minuuttia. Oletusasetus on 180 minuuttia.

Säädä automaattista sammutusta painamalla ensin painiketta  ja sitten painiketta 

. 

15 min
30 min
180 min

Automaattinen 
huuhtelu

Voit säätää koneen tekemään automaattisen huuhtelun aina, kun kone kytketään päälle. 
Tämä takaa paremman kahvin maun ja hyvän hygienian. Toiminto on oletusarvoisesti 
poissa käytöstä.

Ota automaattinen huuhtelu käyttöön painamalla ensin painiketta  ja sitten 

painiketta .

Ei käytössä
Käytössä

Poista Kahvipapuja ei 
riittävästi -toiminto 

käytöstä
Voit poistaa kahvipapujen määrän tunnistustoiminnon käytöstä. Jos poistat sen käytöstä, 
et enää näe toiminnon merkkivaloa. Toiminto on oletusarvoisesti käytössä.

Poista toiminto käytöstä painamalla painiketta  ja sitten painiketta .
Ei käytössä
Käytössä

PAVUT LOPUSSA -TOIMINTO

Tämä toiminto varoittaa sinua, kun kahvipapusäiliössä ei ole papuja. Tällöin näet merkkivalon (W) ja varoituksen  ja 
jauhatus pysähtyy kesken reseptin valmistuksen.
Kun olet lisännyt kahvipapuja, voit käynnistää reseptin valmistuksen uudelleen painamalla START/STOP-painiketta.
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ONGELMA KORJAAVAT TOIMENPITEET

To
im

in
ta

Kone näyttää vikaa, ohjelmisto 
on jumittunut.
TAI
Koneessa on toimintahäiriö.

Kytke kone pois päältä ja irrota se pistorasiasta, poista 
suodatinpatruuna, odota minuutti ja käynnistä kone uudelleen.
Paina virtapainiketta ja pidä sitä painettuna vähintään 3 sekuntia 
käynnistääksesi koneen.

Laite ei käynnisty, vaikka 
virtapainiketta on painettu 
(vähintään 3 sekuntia).

Tarkasta sulakkeet ja sähköjärjestelmän pistorasia.
Tarkasta, että molemmat virtapistokkeet on liitetty oikein pistorasiaan.

Valmistuksen aikana on ollut 
sähkökatkos.

Laite nollaa itsensä automaattisesti, kun se kytketään takaisin päälle.

Mylly pysähtyy kesken reseptin 
valmistuksen ja kahvipapujen 
LED-valo syttyy.

Lisää papuja ja käynnistä uudelleen.

Mylly pyörii tyhjillään. Kone oppii itsenäisesti.

Kä
yt

tö

Myllystä kuuluu epätavallinen 
ääni.

Myllyssä on vieraita esineitä.

Laitteen alla on vettä. Ennen vesisäiliön irrottamista odota 15 sekuntia kahvin valumisen 
jälkeen, jotta laite vie valmistuksen oikein loppuun.
Varmista, että tippa-astia on asennettu laitteeseen oikein. Sen täytyy 
olla aina paikoillaan, vaikka laitetta ei käytetä.
Tarkasta, että tippa-astia ei ole täynnä.

Jauhatuskarkeuden säätöpainike 
ei käänny helposti.

Käännä jauhatuskarkeuden säätöpainiketta vain, kun mylly on 
käynnissä.

Laitteesta ei tule kahvia. Valmistuksen aikana on havaittu käyttöhäiriö.
Laite käynnisti itsensä uudelleen automaattisesti ja on nyt valmis 
uuden kahvin valmistukseen.

Käytit jauhettua kahvia 
kahvipapujen sijaan.

Imuroi papusäiliössä oleva jauhettu kahvi imurilla.

Kahvisuuttimista valuu vettä 
koneen pysähdyttyä.

Automaattinen huuhtelu puhdistaa kahvisuuttimet, jotta ne eivät 
tukkeudu.

VASTAUKSIA KYSYMYKSIIN

 Esimerkki:
	– Käynnistät reseptin
	– Keitin havaitsee, että pavut ovat lopussa: merkkivalo (W),  varoitus ja mylly pysähtyy 
	– Täytä kahvipapusäiliö kahvipavuilla
	– Paina START/STOP-painiketta
	– Reseptin valmistus käynnistyy uudelleen eikä kahvia mene hukkaan.

Huomio: �Jos käytät öljyisiä kahvipapuja, jotka liikkuvat säiliössä huonosti, laite voi virheellisesti varoittaa 
kahvipapujen puuttumisesta. Jos näin käy, voit jatkaa reseptin valmistamista painamalla START/STOP-
painiketta uudelleen.

Toiminnon voi poistaa käytöstä manuaalisesti (lisätietoja kohdassa ”MUUT TOIMINNOT” – ”Poista Kahvipapuja ei riittävästi 
-toiminto käytöstä”).

ONGELMA KORJAAVAT TOIMENPITEET
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Maidon vaahdotuksen 
lisävaruste pitää ääntä.

Tarkista, että maidon vaahdotuksen lisävaruste on asetettu oikein 
koneessa kiinni olevaan ei-irrotettavaan lisäosaan (G4).

Maidon vaahdotuksen 
lisävaruste näyttää olevan 
osittain tai täysin tukossa  
TAI maitoa sisältävän reseptin 
tai kuuman veden valmistus 
pysähtyy kesken ja etupaneelin 
varoitus vilkkuu.

Tarkista, että maito- tai kalkkijäämät eivät ole tukkineet maidon 
vaahdotuksen lisävarustetta. Avaa rei’issä olevat tukokset laitteen 
mukana toimitetulla neulalla. Lisätietoja on luvussa 7.B – MAIDON 
VAAHDOTUKSEN LISÄVARUSTEEN PUHDISTUS, kuvat 1–8.

Maidon vaahdotuksen 
lisävaruste ei tee ollenkaan 
maitovaahtoa tai tekee sitä vain 
vähän.

Maitoa sisältävissä juomissa suosittelemme käyttämään tuoretta, 
pastöroitua tai iskukuumennettua maitoa, joka on vastikään avattu. 
Lisäksi on suositeltavaa käyttää kylmää astiaa.

Maidon vaahdotuksen 
lisävarusteesta ei tule mitään 
ulos.

a. Jos vaahdotat maitoa ensimmäistä kertaa ja lisävarusteesta ei tule 
mitään ulos oikein: 
•	 Tarkista, että maidon vaahdotuksen lisävaruste ei ole tukossa. 

Lisätietoja on edellä kohdassa: ”Koneen lisävaruste näyttää olevan 
osittain tai täysin tukossa”.

•	 Tee seuraavat toimet vain kerran:
•	 Tyhjennä vesisäiliö ja poista Claris-vedensuodatusjärjestelmän 

patruuna tilapäisesti. Täytä säiliö kivennäisvedellä, jossa on 
runsaasti kalsiumia (>100 mg/l) ja toista höyryjaksoja (5–10 kertaa) 
astiaan, kunnes höyrysuihku on tasainen. Laita patruuna takaisin 
paikalleen säiliöön.

b. Jos maidon vaahdotuksen lisävaruste on toiminut aiemmin:
•	 Tarkasta, että lisävarusteen suuaukko ei ole tukkeutunut. Lisätietoja 

on edellä kohdassa: ”Maidon vaahdotuksen lisävarusteen suutin 
näyttää olevan osittain tai täysin tukossa”.

Jos lisävaruste ei toimi edellä esitetyistä toimista huolimatta, ota 
yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Maidon vaahdotuksen 
lisävarusteesta tulee ulos vettä 
tai höyryä.

Tarkista, että maidon vaahdotuksen lisävaruste on asetettu oikein ei-
irrotettavaan lisäosaan (G4), joka on kiinni koneessa. Reseptin alussa 
tai lopussa lisävarusteen läpi voi virrata muutama pisara vettä.

Kahvipapusäiliön kannen alta 
ilmestyy höyryä.

Sulje kannen alla sijaitseva puhdistustabletin syöttökaula. (J)

Ku
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Laite ei pyydä kalkinpoistoa. Kalkinpoistoa pyydetään vasta, kun höyrykiertoa on käytetty lukuisia 
kertoja.

Tippa-astiassa on kahvijauhetta. Tippa-astiaan voi joutua pieni määrä kahvijauhetta. Kone poistaa 
ylimääräiset kahvijauhejäämät, jotta suodatusalue pysyy puhtaana.

Merkkivalot palavat 
edelleen, vaikka tyhjensit 
kahvinporoastian.

Asenna kahvinporoastia uudelleen.
Ku

nn
os

sa
pi

to Merkkivalo palaa edelleen, 
vaikka täytit vesisäiliön.

Varmista, että säiliö on kunnolla paikallaan laitteessa.
Säiliön pohjalla olevien uimurien on liikuttava vapaasti. Tarkista 
uimurit ja vapauta ne tarvittaessa.
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Kahvi valuu liian hitaasti. Käännä jauhatuskarkeuden säädintä oikealle karkeamman 
jauhatuksen kohdalle (karkeus saattaa vaihdella käytettyjen 
kahvipapujen mukaan).
Suorita yksi tai useampi huuhtelu.
Vaihda Claris-vesisuodatinjärjestelmän patruuna.

Kahvi on liian vaaleaa tai laimeaa. Vältä öljyisen, karamellisoidun tai maustetun kahvin käyttämistä.
Varmista, että papusäiliössä on kahvia ja että se laskeutuu kunnolla.
Pienennä valmistettavan kahvin määrää ja lisää valmistettavan kahvin 
vahvuutta käyttämällä kahvin vahvuuden säätötoiminnolla.
Käännä jauhatuskarkeuden säätöpainiketta saadaksesi hienompaa 
kahvijauhetta.
Valmista kahvi kahdessa vaiheessa käyttäen kahden kupin toimintoa.

Espresso tai kahvi ei ole tarpeeksi 
kuumaa.

Tee kahvipiirin huuhtelu ennen kahvin valmistamista.
Suurenna kahvin lämpötilaa koneen asetuksissa.
Lämmitä kuppia huuhtelemalla sitä kuumalla vedellä, ennen kuin teet 
kahvia.

Kahvisuuttimista valuu 
kirkasta vettä ennen jokaista 
kahviannosta.

Kahvisuuttimista voi valua vettä esiuuton aikana.

Jos jokin taulukossa mainituista ongelmista jatkuu, ota yhteys KRUPSin asiakaspalveluun.

Huomio: 
Valmistaja:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France
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Lee el manual de instrucciones detenidamente antes de usar el aparato por primera vez y consérvalo para consultarlo: el 
uso inadecuado exime a KRUPS de toda responsabilidad. Es importante respetar la información de seguridad. 

PRODUCTOS SUMINISTRADOS CON LA CAFETERA

Revisa los productos suministrados con la cafetera. Si falta alguna de las piezas, ponte en contacto inmediatamente con el 
servicio de atención al cliente. 

PIEZAS SUMINISTRADAS: 
	– Cafetera automática Espresso serie EA871A10 

	– Dos pastillas de limpieza 

	– Un accesorio para espuma de leche (G) que consta de: una pieza de silicona con una aguja de limpieza (G1), una 
boquilla de salida de leche extraíble (G2) y un eje del accesorio para leche (G3) 

	– Folleto de información de seguridad 

	– Instrucciones de seguridad 

	– Directorio de centros de servicio postventa de Krups 

	– Documentos de la garantía 

	–  Conducto de leche adaptable al accesorio para leche x2

  Peligro: �Advertencia sobre el riesgo de lesiones corporales graves o la muerte. 
El símbolo del relámpago avisa de los peligros relacionados con la electricidad.

  Precaución: �Advertencia sobre posible mal funcionamiento, daño o destrucción del aparato.

!  � Importante: �Comentario general o importante para el funcionamiento del aparato.

INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE EL PRODUCTO

GUÍA DE SÍMBOLOS DE LAS INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Aparato Cafetera Espresso automática EA87

Suministro eléctrico 220-240 V~ / 50 Hz

Presión de bombeo 15 bares

Depósito de café en grano 250 g

Consumo eléctrico En funcionamiento: 1450 W

Depósito de agua 3 l

Almacenaje y primeros pasos En interior, en un lugar seco (protegido del hielo)

Dimensiones (mm) Al. x An. x Prof. 365 x 240 x 400

Peso de EA871 (kg) 8,2

Sujeto a modificaciones técnicas.

DATOS TÉCNICOS

Estimado/a cliente: 
Gracias por comprar una cafetera espresso KRUPS con molinillo de café. La cafetera 
KRUPS está diseñada y fabricada en Francia para ofrecerte café de calidad de la forma 
más cómoda. Te permite disfrutar de Espresso, Ristretto, café largo y hacer espuma de 
leche manualmente para preparar bebidas con leche: Cappuccino, Latte Macchiato, Café 
Latte, etc. 
Para facilitarte las cosas, KRUPS ha desarrollado unas intuitivas alertas luminosas. Te 
guiarán en el uso de la cafetera e iluminarán tus pausas para el café.
La cafetera espresso KRUPS está equipada con tecnologías avanzadas y una interfaz 
intuitiva en su pantalla táctil que te permitirán ofrecer la mejor extracción posible con total 
facilidad, para revelar los máximos aromas y sabores del café recién molido.
Puesto que no todos los cafés son iguales, puedes personalizar tus bebidas: 
	– Al cambiar el café en grano (diferentes orígenes o tostados), podrás descubrir 

diferentes sabores. Probablemente necesitarás varias pruebas para encontrar el café 
en grano que mejor se adapte a tus gustos. 

	– Al variar la finura del molido, puedes obtener un café con más o menos cuerpo. 
	– Al ajustar la duración de la taza y la intensidad del café, puedes obtener la bebida 

perfecta. 
Esperamos que disfrutes tu café y que la cafetera KRUPS sea de tu agrado.

El equipo de KRUPS

Volúmenes/Tiempos posibles

Espresso corto con cuerpo 20 ml 25 ml 35 ml    

El espresso de gran cuerpo 
con aromas pronunciados 
está cubierto con una crema 
de color caramelo ligeramente 
amarga.

40 ml 55 ml 70 ml    

Mayor cantidad de cafeína, 
pero más ligero al paladar. 
Muy popular por la mañana.

80 ml 120 ml 180 ml    

100 ml 200 ml 300 ml  

25 seg 45 seg 120 seg  



125124

ES
PA

Ñ
O

L

Botón Descripción/funciones generales

Iniciar o detener la receta actual.

Esta señal de aviso aparece en el panel de control cuando hay un problema con el 
funcionamiento de la cafetera. Por ejemplo, cuando no hay suficiente agua o café en grano o 
cuando se necesita mantenimiento.

Pulsar antes de la selección de bebidas para preparar el doble de cantidad. La selección se 
marca con 2 tazas retroiluminadas.

Te permite acceder a las funciones de mcantenimiento: enjuagado, limpieza y descalcificación. 
El mantenimiento seleccionado está retroiluminado.

Te permite acceder al menú "Favoritos" y a tus recetas guardadas/Después de preparar 
una bebida, te permite guardar el favorito. Puedes guardar dos favoritos: A y B. El favorito 
seleccionado se marca con A o B, que se retroilumina.

La interfaz de nuestra pantalla táctil y sus botones se iluminan de manera intuitiva para facilitar el uso de la cafetera.

Estado del indicador luminoso Significado

Botón apagado La función correspondiente no está seleccionada/no está 
disponible

Botón brillante (un poco iluminado y parpadeando 
lentamente) Una acción con la función seleccionada está en curso

Botón de luz intermitente Se realizará una acción

Botón iluminado/luz brillante Se ha seleccionado la función

La cafetera intuitiva cuenta con tecnología inteligente y sofisticada para facilitar tu día a día. La cafetera detecta y controla 
automáticamente los niveles de granos, agua y café molido.
Cuando necesites llenar o vaciar los recipientes, te guiará una alerta luminosa.

Si es necesario realizar tareas de mantenimiento, el LED de alerta  aparece en la pantalla táctil y una o más de las tres 
tiras luminosas se iluminan: 

Alerta luminosa intuitiva Acción necesaria

Depósito de agua (B) El depósito de agua está casi vacío y debe llenarse. Consulta el capítulo 8 de la 
guía de inicio rápido "LLENADO DEL DEPÓSITO DE AGUA" fig. 1 a 7. 

Depósito de café en grano (W) El depósito de café en grano está casi vacío y debe llenarse. Consulta el capítulo 9 
de la guía de inicio rápido "LLENADO DEL DEPÓSITO DE CAFÉ EN GRANO" fig. 
1 a 8.  

Bandeja de posos de café (C) La bandeja está llena de posos de café, debe vaciarse. Consulta el capítulo 10.A. 
de la guía de inicio rápido "VACIADO DE LA BANDEJA DE POSOS DE CAFÉ" fig 
1 a 5.  

INTERFAZ

ALERTAS LUMINOSAS INTUITIVAS

Presentación del panel de control:

Botón Descripción/funciones generales

Encender o apagar la cafetera.
Suena un pitido cada vez que se pulsa el botón ENCENDER/APAGAR.

Elegir qué bebida preparar. La selección 
 
se retroilumina.

Seleccionar la función de vapor para preparar espuma de leche automáticamente y preparar 
una receta de bebida con leche. La selección 
 
se retroilumina.

Pulsar antes de comenzar a preparar la bebida para aumentar o reducir la intensidad del café; 
esto modifica la cantidad de café molido. Hay 3 opciones posibles, de débil a fuerte. La selección 
se marca con 1 a 3 granos retroiluminados.

Pulsar antes de la selección de la bebida para aumentar o reducir el volumen; esto modifica 
el volumen de líquido. Hay 3 opciones posibles, de volumen de bebida pequeño a grande. La 
selección se marca con 1 a 3 gotas retroiluminadas.

DESCRIPCIÓN GENERAL

DESCRIPCIÓN DEL APARATO
	 A.  	 Asa de la tapa del depósito de agua
	 B.  	 Depósito de agua
	 C.  	 Bandeja de posos de café
	 D.  	 Boquillas de café con altura ajustable 
	 E.  	 Rejilla y bandeja recogegotas extraíbles 
	 F.  	 Tapa del depósito de café en grano
	 G.  	 Accesorio para espuma de leche automática

G1. 	   �Piezas de silicona con aguja de limpieza
G2. 	   Boquilla de salida de leche extraíble
G3. 	   Eje del accesorio para leche
G4. 	   �Accesorio para espuma de leche fijo no 

extraíble
	 H.  	 Conducto de leche
	 I.  	 Indicadores flotantes del nivel de agua

1. �Depósito de café en grano
	 J.  	 Botón de ajuste de finura de molido
	 K. 	 Embudo de la pastilla de limpieza
	 L. 	 Molinillo de metal

2. Panel de control
	 M. 	 Botón ENCENDER/APAGAR
	 N. 	 Botones de selección de menú
	 O.	 Botón de ajuste de intensidad del café
	 P. 	 Botón de ajuste del volumen de la bebida 
	 Q. 	 Botón INICIO/STOP
	 R. 	 Botón de café doble
	 S. 	 Botón de mantenimiento: enjuagado, limpieza y 
descalcificación
	 T. 	 Aviso de mantenimiento
	 U. 	 Botón Favoritos

3. Alertas luminosas
	 V. 	 No hay agua suficiente en el depósito de agua
	 W. 	 No hay suficientes granos de café en el depósito de café en 
grano
	 X. 	 Vacía el colector de posos de café y la bandeja 
recogegotas

Importante: 
La bandeja recogegotas te permite recoger el agua o café que se escapa del aparato durante la preparación 
de la bebida y después. Es importante vaciarla regularmente o cuando te avisen los indicadores flotantes y 
colocarla siempre en su sitio.
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¿CÓMO SE INSTALA EL CARTUCHO DE SISTEMA DE FILTRADO DE AGUA CLARIS KRUPS?

  

•	 La cafetera debe estar enchufada y encendida.

•	 El cartucho se coloca en el depósito de agua.

•	 Coloca el cartucho con el anillo numerado hacia arriba.

•	 Utiliza el accesorio de apretado negro que se suministra con el cartucho para colocar y ajustar 
correctamente el cartucho en su lugar. 

•	 En la pantalla, pulsa  durante 3 segundos. Un pitido confirmará el acceso al menú "Instalación del 
filtro". Coloca un recipiente bajo las boquillas.

•	 El  parpadea y la imagen de enjuagado de café  se enciende.

•	 Pulsa  para iniciar el uso del filtro.

•	 Las luces debajo de las recetas se atenúan y se intensifican durante la instalación.

•	 La instalación se completa cuando la luz vuelve a estar fija.

MOLINILLO: AJUSTE DE LA FINURA DE MOLIDO
¿POR QUÉ SE DEBE AJUSTAR LA FINURA DE MOLIDO?
Puedes ajustar la intensidad del café ajustando cómo de fino se muelen los granos de café. 

La variación de la finura del molido te permite adaptarte a los diferentes tipos de grano: 
-	 Un grano oleoso y muy tostado requerirá un molido más grueso.
-	 Un grano con un tueste más ligero será más seco y requerirá un molido más fino. 

Nota: Cuanto más fino se muelen los granos, más potente será el aroma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

¿CÓMO PUEDO AJUSTAR LA FINURA DE MOLIDO?
Gira el botón de ajuste situado en el depósito de café en grano (J) en función del tipo de grano y la intensidad de aroma 
que desees. Este ajuste debe realizarse durante el molido, muesca a muesca. Después de tres preparaciones, notarás una 
diferencia significativa en el sabor.

  Precaución: �No recomendamos el uso de granos oleosos y caramelizados ya que el molinillo los procesa con dificultad. 
Pueden dañar la cafetera e impedir que el sensor funcione adecuadamente.

PREPARACIÓN DE BEBIDAS 

FASES DE PREPARACIÓN DE LA BEBIDA:
	– Molienda de granos
	– Prensado del café molido
	– Preinfusión (es posible que en esta fase caigan algunas gotas en la taza)
	– Filtración
	– Cuando la bebida esté lista, el café molido compactado se expulsa a la bandeja de recogida de posos de café (C).

ENCENDIDO DE LA CAFETERA

  Peligro: �Conecta el aparato a una toma de corriente conectada a tierra de 230 V. De lo contrario, corres el riesgo de 
sufrir lesiones mortales debido a la presencia de electricidad. 
Respeta la información de seguridad del folleto del mismo nombre. 

PRIMEROS PASOS (ver 1. Primer uso)
Respeta la información de seguridad del folleto del mismo nombre. Coloca el aparato sobre una superficie estable y resistente 
al calor que esté limpia y seca. Cebar la cafetera permite que los circuitos de agua se llenen para que el aparato pueda 
funcionar. Se realiza el precalentamiento y el enjuagado automático. Para obtener más información, consulta el capítulo 1 
"PRIMER USO" de la guía de inicio rápido, fig. 1 a 14. Cuando termines de instalarla, la cafetera elige automáticamente 
una receta de forma predeterminada.
Ya puedes preparar tu primer café.

PUESTA EN MODO STANDBY DEL APARATO
En función de la preparación, la cafetera realiza el enjuagado automático mientras está en modo standby. El ciclo solo dura 
unos segundos y se detiene automáticamente.

Consejos y sugerencias 

La calidad del agua tiene una fuerte influencia en la calidad de los aromas. Los depósitos de cal y el cloro pueden alterar 
el sabor del café. Para preservar los aromas del café recomendamos que utilices el cartucho de sistema de filtrado de 
agua Claris KRUPS con residuos secos por debajo de 800 mg/l (consulta la etiqueta de la botella). Consulta el capítulo 
"INSTALACIÓN DEL FILTRO" del folleto

Al preparar las bebidas, recomendamos utilizar tazas precalentadas (poniéndolas bajo agua caliente) del tamaño 
adecuado para la cantidad deseada. 

El café en grano tostado puede perder su aroma si no está protegido. Aconsejamos que utilices una cantidad de grano 
equivalente a tu consumo durante los próximos 2-3 días y que elijas paquetes de 250 g. 

La calidad del café en grano es variable y el gusto es subjetivo. El café Arabica ofrece aromas delicados y florales, 
mientras que el Robusta, con un mayor contenido de cafeína, presenta más amargor y mayor cuerpo. Es común mezclar 
los dos tipos para obtener un café más equilibrado. No dudes en pedir consejo a tu proveedor de café tostado. 

No recomendamos el uso de granos oleosos y caramelizados, ya que pueden dañar la cafetera. 

La finura de los granos molidos influye en la intensidad de los aromas y la calidad de la crema. Cuanto más finos se 
muelen los granos, más suave será la crema. El molido también se puede adaptar para la bebida deseada.

INSTALACIÓN DEL FILTRO 
¿POR QUÉ ES NECESARIO INSTALAR UN CARTUCHO DE FILTRADO?
El cartucho de sistema de filtrado de agua Claris KRUPS optimiza el sabor del café, reduce la acumulación de cal y la 
necesidad de mantenimiento. Para garantizar que la cafetera tenga una larga vida útil, te recomendamos que utilices un 
cartucho de filtro. Este accesorio está disponible en el sitio web KRUPS.fr.

¿CUÁNDO SE DEBERÍA CAMBIAR EL CARTUCHO DE SISTEMA DE FILTRADO DE AGUA CLARIS KRUPS?
  	– 2 meses después de la instalación.

	– �Te recomendamos que cuando instales el cartucho, gires el anillo gris del extremo del cartucho de filtrado 
para indicar la fecha de instalación + dos meses.

PRIMEROS PASOS E INSTALACIÓN DEL APARATO
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	– Pulsa . La cafetera se calentará (los indicadores luminosos parpadean) y, a continuación, pondrá en marcha 
el agua caliente. 

	– La función Favoritos está disponible. Consulta el capítulo 3 "AJUSTES DE BEBIDAS" de la guía de inicio rápido, 
fig. 1 a 6.

PREPARACIÓN DE UNA BEBIDA CON LECHE

Consejos y sugerencias 

Para espumar la leche, deberías utilizar leche UHT pasteurizada directamente de la nevera (de 3 a 5 °C). El uso de 
tipos de leche especiales (microfiltrada, cruda, fermentada, enriquecida) o bebidas vegetales (leche de arroz, avena 
o almendra) puede ofrecer resultados menos satisfactorios en términos de calidad y cantidad de la espuma. Una vez 
abierta la botella de leche, ya sea de plástico o de cristal, debe almacenarse en un frigorífico a una temperatura de 4 °C 
o inferior. La leche se puede almacenar por lo general entre 5 y 7 días.

Cuando vuelvas a preparar espuma de leche, detén la espuma cuando la taza esté a 2/3 de su capacidad para dejar 
suficiente espacio para el café.

CÓMO PREPARAR UNA BEBIDA CON LECHE
Conecta el conducto de leche al lado derecho del accesorio para leche.
Sumerge el otro extremo del conducto (lado inclinado) en un recipiente lleno de leche o directamente en la botella de 
leche.
Coloca la taza debajo de la boquilla de salida de leche del accesorio.
Pulsa el botón VAPOR.
Pulsa INICIO.
La espuma de leche se vierte directamente en la taza.
Cuando tengas suficiente cantidad de espuma de leche, pulsa STOP.

Para obtener más información, consulta el capítulo 6 de la guía de inicio rápido, "PREPARACIÓN DE UNA BEBIDA CON 
LECHE" al principio del manual

Importante:  �Al final de cada receta, te recomendamos que realices un enjuagado semiautomático del 
accesorio para garantizar la máxima higiene y el correcto funcionamiento del sistema de leche. 
Consulta el capítulo 7.A. de la guía de inicio rápido "ENJUAGADO RÁPIDO DEL ACCESORIO 
PARA ESPUMA DE LECHE".  

MANTENIMIENTO GENERAL
Llevar a cabo un mantenimiento adecuado optimizará la vida útil de la cafetera y preservará el sabor auténtico del café. Por 
motivos de higiene, te recomendamos que enjuagues la cafetera todos los días o cuando no la hayas utilizado durante un 
tiempo (más de 2 días). Consulta el capítulo OTRAS FUNCIONES.

MANTENIMIENTO DEL SISTEMA PARA LECHE
CÓMO Y POR QUÉ MANTENER EL SISTEMA PARA LECHE DESPUÉS DE PREPARAR BEBIDAS CON LECHE.

PREPARACIÓN DE UNA BEBIDA:
	– Comprueba que depósito de café en grano esté lleno. Si no hay café, la cafetera te avisará con una alerta luminosa 

(W). Pulsa INICIO/STOP para confirmar el llenado del café. Consulta el capítulo 9 de la guía de inicio rápido 
"LLENADO DEL DEPÓSITO DE CAFÉ EN GRANO" fig. 1 a 8.

  Precaución: Para evitar daños en la cafetera, ten cuidado de no verter agua en el molinillo de café.

	– Comprueba si el depósito de agua está lleno. Si no hay agua, la cafetera te avisará con una alerta luminosa (V) y te 
pedirá que llenes el depósito. Consulta el capítulo 8 de la guía de inicio rápido "LLENADO DEL DEPÓSITO DE 
AGUA" fig. 1 a 7.  

	– Coloca las tazas debajo de las salidas de café.
	– Pulsa el botón de la bebida seleccionada. 

POSIBLES AJUSTES 

Para obtener más información, consulta el capítulo 2 "AJUSTES DE BEBIDAS" de la guía de inicio rápido, fig. 1 a 9.

FUNCIÓN FAVORITOS
¿PARA QUÉ SIRVE LA FUNCIÓN FAVORITOS?

La función Favoritos, accesible con el botón , te muestra el acceso a tu bebida favorita con solo tocar un botón gracias 
a los ajustes introducidos. Consulta el capítulo 2 "AJUSTES DE BEBIDAS" de la guía de inicio rápido, fig. 1 a 9. 
Puedes guardar dos favoritos (A y B). Consulta el capítulo 3 de la guía de inicio rápido "GUARDAR TUS AJUSTES 
FAVORITOS" fig. 1 a 6. 

¿CÓMO PUEDO GUARDAR FAVORITOS?
	– Guardar un favorito solo se puede hacer después de que la receta haya terminado. Entonces tendrás 10 segundos 

para pulsar la función Favoritos y guardar la bebida favorita como A o B. 

	– Puedes personalizar el volumen de la bebida deteniendo la receta mientras se vierte. Pulsa  mientras sale el 
líquido. El volumen de la receta que se ha vertido puede guardarse en los favoritos.

Importante: �Una vez que se ha vertido una bebida, la cafetera cambia automáticamente a una receta 
predeterminada. Por lo tanto, ya no será posible guardar ese favorito. 

Si guardas un favorito cuando ya se ha guardado una receta, esta se sobrescribirá.

	– Una vez guardado el favorito, puedes preparar una bebida favorita con solo tocar el botón .  
A continuación, sigue las instrucciones del capítulo 4 de la guía de inicio rápido "PREPARAR UNA BEBIDA FAVORITA" 
 
fig. 1 a 6.

PREPARACIÓN CON AGUA CALIENTE
Comprueba que el accesorio está conectado a la cafetera para comenzar a preparar agua caliente. 

Cómo preparar agua caliente. Consulta el capítulo 5 "PREPARACIÓN DE AGUA CALIENTE" de la guía de 
inicio rápido, fig. 1 a 5. 

Preparación de agua caliente: 

	– Coloca una taza debajo del accesorio para espuma de leche (G) con las tres partes G1, G2 y G3 acopladas a G4.

	– Pulsa .
	– Puedes ajustar el volumen de la bebida según tus gustos. Sin embargo, no es posible preparar 2 tazas al mismo 

tiempo; la función "x2" no está disponible.
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MANTENIMIENTO DEL DEPÓSITO DE AGUA Y DEL DEPÓSITO  
DE CAFÉ EN GRANO

CUÁNDO Y CÓMO LIMPIAR EL DEPÓSITO DE AGUA
Para obtener un café de sabor óptimo, lo que tiene que ver con la calidad del agua, y por motivos de higiene, te 
recomendamos que utilices solo agua fría y que limpies el depósito de agua a diario con agua caliente y un cepillo para 
biberones. También recomendamos que dejes secar al aire esta pieza antes de volver a colocarla.

CUÁNDO Y CÓMO LIMPIAR EL DEPÓSITO DE CAFÉ EN GRANO
Los granos de café pueden dejar residuos oleosos en el depósito, lo que puede afectar la calidad del café. Para 
obtener un café de sabor óptimo y por motivos de higiene, te recomendamos que lo limpies con un paño suave 
y seco cada vez que tengas que volver a llenarlo.

  Precaución: No uses agua para limpiar el depósito de café en grano ya que podría dañar la cafetera.

ENJUAGADO DEL SISTEMA DE CAFÉ 
Se puede acceder a esta función en cualquier momento, a menos que la cafetera requiera mantenimiento. Por motivos 
de higiene, te recomendamos que enjuagues el sistema de café todos los días o cuando no lo hayas utilizado durante un 
tiempo (más de 2 días). Consulta la sección OTRAS FUNCIONES del manual. 

	– Coloca un recipiente bajo las boquillas de café. 

	– Enciende la cafetera y, a continuación, pulsa .

	– Selecciona la función de enjuagado . 

	– Pulsa  para iniciar el enjuagado.

PROGRAMA DE LIMPIEZA AUTOMÁTICA COMPLETA PARA LA 
CAFETERA, 3 VECES AL AÑO (13 MINUTOS)

La limpieza del circuito de café te permite eliminar los residuos, los depósitos de grasa del café y conservar los aromas de 
las bebidas. 
Para obtener un café de sabor óptimo y por motivos de higiene, te recomendamos que
limpies y desengrases la máquina. Te garantiza una conservación óptima de los aromas de las bebidas.
Para realizar esta limpieza necesitarás: 

	– 1 pastilla de limpieza KRUPS 
	– 1 recipiente de un mínimo de 600 ml 

El ciclo consta de dos fases: 
	– 1 fase de limpieza 
	– 1 fase de enjuagado 

¿CUÁNDO PONGO ESTE PROGRAMA?
Te aconsejamos que realices esta tarea con regularidad y, cuando sea necesario ejecutar un programa descalcificación, el 
aparato te avisará. 

Cuando la cafetera se inicie, se encenderán el LED  y  de la interfaz. Consulta el capítulo 12 de la guía de inicio 
rápido "LIMPIEZA AUTOMÁTICA COMPLETA DE LA CAFETERA 3 VECES/AÑO- 13 MINUTOS" fig. 1 a 27. 

	– También puedes iniciar un ciclo de limpieza cuando lo desees: pulsa  y selecciona el programa de limpieza, 

indicado por el LED . A continuación, consulta el capítulo 12 de la guía de inicio rápido, fig. 1 a 27.

Importante: �No es necesario que pongas el programa de limpieza tan pronto como el aparato lo indique, 
pero debes hacerlo en un plazo razonable. Si la limpieza se pospone, seguirá mostrándose el 
mensaje de aviso hasta que se haya realizado la operación.

Si desconectas la cafetera durante la limpieza o si se produce un corte del suministro eléctrico, el programa de 
limpieza se reiniciará. No es posible posponer esta operación: es obligatorio para enjuagar el circuito de agua. 
En ese caso, es posible que se requiera otra pastilla de limpieza.

Importante:  �Para obtener siempre la misma calidad de espuma, te recomendamos que realices el 
procedimiento de enjuagado del sistema de leche, así como del conducto, después preparar cada 
bebida con leche. Por motivos de higiene y para obtener siempre la misma calidad de espuma, te 
recomendamos que sustituyas el conducto para la leche cada tres meses aproximadamente. Estos 
accesorios están disponibles en el sitio web KRUPS.fr.

Te ayudaremos con la limpieza. Escanea el siguiente código QR con la cámara del teléfono y se te redirigirá a un vídeo 
explicativo de los pasos de limpieza que debes seguir después de preparar una bebida con leche.

ESCANEAR PARA VER
EL VÍDEO DE LIMPIEZA
DEL ACCESORIO PARA LECHE

También puedes descargar la aplicación 
de lector de códigos QR Unitag
para leer este código QR.

1. Enjuagado semiautomático del accesorio (30 s/después de cada bebida con leche o ciclo de varias bebidas con leche)
Este aclarado es necesario después de cada preparación de bebida con leche. Consiste en limpiar automáticamente el 
accesorio para espuma de leche con agua caliente. 
Para este proceso, coloca un recipiente debajo del accesorio para espuma de leche y enjuaga el tubo de leche en un 
fregadero con agua caliente. Pulsa el botón de AGUA CALIENTE y selecciona el volumen de la bebida . El piloto situado 
debajo del botón de AGUA CALIENTE se encenderá y se atenuará. Cuando parpadee, se verterá agua automáticamente 
en el recipiente situado debajo del accesorio. Consulta el capítulo 7.A. "ENJUAGADO RÁPIDO DEL ACCESORIO PARA 
ESPUMA DE LECHE" en la guía de inicio rápido.

2. Enjuagado manual diario del accesorio (60 seg/cada día o al final del día en el que ha preparado varias bebidas con 
leche)
Por motivos de higiene y para garantizar que el sistema de leche sigue funcionando bien, te recomendamos que limpies 
el sistema de leche manualmente todos los días.
El accesorio es extraíble para permitir una limpieza a fondo. Lava el accesorio G con las piezas G1, G2, G3 y el conducto 
de leche H con un poco de jabón líquido no abrasivo usando un cepillo y la aguja naranja proporcionada con el accesorio. 
Consulta el capítulo 7.B. "LIMPIEZA DIARIA DEL ACCESORIO PARA ESPUMA DE LECHE" en la guía de inicio rápido.

MANTENIMIENTO DEL RECIPIENTE DE POSOS DE CAFÉ Y LA BANDEJA RECOGEGOTAS
La bandeja recogegotas te permite recoger el agua o café que se escapa del aparato durante la preparación de la bebida y 
después. Es importante colocarla siempre en su sitio y vaciarla y limpiarla a diario. Los dos indicadores flotantes naranja de 
la bandeja recogegotas señalan cuándo es el momento de vaciar el contenedor de agua.

CUÁNDO VACIAR Y LIMPIAR LA BANDEJA RECOGEGOTAS 

Consulta el capítulo 11 de la guía de inicio rápido "LIMPIEZA DE LA BANDEJA RECOGEGOTAS" fig. 1 a 4. 
Por motivos de higiene, puesto que esta bandeja está en contacto con la leche y el café, te aconsejamos que desmontes y 
limpies cada pieza con una esponja y agua jabonosa templada todos los días y cuando los indicadores estén hayan subido, 
lo que indica que están demasiado llenos. También recomendamos secar al aire cada pieza antes de volver a montarla. 

Puedes lavar la bandeja recogegotas en el lavavajillas.

CUÁNDO VACIAR Y LIMPIAR EL RECIPIENTE DE POSOS DE CAFÉ.

Consulta el capítulo 10.B de la guía de inicio rápido "LIMPIEZA PERIÓDICA DE LA BANDEJA RECOGEGOTAS" fig. 1 a 5.

Cuando se encienden el LED de alerta  de la pantalla táctil y la alerta luminosa (W) de la cafetera.
Puedes vaciarlo con mayor frecuencia, antes de que la cafetera lo indique, pero asegúrate de que está encendida para 
que pueda registrar que el recipiente se ha vaciado. Por motivos de higiene, te aconsejamos que limpies el recipiente para 
posos de café con una esponja y agua jabonosa templada todos los días. También recomendamos que dejes secar al aire 
esta pieza antes de volver a colocarla.

Importante: 
El recipiente para posos de café tiene una capacidad de aproximadamente 9 medidas. No vaciar el colector de 
posos de café y la bandeja recogegotas con regularidad, como se indica anteriormente, puede dañar el aparato.
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PROBLEMA SOLUCIONES
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La cafetera muestra un fallo, el 
software se ha bloqueado.
O
La cafetera no funciona 
correctamente.

Apaga y desenchufa la cafetera, retira el cartucho de filtrado, espera 1 
minuto y reinicia la cafetera.
Mantén presionado el botón ENCENDER/APAGAR durante al menos 
tres segundos para iniciar la cafetera.

El aparato no se enciende 
después de pulsar el botón 
ENCENDER/APAGAR (durante al 
menos tres segundos).

Comprueba los fusibles y la toma de corriente de tu instalación 
eléctrica.
Comprueba que las dos clavijas del enchufe están insertadas 
correctamente en la toma.

Se ha producido una 
interrupción en el suministro 
eléctrico durante un ciclo.

El aparato se reiniciará automáticamente cuando vuelva la corriente.

El molinillo se detiene durante 
la receta con el LED de granos 
encendido.

Añade el café en grano y pulsa INICIO de nuevo.

El molinillo se vacía. Autoaprendizaje de la cafetera.

U
so

El molinillo hace un ruido 
anómalo.

Seguramente habrá cuerpos extraños en el molinillo.

Hay agua bajo el aparato. Antes de retirar el depósito de agua, espera 15 segundos después 
de que el café haya salido para que la cafetera finalice el ciclo 
correctamente.
Comprueba que la bandeja recogegotas está colocada correctamente 
en la cafetera. Siempre debe estar en su sitio, incluso cuando la 
cafetera no está en uso.
Comprueba que la bandeja recogegotas no esté llena.

Cuesta girar el botón de ajuste 
de finura de molido.

Gira el botón de ajuste de finura de molido solo cuando el molinillo 
esté en funcionamiento.

El aparato no produce café. Se ha detectado un problema durante la preparación.
El dispositivo se ha reiniciado automáticamente y está listo para un 
nuevo ciclo.

Has usado café molido en lugar 
de café en grano.

Utiliza la aspiradora para limpiar el café molido del depósito de café 
en grano.

Sale agua de las boquillas de café 
cuando se detiene la cafetera.

Enjuagado automático para limpiar las boquillas de café y evitar que 
se obstruyan.

RESPUESTAS A TUS PREGUNTAS

FUNCIÓN DE DETECCIÓN DE FALTA DE CAFÉ EN GRANO

Esta función se utiliza para advertirte que no hay café en el contenedor de café en grano. Esto se indica mediante la alerta 

luminosa (W), la alerta  y el proceso de molido que se detiene durante la receta.
Para reanudar la receta actual después de añadir granos, pulsa INICIO/STOP.
 Por ejemplo:

	– Iniciar una receta
	– Detección de falta de café en grano: alerta luminosa (W), alerta  + el molinillo se detiene 
	– Llena el contenedor de granos de café con café en grano
	– Pulsa INICIO/STOP
	– Reinicia la receta para evitar desperdiciar café.

Precaución: �El uso de café oleoso puede provocar una detección errónea debido a un rendimiento deficiente 
de los granos. Si se activa la detección, simplemente pulsa de nuevo el botón INICIO/STOP para 
continuar con la receta.

La función se puede desactivar manualmente (consulta “OTRAS FUNCIONES” - “Desactivación de la función de falta de café en grano”).

PROGRAMA DE DESCALCIFICACIÓN AUTOMÁTICO 
(APROXIMADAMENTE 20 MINUTOS)

La descalcificación de la cafetera garantiza su correcto funcionamiento y elimina cualquier depósito de cal o sarro. Este paso 
es muy importante para garantizar el funcionamiento correcto y la durabilidad del aparato. 

Precaución: �Si el dispositivo está equipado con nuestro cartucho de sistema de filtrado de agua Claris, retíralo antes 
de efectuar la descalcificación (consulta "Extracción del cartucho del sistema de filtrado de agua").

Para realizar esta limpieza necesitarás:
	– 1 dosis de descalcificador KRUPS
	– 1 recipiente de un mínimo de 600 ml

El ciclo consta de tres fases:
	– 1 fase de descalcificación
	– Primera fase de enjuagado
	– Segunda fase de enjuagado

¿CUÁNDO PONGO ESTE PROGRAMA?
Cuando sea necesario ejecutar un programa de descalcificación, el aparato te avisará. Cuando la cafetera se inicie, se 

encenderán el LED  y  de la interfaz. A continuación, consulta el capítulo 13 de la guía de inicio rápido "PROGRAMA 
DE DESCALCIFICACIÓN" fig. 1 a 30.

Importante: �La cafetera te avisa de qué es necesario hacer. Sin embargo, puedes iniciar la descalcificación 

de la cafetera cuando desee pulsando  y seleccionando .

OTRAS FUNCIONES
AJUSTES 
Puedes personalizar varios ajustes de la cafetera accediendo a los ajustes. 

Importante: 
El aparato debe estar enchufado pero no encendido. 

Pulsa  durante 3 segundos. Oirás un pitido.
Temperatura del café

Pulsa  y, a continuación,  para ajustar la temperatura del café. Hay tres 
niveles de ajuste de temperatura para el café. De forma predeterminada, el ajuste es 2 gotas.

Bajo
Medio
Alto

Apagado automático Puedes elegir el tiempo que debe transcurrir para que el aparato se apague 
automáticamente y optimizar el consumo de energía: 15 minutos, 30 minutos o 180 
minutos. El ajuste predeterminado es 180 minutos.

Pulsa  y, a continuación,  para ajustar el apagado automático. 

15 min
30 min
180 min

Enjuagado automático Puedes automatizar el enjuagado automático cada vez que se enciende la cafetera, lo 
que garantiza un mejor sabor del café y una higiene óptima. El ajuste predeterminado es 
inactivo.

Pulsa  y, a continuación,  para activar el enjuagado automático.

Inactivo
Activo

Desactivación de la 
función de falta de café 

en grano

Puedes desactivar la función de detección de falta de café en grano. Esto significa que ya 
no verás las alertas luminosas correspondientes. El ajuste predeterminado es activo.

Pulsa  y, a continuación,  para desactivar la función de falta de café en 
grano.

Inactivo
Activo
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PROBLEMA SOLUCIONES
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El café sale demasiado despacio. Gira el botón de finura de molido hacia la derecha para obtener un 
molido más grueso (según el tipo de café utilizado).
Efectúa uno o varios ciclos de enjuagado.
Cambia el cartucho de sistema de filtrado de agua Claris.

El café es demasiado claro o no 
tiene suficiente cuerpo.

Evita el uso de café oleoso, caramelizado o aromatizado.
Comprueba que el depósito de café en grano contiene café y que baja 
correctamente.
Disminuye el volumen de preparación y aumenta la intensidad con la 
función de intensidad del café.
Gira el botón de finura de molido para obtener un molido más fino de 
café utilizado.
Prepara la bebida en dos ciclos con la función de dos tazas.

El café o espresso no está lo 
suficientemente caliente.

Haz un ciclo de enjuagado del café antes de empezar a preparar el 
café.
Aumenta la temperatura del café en los ajustes de la cafetera.
Calienta la taza enjuagándola con agua caliente antes de preparar la 
bebida.

Sale agua limpia a través de las 
boquillas antes de cada café.

En el proceso previo a la preparación, puede salir agua por las 
boquillas de café.

Si alguno de los problemas descritos en la tabla continúa, ponte en contacto con el servicio de atención al cliente de 
KRUPS.

Precaución: 
Fabricante:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France

PROBLEMA SOLUCIONES
Va

po
r

El accesorio para espuma de 
leche hace ruido.

Comprueba que el accesorio para espuma de leche está colocado 
correctamente en su accesorio no extraíble y fijado a la cafetera (G4).

El accesorio para espuma de 
leche de la cafetera parece estar 
parcial o totalmente bloqueado  
O si la receta con leche o el 
agua caliente se detienen antes 
de tiempo y la alerta del panel 
frontal parpadea.

Asegúrate de que el accesorio para espuma de leche no está 
obstruido por la leche o residuos de cal. Desobstruye los orificios 
con la aguja suministrada con el aparato. Consulta el capítulo 7.B - 
LIMPIEZA DEL ACCESORIO PARA ESPUMA DE LECHE, fig. 1 a 8.

El accesorio para espuma de 
leche no produce espuma de 
leche o no la suficiente.

Para los preparados a base de leche, te aconsejamos que utilices 
leche fresca, pasteurizada o UHT, abierta recientemente. También 
recomendamos utilizar un recipiente frío.

No sale nada del accesorio para 
espuma de leche.

a. Al preparar espuma de leche por primera vez, si no sale nada: 
•	 Comprueba que el accesorio para espuma de leche no está 

obstruido. Consulta más arriba: "Parece que el accesorio de la 
cafetera está obstruido de forma parcial o por completo.

•	 Realiza el siguiente procedimiento solo una vez:
•	 Vacía el depósito de agua y retira temporalmente el cartucho 

de sistema de filtrado de agua Claris. Llena el depósito con 
agua mineral alta en calcio (> 100mg/L) y realiza ciclos de vapor 
consecutivos (de 5 a 10 ciclos) en un recipiente hasta obtener 
un chorro continuo de vapor. Vuelve a colocar el cartucho en el 
depósito.

b. El accesorio para espuma de leche había funcionado anteriormente:
•	 Asegúrate de que la boquilla de vapor no esté obstruida. Consulta 

más arriba: "Parece que la salida del accesorio para espuma 
de leche de la cafetera está obstruida de forma parcial o por 
completo".

Si después de completar los pasos anteriores sigue sin funcionar, 
ponte en contacto con el servicio técnico.

Sale agua o vapor del accesorio 
para espuma de leche.

Comprueba que el accesorio para espuma de leche está colocado 
correctamente en su accesorio no extraíble y fijado a la cafetera (G4). 
Al principio o al final de la receta, pueden salir unas gotas a través del 
accesorio.

Hay vapor bajo la tapa del 
depósito de café en grano.

Cierra el embudo de la pastilla de limpieza situado debajo de la tapa. 
(J)

M
an

te
ni
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o

La cafetera no indica que hay 
que efectuar la descalcificación.

Se solicita un ciclo de descalcificación tras un gran número de usos del 
circuito de vapor.

Hay posos en la bandeja 
recogegotas. 

Pueden depositarse algunos posos de café molido en la bandeja 
recogegotas. La cafetera está diseñada para eliminar el exceso de café 
molido de modo que el área de filtración permanezca limpia.

Las alertas luminosas siguen 
encendidas después de vaciar la 
bandeja para posos de café.

Vuelve a colocar la bandeja de posos de café.

M
an

te
ni

m
ie

nt
o Después de llenar el depósito 

de agua, las alertas luminosas 
permanecen encendidas.

Comprueba que el depósito está correctamente colocado en el 
dispositivo.
Los indicadores flotantes en la parte inferior del depósito deben 
moverse libremente. Revisa y suelta los indicadores flotantes si es 
necesario.
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Gentile cliente, 
grazie per aver acquistato la macchina da caffè KRUPS con macinacaffè. Progettata 
e prodotta in Francia per offrirle bevande di qualità a base di "café" con la massima 
semplicità, la macchina KRUPS le consente di gustare caffè espresso, ristretto e lungo 
nonché di preparare manualmente la schiuma per le bevande a base di latte: cappuccino, 
latte macchiato, caffellatte, ecc. 
Per semplificare le cose, KRUPS ha sviluppato spie luminose intuitive. Queste la 
guideranno durante l'uso della macchina e illumineranno le sue pause caffè.
La macchina da caffè KRUPS è dotata di tecnologie avanzate e di un'interfaccia touch 
intuitiva, per ottenere la migliore estrazione possibile con totale facilità e rivelare al massimo 
gli aromi e i sapori del caffè appena macinato.
Poiché non tutti i caffè sono uguali, è possibile personalizzare le sue bevande: 
	– Cambiando i chicchi di caffè (diverse origini o tostature), può scoprire sapori differenti. 

Probabilmente saranno necessarie diverse prove per trovare i chicchi di caffè che 
soddisfano i suoi gusti. 

	– Variando il grado di macinatura è possibile ottenere un caffè più o meno corposo. 
	– Regolando la capienza della tazza e l'intensità del caffè, è possibile ottenere la 

bevanda perfetta. 
Ci auguriamo che il caffè sia di suo gradimento e che sia completamente soddisfatto 
della sua macchina KRUPS.

Il team KRUPS

Volumi / tempi possibili

Espresso ristretto corposo 20ml 25ml 35ml    

Espresso corposo con aromi 
pronunciati, ricoperto da una 
crema leggermente amara 
color caramello.

40ml 55ml 70ml    

Maggiore concentrazione 
di caffeina ma più leggero 
al palato. Molto popolare al 
mattino.

80ml 120ml 180ml    

100ml 200ml 300ml  

25 sec. 45 sec. 120 sec.  



139138

IT
A

LI
A

N
O

Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta e conservarlo per future 
consultazioni: KRUPS declina ogni responsabilità in caso di uso improprio. È importante rispettare le informazioni sulla 
sicurezza. 

PRODOTTI FORNITI IN DOTAZIONE CON LA MACCHINA

Controllare i prodotti forniti in dotazione con la macchina. Se manca un articolo, contattare immediatamente l'assistenza 
clienti. 

PARTI IN DOTAZIONE: 
	– Macchina da caffè automatica serie EA871A10 

	– Due pastiglie per la pulizia 

	– Accessorio per la schiuma di latte (G) comprendente: una parte in silicone con un ago di pulizia (G1), un ugello di 
erogazione del latte rimovibile (G2) e un'asta del latte (G3) 

	– Opuscolo informativo sulla sicurezza 

	– Istruzioni per l'uso 

	– Elenco dei centri di assistenza Krups 

	– Documenti di garanzia 

	–  Tubo del latte adattabile all'accessorio per latte x2

  Pericolo: �avviso di rischio di lesioni gravi o decesso. 
Il simbolo del fulmine segnala pericoli legati all'elettricità.

  Attenzione: �avviso di possibile malfunzionamento, danno o distruzione dell'apparecchio.

!  �   Importante: �nota generale o importante relativa al funzionamento dell'apparecchio.

INFORMAZIONI IMPORTANTI SUL PRODOTTO

GUIDA AI SIMBOLI PER LE ISTRUZIONI DI UTILIZZO

Apparecchio Automatic Espresso EA87

Presa di corrente 220-240 V~/50 Hz

Pressione della pompa 15 bar

Contenitore dei chicchi di caffè 250g

Consumo energetico Durante il funzionamento: 1450 W

Contenitore dell'acqua 3 L

Utilizzo e conservazione In interni, in un luogo asciutto (lontano dal ghiaccio)

Dimensioni (mm) A x L x P 365 x 240 x 400

Peso EA871 (kg) 8,2

Informazioni soggette a modifiche tecniche.

DATI TECNICI

Presentazione del pannello di controllo:

Pulsante Descrizione/Funzioni generali

Accensione e spegnimento della macchina.
Ogni volta che si preme il pulsante di accensione/spegnimento viene emesso un segnale 
acustico.

Selezione della bevanda da preparare. La selezione 
 
si illumina.

Selezionare la funzione vapore per preparare automaticamente la schiuma per le bevande a 
base di latte. La selezione 
 
si illumina.

Premere prima di iniziare a preparare la bevanda per aumentare o ridurre l'intensità del caffè 
(modifica la quantità di caffè macinato). Sono disponibili 3 opzioni di intensità, da debole a 
forte. La selezione è indicata da un numero di chicchi che si illuminano compreso tra 1 e 3.

Premere prima della selezione per aumentare o ridurre il volume della bevanda (modifica il 
volume del flusso di erogazione). Sono disponibili 3 opzioni di volume della bevanda, da piccola 
a grande. La selezione è indicata da un numero di gocce che si illuminano compreso tra 1 e 3.

PANORAMICA

DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
	 A.  	 Maniglia del coperchio del contenitore dell'acqua
	 B.  	 Contenitore dell'acqua
	 C.  	 Vassoio raccoglifondi
	 D.  	 Ugelli di erogazione del caffè regolabili in altezza 
	 E.  	 Griglia e vassoio raccogligocce rimovibile 
	 F.  	 Coperchio del contenitore dei chicchi di caffè
	 G.  	 Accessorio automatico per la schiuma di latte

G1. 	   �Parti in silicone con ago di pulizia
G2. 	   Ugello di erogazione del latte rimovibile
G3. 	   Asta del latte
G4. 	   �Accessorio per la schiuma di latte fisso non 

rimovibile
	 H.  	 Tubo del latte
	 I.  	 Galleggiante del livello dell'acqua

1. �Contenitore dei chicchi di caffè
	 J.  	 Pulsante per la regolazione del grado di macinatura
	 K. 	 Imbuto delle pastiglie per la pulizia
	 L. 	 Macinacaffè in metallo

2. Pannello di controllo
	 M. 	 Pulsante di accensione/spegnimento
	 N. 	 Pulsanti di selezione del menu
	 O.	 Pulsante per la regolazione dell'intensità del caffè
	 P. 	 Pulsante per la regolazione del volume della bevanda 
	 Q. 	 Pulsante di avvio/arresto
	 R. 	 Pulsante per caffè doppio
	 S. 	 Pulsante di manutenzione: risciacquo, pulizia e 
decalcificazione
	 T. 	 Avviso di manutenzione
	 U. 	 Pulsante delle ricette preferite

3. Spie luminose
	 V. 	 Acqua nel serbatoio insufficiente
	 W. 	 Chicchi di caffè nel serbatoio insufficienti
	 X. 	 Svuotare il raccoglifondi e il vassoio raccogligocce

Importante: 
il vassoio raccogligocce consente di raccogliere l'acqua o il caffè che fuoriesce dall'apparecchio durante e 
dopo la preparazione. È importante lasciarlo sempre in posizione e svuotarlo regolarmente o non appena i 
galleggianti lo indicano.
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Pulsante Descrizione/Funzioni generali

Avvio o interruzione della ricetta corrente.

Questo segnale di avviso viene mostrato sul pannello di controllo quando si verifica un 
problema con il funzionamento della macchina. Ad esempio, quando l'acqua o i chicchi di caffè 
sono insufficienti o quando è necessario eseguire interventi di manutenzione.

Premere prima di selezionare la bevanda per raddoppiare la quantità. La selezione è indicata da 
2 tazze che si illuminano.

Consente di accedere alle operazioni di manutenzione: risciacquo, pulizia e decalcificazione. 
L'operazione di manutenzione selezionata si illumina.

Consente di accedere al menu "Ricette preferite" e alle ricette registrate / Dopo aver preparato 
una bevanda, consente di salvarla tra quelle preferite. È possibile salvare 2 ricette preferite: A e B. 
La bevanda preferita selezionata è indicata da una A o una B che si illumina.

L'interfaccia touch e i relativi pulsanti si illuminano in modo intuitivo per facilitare l'uso della macchina.

Stato della spia Significato

Pulsante spento La funzione corrispondente non è selezionata/non è disponibile

Pulsante illuminato (luce debole e 
lampeggiamento lento) È in corso un'azione con la funzione selezionata

Pulsante con luce lampeggiante Verrà eseguita un'azione

Pulsante acceso/luce brillante La funzione è stata selezionata

La macchina intuitiva è dotata di tecnologia intelligente e luminosa che rende semplice la vita quotidiana. La macchina 
rileva e monitora automaticamente i livelli dei chicchi, dell'acqua e del caffè macinato.
Una spia luminosa avviserà quando è necessario riempire o svuotare i contenitori.

Se è necessario eseguire la manutenzione, sul touch screen viene visualizzato il LED di "avviso"  e si accendono una o 
più delle tre strisce luminose: 

Spia luminosa intuitiva Azione richiesta

Serbatoio dell'acqua (B) Il serbatoio dell'acqua è quasi vuoto e deve essere riempito. Vedere il capitolo 8 
della guida rapida – RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELL'ACQUA, figure da 1 
a 7 

Contenitore dei chicchi di caffè 
(W)

Il contenitore dei chicchi di caffè è quasi vuoto e deve essere riempito. Vedere il 
capitolo 9 della guida rapida – RIEMPIMENTO DEL CONTENITORE DEI CHICCHI 
DI CAFFÈ, figure da 1 a 8  

Vassoio raccoglifondi (C) Il vassoio è pieno di fondi di caffè e deve essere svuotato. Vedere il capitolo 10.A. 
della guida rapida – SVUOTAMENTO DEL VASSOIO RACCOGLIFONDI, figure da 
1 a 5.  

INTERFACCIA

SPIE LUMINOSE INTUITIVE

ACCENSIONE DELLA MACCHINA

  Pericolo: �collegare l'apparecchio a una presa a 230 V con messa a terra. In caso contrario, ci si espone a rischi 
potenzialmente letali dovuti alla presenza di elettricità! 
 
Rispettare le informazioni sulla sicurezza riportate nell'opuscolo "Informazioni sulla sicurezza". 

OPERAZIONI PRELIMINARI (vedere 1. Primo utilizzo)
Rispettare le informazioni sulla sicurezza riportate nell'opuscolo "Informazioni sulla sicurezza". Posizionare l'apparecchio su 
una superficie stabile e resistente al calore, pulita e asciutta. All'accensione, i circuiti dell'acqua si riempiono, in modo che la 
macchina possa funzionare. La macchina esegue il preriscaldamento e il risciacquo automatico. Per ulteriori informazioni, 
vedere il capitolo 1 "PRIMO UTILIZZO" della guida rapida - figure da 1 a 14. Una volta completate le operazioni 
preliminari, per impostazione predefinita la macchina sceglie automaticamente una ricetta.
È ora possibile preparare il primo caffè.

MESSA IN STANDBY DELLA MACCHINA
A seconda della preparazione, la macchina esegue il risciacquo automatico quando viene messa in standby. Il ciclo dura solo 
pochi secondi e si arresta automaticamente.

Suggerimenti 

La qualità dell'acqua influenza notevolmente gli aromi. Calcare e cloro possono alterare il gusto del caffè. Per preservare 
tutti gli aromi del caffè, si consiglia di utilizzare una cartuccia claris aqua filter system KRUPS con residuo secco inferiore 
a 800 mg/L (vedere l'etichetta sul flacone). Vedere il capitolo del manuale: opuscolo "INSTALLAZIONE DEL FILTRO

Durante la preparazione delle bevande, si consiglia di utilizzare tazze preriscaldate (passandole sotto acqua calda) di 
dimensioni adatte al volume della bevanda desiderata. 

I chicchi di caffè torrefatti possono perdere il loro aroma se non vengono conservati correttamente. Si consiglia di 
utilizzare la quantità di chicchi di caffè equivalente al consumo dei prossimi 2-3 giorni e di scegliere sacchetti da 250 g. 

La qualità dei chicchi di caffè è variabile e i gusti sono soggettivi. La miscela Arabica presenta raffinate note floreali, 
mentre la miscela Robusta, che ha un più alto contenuto di caffeina, è più corposa e ha un gusto più amaro. È possibile 
mescolare i due tipi di caffè per ottenere una miscela più equilibrata. In caso di dubbi, chiedere consiglio al proprio 
torrefattore. 

Si sconsiglia l'uso di chicchi oleosi e caramellati, in quanto potrebbero danneggiare la macchina. 

Il grado di macinatura influisce sull'intensità degli aromi e sulla qualità della crema. Più fine è la macinatura, più corposa 
è la crema. La macinatura può essere adattata anche alla bevanda desiderata.

INSTALLAZIONE DEL FILTRO 
PERCHÉ INSTALLARE UNA CARTUCCIA FILTRANTE?
La cartuccia claris aqua filter system KRUPS aiuta a ottimizzare il gusto del caffè, a limitare l'accumulo di calcare e a ridurre le 
operazioni di manutenzione. Per garantire la longevità della macchina, si consiglia di utilizzare una cartuccia filtrante. Questo 
accessorio è disponibile sul sito web KRUPS.it.

QUANDO VA SOSTITUITA LA CARTUCCIA CLARIS AQUA FILTER SYSTEM KRUPS?
  	– 2 mesi dopo l'installazione.

	– �Quando si installa la cartuccia, si consiglia di ruotare l'anello grigio all'estremità della cartuccia filtrante in 
modo che indichi la data di installazione + 2 mesi.

OPERAZIONI PRELIMINARI E INSTALLAZIONE DELL'APPARECCHIO
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INSTALLAZIONE DELLA CARTUCCIA CLARIS AQUA FILTER SYSTEM KRUPS

  

•	 La macchina deve essere collegata alla presa di corrente e accesa

•	 La cartuccia è posizionata nel serbatoio dell'acqua

•	 Posizionare la cartuccia con l'anello numerato rivolto verso l'alto

•	 Utilizzare l'accessorio a vite nero, fornito con la cartuccia, per posizionarla correttamente e avvitarla in 
posizione 

•	 Sul display, premere  per 3 secondi. Un segnale acustico conferma l'accesso al menu "Installazione 
del filtro". Collocare un contenitore sotto gli ugelli.

•	  lampeggia e l'icona del risciacquo del circuito del caffè  si illumina.

•	 Premere  per iniziare a utilizzare il filtro.

•	 Durante l'installazione, le spie sotto le ricette lampeggeranno.

•	 L'installazione è completa quando la luce torna ad essere fissa.

MACINACAFFÈ: REGOLAZIONE DEL GRADO DI MACINATURA
PERCHÉ ESEGUIRE LA REGOLAZIONE DEL GRADO DI MACINATURA?
È possibile modificare l'intensità del caffè regolando il grado di macinatura dei chicchi. 

È possibile regolare il grado di macinatura in base ai diversi tipi di chicchi di caffè: 
- Un chicco con tostatura intensa e oleoso richiederà una macinatura grossa,.
- Un chicco con tostatura più leggera sarà più asciutto e richiederà una macinatura fine. 

Nota: più fine è la macinatura, più intenso è l'aroma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

COME SI REGOLA IL GRADO DI MACINATURA?
Ruotare il pulsante di impostazione situato all'interno del contenitore dei chicchi di caffè (J) in base al tipo di chicchi utilizzati 
e all'intensità dell'aroma desiderata. La regolazione deve essere effettuata tacca per tacca durante la macinatura. Dopo 3 
preparazioni si noterà distintamente una differenza nel gusto.

  Attenzione: �si sconsiglia l'uso di chicchi oleosi e caramellati, in quanto potrebbero risultare difficili da lavorare da 
parte del macinacaffè. Potrebbero inoltre danneggiare la macchina e compromettere le prestazioni del 
sensore.

PREPARAZIONE DELLE BEVANDE 

FASI DI PREPARAZIONE DELLA BEVANDA:
	– Macinatura dei chicchi
	– Compattazione del caffè macinato
	– Preinfusione (alcune gocce possono cadere nella tazza in questa fase)
	– Estrazione
	– Quando la bevanda è pronta, la macinatura compattata (pezzo) viene espulsa nel vassoio raccoglifondi (C)

PREPARAZIONE DI UNA BEVANDA:
	– Controllare che il contenitore dei chicchi di caffè sia pieno. Se non c'è caffè, sulla macchina è visualizzata una spia 

luminosa (W). Premere START/STOP per confermare il riempimento del caffè. Fare riferimento al capitolo 9 della guida 
rapida "RIEMPIMENTO DEL CONTENITORE DEI CHICCHI DI CAFFÈ" figure da 1 a 8.

  Attenzione: per evitare di danneggiare la macchina, non versare acqua nel macinacaffè.

	– Controllare che il serbatoio dell'acqua sia pieno. In assenza di acqua, sulla macchina è visualizzata una spia luminosa 
(V) per richiedere di riempire il serbatoio. Fare riferimento al capitolo 8 della guida rapida "RIEMPIMENTO DEL 
SERBATOIO DELL'ACQUA" figure da 1 a 7.  

	– Posizionare la tazza o le tazze sotto gli ugelli di erogazione del caffè.
	– Premere il pulsante relativo alla bevanda scelta. 

IMPOSTAZIONI POSSIBILI 

Per ulteriori informazioni, vedere il capitolo 2 "SELEZIONE DELLE BEVANDE" della guida rapida figure da 1 a 9.

FUNZIONE "RICETTE PREFERITE"
A COSA SERVE UNA RICETTA PREFERITA?

La funzione Ricette preferite, accessibile tramite il pulsante , consente di accedere alla bevanda preferita con il semplice 
tocco di un pulsante grazie alle impostazioni immesse. Vedere il capitolo 2 della guida rapida "SELEZIONE DELLE BEVANDE" 
figure da 1 a 9. 
È possibile salvare una ricetta preferita A e una preferita B. Vedere il capitolo 3 della guida rapida "SALVATAGGIO DELLE 
IMPOSTAZIONI PREFERITE" figure da 1 a 6. 

COME SI SALVANO LE RICETTE PREFERITE?
	– Il salvataggio di una ricetta preferita può essere eseguito solo al termine della preparazione della bevanda. Si avranno a 

disposizione 10 secondi per premere la funzione Ricette preferite e salvare la bevanda preferita come A o B. 
	– È possibile personalizzare il volume della bevanda interrompendo la preparazione mentre viene versata. Premere 

 durante la preparazione. A questo punto, il volume utilizzato per la bevanda verrà salvato tra le impostazioni 
della ricetta preferita.

Importante: �dopo aver versato una bevanda, la macchina passa automaticamente a una ricetta predefinita. 
Pertanto, non sarà più possibile salvare una ricetta preferita. 

Se sono state già create ricette preferite, il salvataggio di una bevanda sovrascriverà quella salvata 
in precedenza.

	– Una volta salvata la ricetta preferita, è possibile preparare una bevanda preferita premendo semplicemente questo 

tasto .
	– Quindi seguire le istruzioni nel capitolo 4 della guida rapida "PREPARAZIONE DI UNA BEVANDA PREFERITA" 

figure da 1 a 6.

PREPARAZIONE CON ACQUA CALDA
Controllare che l'accessorio sia collegato alla macchina per iniziare a preparare l'acqua calda. 

Come preparare l'acqua calda. Vedere il capitolo 5 della guida rapida "PREPARAZIONE DELL'ACQUA 
CALDA", figure da 1 a 5. 

Preparazione dell'acqua calda: 

	– Posizionare una tazza sotto l'accessorio per la schiuma di latte (G) con le tre parti G1, G2 e G3 collegate a G4.
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	– Premere 
	– È possibile regolare il volume della bevanda in base ai propri gusti. Tuttavia, non è possibile ottenere 2 tazze 

contemporaneamente; la funzione "x2" non è disponibile.

	– Premere . La macchina si riscalda (le spie lampeggiano), quindi avvia l'acqua calda. 
	– La funzione Ricette preferite è disponibile. Vedere il capitolo 3 della guida rapida "SALVATAGGIO DELLE 

IMPOSTAZIONI" figure da 1 a 6.

PREPARAZIONE DI UNA BEVANDA A BASE DI LATTE

Suggerimenti 

Per preparare la schiuma di latte, utilizzare latte UHT pastorizzato conservato in frigorifero (3-5°C). L'impiego di latte 
speciale (microfiltrato, crudo, fermentato, arricchito) o di latte vegetale (riso, avena o mandorle) può dare risultati meno 
soddisfacenti in termini di qualità e quantità di schiuma. Una volta aperta, la bottiglia del latte in plastica o in vetro 
deve essere conservata in frigorifero a una temperatura di 4 °C o inferiore. Il latte può essere conservato solitamente 
per 5 - 7 giorni.

Quando si prepara di nuovo una schiuma di latte, arrestare la procedura quando la tazza è piena per 2/3 per lasciare 
spazio sufficiente per il caffè.

PREPARAZIONE DI UNA BEVANDA A BASE DI LATTE
Collegare il tubo del latte al lato destro dell'accessorio per il latte.
Immergere l'altra estremità del tubo (lato obliquo) in un contenitore riempito di latte o direttamente nella bottiglia del latte.
Posizionare la tazza sotto l'ugello di erogazione del latte dell'accessorio.
Premere il pulsante STEAM.
Premere START.
Il latte schiumato verrà versato direttamente nella tazza.
Quando si è soddisfatti della quantità di latte schiumoso, premere STOP.

Per ulteriori informazioni, vedere il capitolo 6 della guida rapida "PREPARAZIONE DI UNA BEVANDA A BASE DI LATTE" 
all'inizio del manuale

Importante:  �al termine di ogni ricetta, si consiglia di eseguire un risciacquo semiautomatico dell'accessorio per 
garantire la massima igiene e il corretto funzionamento del circuito del latte. Vedere il capitolo 
7.A. della guida rapida "RISCIACQUO RAPIDO DELL'ACCESSORIO PER LA SCHIUMA DI LATTE".  

MANUTENZIONE GENERALE
Una manutenzione corretta garantisce la longevità della macchina e preserva il gusto autentico del caffè. Per motivi igienici, 
si consiglia di risciacquare la macchina per il caffè ogni giorno o quando non viene utilizzata per un periodo di tempo (oltre 
2 giorni). Fare riferimento al capitolo ALTRE FUNZIONI.

MANUTENZIONE DEL CIRCUITO DEL LATTE
MODALITÀ E IMPORTANZA DELLA MANUTENZIONE DEL CIRCUITO DEL LATTE DOPO LA PREPARAZIONE DI BEVANDE 
A BASE DI LATTE.

Importante:  �per ottenere sempre la stessa schiuma, si consiglia di eseguire il risciacquo del circuito del latte e 
del tubo dopo la preparazione di ogni bevanda a base di latte. Per motivi igienici e per ottenere 
sempre la stessa schiuma, si consiglia di sostituire il tubo flessibile del latte ogni tre mesi circa. 
Questi accessori sono disponibili sul sito web KRUPS.it.

Forniamo assistenza per la pulizia. Eseguire la scansione del codice QR riportato di seguito con la fotocamera del telefono e 
si verrà reindirizzati a un video che spiega le fasi di pulizia da seguire dopo la preparazione di una bevanda a base di latte.

SCANSIONA E SCARICA
IL VIDEO SULLA PULIZIA 
DELL'ACCESSORIO PER IL LATTE

Puoi inoltre scaricare l'app Unitag
QR code scanner per leggere 
questo QR Code.

1. Risciacquo semiautomatico dell'accessorio (30 secondi dopo ogni bevanda a base di latte o ciclo di diverse bevande 
a base di latte)
Questo risciacquo è necessario dopo la preparazione di ogni bevanda a base di latte. Comporta la pulizia automatica 
dell'accessorio per la schiuma di latte con acqua calda. 
Per questo processo, posizionare un contenitore sotto l'accessorio per la schiuma di latte e risciacquare il tubo del latte 
in un lavandino con acqua calda. Premere il pulsante HOT WATER e selezionare il volume della bevanda . La spia sotto il 
pulsante HOT WATER si accende e si spegne. Quando lampeggia, l'acqua viene versata automaticamente nel contenitore 
posto sotto l'accessorio. Vedere il capitolo 7.A. "RISCIACQUO RAPIDO DELL'ACCESSORIO PER LA SCHIUMA DI 
LATTE" nella guida rapida.

2. Risciacquo manuale giornaliero dell'accessorio (60 secondi ogni giorno o alla fine di una giornata in cui sono state 
preparate bevande a base di latte)
Per motivi igienici e per garantire che il circuito del latte continui a funzionare correttamente, si consiglia di pulire l'intero 
circuito manualmente ogni giorno.
L'accessorio è rimovibile per consentire una pulizia accurata. Lavare l'accessorio G con le parti G1, G2, G3 e il tubo 
del latte H con un po' di detersivo liquido non abrasivo utilizzando una spazzola e l'ago arancione in dotazione con 
l'accessorio. Vedere il capitolo 7.B. "PULIZIA QUOTIDIANA DELL'ACCESSORIO PER LA SCHIUMA DI LATTE" nella 
guida rapida.

MANUTENZIONE DEL CONTENITORE DEL CAFFÈ MACINATO  
E DEL VASSOIO RACCOGLIGOCCE

il vassoio raccogligocce consente di raccogliere l'acqua o il caffè che fuoriesce dall'apparecchio durante e dopo la 
preparazione. È importante lasciarlo sempre in posizione e svuotarlo e pulirlo ogni giorno. I due galleggianti arancioni nel 
vassoio raccogligocce indicano quando è il momento di svuotare l'acqua dal contenitore.

QUANDO SVUOTARE E PULIRE IL VASSOIO RACCOGLIGOCCE 

VEDERE IL CAPITOLO 11 DELLA GUIDA RAPIDA "PULIZIA DEL VASSOIO RACCOGLIGOCCE" figure da 1 a 4. 
Per motivi igienici, poiché questo vassoio è a contatto con latte e caffè, si consiglia di smontare e pulire ogni parte con una 
spugna in acqua calda saponata ogni giorno e quando i galleggianti si trovano nella posizione superiore, a indicare un 
livello troppo pieno. Si consiglia inoltre di asciugare ogni parte all'aria prima di rimontarla e riposizionarla. 

È possibile pulire il vassoio raccogligocce in lavastoviglie.

QUANDO SVUOTARE E PULIRE IL VASSOIO RACCOGLIFONDI.

Vedere il capitolo 10.B. della guida rapida "PULIZIA REGOLARE DEL VASSOIO RACCOGLIGOCCE" figure da 1 a 5.

Quando la "spia" LED  sul touch screen e la spia luminosa (W) sulla macchina si accendono.
È possibile svuotarlo regolarmente e prima che la macchina lo richieda, ma sempre quando la macchina è accesa, in modo 
che possa registrare che il contenitore è stato svuotato. Per motivi igienici, si consiglia di pulire il raccoglifondi con una 
spugna in acqua calda saponata ogni giorno. Si consiglia inoltre di asciugare all'aria questa parte prima di riposizionarla.

Importante: 
il raccoglifondi ha una capacità di circa 9 pezzi. Se il raccoglifondi e il vassoio raccogligocce non vengono svuotati 
regolarmente come indicato sopra, la macchina potrebbe danneggiarsi.
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MANUTENZIONE DEL SERBATOIO DELL'ACQUA E DEL CONTENITORE 
DEI CHICCHI DI CAFFÈ

FREQUENZA E MODALITÀ DI PULIZIA DEL SERBATOIO DELL'ACQUA
Per preservare un gusto del caffè migliore, che dipende dalla qualità dell'acqua e per motivi igienici, si consiglia di utilizzare 
solo acqua dolce e di pulire il serbatoio dell'acqua ogni giorno con acqua calda e una spazzola per bottiglie. Si consiglia 
inoltre di asciugare all'aria questa parte prima di riposizionarla.

FREQUENZA E MODALITÀ DI PULIZIA DEL CONTENITORE DEI CHICCHI DI CAFFÈ
I chicchi di caffè possono lasciare nel contenitore dei residui oleosi che potrebbero compromettere la qualità del 
caffè. Per preservare il migliore gusto del caffè e per motivi igienici, si consiglia di pulirlo con un panno morbido 
e asciutto ogni volta che deve essere riempito.

  Attenzione: non pulire con acqua. La presenza di acqua nel contenitore dei chicchi di caffè danneggia la 

macchina.

RISCIACQUO DEL CIRCUITO DI CAFFÈ 
È possibile accedere a questa funzione in qualsiasi momento, a meno che la macchina non richieda manutenzione. Per 
motivi igienici, si consiglia di risciacquare il circuito del caffè ogni giorno o quando non viene utilizzato per un periodo di 
tempo (oltre 2 giorni). Vedere la sezione ALTRE FUNZIONI del manuale. 

	– Collocare un contenitore sotto gli ugelli del caffè. 

	– Accendere la macchina, quindi premere .

	– Selezionare la funzione di risciacquo . 

	– Premere  per avviare il risciacquo.

PROGRAMMA DI PULIZIA AUTOMATICA COMPLETA DELLA 
MACCHINA, 3 VOLTE L'ANNO (13 MINUTI)

La pulizia del circuito del caffè consente di rimuovere residui, depositi grassi di caffè e preservare gli aromi delle bevande. 
Per preservare il migliore gusto del caffè e per motivi igienici, si consiglia di
pulire e sgrassare la macchina. Ciò consente di preservare in modo ottimale gli aromi delle bevande.
Per eseguire questa pulizia è necessario: 

	– 1 pastiglie per la pulizia KRUPS 
	– 1 contenitore da almeno 600 ml 

Il ciclo prevede due fasi: 
	– 1 fase di pulizia 
	– 1 fase di risciacquo 

QUANDO ESEGUIRE QUESTO PROGRAMMA?
Si consiglia di eseguire questa operazione regolarmente e quando l'apparecchio notifica che è necessario eseguire un 
programma di decalcificazione. 

All'accensione della macchina, le spie di avviso LED  e LED  sull'interfaccia si illuminano. Vedere il capitolo 12 
della guida rapida "PULIZIA AUTOMATICA COMPLETA DELLA MACCHINA 3 volte l'ANNO - 13 MINUTI" figure da 1 a 27. 

	– È inoltre possibile avviare un ciclo di pulizia quando si desidera: premendo  e selezionando il programma di 

pulizia, indicato dal LED . Quindi, vedere il capitolo 12 della guida rapida – figure da 1 a 27.

Importante: �non è necessario eseguire il programma di pulizia appena l'apparecchio lo richiede, ma occorre 
comunque eseguirlo entro tempi ragionevolmente brevi. Il messaggio di avviso verrà mostrato 
fino a quando l'operazione non è stata eseguita.

Se si scollega la macchina durante la pulizia o in caso di guasto elettrico, il programma di pulizia riprenderà 
dall'inizio. Non sarà possibile posporre questa operazione: è obbligatorio eseguire il risciacquo del circuito 
dell'acqua. In questo caso potrebbe essere necessario utilizzare una nuova pastiglia per la pulizia.

PROGRAMMA DI DECALCIFICAZIONE AUTOMATICO (CIRCA 20 MINUTI)
La decalcificazione elimina eventuali depositi di calcare dalla macchina e ne assicura il corretto funzionamento. Questa 
operazione è fondamentale per garantire il corretto funzionamento nonché la durata dell'apparecchio. 

Attenzione: �Se il dispositivo è dotato di una cartuccia claris aqua filter system, rimuoverla prima della procedura 
di decalcificazione (vedere "Rimozione della cartuccia aqua filter system").

Per eseguire questa pulizia è necessario:
	– 1 dose di decalcificante KRUPS
	– 1 contenitore da almeno 600 ml

Il ciclo prevede tre fasi:
	– 1 fase di decalcificazione
	– prima fase di risciacquo
	– seconda fase di risciacquo

QUANDO ESEGUIRE QUESTO PROGRAMMA?
L'apparecchio segnala quando è necessario eseguire un programma di decalcificazione. All'accensione della macchina, le 

spie di avviso LED  e LED  sull'interfaccia si illuminano. Vedere quindi il capitolo 13 della guida rapida "PROGRAMMA 
DI DECALCIFICAZIONE", figure da 1 a 30.

Importante: �la macchina notifica ciò che è necessario fare. Tuttavia, è possibile iniziare la decalcificazione 

della macchina su richiesta premendo  e selezionando .

ALTRE FUNZIONI
REGOLAZIONI È possibile personalizzare varie impostazioni sulla macchina accedendo alle impostazioni stesse. 

Importante:  L'apparecchio deve essere collegato alla presa di corrente, ma non deve essere acceso. 

Premere  per 3 secondi. Viene emesso un segnale acustico.
Temperatura del caffè

Premere  quindi  per regolare la temperatura del caffè. Sono disponibili 3 
livelli di regolazione della temperatura per le bevande a base di caffè. Per impostazione 
predefinita, l'impostazione è 2 gocce.

Bassa
Media
Alta

Spegnimento 
automatico È possibile scegliere il periodo di tempo trascorso il quale l'apparecchio si spegnerà 

automaticamente per ottimizzare il consumo energetico: 15 minuti, 30 minuti o 180 
minuti. L'impostazione predefinita è 180 minuti.

Premere  e quindi  per regolare lo spegnimento automatico. 

15 min
30 min
180 minuti

Risciacquo automatico 
attivato

È possibile attivare il risciacquo automatico ogni volta che la macchina viene accesa, 
garantendo così un gusto del caffè migliore e una buona igiene. L'impostazione 
predefinita è inattivo.

Premere  e quindi  per impostare l'attivazione del risciacquo automatico.

Non attivato
Attivato

Disattivare la funzione 
assenza di chicchi di 

caffè

È possibile rimuovere la funzione di rilevamento assenza dei chicchi di caffè. Ciò significa 
che non verranno più visualizzate le spie luminose corrispondenti. L'impostazione 
predefinita è attivato.

Premere  quindi  per disattivare la funzione assenza di chicchi di caffè.
Non attivato
Attivato
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PROBLEMI AZIONI CORRETTIVE

O
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La macchina visualizza un 
guasto, il software è bloccato.
OPPURE
La macchina presenta un 
malfunzionamento.

Spegnere e scollegare la macchina, rimuovere la cartuccia filtrante, 
attendere 1 minuto e riaccendere la macchina.
Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento per almeno 3 
secondi per consentire l'accensione della macchina.

L'apparecchio non si accende 
dopo aver premuto il pulsante 
di accensione/spegnimento (per 
almeno 3 secondi).

Controllare i fusibili e la presa di corrente dell'impianto elettrico.
Verificare che le due spine di alimentazione siano inserite 
correttamente nella presa.

Si è verificata un'interruzione di 
corrente durante un ciclo.

L'apparecchio esegue il ripristino automatico quando si riaccende.

Il macinacaffè si arresta durante 
la preparazione con il LED dei 
chicchi di caffè acceso.

Aggiungere i chicchi e premere nuovamente START.

Il macinacaffè si svuota. Autoapprendimento della macchina.

U
ti

liz
zo

Il macinacaffè produce un 
rumore anomalo.

Nel macinacaffè sono presenti corpi estranei.

Sotto l'apparecchio è presente 
acqua.

Prima di rimuovere il serbatoio dell'acqua, attendere 15 secondi dal 
termine dell'erogazione del caffè, per consentire alla macchina di 
completare correttamente il ciclo.
Verificare che il vassoio raccogligocce sia posizionato correttamente 
sulla macchina. Deve essere sempre in posizione anche quando la 
macchina non è in uso.
Verificare che il vassoio raccogligocce non sia pieno.

Il pulsante per la regolazione del 
grado di macinatura ruota con 
difficoltà.

Ruotare il pulsante per la regolazione del grado di macinatura solo 
quando il macinacaffè è in funzione.

L'apparecchio non ha erogato 
il caffè.

È stato rilevato un problema durante la preparazione.
Il dispositivo esegue il ripristino automatico, dopodiché è pronto per 
un nuovo ciclo.

È stato utilizzato caffè macinato 
al posto dei chicchi di caffè.

Utilizzare l'aspirapolvere per raccogliere il caffè macinato presente nel 
contenitore dei chicchi di caffè.

Fuoriesce acqua dagli ugelli di 
erogazione del caffè quando la 
macchina si arresta.

Risciacquo automatico per pulire gli ugelli di erogazione del caffè e 
prevenire l'intasamento.

RISPOSTE ALLE DOMANDE

CHICCHI DI CAFFÈ ESAURITI

Questa funzione viene utilizzata per avvisare l'utente della mancanza di chicchi di caffè nel contenitore dei chicchi di caffè. 

Ciò è indicato dalla spia luminosa (W), dalla spia  e dall'arresto del processo di macinatura durante la preparazione.
Per riprendere la preparazione corrente dopo aver aggiunto i chicchi, premere "START/STOP".
 Ad esempio:

	– Avvio di una preparazione
	– Rilevamento chicchi di caffè esauriti: spia luminosa (W), spia  + macinacaffè si arresta 
	– Riempire l'apposito contenitore dei chicchi di caffè
	– Premere "START/STOP"
	– Riavviare la preparazione, per evitare di sprecare il caffè.

Attenzione: �l'uso di caffè oleoso può portare a un rilevamento errato a causa della scarsa resa dei chicchi. Se 
il rilevamento si attiva, basta premere nuovamente il pulsante START/STOP per continuare la 
preparazione.

La funzione può essere disattivata manualmente (vedere "ALTRE FUNZIONI" - "Disattivare la funzione assenza di chicchi di 
caffè").

PROBLEMI AZIONI CORRETTIVE

Va
po

re

L'accessorio per la schiuma di 
latte emette un rumore.

Controllare che l'accessorio per la schiuma di latte sia posizionato 
correttamente sull'accessorio non rimovibile fissato alla macchina (G4).

L'accessorio per la schiuma di 
latte sulla macchina sembra 
parzialmente/completamente 
bloccato  
OPPURE se la preparazione a 
base di latte o l'acqua calda si 
interrompono anticipatamente 
e la spia sul pannello anteriore 
lampeggia.

Assicurarsi che l'accessorio per la schiuma di latte non sia bloccato 
dal latte o da residui di calcare. Sturare i fori usando l'ago fornito 
in dotazione con l'apparecchio. Vedere il capitolo 7.B - PULIZIA 
DELL'ACCESSORIO PER LA SCHIUMA DI LATTE, figure da 1 a 8.

L'accessorio per la schiuma di 
latte non produce schiuma o non 
ne produce molta.

Per le preparazioni a base di latte, si consiglia di utilizzare una 
confezione di latte fresco, pastorizzato o UHT, aperta di recente. Si 
consiglia inoltre di utilizzare un contenitore freddo.

Non esce nulla dall'accessorio 
per la schiuma di latte.

a. Quando si prepara la schiuma di latte per la prima volta, se non 
viene prodotto nulla correttamente. 
•	 Controllare che l'accessorio per la schiuma di latte non sia bloccato. 

Vedere sopra: "L'accessorio della macchina sembra parzialmente o 
completamente bloccato.

•	 Eseguire il seguente protocollo una sola volta:
•	 Svuotare il serbatoio dell'acqua e rimuovere temporaneamente la 

cartuccia claris aqua filter system. Riempire il serbatoio con acqua 
minerale ad alto contenuto di calcio (>100 mg/l) ed eseguire cicli 
di vapore consecutivi (da 5 a 10 cicli) in un contenitore, fino ad 
ottenere un getto continuo di vapore. Riposizionare la cartuccia nel 
serbatoio.

b. L'accessorio per la schiuma di latte funzionava in precedenza:
•	 Assicurarsi che l'uscita dell'accessorio non sia bloccata. Vedere 

sopra: "L'uscita dell'accessorio per la schiuma di latte della 
macchina sembra parzialmente o completamente bloccato".

Se dopo aver completato i passaggi sopra riportati il problema 
persiste, contattare il centro di assistenza.

L'accessorio per la schiuma di 
latte emette acqua o vapore.

Controllare che l'accessorio per la schiuma di latte sia posizionato 
correttamente sull'accessorio non rimovibile fissato alla macchina 
(G4). All'inizio o alla fine della preparazione, alcune gocce potrebbero 
fuoriuscire dall'accessorio.

Presenza di vapore sotto il 
coperchio del vassoio per chicchi 
di caffè.

Chiudere l'imbuto delle pastiglie per la pulizia situato sotto il 
coperchio. (J)

M
an

ut
en

zi
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La macchina non richiede la 
decalcificazione.

Il ciclo di decalcificazione viene richiesto dopo un numero elevato di 
utilizzi del circuito del vapore.

Nel vassoio raccogligocce sono 
presenti fondi di caffè. 

Una piccola quantità di caffè macinato può finire nel vassoio 
raccogligocce. La macchina è progettata per rimuovere il caffè 
macinato in eccesso in modo che la zona di estrazione rimanga pulita.

Le spie luminose rimangono 
accese dopo aver svuotato il 
vassoio raccoglifondi.

Installare nuovamente il raccoglifondi.
M

an
ut

en
zi

on
e Dopo aver riempito il serbatoio 

dell'acqua, le spie luminose 
rimangono accese.

Verificare che il serbatoio sia posizionato correttamente 
nell'apparecchio.
I galleggianti sul fondo del serbatoio devono muoversi liberamente. 
Verificare e, se necessario, sbloccare i galleggianti.
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PROBLEMI AZIONI CORRETTIVE
Be

va
nd

e
Il caffè viene erogato troppo 
lentamente.

Ruotare il pulsante del grado di macinatura verso destra per ottenere 
un caffè macinato più grosso (ciò può dipendere dal tipo di caffè 
utilizzato).
Eseguire uno o più cicli di risciacquo.
Sostituire la cartuccia claris aqua filter system.

Il caffè è troppo leggero o non 
abbastanza corposo.

Evitare l'uso di caffè oleosi, caramellati o aromatizzati.
Controllare che sia presente del caffè nel contenitore dei chicchi di 
caffè e che scorra correttamente verso il basso.
Diminuire il volume della preparazione e aumentare l'intensità della 
bevanda utilizzando la funzione per regolare l'intensità del caffè.
Ruotare il pulsante del grado di macinatura per ottenere un caffè 
macinato più fine.
Preparare la bevanda in due cicli utilizzando la funzione per 2 tazze.

L'espresso o il caffè non è 
abbastanza caldo.

Prima di iniziare la preparazione, eseguire un risciacquo del circuito 
del caffè.
Aumentare la temperatura del caffè nelle impostazioni della 
macchina.
Riscaldare la tazza sciacquandola con acqua calda prima di iniziare la 
preparazione della bevanda.

Dagli ugelli di erogazione del 
caffè fuoriesce acqua pulita 
prima dell'estrazione di ogni 
caffè.

Come parte del processo di preinfusione, l'acqua può fuoriuscire dagli 
ugelli del caffè.

Se uno dei problemi descritti nella tabella persiste, contattare l'assistenza clienti KRUPS.

Attenzione: 
Produttore:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France
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Leia atentamente o manual de instruções antes de utilizar o aparelho pela primeira vez e guarde-o: a KRUPS não se 
responsabiliza por uma utilização que não esteja em conformidade. É importante respeitar as informações de segurança. 

PRODUTOS FORNECIDOS COM A SUA MÁQUINA

Verifique os produtos fornecidos com a sua máquina. Se faltar uma peça, contacte imediatamente o Centro de contacto 
do Consumidor. 

PEÇAS FORNECIDAS: 
	– Máquina espresso automática da série EA871A10 

	– Duas pastilhas de limpeza 

	– Um acessório para espuma de leite (G) composto por: uma peça de silicone com uma agulha de limpeza (G1), um 
bocal de saída de leite amovível (G2) e um vara para leite (G3) 

	– Folheto de informações de segurança 

	– Instruções de utilização 

	– Diretório de centros de assistência técnica do serviço pós-venda da Krups 

	– Documentos da garantia 

	–  Tubo de leite adaptável ao acessório para leite x2

  Perigo: �Aviso contra riscos de lesões corporais graves ou mortais. 
O símbolo do raio indica os perigos relacionados com a presença de eletricidade.

  Cuidado: �Aviso contra eventuais avarias, danos ou destruição do aparelho.

!  �   Importante: �Observação geral ou importante para o funcionamento do aparelho.

INFORMAÇÕES IMPORTANTES SOBRE O PRODUTO

GUIA DE SÍMBOLOS DAS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Aparelho Máquina de café Espresso automática EA87

Alimentação elétrica 220-240 V/50 Hz

Pressão da bomba 15 bar

Depósito de café em grão 250g

Consumo de energia Durante o funcionamento: 1450 W

Reservatório de água 3 L

Colocação em funcionamento e 
arrumação

No interior, num local seco (ao abrigo do gelo)

Dimensões (mm) A x C x P 365 x 240 x 400

Peso EA871 (kg) 8,2

Sujeito a alterações técnicas.

DADOS TÉCNICOS

Caro(a) cliente, 
Agradecemos a sua preferência pela aquisição de uma máquina de café espresso KRUPS 
com moinho de café. Concebida e fabricada em França para lhe proporcionar bebidas de 
"café" de qualidade com a maior facilidade, a sua máquina KRUPS permite-lhe desfrutar 
de café espresso, ristretto ou café longo e preparar manualmente espuma de leite para 
preparar bebidas com leite: cappuccino, latte macchiato, café latte, etc. 
Para tornar as coisas mais fáceis para si, a KRUPS desenvolveu alertas de luz intuitivos. 
Estes alertas irão ajudar na utilização da sua máquina e alegrar as suas pausas para 
café.
A máquina de café espresso KRUPS está equipada com tecnologias avançadas e uma 
interface tátil intuitiva para obter a melhor extração possível com total facilidade e revelar 
o máximo de aromas e sabores do café acabado de moer.
Como nem todos os cafés são iguais, pode personalizar as suas bebidas: 
	– Ao alternar entre grãos de café (origens ou torragens diferentes), pode descobrir 

diferentes sabores. Provavelmente, serão necessários vários testes para encontrar 
os grãos de café adequados aos seus gostos. 

	– Ao variar o grau de moagem, pode obter um café com mais ou menos corpo. 
	– Ao ajustar o comprimento da chávena e a intensidade do café, pode obter a bebida 

perfeita. 
Esperamos que desfrute do seu café e que a sua máquina KRUPS lhe proporcione total 
satisfação.

A equipa KRUPS

Volumes/tempos possíveis

Espresso curto encorpado 20ml 25ml 35ml    

O espresso encorpado com 
aromas pronunciados é 
coberto por uma espuma 
amarga da cor do caramelo.

40ml 55ml 70ml    

Com mais cafeína mas com 
um paladar mais leve. Muito 
apreciado pela manhã.

80ml 120ml 180ml    

100ml 200ml 300ml  

25 s 45 s 120 s  
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Botão Descrição/funções gerais

Este sinal de aviso é apresentado no painel de controlo quando ocorre um problema de 
funcionamento da máquina. Por exemplo, quando não há água ou café em grão suficiente ou 
quando é necessária manutenção.

Prima antes da seleção da bebida para duplicar a quantidade. A seleção é assinalada por uma 
luz de fundo de 2 chávenas.

Permite-lhe aceder à manutenção: enxaguamento, limpeza e descalcificação. A manutenção 
selecionada fica retroiluminada.

Permite-lhe aceder ao menu "Favourites" (Favoritos) e às receitas guardadas / Após a preparação 
de uma bebida, permite guardar como favorito. Pode guardar 2 favoritos: A e B. O favorito 
selecionado é marcado por uma luz de fundo de A ou B.

A interface de ecrã tátil e os botões iluminam-se de forma intuitiva para facilitar a utilização da máquina.

Luz de estado Significado

Botão não iluminado A função correspondente não está selecionada/não está 
disponível

Botão aceso (levemente iluminado e a piscar 
lentamente) Está em curso uma ação com a função selecionada

Botão com luz intermitente Vai ser executada uma ação

Botão aceso/luz brilhante A função foi selecionada

A sua máquina Intuition inclui tecnologia inteligente e brilhante para facilitar o seu dia-a-dia. A máquina deteta e monitoriza 
automaticamente os níveis de grão, água e café moído.
Se for necessário encher ou esvaziar os depósitos, tal será indicado por um alerta de luz.

Se for necessária manutenção, o LED de "alerta"  é apresentado no ecrã tátil e acende-se uma ou mais das três faixas 
de luz: 

Alerta de luz intuitivos Ação necessária

Reservatório de água (B) O reservatório de água está quase vazio e tem de ser enchido. Consulte o capítulo 
8 do guia de início rápido – ENCHER O RESERVATÓRIO DE ÁGUA, fig. 1 a 7. 

Depósito de café em grão (W) O depósito de café em grão está quase vazio e tem de ser enchido. Consulte o 
capítulo 9 do guia de início rápido – ENCHER O DEPÓSITO DE CAFÉ EM GRÃO, 
fig. 1 a 8.  

Coletor de borras de café (C) O coletor de borras de café está cheio e tem de ser esvaziado. Consulte o capítulo 
10.A do guia de início rápido – ESVAZIAR O COLETOR DE BORRAS DE CAFÉ, 
fig. 1 a 5.  

INTERFACE

ALERTAS DE LUZ INTUITIVOSApresentação do painel de controlo:

Botão Descrição/funções gerais

Ligar e desligar a máquina.
É emitido um aviso sonoro sempre que prime o botão ON/OFF.

Escolher a bebida que pretende preparar. A seleção é retroiluminada.

Selecione a função de vapor para preparar automaticamente espuma de leite para uma receita 
de bebida com leite. A seleção é retroiluminada.

Prima antes de iniciar a preparação da bebida para aumentar ou reduzir a intensidade do café, 
pois esta opção altera a quantidade de café moído. Dispõe de 3 opções, de fraco a forte. A 
seleção é assinalada por uma luz de fundo de 1 a 3 grãos.

Prima antes de selecionar a bebida para aumentar ou reduzir o respetivo volume, pois esta 
opção altera o volume do fluxo. Dispõe de 3 opções de volume de bebida, de pequena a 
grande. A seleção é assinalada por uma luz de fundo de 1 a 3 gotas.

Iniciar ou parar a receita atual.

DESCRIÇÃO GERAL

DESCRIÇÃO DO APARELHO
	 A.  	 Pega da tampa do reservatório de água
	 B.  	 Reservatório de água
	 C.  	 Coletor de borras de café
	 D.  	 Saídas do café reguláveis em altura 
	 E.  	 Grelha e gaveta de recolha de pingos amovível 
	 F.  	 Tampa do depósito de café em grão
	 G.  	 Acessório automático para espuma de leite

G1. 	   �Peças de silicone com agulha de limpeza
G2. 	   Bocal de saída de leite amovível
G3. 	   Vara para leite
G4. 	   �Acessório para espuma de leite não amovível

	 H.  	 Tubo para leite
	 I.  	 Boias do nível de água

1. �Depósito de café em grão
	 J.  	 Botão de regulação do grau de moagem
	 K. 	 Compartimento da pastilha de limpeza
	 L. 	 Moinho com mó de metal

2. Painel de controlo

	 M. 	 Botão ON/OFF (ligar/desligar)
	 N. 	 Botões de seleção do menu
	 O.	 Botão de ajuste da intensidade do café
	 P. 	 Botão de ajuste do volume da bebida 
	 Q. 	 Botão START/STOP (iniciar/parar)
	 R. 	 Botão de café duplo
	 S. 	 Botão de manutenção: enxaguamento, limpeza e 
descalcificação
	 T. 	 Aviso de manutenção
	 U. 	 Botão de favoritos

3. Alertas de luz
	 V. 	 Água insuficiente no reservatório de água
	 W. 	 Café em grão insuficiente no respetivo depósito
	 X. 	 Esvaziar o coletor de borras de café e a gaveta de 
recolha de pingos

Importante: 
A gaveta de recolha de pingos permite-lhe recolher a água ou o café que flui do aparelho durante e após as 
preparações. É importante deixá-la sempre no devido lugar e esvaziá-la regularmente ou assim que as boias o 
indicarem.
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COMO INSTALAR O CARTUCHO KRUPS CLARIS AQUA FILTER SYSTEM.

  

•	 É necessário ligar a ficha à tomada e ligar a máquina

•	 Coloque o cartucho no reservatório de água

•	 Coloque o cartucho com o anel numerado voltado para cima

•	 Utilize o acessório de enroscar preto, fornecido com o cartucho, para posicionar e aparafusar o cartucho 
no devido lugar. 

•	 No ecrã de visualização, prima  durante 3 segundos. A entrada no menu "Instalar o filtro" é confirmada 
com um aviso sonoro. Coloque um recipiente sob as saídas de café.

•	 O botão  pisca e a imagem de enxaguamento do café  acende-se.

•	 Prima  para iniciar a utilização do filtro.

•	 As luzes sob as receitas irão apagar e acender lentamente durante a instalação.

•	 A instalação está concluída quando a luz estiver novamente acesa de forma permanente.

MOINHO: AJUSTAR O GRAU DE MOAGEM
POR QUE MOTIVO DEVE AJUSTAR O GRAU DE MOAGEM?
Pode ajustar a intensidade do café ao ajustar a finura de moagem dos grãos de café. 

A variação da finura de moagem permite a adaptação a diferentes tipos de grãos: 
-	 Um grão muito torrado e oleoso requer uma moagem grossa;
-	 Um grão menos torrado é mais seco e requer uma moagem fina. 

Nota: quanto mais fina for a moagem, mais intenso será o aroma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

COMO AJUSTO O GRAU DE MOAGEM?
Rode o botão de regulação situado no depósito de café em grão (J) de acordo com o tipo de grão e a intensidade do aroma 
pretendido. Esta regulação deve ser efetuada durante a moagem e passo a passo. Após 3 preparações, notará uma diferença 
distinta no sabor.

  Cuidado: �Não recomendamos a utilização de grãos oleosos e caramelizados, pois podem dificultar o processo de 
moagem. Adicionalmente, podem danificar a máquina e provocar um fraco desempenho do sensor.

PREPARAÇÃO DE BEBIDAS 

FASES DE PREPARAÇÃO DA BEBIDA:
	– Moagem do grão
	– Compactação da moagem
	– Pré-infusão (algumas gotas podem cair na chávena nesta fase)
	– Percolação
	– Quando a bebida estiver pronta, a moagem compactada (descarga) é então ejetada para o coletor de borras de 

café (C)

LIGAR A MÁQUINA

  Perigo: �Ligue o aparelho a uma tomada de 230 V com ligação à terra. Caso contrário, pode expor-se a lesões fatais 
devido à presença de eletricidade! 
Respeite as instruções de segurança indicadas no manual "Instruções de segurança". 

INTRODUÇÃO (ver 1. 1.º utilização)
Respeite as instruções de segurança indicadas no manual "Instruções de segurança". Coloque o aparelho numa superfície 
estável, limpa, seca e resistente ao calor. O processo de limpeza e preparação da máquina permite encher os circuitos de 
água, para que a máquina possa funcionar. O pré-aquecimento e o enxaguamento automático serão realizados. Para obter 
mais informações, consulte o capítulo 1 "1ª UTILIZAÇÃO" do guia de início rápido, fig. 1 a 14. Após a preparação, a 
máquina escolhe automaticamente uma receita por predefinição.
Pode preparar o seu primeiro café!

COLOCAR A MÁQUINA NO MODO DE POUPANÇA DE ENERGIA
Dependendo da preparação, a máquina executa o enxaguamento automático quando é colocada no modo de poupança 
de energia. O ciclo dura apenas alguns segundos e para automaticamente.

Dicas e sugestões 

A qualidade da água influencia fortemente a qualidade dos aromas. O calcário e o cloro podem alterar o sabor do café. 
Para preservar todos os aromas do café, recomendamos que utilize um cartucho de sistema de filtragem Claris Aqua 
da KRUPS, com menos de 800 mg/l de resíduos secos (consulte o rótulo da garrafa). Consulte o capítulo do manual: 
"INSTALAR O FILTRO"

Ao preparar bebidas, recomendamos a utilização de chávenas pré-aquecidas (passando-as sob água quente) cujo 
tamanho é adaptado à quantidade pretendida. 

Os grãos de café torrados podem perder o aroma se não estiverem protegidos. Recomendamos a utilização de uma 
quantidade de café equivalente ao seu consumo para os 2-3 dias seguintes e que opte por embalagens de 250 g. 

A qualidade do café em grão varia e os gostos são subjetivos. O café Arábica tem aromas florais requintados, ao 
contrário do café Robusta, que tem mais cafeína, é mais amargo e encorpado. É comum misturar os dois tipos de café 
para obter um café mais equilibrado. Não hesite em procurar aconselhamento junto de um especialista de café. 

Não recomendamos a utilização de grãos oleosos e caramelizados, pois podem danificar a máquina. 

O grau de moagem do café moído influencia a intensidade dos aromas e a qualidade do creme do café. Quanto mais 
fina for a moagem dos grãos, mais suave é o creme. Também é possível adaptar a moagem à bebida pretendida.

INSTALAR O FILTRO 
PORQUÊ INSTALAR UM CARTUCHO DE FILTRAGEM?
O cartucho de sistema de filtragem Claris Aqua da KRUPS ajuda a otimizar o sabor do café, a limitar a acumulação de calcário 
e a reduzir as operações de manutenção. Para garantir uma longa vida útil da sua máquina, recomendamos a utilização de 
um cartucho filtrante. Este acessório está disponível no website KRUPS.pt.

QUANDO DEVO MUDAR O CARTUCHO KRUPS CLARIS AQUA FILTER SYSTEM?
  	– 2 meses após a instalação.

	– �Recomendamos que, ao instalar o cartucho, rode o anel cinzento na extremidade mais distante do 
cartucho filtrante para mostrar a data de instalação + 2 meses.

INTRODUÇÃO E INSTALAÇÃO DO APARELHO



159158

PO
RT

U
G

U
ÊS

	– Prima . A máquina aquece (as luzes indicadoras ficam intermitentes) e, em seguida, começa a verter água 
quente. 

	– A função Favoritos está disponível. Consulte o capítulo 3 "GUARDAR AS SUAS DEFINIÇÕES" do guia de início 
rápido, fig. 1 a 6.

PREPARAR UMA BEBIDA COM LEITE

Dicas e sugestões 

Para preparar espuma de leite, deve optar por leite UHT pasteurizado e refrigerado (3-5 °C). A utilização de leites 
especiais (microfiltrados, não tratados, fermentados, enriquecidos) ou de bebidas vegetais (arroz, aveia ou amêndoa) 
pode produzir resultados menos satisfatórios em termos de qualidade e quantidade de espuma. Assim que o frasco 
de leite estiver aberto, seja de plástico ou vidro, tem de ser guardado num frigorífico a 4 ºC ou menos. Normalmente, 
o leite pode ser armazenado entre 5 e 7 dias.

Ao preparar novamente espuma de leite, pare a espuma quando a chávena estiver a 2/3 para deixar espaço suficiente 
para o café.

COMO INICIAR A PREPARAÇÃO DE UMA BEBIDA COM LEITE
Ligue o tubo do leite no lado direito do acessório para leite.
Mergulhe a outra extremidade do tubo (extremidade com inclinação) num recipiente cheio de leite ou diretamente na 
garrafa/no pacote de leite.
Coloque o copo sob o bocal de saída de leite do acessório.
Prima o botão STEAM (vapor).
Prima START.
A espuma de leite será vertida diretamente para o copo.
Quando estiver satisfeito com a quantidade de espuma de leite, prima STOP (parar).

Para obter mais informações, consulte o capítulo 6 "PREPARAR UMA BEBIDA COM LEITE" do guia de início rápido, no 
início do manual

Importante:  �No final de cada receita, recomendamos que efetue um enxaguamento semiautomático do 
acessório para garantir a máxima higiene e o funcionamento adequado do sistema de leite. 
Consulte o capítulo 7.A. "ENXAGUAMENTO RÁPIDO DO ACESSÓRIO PARA ESPUMA DE LEITE" 
do guia de início rápido.  

MANUTENÇÃO GERAL
A realização de uma manutenção adequada prolonga a vida útil da máquina e preserva o sabor autêntico do café. Por 
motivos de higiene, recomendamos que enxague a máquina de café todos os dias ou quando não for utilizada durante 
algum tempo (mais de 2 dias). Consulte o capítulo OUTRAS FUNÇÕES.

MANUTENÇÃO DO SISTEMA DE LEITE
POR QUE MOTIVO E DE QUE FORMA DEVE REALIZAR A MANUTENÇÃO DO SISTEMA DE LEITE APÓS A PREPARAÇÃO 
DE BEBIDAS COM LEITE.

INICIAR UMA BEBIDA:
	– Certifique-se de que o depósito de café em grão está cheio. Se não houver café, a máquina acende um alerta de 

luz (W). Prima START/STOP (iniciar/parar) para confirmar que encheu o depósito de café. Consulte o capítulo 9 
"ENCHER O DEPÓSITO DE CAFÉ EM GRÃO" do guia de início rápido, fig. 1 a 8.

  Cuidado: Para evitar danificar a máquina, tenha cuidado para não deitar água no moinho.

	– Verifique se o reservatório de água está cheio. Se não houver água, a máquina acende um alerta de luz (V) para 
indicar que é necessário encher o reservatório. Consulte o capítulo 8 "ENCHER O RESERVATÓRIO DE ÁGUA" do 
guia de início rápido, fig. 1 a 7.  

	– Coloque a(s) chávena(s) por baixo das saídas de café.
	– Prima o botão da bebida pretendida. 

DEFINIÇÕES POSSÍVEIS 

Para obter mais informações, consulte o capítulo 2 "DEFINIÇÕES DE BEBIDA" do guia de início rápido – fig. 1 a 9.

FUNÇÃO FAVORITOS
PARA QUE SERVE UM FAVORITO?

A função Favoritos, acessível a partir do botão , permite-lhe aceder à sua bebida favorita com o toque de um botão de 
acordo com as opções definidas previamente. Consulte o capítulo 2 "DEFINIÇÕES DE BEBIDA" do guia de início rápido, 
fig. 1 a 9. 
Pode guardar um favorito A e um favorito B. Consulte o capítulo 3 "GUARDAR AS DEFINIÇÕES FAVORITAS" do guia de 
início rápido, fig. 1 a 6. 

COMO POSSO GUARDAR FAVORITOS?
	– Apenas é possível guardar um favorito após a conclusão da receita. Dispõe então de 10 segundos para premir a 

função Favoritos e guardar a sua bebida favorita como A ou B. 

	– Pode personalizar o volume da bebida ao parar a receita à medida que é preparada. Prima  durante o fluxo. 
O volume vertido dessa receita será guardado nos favoritos.

Importante: �Depois de servir uma bebida, a máquina muda automaticamente para uma receita predefinida. 
Consequentemente, já não é possível guardar um favorito. 

Se guardar um favorito quando já tiver sido guardada uma receita, esta será substituída.

	– Depois de guardar o favorito, pode fazer uma bebida favorita ao premir esta tecla .  
Em seguida, siga as instruções no capítulo 4 "PREPARAR UMA BEBIDA FAVORITA" do guia de início rápido, fig. 
1 a 6.

PREPARAÇÃO COM ÁGUA QUENTE
Verifique se o acessório está ligado à máquina para começar a preparar água quente. 

Como preparar água quente. Consulte o capítulo 5 "PREPARAR UMA BEBIDA QUENTE" do guia de início 
rápido, fig. 1 a 5. 

Preparação de água quente: 

	– Coloque uma chávena sob o acessório para espuma de leite (G) com as três peças G1, G2 e G3 fixadas a G4.

	– Prima .
	– Pode ajustar o volume da bebida de acordo com o seu gosto. No entanto, não é possível obter 2 chávenas em 

simultâneo, pois a função "x2" não está disponível.
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MANUTENÇÃO DO RESERVATÓRIO DA ÁGUA E DO DEPÓSITO DE 
CAFÉ EM GRÃO

QUANDO E COMO LIMPAR O RESERVATÓRIO DE ÁGUA
Para preservar um melhor sabor do café, influenciado pela qualidade da água e por motivos de higiene, aconselhamo-lo 
a utilizar apenas água limpa e a limpar diariamente o reservatório da água com água quente e uma escova para garrafas. 
Recomendamos também que seque esta peça ao ar antes de a colocar de novo na máquina.

QUANDO E COMO LIMPAR O DEPÓSITO DO CAFÉ EM GRÃO 
Os grãos de café podem deixar resíduos gordurosos no tabuleiro de café, os quais podem afetar a qualidade do 
café. Por motivos de higiene e para preservar os melhores sabores do café, recomendamos que o limpe com um 
pano seco e macio sempre que tiver de o encher.

  Cuidado: Não limpe com água, pois a presença de água no depósito de café em grão danifica a máquina.

ENXAGUAR O SISTEMA DE CAFÉ 
Esta função pode ser acedida em qualquer altura, a menos que a máquina necessite de manutenção. Por motivos de 
higiene, recomendamos que enxague o sistema de café todos os dias ou quando não for utilizado durante algum tempo 
(mais de 2 dias). Consulte a secção OUTRAS FUNÇÕES do manual. 

	– Coloque um recipiente por baixo das saídas de café. 

	– Ligue a máquina e, em seguida, prima .

	– Selecione a função de enxaguamento . 

	– Prima  para começar a enxaguar.

PROGRAMA DE LIMPEZA AUTOMÁTICA COMPLETO DA MÁQUINA,  
3 VEZES AO ANO (13 MINUTOS)

A limpeza do circuito de café permite-lhe combater resíduos e depósitos de gordura de café e preservar os aromas das 
suas bebidas. 
Para preservar o melhor sabor do café e por motivos de higiene, aconselhamos que
limpe e desengordure a máquina. Serve para garantir uma preservação ideal dos aromas das suas bebidas.
Para efetuar esta limpeza, necessita de: 

	– 1 pastilha de limpeza KRUPS 
	– 1 recipiente com um mínimo de 600 ml 

O ciclo irá ligar duas fases: 
	– 1 fase de limpeza 
	– 1 fase de enxaguamento 

QUANDO DEVO EXECUTAR ESTE PROGRAMA?
Recomendamos que execute esta tarefa regularmente. Quando for necessário efetuar um programa de descalcificação, o 
aparelho apresenta uma notificação. 

Ao ligar a máquina, o LED de aviso  e o LED  na interface acendem-se. Consulte o capítulo 12 do "LIMPEZA 
COMPLETA AUTOMÁTICA DA MÁQUINA 3x/ANO - 13 MINUTOS" do guia de início rápido, fig. 1 a 27. 

	– Também pode iniciar um ciclo de limpeza sempre que desejar ao premir  e selecionar o programa de limpeza, 

indicado pelo LED . Em seguida, consulte o capítulo 12 do guia de início rápido – fig. 1 a 27.

Importante: �Não tem de executar o programa de limpeza assim que o aparelho o solicitar, mas deve fazê-lo 
com a brevidade possível. Se a limpeza for adiada, a mensagem de alerta permanece visível até 
que a operação seja executada.

Se desligar a máquina durante a limpeza ou em caso de falha elétrica, o programa de limpeza será reiniciado. 
Não será possível adiar esta operação: é obrigatório enxaguar o circuito de água. Neste caso, poderá ser 
necessário utilizar uma nova pastilha de limpeza.

Importante:  �Para obter sempre uma espuma idêntica, recomendamos que enxague o sistema de leite e o tubo 
após a preparação de cada bebida com leite. Por motivos de higiene e para obter uma espuma 
idêntica em cada utilização, recomendamos que substitua o tubo de leite aproximadamente a 
cada três meses. Estes acessórios estão disponíveis no website KRUPS.pt.

Iremos ajudá-lo com a limpeza. Leia o código QR abaixo com a câmara do telemóvel e será redirecionado para um vídeo 
com os passos de limpeza a seguir depois de preparar uma bebida com leite.

EFETUE A LEITURA PARA ASSISTIR
AO VÍDEO DE LIMPEZA DO
ACESSÓRIO PARA LEITE

Também pode transferir a aplicação Unitag
QR-code scanner para efetuar a leitura 
deste código QR.

1. Enxaguamento semiautomático do acessório (30 s/após cada bebida com leite ou um ciclo de várias bebidas com leite)
Este enxaguamento é necessário após a preparação de cada bebida com leite. Inclui a limpeza automática do acessório 
para espuma de leite com água quente. 
Para este processo, coloque um recipiente por baixo do acessório para espuma de leite e enxague o tubo de leite num 
lava-loiça com água quente. Prima o botão de água quente (HOT WATER) e selecione o volume da bebida . A luz 
por baixo do botão de água quente (HOT WATER) irá então acender e apagar lentamente. Quando ficar intermitente, 
a água será automaticamente vertida para o recipiente colocado por baixo do acessório. Consulte o capítulo 7.A. 
"ENXAGUAMENTO RÁPIDO DO ACESSÓRIO PARA ESPUMA DE LEITE" do guia de início rápido.

2. Enxaguamento manual diário do acessório (60 s/diariamente ou no final de um dia em que tenha preparado bebidas 
com leite)
Por motivos de higiene e para garantir que o sistema de leite continua a funcionar bem, recomendamos uma limpeza 
completa e manual todos os dias.
O acessório é amovível para permitir uma limpeza minuciosa. Lave o acessório G com as peças G1 , G2, G3 e o tubo de 
leite H com um pouco de detergente não abrasivo, uma escova e a agulha laranja fornecida com o acessório. Consulte o 
capítulo 7.B. "LIMPEZA DIÁRIA DO ACESSÓRIO PARA ESPUMA DE LEITE" do guia de início rápido.

MANUTENÇÃO DO COLECTOR DE BORRAS DE CAFÉ E DA GAVETA  
DE RECOLHA DE PINGOS

A gaveta de recolha de pingos permite-lhe recolher a água ou o café que flui do aparelho durante e após as preparações. 
É importante mantê-lo no lugar, esvaziá-lo e limpá-lo diariamente. As duas boias laranja na gaveta de recolha de pingos 
indicam quando é necessário esvaziar a água da gaveta.

QUANDO ESVAZIAR E LIMPAR A GAVETA DE RECOLHA DE PINGOS 

CONSULTE O CAPÍTULO 11 "ENCHER O DEPÓSITO DE CAFÉ EM GRÃO" DO GUIA DE INÍCIO RÁPIDO, fig. 1 a 4. 
Por motivos de higiene, uma vez que esta gaveta está em contacto com leite e café, recomendamos que desmonte e 
limpe cada peça com uma esponja em água quente com detergente todos os dias e quando as boias estiverem na posição 
superior, indicando que a gaveta está demasiado cheia. Recomenda-se também que seque cada peça ao ar antes de as 
voltar a montar e colocar na máquina. 

Pode lavar a gaveta de recolha de pingos na máquina de lavar loiça.

QUANDO ESVAZIAR E LIMPAR O COLETOR DE BORRAS DE CAFÉ.

Consulte o capítulo 10.B "LIMPAR A GAVETA DE RECOLHA DE PINGOS REGULARMENTE" do guia de início rápido, 
fig. 1 a 5.

Quando o "alerta" LED  se acender no ecrã tátil e o alerta de luz (W) se acender na máquina.
Pode esvaziá-lo regularmente e antes de a máquina o solicitar, mas faça-o com a máquina ligada para que registe o 
esvaziamento do coletor. Por motivos de higiene, recomendamos que limpe o coletor de borras de café diariamente com 
uma esponja em água quente com detergente. Recomendamos também que seque esta peça ao ar antes de a colocar de 
novo na máquina.

Importante: 
O coletor de borras de café tem uma capacidade de aproximadamente 9 descargas. Se não esvaziar regularmente 
o coletor de borras de café e a gaveta de recolha de pingos, conforme indicado acima, pode danificar a máquina.
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PROBLEMA AÇÕES CORRETIVAS
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A máquina apresenta uma avaria, 
o software está bloqueado.
OU
A máquina tem uma avaria.

Desligue a máquina e retire a ficha da tomada, retire o cartucho 
filtrante, aguarde 1 minuto e ligue novamente a máquina.
Mantenha premido o botão ON/OFF durante, pelo menos, 3 segundos 
para a ligar.

O aparelho não liga depois de 
premir o botão ON/OFF (ligar/
desligar) (durante, pelo menos, 3 
segundos).

Verifique os fusíveis e a tomada de alimentação da instalação elétrica.
Verifique se os dois pinos da ficha de alimentação estão corretamente 
inseridos na tomada.

Ocorreu uma falha elétrica 
durante um ciclo de preparação.

O aparelho reinicia automaticamente quando se liga.

O moinho para durante a receita 
com o LED de grãos aceso.

Adicione café em grão e prima START (iniciar) novamente.

O moinho está vazio. Aprendizagem automática da máquina.

U
ti

liz
aç

ão

O moinho emite um ruído 
anómalo.

É provável que existam corpos estranhos no moinho.

Há água por baixo do dispositivo. Antes de retirar o reservatório de água, aguarde 15 segundos após o 
fluxo de café para que a máquina termine o ciclo corretamente.
Verifique se a gaveta de recolha de pingos está bem posicionada na 
máquina. Tem de estar sempre no devido lugar, mesmo quando a 
máquina não está a ser utilizada.
Verifique se a gaveta de recolha de pingos não está cheia.

O botão de regulação da finura 
de moagem é difícil de rodar.

Rode o botão de ajuste da finura de moagem apenas quando o 
moinho estiver em funcionamento.

O dispositivo não preparou 
qualquer café.

Foi detetado um incidente durante a preparação.
O aparelho foi reiniciado automaticamente e está pronto para um 
novo ciclo.

Utilizou café moído em vez de 
café em grão.

Utilize o aspirador para recolher o café moído no depósito de café em 
grão.

Escorre água pelas saídas de café 
quando a máquina para.

Enxaguamento automático para limpar as saídas de café e evitar 
obstruções.

RESPOSTAS ÀS SUAS PERGUNTAS

FUNÇÃO DE FALTA DE GRÃO

Esta função é utilizada para indicar a falta de café em grão no respetivo depósito. Isto é indicado pelo alerta de luz (W), pelo 

alerta  e pela paragem do processo de moagem durante a receita.
Para retomar a receita atual depois de adicionar os grãos, prima "START/STOP" (iniciar/parar).
 Por exemplo:

	– Iniciar uma receita
	– Deteção de falta de café em grão: alerta de luz (W), alerta  e paragem do moinho 
	– Encha o depósito de café em grão
	– Prima "START/STOP" (iniciar/parar)
	– Reinicia a receita, para evitar o desperdício de café.

Cuidado: �A utilização de café oleoso pode levar a uma deteção errada devido ao baixo rendimento dos grãos. 
Se a deteção for ativada, basta premir novamente o botão START/STOP (iniciar/parar) para continuar 
a receita.

A função pode ser desativada manualmente (consulte "OUTRAS FUNÇÕES" - "Desativar a função de falta de café em grão").

PROGRAMA DE DESCALCIFICAÇÃO AUTOMÁTICO (APROXIMADA-
MENTE 20 MINUTOS)

A descalcificação da sua máquina garante o funcionamento adequado e elimina qualquer depósito de calcário ou tártaro. 
Este passo é muito importante para garantir o funcionamento e a durabilidade adequados do seu aparelho. 

Cuidado: �Se o dispositivo estiver equipado com o cartucho Claris Aqua Filter System, remova-o antes do 
procedimento de descalcificação (consulte "Retirar o cartucho Aqua Filter System").

Para efetuar esta limpeza, necessita de:
	– 1 dose de descalcificante KRUPS
	– 1 recipiente com um mínimo de 600 ml

O ciclo irá ligar três fases:
	– 1 fase de descalcificação
	– 1.ª fase de enxaguamento
	– 2.ª fase de enxaguamento

QUANDO DEVO EXECUTAR ESTE PROGRAMA?
Quando for necessário efetuar um programa de descalcificação, o aparelho apresenta uma notificação. Ao ligar a 

máquina, o LED de aviso  e o LED  na interface acendem-se. Em seguida, consulte o capítulo 13 "PROGRAMA DE 
DESCALCIFICAÇÃO" do guia de início rápido, fig. 1 a 30.

Importante: �A máquina indica o que é necessário fazer. No entanto, pode iniciar a descalcificação da 

máquina a pedido ao premir  e selecionar .

OUTRAS FUNÇÕES

AJUSTES 
A máquina permite personalizar várias definições. 

Importante: 
A ficha deve estar ligada à corrente, mas o aparelho não deve estar ligado. 

Prima o botão  durante 3 segundos. Irá ouvir um sinal sonoro.
Temperatura do café

Prima  e  para ajustar a temperatura do café. Dispõe de 3 níveis de ajuste 
da temperatura para as bebidas de café. A predefinição é 2 gotas.

Baixa
Média
Alta

Desativação automática Pode escolher o período de tempo após o qual o aparelho selecionado se desliga 
automaticamente para otimizar o consumo de energia: 15, 30 ou 180 minutos. A 
predefinição é 180 minutos.

Prima  e  para ajustar a desativação automática. 

15 min.
30 min.
180 minutos

Enxaguamento 
automático ligado

Pode ativar o enxaguamento automático sempre que a máquina é ligada, o que garante 
um melhor sabor do café e uma boa higiene. A predefinição é inativo.

Prima  e  para ativar o enxaguamento automático.
Inativo
Ativo

Desativar a função de 
falta de café em grão

Pode remover a função de deteção de falta de café em grão. Isto significa que deixará de 
ver os alertas de luz correspondentes. A função está ativa por predefinição.

Prima  e  para desativar a função de falta de café em grão.
Inativo
Ativo
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PROBLEMA AÇÕES CORRETIVAS
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O fluxo de café é muito lento. Rode o botão de grau de moagem para a direita para obter um café 
moído mais grosso (pode depender do tipo de café utilizado).
Efetue um ou vários ciclos de enxaguamento.
Substitua o cartucho de filtragem Claris Aqua.

O café está demasiado claro 
ou não está suficientemente 
encorpado.

Evite a utilização de cafés oleosos, caramelizados ou aromatizados.
Verifique se o depósito de café em grão contém café e se está a descer 
corretamente.
Diminua o volume e aumente a intensidade da preparação utilizando 
a função de intensidade do café.
Rode o botão de grau de moagem para obter um café moído mais 
fino.
Prepare a sua bebida em dois ciclos com a função de 2 chávenas.

O espresso ou o café não está 
suficientemente quente.

Efetue um ciclo de enxaguamento do circuito de café antes de 
começar a preparar o café.
Aumente a temperatura do café nas definições da máquina.
Aqueça a chávena em água quente antes de iniciar a preparação da 
bebida.

Escorre água limpa pelas saídas 
de café antes de cada café.

O processo de pré-preparação pode causar a saída de água dos bocais 
de café.

Se um dos problemas referidos na tabela persistir, contacte o Centro de Contacto do Consumidor KRUPS.

Cuidado: 
Fabricante:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France

PROBLEMA AÇÕES CORRETIVAS
Co

ze
du

ra
 a

 
va

po
r

O acessório para espuma de leite 
emite ruído.

Verifique se o acessório para espuma de leite está corretamente 
posicionado no acessório não amovível fixado à máquina (G4).

O acessório para espuma de 
leite na máquina parece estar 
parcialmente/completamente 
obstruído.  
OU se a receita com leite ou água 
quente parar prematuramente e 
o alerta do painel frontal piscar.

Certifique-se de que o acessório para espuma de leite não está 
obstruído com leite ou resíduos de calcário. Desobstrua os orifícios 
com a agulha fornecida com o aparelho. Consulte o capítulo 7.B – 
LIMPEZA DO ACESSÓRIO PARA ESPUMA DE LEITE, fig. 1 a 8.

A produção de espuma de leite 
do acessório é insuficiente ou 
inexistente.

Para preparar bebidas com leite, recomendamos a utilização de 
leite fresco, pasteurizado ou UHT e recentemente aberto. Também 
recomendamos a utilização de um recipiente frio.

Não sai qualquer espuma do 
acessório para espuma de leite.

a. Quando estiver a preparar espuma de leite pela primeira vez, se não 
sair espuma corretamente. 
•	 Verifique se o acessório para espuma de leite não está obstruído. 

Consulte acima: "O acessório para espuma de leite da máquina 
parece estar parcial ou completamente obstruído.

•	 Execute o seguinte processo apenas uma vez:
•	 Esvazie o reservatório da água e retire temporariamente o cartucho 

Claris Aqua Filter System. Encha o reservatório com água mineral 
com elevado teor de cálcio (>100 mg/l) e efetue ciclos sucessivos 
de vapor (5 a 10 ciclos) num recipiente, até obter um jato de vapor 
contínuo. Coloque novamente o cartucho no reservatório.

b. O acessório para espuma de leite funcionava anteriormente:
•	 Certifique-se de que a saída do acessório não está obstruída. 

Consulte acima: "A saída do acessório para espuma de leite da 
máquina parece estar parcial ou completamente obstruída".

Depois de concluir os passos acima, se continuar a não funcionar, 
contacte o centro de assistência técnica.

Sai água ou vapor do acessório 
para espuma de leite.

Verifique se o acessório para espuma de leite está corretamente 
posicionado no acessório não amovível fixado à máquina (G4). No 
início ou no fim da receita, algumas gotas podem fluir pelo acessório.

Aparece vapor por baixo da 
tampa do depósito de café em 
grão.

Feche o compartimento da pastilha de limpeza situado por baixo da 
tampa. (J)

M
an

ut
en

çã
o

A máquina não solicita a 
descalcificação.

O ciclo de descalcificação é solicitado após um grande número de 
utilizações do circuito de vapor.

Existem borras de café na gaveta 
de recolha de pingos. 

A existência de uma pequena quantidade de borras de café na gaveta 
de recolha de pingos é normal. A máquina foi concebida para evacuar 
qualquer excesso de borra residual, para que a zona de percolação 
permaneça limpa.

Os alertas de luz continuam 
acesos depois de esvaziar o 
coletor de borras de café.

Volte a instalar o coletor de borras de café.

M
an

ut
en

çã
o Depois de encher o reservatório 

de água, os alertas de luz 
permanecem acesos.

Verifique o posicionamento correto do reservatório no dispositivo.
As boias no fundo do reservatório devem mover-se livremente. 
Verifique e solte as boias, se necessário.
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Αγαπητέ πελάτη, 
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε τη μηχανή KRUPS Espresso με μύλο άλεσης κόκκων. 
Σχεδιασμένη και κατασκευασμένη στη Γαλλία για να σας προσφέρει ροφήματα ποιότητας 
«καφέ» με τη μεγαλύτερη ευκολία, η μηχανή KRUPS σας επιτρέπει να απολαμβάνετε Espresso, 
Ristretto, καφέ Long και να παρασκευάζετε με μη αυτόματο τρόπο αφρόγαλα για την παρασκευή 
ροφημάτων με γάλα: Cappuccino, Latte Macchiato, Café Latte κ.λπ. 
Για να σας διευκολύνει, η KRUPS έχει αναπτύξει έξυπνες ειδοποιήσεις φωτεινών ενδείξεων. 
Αυτές σας καθοδηγούν κατά τη χρήση της μηχανής και προσθέτουν μια ανάλαφρη νότα στα 
διαλείμματά σας για καφέ.
Η μηχανή KRUPS Espresso είναι εξοπλισμένη με προηγμένες τεχνολογίες και μια έξυπνη διεπαφή 
οθόνης αφής, προκειμένου να επιτευχθεί η καλύτερη δυνατή εκχύλιση με απόλυτη ευκολία, να 
αποκαλυφθούν τα κορυφαία αρώματα και οι γεύσεις από τον φρεσκοαλεσμένο καφέ.
Επειδή δεν είναι όλοι οι καφέδες ίδιοι, μπορείτε να προσαρμόσετε τα ροφήματά σας: 

	– Αλλάζοντας τους κόκκους καφέ (διαφορετικές προελεύσεις ή καβούρδισμα), μπορείτε 
να ανακαλύψετε διαφορετικές γεύσεις. Πιθανότατα θα χρειαστείτε πολλές δοκιμές για να 
βρείτε τους κόκκους καφέ που ταιριάζουν στα γούστα σας. 

	– Μεταβάλλοντας την λεπτότητα της άλεσης, μπορείτε να πάρετε καφέ που έχει λίγο-πολύ 
έντονη γεύση. 

	– Ρυθμίζοντας το μήκος του φλιτζανιού σας και την ένταση του καφέ, μπορείτε να πετύχετε 
το τέλειο ρόφημα. 

Ελπίζουμε να απολαύσετε τον καφέ σας και να μείνετε απόλυτα ικανοποιημένοι από τη δική 
σας μηχανή KRUPS.

Η ομάδα της KRUPS

Όγκοι/Πιθανοί χρόνοι

Μικρός espresso με έντονη 
γεύση 20ml 25ml 35ml    

Ο espresso με την πλήρη 
γεύση και τα έντονα αρώματα 
επικαλύπτεται από ελαφρώς 
πικρό καϊμάκι με καραμελένιο 
χρώμα.

40ml 55ml 70ml    

Με υψηλότερη περιεκτικότητα 
σε καφεΐνη αλλά ελαφρύτερη 
γεύση. Πολύ δημοφιλής για 
το πρωί.

80ml 120ml 180ml    

100ml 200ml 300ml  

25 δευτ. 45 δευτ. 120 δευτ.  
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Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά, διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο οδηγιών και φυλάξτε το. Η 
λανθασμένη χρήση απαλλάσσει την KRUPS από οποιαδήποτε ευθύνη. Είναι σημαντικό να τηρούνται οι οδηγίες ασφάλειας. 

ΠΡΟΪΌΝΤΑ ΠΟΥ ΠΑΡΈΧΟΝΤΑΙ ΜΕ ΤΗ ΜΗΧΑΝΉ ΣΑΣ

Ελέγξτε τα προϊόντα που παρέχονται μαζί με τη μηχανή σας. Εάν λείπει ένα εξάρτημα, επικοινωνήστε αμέσως με την ανοιχτή 
γραμμή επικοινωνίας. 

ΠΑΡΕΧΌΜΕΝΑ ΕΞΑΡΤΉΜΑΤΑ: 
	– Αυτόματη μηχανή Espresso σειράς EA871A10 

	– Δύο ταμπλέτες καθαρισμού 

	– Εξάρτημα αφρίσματος γάλακτος (G) που αποτελείται από: ένα εξάρτημα σιλικόνης με βελόνα καθαρισμού (G1), ένα 
αποσπώμενο ακροφύσιο εξόδου γάλακτος (G2) και ένα φρεάτιο γάλακτος (G3) 

	– Φυλλάδιο πληροφοριών για την ασφάλεια 

	– Οδηγίες χρήσης 

	– Κατάλογος κέντρων εξυπηρέτησης μετά την πώληση Krups 

	– Έγγραφα εγγύησης 

	–  Σωλήνας γάλακτος προσαρμόσιμος σε αξεσουάρ γάλακτος x2

  Κίνδυνος: �Προειδοποίηση για κίνδυνο σοβαρού τραυματισμού ή θανάτου. 
Το σύμβολο του κεραυνού εφιστά την προσοχή σε κινδύνους που σχετίζονται με το ηλεκτρικό ρεύμα.

  Προσοχή: �Προειδοποίηση για πιθανή δυσλειτουργία, ζημιά ή καταστροφή της συσκευής.
!  � Σημαντικό: �Γενικό ή σημαντικό σχόλιο σχετικά με τη λειτουργία της συσκευής.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ

ΟΔΗΓΌΣ ΣΥΜΒΌΛΩΝ ΟΔΗΓΙΏΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

Συσκευή Αυτόματη μηχανή Espresso EA87

Πρίζα 220-240 V~/50 Hz

Πίεση αντλίας 15 bar

Δοχείο κόκκων καφέ 250g

Κατανάλωση ενέργειας Σε λειτουργία: 1450 W

Δοχείο νερού 3 L

Έναρξη χρήσης και φύλαξη Σε εσωτερικό χώρο, σε σημείο χωρίς υγρασία (μακριά από πάγο)

Διαστάσεις (mm) Υ x Μ x Β 365 x 240 x 400

Βάρος της EA871 (kg) 8,2

Οι τεχνικές προδιαγραφές μπορεί να αλλάξουν.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Παρουσίαση του πίνακα ελέγχου:

Κουμπί Περιγραφή/Γενικές λειτουργίες

Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της μηχανής.
Ένα ηχητικό σήμα ακούγεται κάθε φορά που πατάτε το κουμπί ON/OFF.

Επιλογή ροφήματος για προετοιμασία. Η επιλογή 
φωτίζεται.

Επιλέξτε τη λειτουργία ατμού, για να δημιουργήσετε αυτόματα αφρόγαλα για μια συνταγή 
ροφήματος με γάλα. Η επιλογή 
φωτίζεται.

Πιέστε πριν αρχίσετε να προετοιμάζετε το ρόφημα, για να αυξήσετε ή να μειώσετε την ένταση 
του καφέ - αυτό τροποποιεί την ποσότητα αλεσμένου καφέ. Έχετε 3 πιθανές επιλογές, από 
ελαφρύ έως δυνατό. Η επιλογή επισημαίνεται με 1 έως 3 φωτιζόμενους κόκκους καφέ.

Πιέστε πριν από την επιλογή ποτού, για να αυξήσετε ή να μειώσετε τον όγκο του ροφήματος 
- αυτό τροποποιεί τον όγκο ροής. Έχετε 3 πιθανές επιλογές, από μικρό έως μεγάλο όγκο 
ροφήματος. Η επιλογή επισημαίνεται με 1 έως 3 φωτιζόμενες σταγόνες.

Έναρξη ή διακοπή της τρέχουσας συνταγής.

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
	 A.  	 Λαβή καπακιού του δοχείου νερού
	 B.  	 Δοχείο νερού
	 C.  	 Δίσκος υπολειμμάτων αλεσμένου καφέ
	 D.  	 Ρυθμιζόμενα κατά ύψος στόμια εκροής καφέ 
	 E.  	 Πλέγμα και αφαιρούμενος δίσκος απόνερων 
	 F.  	 Καπάκι του δοχείου κόκκων καφέ
	 G.  	 Εξάρτημα αυτόματης παρασκευής αφρού γάλακτος

G1. 	   �Εξαρτήματα σιλικόνης με βελόνα καθαρισμού
G2. 	   Αποσπώμενο ακροφύσιο στομίου εκροής 
γάλακτος
G3. 	   Φρεάτιο γάλακτος
G4. 	   �Σταθερό, μη αφαιρούμενο εξάρτημα αφρού 

γάλακτος
	 H.  	 Σωλήνας γάλακτος
	 I.  	 Πλωτήρες στάθμης νερού

1. �Δοχείο κόκκων καφέ
	 J.  	 Κουμπί ρύθμισης της λεπτότητας άλεσης
	 K. 	 Χοάνη για ταμπλέτες καθαρισμού
	 L. 	 Μεταλλικός μύλος άλεσης

2. Πίνακας ελέγχου
	 M. 	 Κουμπί ON/OFF
	 N. 	 Κουμπιά επιλογής μενού
	 O.	 Κουμπί ρύθμισης έντασης του καφέ
	 P. 	 Κουμπί ρύθμισης όγκου ροφήματος 
	 Q. 	 Κουμπί ΕΝΑΡΞΗΣ/ΔΙΑΚΟΠΗΣ
	 R. 	 Κουμπί διπλού καφέ
	 S. 	  Κουμπί συντήρησης: έκπλυση, καθαρισμός και 
αφαλάτωση
	 T. 	 Προειδοποίηση συντήρησης
	 U. 	 Κουμπί αγαπημένων

3. Ειδοποιήσεις φωτεινών ενδείξεων
	 V. 	 Δεν υπάρχει αρκετό νερό στο δοχείο νερού
	 W. 	 Δεν υπάρχουν αρκετοί κόκκοι καφέ στο δοχείο κόκκων 
καφέ
	 X. 	 Αδειάστε τον συλλέκτη υπολειμμάτων αλεσμένου 
καφέ και τον δίσκο απόνερων

Σημαντικό: 
Ο δίσκος απόνερων επιτρέπει τη συλλογή του νερού ή καφέ που διαφεύγει από τη συσκευή κατά τη διάρκεια ή 
μετά από την παρασκευή. Είναι σημαντικό να τον αφήνετε πάντα στη θέση του και να τον αδειάζετε τακτικά, ή 
μόλις το υποδείξουν οι πλωτήρες.
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Κουμπί Περιγραφή/Γενικές λειτουργίες

Αυτό το προειδοποιητικό σήμα εμφανίζεται στον πίνακα ελέγχου όταν υπάρχει πρόβλημα με τη 
λειτουργία της μηχανής. Για παράδειγμα, όταν δεν υπάρχει επαρκής ποσότητα νερού ή κόκκοι 
καφέ ή όταν απαιτείται συντήρηση.

Πιέστε πριν επιλέξετε το ρόφημα, για να διπλασιάσετε την ποσότητα. Η επιλογή επισημαίνεται 
με 2 φωτιζόμενα φλιτζάνια.

Σας επιτρέπει να έχετε πρόσβαση στη συντήρηση: έκπλυση, καθαρισμός και αφαλάτωση. Η 
επιλεγμένη συντήρηση φωτίζεται.

Σας επιτρέπει να αποκτήσετε πρόσβαση στο μενού «Αγαπημένα» και τις καταχωρημένες 
συνταγές σας. Μετά την παρασκευή ενός ροφήματος, σας επιτρέπει να το αποθηκεύσετε ως 
αγαπημένο. Μπορείτε να αποθηκεύσετε 2 αγαπημένα: A και B. Το επιλεγμένο αγαπημένο 
επισημαίνεται φωτίζοντας το σύμβολο A ή B.

Η διεπαφή της οθόνης αφής και τα κουμπιά της φωτίζονται με διαισθητικό τρόπο, για εύκολη χρήση της μηχανής.

Κατάσταση φωτεινής ένδειξης Σημασία

Κουμπί σβηστό Η αντίστοιχη λειτουργία δεν έχει επιλεγεί/δεν είναι διαθέσιμη

Το κουμπί ανάβει (φωτίζεται ελαφρώς και 
αναβοσβήνει αργά) Μια ενέργεια με την επιλεγμένη λειτουργία βρίσκεται σε εξέλιξη

Κουμπί φωτεινής ένδειξης που αναβοσβήνει Πρέπει να πραγματοποιηθεί μια ενέργεια

Κουμπί αναμμένο/έντονη φωτεινή ένδειξη Η λειτουργία έχει επιλεγεί

Η μηχανή Intuition διαθέτει έξυπνη τεχνολογία με φωτισμό, η οποία διευκολύνει την καθημερινότητά σας. Η μηχανή 
ανιχνεύει και ελέγχει αυτόματα και παρακολουθεί τα επίπεδα κόκκων καφέ, νερού και αλεσμένου καφέ.
Όταν χρειάζεται να γεμίσετε ή να αδειάσετε τα δοχεία, η ειδοποίηση φωτεινής ένδειξης σας καθοδηγεί.

Εάν απαιτείται συντήρηση, στην οθόνη αφής εμφανίζεται η ένδειξη «ειδοποίησης» LED  και μία ή περισσότερες από τις 
τρεις φωτεινές γραμμές θα ανάψουν: 

Έξυπνη φωτεινή ένδειξη Απαιτείται ενέργεια

Δοχείο νερού (Β) Το δοχείο νερού είναι σχεδόν άδειο και πρέπει να το γεμίσετε. Ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο 8 του οδηγού γρήγορης εκκίνησης – ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ 
ΝΕΡΟΥ, εικ. 1 έως 7 

Δοχείο κόκκων καφέ (W) Το δοχείο κόκκων καφέ είναι σχεδόν άδειο και πρέπει να το γεμίσετε. Ανατρέξτε 
στο κεφάλαιο 9 του οδηγού γρήγορης εκκίνησης – ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ 
ΚΟΚΚΩΝ ΚΑΦΕ, εικ. 1 έως 8  

Δίσκος υπολειμμάτων αλεσμένου 
καφέ (C)

Ο δίσκος είναι γεμάτος με κόκκους καφέ, πρέπει να τον αδειάσετε. Ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο 10.Α. του οδηγού γρήγορης εκκίνησης – ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΟΥ ΔΙΣΚΟΥ 
ΣΥΛΛΟΓΗΣ ΚΟΚΚΩΝ ΚΑΦΕ, εικ. 1 έως 5.  

ΔΙΕΠΑΦΉ

ΈΞΥΠΝΕΣ ΦΩΤΕΙΝΈΣ ΕΝΔΕΊΞΕΙΣ

ΕΝΕΡΓΟΠΟΊΗΣΗ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΉΣ

  Κίνδυνος: �Συνδέστε τη συσκευή σε γειωμένη πρίζα 230 V. Διαφορετικά, εκτίθεστε σε θανατηφόρους τραυματισμούς 
λόγω της παρουσίας ηλεκτρικής ενέργειας! 
Τηρείτε τις πληροφορίες ασφαλείας που αναφέρονται στο φυλλάδιο «Πληροφορίες ασφαλείας». 

ΈΝΑΡΞΗ ΧΡΉΣΗΣ (βλ. 1. 1η χρήση)
Τηρείτε τις πληροφορίες ασφαλείας που αναφέρονται στο φυλλάδιο «Πληροφορίες ασφαλείας». Τοποθετήστε τη συσκευή 
σε σταθερή, θερμοανθεκτική επιφάνεια, καθαρή και στεγνή. Η προετοιμασία της μηχανής επιτρέπει το γέμισμα των 
κυκλωμάτων νερού, ώστε να μπορέσει να λειτουργήσει η μηχανή. Θα εκτελεστεί η προθέρμανση και η αυτόματη έκπλυση. 
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 1 «1η ΧΡΗΣΗ» του οδηγού γρήγορης εκκίνησης - εικ. 1 έως 14. 
Μόλις ολοκληρώσετε τη ρύθμιση, η μηχανή επιλέγει αυτόματα μια συνταγή από προεπιλογή.
Μπορείτε να φτιάξετε τον πρώτο σας καφέ!

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΉΣ ΣΕ ΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΑΝΑΜΟΝΉΣ
Ανάλογα με την παρασκευή, η μηχανή εκτελεί αυτόματη έκπλυση ενώ βρίσκεται στην κατάσταση αναμονής. Ο κύκλος 
διαρκεί μόνο μερικά δευτερόλεπτα και σταματά αυτόματα.

Υποδείξεις και συμβουλές 

Η ποιότητα του νερού επηρεάζει έντονα την ποιότητα των αρωμάτων. Τα άλατα και το χλώριο μπορεί να αλλοιώσουν τη 
γεύση του καφέ. Για να διατηρείτε όλα τα αρώματα του καφέ, προτείνουμε να χρησιμοποιείτε τη φύσιγγα του συστήματος 
φίλτρου νερού Claris της KRUPS με ξηρά υπολείμματα κάτω από 800 mg/L (ανατρέξτε στην ετικέτα της φιάλης). Ανατρέξτε 
στο κεφάλαιο του εγχειριδίου: φυλλάδιο «ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ»

Κατά την προετοιμασία ροφημάτων, συνιστούμε να χρησιμοποιείτε φλιτζάνια που έχουν προθερμανθεί (με ρίψη καυτού 
νερού) και έχουν κατάλληλο μέγεθος για την επιθυμητή ποσότητα. 

Οι καβουρδισμένοι κόκκοι καφέ μπορεί να χάσουν το άρωμά τους, εάν δεν προστατεύονται. Σας συμβουλεύουμε να 
χρησιμοποιείτε την ποσότητα κόκκων που ισοδυναμεί με αυτήν που θα καταναλώσετε στις επόμενες 2-3 ημέρες και να 
επιλέγετε σακούλες των 250 γρ. 

Η ποιότητα των κόκκων καφέ είναι μεταβλητή και η γεύση είναι υποκειμενική. Η Arabica σας δίνει φίνα αρώματα ανθέων, ενώ 
η Robusta, η οποία έχει υψηλότερη περιεκτικότητα σε καφεΐνη, είναι πιο πικρή και έχει πιο έντονη γεύση. Συνηθίζεται οι δύο 
τύποι καφέ να συνδυάζονται για ένα πιο ισορροπημένο χαρμάνι. Μην διστάσετε να ζητήσετε συμβουλές από τον roaster σας. 

Δεν συνιστούμε τη χρήση λιπαρών και καραμελωμένων κόκκων, επειδή μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στη μηχανή. 

Η λεπτότητα άλεσης των κόκκων επηρεάζει την ένταση των αρωμάτων και την ποιότητα του καϊμακιού. Όσο πιο 
λεπτοαλεσμένοι είναι οι κόκκοι, τόσο πιο κρεμώδη υφή θα έχει το καϊμάκι. Η άλεση μπορεί επίσης να προσαρμοστεί για το 
ρόφημα που επιθυμείτε.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ 
ΓΙΑΤΊ ΝΑ ΤΟΠΟΘΕΤΉΣΩ ΦΎΣΙΓΓΑ ΦΊΛΤΡΟΥ;
Η φύσιγγα συστήματος φίλτρου νερού Claris της KRUPS συμβάλλει στη βελτιστοποίηση της γεύσης του καφέ, στον 
περιορισμό της συσσώρευσης αλάτων και στη μείωση των εργασιών συντήρησης. Για να διασφαλίσετε τη μεγάλη διάρκεια 
ζωής της μηχανής σας, σας συνιστούμε να χρησιμοποιήσετε μια φύσιγγα φίλτρου. Αυτό το εξάρτημα είναι διαθέσιμο από 
τον ιστότοπο KRUPS.fr.

ΠΌΤΕ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΑΝΤΙΚΑΘΙΣΤΆΤΕ ΤΗ ΦΎΣΙΓΓΑ ΤΟΥ ΣΥΣΤΉΜΑΤΟΣ ΦΊΛΤΡΟΥ ΝΕΡΟΎ CLARIS ΤΗΣ 
KRUPS;

  	– 2 μήνες μετά την εγκατάσταση.
	– �Σας συμβουλεύουμε, όταν τοποθετείτε τη φύσιγγα, να γυρίζετε τον γκρι δακτύλιο στο τέρμα της φύσιγγας 
φίλτρου, για να εμφανιστεί η ημερομηνία τοποθέτησης + 2 μήνες.

ΕΝΑΡΞΗ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
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ΠΏΣ ΤΟΠΟΘΕΤΏ ΤΗ ΦΎΣΙΓΓΑ ΣΥΣΤΉΜΑΤΟΣ ΦΊΛΤΡΟΥ ΝΕΡΟΎ CLARIS ΤΗΣ KRUPS.

  

•	 Η μηχανή πρέπει να είναι συνδεδεμένη και να είναι ενεργοποιημένη

•	 Η φύσιγγα είναι τοποθετημένη στο δοχείο νερού

•	 Τοποθετήστε τη φύσιγγα με τον αριθμημένο δακτύλιο προς τα πάνω

•	 Χρησιμοποιήστε το μαύρο βιδωτό εξάρτημα που παρέχεται μαζί με τη φύσιγγα, για να την τοποθετήσετε 
σωστά και να τη βιδώσετε στη θέση της. 

•	 Στην οθόνη ενδείξεων, πατήστε  για 3 δευτερόλεπτα. Ένα ηχητικό σήμα θα επιβεβαιώσει την είσοδο 
στο μενού «Τοποθέτηση του φίλτρου». Τοποθετήστε ένα δοχείο κάτω από τα ακροφύσια.

•	 Το  αναβοσβήνει και ανάβει η εικόνα έκπλυσης καφέ .

•	 Πατήστε για να ξεκινήσετε τη χρήση του φίλτρου.

•	 Οι λυχνίες κάτω από τις συνταγές θα ανάβουν και θα σβήνουν σταδιακά κατά τη διάρκεια της 
εγκατάστασης.

•	 Η εγκατάσταση ολοκληρώνεται όταν η λυχνία ανάψει ξανά σταθερά.

ΜΥΛΟΣ: ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΛΕΠΤΟΤΗΤΑΣ ΑΛΕΣΗΣ
ΓΙΑΤΊ ΝΑ ΡΥΘΜΊΣΩ ΤΗ ΛΕΠΤΌΤΗΤΑ ΆΛΕΣΗΣ;
Μπορείτε να ρυθμίσετε την ένταση του καφέ σας, ρυθμίζοντας την λεπτότητα της άλεσης των κόκκων καφέ. 

Η αλλαγή της λεπτότητας άλεσης καθιστά δυνατή την προσαρμογή σε διαφορετικούς τύπους κόκκων: 
- Για έντονα καβουρδισμένο και λιπαρό κόκκο, απαιτείται χοντρό άλεσμα,
- Ο λιγότερο καβουρδισμένος κόκκος είναι πιο ξηρός και απαιτείται πιο λεπτή άλεση. 

Σημείωση: όσο πιο λεπτή είναι η άλεση, τόσο πιο έντονο είναι το άρωμα.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

ΠΏΣ ΡΥΘΜΊΖΩ ΤΗ ΛΕΠΤΌΤΗΤΑ ΆΛΕΣΗΣ;
Γυρίστε το κουμπί ρύθμισης που βρίσκεται στο δοχείο κόκκων καφέ (J), ώστε να ταιριάζει με τον τύπο των κόκκων και 
την επιθυμητή ένταση του αρώματος. Αυτή η ρύθμιση πρέπει να πραγματοποιηθεί κατά την άλεση και όχι σταδιακά ανά 
βαθμίδα. Μετά από 3 παρασκευές καφέ, θα παρατηρήσετε σαφή διαφορά στη γεύση.

  Προσοχή: �Δεν συνιστούμε τη χρήση λιπαρών και καραμελωμένων κόκκων, καθώς ο μύλος τους επεξεργάζεται με 
δυσκολία. Μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στη μηχανή και να οδηγήσουν σε κακή απόδοση του αισθητήρα.

ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΡΟΦΗΜΑΤΩΝ 

ΤΑ ΣΤΆΔΙΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΉΣ ΤΟΥ ΡΟΦΉΜΑΤΟΣ:
	– Άλεση κόκκων
	– Συμπύκνωση της άλεσης
	– Προέγχυση (σε αυτό το στάδιο, μπορεί να πέσουν στο φλιτζάνι μερικές σταγόνες
	– Φιλτράρισμα
	– Όταν το ρόφημα είναι έτοιμο, ο συμπιεσμένος αλεσμένος καφές (πάτημα), εξέρχεται στη συνέχεια στον δίσκο 

συλλογής υπολειμμάτων αλεσμένου καφέ (C)

ΈΝΑΡΞΗ ΠΑΡΑΣΚΕΥΉΣ ΡΟΦΉΜΑΤΟΣ:
	– Ελέγξτε ότι το δοχείο κόκκων είναι γεμάτο. Εάν δεν υπάρχει καφές, η μηχανή θα σας ενημερώσει με μια ειδοποίηση 

φωτεινής ένδειξης (W). Πατήστε ΕΝΑΡΞΗ/ΔΙΑΚΟΠΗ για να επιβεβαιώσετε την αναπλήρωση του καφέ. Ανατρέξτε 
στο κεφάλαιο 9 του οδηγού γρήγορης εκκίνησης «ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΚΟΚΚΩΝ ΚΑΦΕ», εικ. 1 έως 8.

  Προσοχή: Για να αποφύγετε ζημιά στη μηχανή σας, προσέξτε να μην ρίξε νερό στον μύλο.

	– Ελέγξτε ότι το δοχείο νερού είναι γεμάτο. Εάν δεν υπάρχει νερό, η μηχανή θα σας ενημερώσει με μια ειδοποίηση 
φωτεινής ένδειξης (W) και σας ζητήσει να συμπληρώσετε νερό στο δοχείο. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 8 του οδηγού 
γρήγορης εκκίνησης «ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΝΕΡΟΥ», εικ. 1 έως 7.  

	– Τοποθετήστε τα φλιτζάνια κάτω από τα στόμια εκροής καφέ.
	– Πατήστε το κουμπί για το επιλεγμένο ρόφημα. 

ΠΙΘΑΝΈΣ ΡΥΘΜΊΣΕΙΣ 
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 2 του οδηγού γρήγορης εκκίνησης «ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ 

ΡΟΦΗΜΑΤΟΣ»- εικ. 1 έως 9.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΓΑΠΗΜΕΝΩΝ
ΓΙΑ ΠΟΙΟΝ ΣΚΟΠΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ Η ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΓΑΠΗΜΕΝΩΝ;

Η λειτουργία Αγαπημένων, που είναι προσβάσιμο από το κουμπί , σας επιτρέπει να έχετε πρόσβαση στο αγαπημένο 
σας ρόφημα με το πάτημα ενός κουμπιού, χάρη στις ρυθμίσεις που έχετε εισαγάγει. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 2 του οδηγού 
γρήγορης εκκίνησης «ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΡΟΦΗΜΑΤΟΣ»- εικ. 1 έως 9. 
Μπορείτε να αποθηκεύσετε ένα αγαπημένο ρόφημα Α και Β. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του οδηγού γρήγορης εκκίνησης 
«ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΩΝ ΑΓΑΠΗΜΕΝΩΝ ΣΑΣ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ» εικ. 1 έως 6. 

ΠΩΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΩ ΑΓΑΠΗΜΕΝΑ ΡΟΦΗΜΑΤΑ;
	– Η αποθήκευση ενός αγαπημένου μπορεί να γίνει μόνο αφού ολοκληρωθεί η συνταγή. Στη συνέχεια, έχετε 10 

δευτερόλεπτα για να πατήσετε τη λειτουργία Αγαπημένων και να αποθηκεύσετε το ρόφημα που προτιμάτε ως A ή B. 

	– Μπορείτε να εξατομικεύσετε τον όγκο του ροφήματος, σταματώντας τη συνταγή καθώς χύνεται. Πατήστε το  
κατά τη διάρκεια της ροής. Ο όγκος αυτής της συνταγής που έχει χυθεί στη συνέχεια θα αποθηκευτεί στα αγαπημένα.

Σημαντικό: �Αφού χυθεί ένα ρόφημα, η μηχανή μεταβαίνει αυτόματα σε μια προεπιλεγμένη συνταγή. 
Επομένως, δεν είναι πλέον δυνατή η αποθήκευση ενός αγαπημένου. 
Εάν αποθηκεύσετε ένα αγαπημένο όταν έχει ήδη αποθηκευτεί μια συνταγή, θα αντικατασταθεί.

	– Μόλις αποθηκευτεί το αγαπημένο, μπορείτε να παρασκευάσετε ένα αγαπημένο ρόφημα, πατώντας αυτό το απλό 

πλήκτρο .  
Στη συνέχεια, ακολουθήστε τις οδηγίες στο κεφάλαιο 4 του γρήγορου οδηγού εκκίνησης 
«ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΑΓΑΠΗΜΕΝΟΥ ΡΟΦΗΜΑΤΟΣ» Εικ. 1 έως 6.

ΠΑΡΑΣΚΕΥΣΗ ΜΕ ΚΑΥΤΟ ΝΕΡΟ
Ελέγξτε ότι το εξάρτημα είναι συνδεδεμένο στη μηχανή, για να ξεκινήσει η παρασκευή καυτού νερού. 

Πώς να παρασκευάσω καυτό νερό. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 5 του οδηγού γρήγορης εκκίνησης 
«ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΚΑΥΤΟΥ ΝΕΡΟΥ»- εικ. 1 έως 5. 

Παρασκευή καυτού νερού: 

	– Τοποθετήστε ένα φλιτζάνι κάτω από το εξάρτημα αφρού γάλακτος (G) με τα τρία εξαρτήματα G1, G2 και G3 
συνδεδεμένα στο G4.
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	– Πατήστε το 
	– Μπορείτε να ρυθμίσετε τον όγκο του ροφήματος σύμφωνα με τις προτιμήσεις σας. Ωστόσο, δεν είναι δυνατή η 

ταυτόχρονη παρασκευή 2 φλιτζανιών - η λειτουργία «x2» δεν είναι διαθέσιμη.

	– Πατήστε το . Η μηχανή θα ζεσταθεί (οι ενδεικτικές λυχνίες αναβοσβήνουν) και, στη συνέχεια, ξεκινήστε το 
καυτό νερό. 

	– Η λειτουργία Αγαπημένων είναι διαθέσιμη. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 3 του οδηγού γρήγορης εκκίνησης 
«ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΩΝ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ ΣΑΣ» - εικ. 1 έως 6.

ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΡΟΦΗΜΑΤΟΣ ΜΕ ΓΑΛΑ

Υποδείξεις και συμβουλές 

Για την παρασκευή αφρόγαλου, χρησιμοποιήστε παστεριωμένο γάλα UHT κατευθείαν από το ψυγείο (3-5 C). Η χρήση 
ειδικών τύπων γάλακτος (μικροφιλτραρισμένο, νωπό, γάλα που έχει υποστεί ζύμωση, εμπλουτισμένο) ή γάλατα φυτικής 
προέλευσης (από ρύζι, βρώμη ή αμύγδαλα) μπορεί να δώσει λιγότερο ικανοποιητικά αποτελέσματα όσον αφορά 
την ποιότητα και την ποσότητα του αφρού. Μόλις ανοίξει η φιάλη γάλακτος, είτε πλαστική είτε γυάλινη, πρέπει να 
φυλάσσεται στο ψυγείο σε θερμοκρασία 4°C ή χαμηλότερη. Το γάλα συνήθως φυλάσσεται για 5 έως 7 ημέρες.

Όταν παρασκευάσετε ξανά αφρόγαλα, διακόψτε τη δημιουργία αφρού όταν γεμίσετε το φλιτζάνι σας κατά 2/3, για να 
αφήσετε αρκετό χώρο για τον καφέ.

ΠΏΣ ΞΕΚΙΝΆΩ ΝΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΆΣΩ ΈΝΑ ΡΌΦΗΜΑ ΜΕ ΓΆΛΑ
Συνδέστε τον σωλήνα γάλακτος στη δεξιά πλευρά του εξαρτήματος γάλακτος.
Βυθίστε το άλλο άκρο του σωλήνα (κεκλιμένη πλευρά) σε ένα δοχείο γεμάτο με γάλα ή απευθείας στη φιάλη γάλακτος.
Τοποθετήστε το φλιτζάνι κάτω από το ακροφύσιο στομίου εκροής γάλακτος του εξαρτήματος.
Πατήστε το κουμπί ΑΤΜΟΣ.
Πατήστε ΕΝΑΡΞΗ.
Το αφρόγαλα θα χυθεί κατευθείαν στο φλιτζάνι σας.
Όταν είστε ικανοποιημένοι με την ποσότητα του αφρού γάλακτος, πατήστε ΔΙΑΚΟΠΗ.

Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 6 του οδηγού γρήγορης εκκίνησης «ΠΑΡΑΣΚΕΥΣΗ 
ΡΟΦΗΜΑΤΑ ΜΕ ΓΑΛΑ» στην αρχή του εγχειριδίου

Σημαντικό:  �Στο τέλος κάθε συνταγής, σας συνιστούμε να πραγματοποιείτε ημιαυτόματη έκπλυση του 
εξαρτήματα, για να διασφαλίσετε τη μέγιστη υγιεινή και την καλή λειτουργία του συστήματος 
γάλακτος. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 7.Α. του οδηγού γρήγορης εκκίνησης «ΓΡΗΓΟΡΗ ΕΚΠΛΥΣΗ 
ΤΟΥ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΑΦΡΟΥ ΓΑΛΑΚΤΟΣ».  

ΓΕΝΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Η σωστή συντήρηση θα εξασφαλίσει την παρατεταμένη διάρκεια ζωής της μηχανής σας και τη διατήρηση της αυθεντικής 
γεύσης του καφέ. Για λόγους υγιεινής, συνιστούμε να ξεπλένετε τη μηχανή καφέ κάθε μέρα ή όταν δεν έχει χρησιμοποιηθεί 
για κάποιο χρονικό διάστημα (περισσότερες από 2 ημέρες). Ανατρέξτε στο κεφάλαιο ΑΛΛΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΓΑΛΑΚΤΟΣ
ΠΩΣ ΚΑΙ ΓΙΑΤΙ ΝΑ ΣΥΝΤΗΡΕΙΤΕ ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΓΑΛΑΚΤΟΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΡΟΦΗΜΑΤΩΝ ΜΕ ΓΑΛΑ.

Σημαντικό:  �Για να παρασκευάζετε τον ίδιο αφρό κάθε φορά, σας συνιστούμε να πραγματοποιείτε έκπλυση του 
συστήματος γάλακτος και να ξεπλένετε τον σωλήνα μετά από κάθε ρόφημα με γάλα. Για λόγους 
υγιεινής και για να απολαμβάνετε τον ίδιο αφρό κάθε φορά, συνιστούμε να αντικαθιστάτε τον 
εύκαμπτο σωλήνα γάλακτος περίπου κάθε τρεις μήνες. Αυτά τα εξαρτήματα είναι διαθέσιμα από 
τον ιστότοπο KRUPS.fr.

Θα σας βοηθήσουμε με τον καθαρισμό. Σαρώστε τον κωδικό QR παρακάτω με την κάμερα του τηλεφώνου σας και θα 
μεταφερθείτε σε ένα επεξηγηματικό βίντεο με τα βήματα καθαρισμού που πρέπει να ακολουθήσετε μετά την παρασκευή 
ενός ροφήματος με γάλα.

ΣΑΡΩΣΤΕ ΓΙΑ ΠΡΟΣΒΑΣΗ
ΣΤΟ ΒΙΝΤΕΟ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ
ΤΟΥ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΓΑΛΑΚΤΟΣ

Μπορείτε επίσης να κατεβάσετε
την εφαρμογή σάρωσης κωδικών QR
της Unitag για να διαβάσετε αυτόν
τον κωδικό QR.

1. Ημιαυτόματη έκπλυση του εξαρτήματος (30 δευτερόλεπτα/μετά από κάθε ρόφημα με γάλα ή κύκλο πολλών 
ροφημάτων με γάλα)
Αυτή η έκπλυση είναι απαραίτητη μετά από κάθε ρόφημα με γάλα. Περιλαμβάνει αυτόματα τον καθαρισμό του 
εξαρτήματος αφρού γάλακτος με καυτό νερό. 
Για αυτήν τη διαδικασία, τοποθετήστε ένα δοχείο κάτω από το εξάρτημα αφρού γάλακτος και ξεπλύνετε τον εύκαμπτο 
σωλήνα γάλακτος σε έναν νεροχύτη με καυτό νερό. Πατήστε το κουμπί ΚΑΥΤΟ ΝΕΡΟ, επιλέξτε τον όγκο του ροφήματος 

. Η λυχνία κάτω από το κουμπί ΚΑΥΤΟ ΝΕΡΟ θα αναβοσβήνει αργά. Όταν αναβοσβήνει, το νερό θα χυθεί αυτόματα στο 
δοχείο που βρίσκεται κάτω από το εξάρτημα. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 7.A. «ΓΡΗΓΟΡΗ ΕΚΠΛΥΣΗ ΤΟΥ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ 
ΑΦΡΟΥ ΓΑΛΑΚΤΟΣ» του οδηγού γρήγορης εκκίνησης.

2. Καθημερινό χειροκίνητο ξέπλυμα του εξαρτήματος (60 δευτερόλεπτα/ημερησίως ή στο τέλος της ημέρας κατά την 
οποία παρασκευάσατε ροφήματα με γάλα)
Για λόγους υγιεινής και για να διασφαλίσετε ότι το σύστημα γάλακτος συνεχίζει να λειτουργεί καλά, συνιστούμε να 
καθαρίζετε ολόκληρο το σύστημα γάλακτος χειροκίνητα κάθε μέρα.
Το εξάρτημα είναι αποσπώμενο, για να επιτρέπεται ο ενδελεχής καθαρισμός. Πλένετε το εξάρτημα G με τα εξαρτήματα 
G1, G2, G3 και τον σωλήνα γάλακτος H με λίγο μη λειαντικό υγρό απορρυπαντικό, χρησιμοποιώντας μια βούρτσα και 
την πορτοκαλί βελόνα που παρέχεται με το εξάρτημα. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 7.B. «ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
ΤΟΥ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΑΦΡΟΥ ΓΑΛΑΚΤΟΣ» του οδηγού γρήγορης εκκίνησης.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΩΝ ΑΛΕΣΜΕΝΟΥ ΚΑΦΕ ΚΑΙ  
ΤΟΥ ΔΙΣΚΟΥ ΑΠΟΝΕΡΩΝ

Ο δίσκος απόνερων επιτρέπει τη συλλογή του νερού ή καφέ που διαφεύγει από τη συσκευή κατά τη διάρκεια ή μετά από 
την παρασκευή. Είναι σημαντικό να τον αφήνετε πάντα στη θέση του, να τον αδειάζετε και να τον καθαρίζετε καθημερινά. 
Οι δύο πορτοκαλί πλωτήρες στον δίσκο απόνερων σάς ενημερώνουν πότε πρέπει να αδειάσετε το νερό από το δοχείο.

ΠΟΤΕ ΝΑ ΑΔΕΙΖΩ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΖΩ ΤΟΝ ΔΙΣΚΟ ΑΠΟΝΕΡΩΝ 

ΑΝΑΤΡΕΞΤΕ ΣΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11 ΤΟΥ ΟΔΗΓΟΥ ΓΡΗΓΟΡΗΣ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ «ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΔΙΣΚΟΥ ΑΠΟΝΕΡΩΝ», εικ. 
1 έως 4. 
Για λόγους υγιεινής, επειδή αυτός ο δίσκος έρχεται σε επαφή με γάλα και καφέ, σας συνιστούμε να αποσυναρμολογείτε και 
να καθαρίζετε κάθε εξάρτημα με ένα σφουγγάρι σε ζεστό σαπουνόνερο κάθε μέρα, και όταν οι πλωτήρες βρίσκονται στην 
επάνω θέση, υποδεικνύοντας ότι είναι υπερβολικά γεμάτοι. Συνιστούμε επίσης κάθε εξάρτημα να στεγνώσει στον αέρα, 
πριν από την επανατοποθέτηση και την αντικατάστασή του. 

Μπορείτε να καθαρίσετε τον δίσκο απόνερων στο πλυντήριο πιάτων.

ΠΩΣ ΑΔΕΙΑΖΩ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΖΩ ΤΟΝ ΔΙΣΚΟ ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΩΝ ΑΛΕΣΜΕΝΟΥ ΚΑΦΕ.

Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 10.Β. του οδηγού γρήγορης εκκίνησης «ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΔΙΣΚΟΥ ΑΠΟΝΕΡΩΝ», εικ. 1 έως 5.

Όταν η λυχνία LED «ειδοποίησης»  στην οθόνη αφής και η ειδοποίησης φωτεινής ένδειξης (W) στη μηχανή ανάβουν.
Μπορείτε να το αδειάζετε τακτικά, πριν σας ειδοποιήσει η μηχανή, αλλά όταν η μηχανή είναι αναμμένη, αυτό σημαίνει 
ότι μπορεί να καταγράψει ότι έγινε άδειασμα του δοχείου. Για λόγους υγιεινής, σας συνιστούμε να καθαρίζετε το δοχείο 
υπολειμμάτων αλεσμένου καφέ με ένα σφουγγάρι σε ζεστό σαπουνόνερο καθημερινά. Συνιστούμε επίσης κάθε εξάρτημα 
να στεγνώσει στον αέρα, πριν από την επανατοποθέτησή του.
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Σημαντικό: 
Το δοχείο υπολειμμάτων αλεσμένου καφέ έχει χωρητικότητα περίπου 9 πατημάτων. Εάν δεν αδειάζετε τακτικά 
το δοχείο υπολειμμάτων αλεσμένου καφέ και τον δίσκο απόνερων, όπως υποδεικνύεται παραπάνω, ενδέχεται να 
προκληθεί ζημιά στη μηχανή σας.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΝΕΡΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΚΟΚΚΩΝ
ΧΡΟΝΟΣ ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΝΕΡΟΥ
Για να διατηρήσετε την καλύτερη γεύση του καφέ, επηρεασμένη από την ποιότητα του νερού και για λόγους υγιεινής, σας 
συμβουλεύουμε να χρησιμοποιείτε μόνο καθαρό νερό και να καθαρίζετε το δοχείο νερού καθημερινά με καυτό νερό και 
μια βούρτσα φιαλών. Συνιστούμε επίσης κάθε εξάρτημα να στεγνώσει στον αέρα, πριν από την επανατοποθέτησή του.

ΧΡΟΝΟΣ ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΚΟΚΚΩΝ
Οι κόκκοι του καφέ μπορεί να αφήσουν λιπαρά υπολείμματα στον δίσκο του καφέ, τα οποία μπορεί να επηρεάσουν 
την ποιότητα του καφέ. Για να διατηρήσετε την καλύτερη γεύση του καφέ και για λόγους υγιεινής, σας συνιστούμε 
να τον σκουπίζετε με ένα μαλακό, στεγνό πανί όποτε χρειάζεται αναπλήρωση.

  Προσοχή: Μην καθαρίζετε με νερό, καθώς το νερό στο δοχείο κόκκων προκαλεί ζημιά στη μηχανή.

ΈΚΠΛΥΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΉΜΑΤΟΣ ΚΑΦΈ 
Αυτή η λειτουργία είναι προσβάσιμη ανά πάσα στιγμή, εκτός εάν απαιτείται συντήρηση της μηχανής. Για λόγους υγιεινής, 
συνιστούμε να ξεπλένετε τη μηχανή καφέ κάθε μέρα ή όταν δεν έχει χρησιμοποιηθεί για κάποιο χρονικό διάστημα 
(περισσότερες από 2 ημέρες). Ανατρέξτε στην ενότητα ΑΛΛΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ του εγχειριδίου. 

	– Τοποθετήστε ένα δοχείο κάτω από τα ακροφύσια του καφέ. 

	– Ενεργοποιήστε τη μηχανή σας και μετά πατήστε το .

	– Επιλέξτε τη λειτουργία έκπλυσης . 

	– Πατήστε  για να ξεκινήσετε την έκπλυση.

ΠΡΌΓΡΑΜΜΑ ΠΛΉΡΟΥΣ ΑΥΤΌΜΑΤΟΥ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΎ 
ΓΙΑ ΤΗ ΜΗΧΑΝΉ, 3 ΦΟΡΈΣ ΤΟΝ ΧΡΌΝΟ (13 ΛΕΠΤΑ)

Ο καθαρισμός του κυκλώματος καφέ σας επιτρέπει να καταπολεμήσετε τα κατάλοιπα, τις λιπαρές εναποθέσεις καφέ και να 
διατηρήσετε τα αρώματα των ροφημάτων σας. 
Για να διατηρήσετε την καλύτερη γεύση του καφέ και για λόγους υγιεινής, σας συνιστούμε να
καθαρίζετε και να απολιπαίνετε τη μηχανή. Σας εγγυάται τη βέλτιστη διατήρηση των αρωμάτων των ροφημάτων σας.
Για να εκτελέσετε αυτόν τον καθαρισμό θα χρειαστείτε: 

	– 1 ταμπλέτα καθαρισμού KRUPS 
	– 1 δοχείο χωρητικότητας τουλάχιστον 600 ml 

Ο κύκλος θα συνδέσει δύο φάσεις: 
	– 1 φάση καθαρισμού 
	– 1 φάση έκπλυσης 

ΠΟΤΕ ΕΚΤΕΛΩ ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ;
Σας συμβουλεύουμε να εκτελείτε αυτήν την εργασία τακτικά και, όταν είναι απαραίτητο, πραγματοποιήστε ένα πρόγραμμα 
αφαλάτωσης, η συσκευή σας ειδοποιεί. 

Όταν ξεκινά η μηχανή, η προειδοποιητική λυχνία LED και η λυχνία LED στη διεπαφή θα ανάψουν. Ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο 12 του οδηγού γρήγορης εκκίνησης «ΠΛΗΡΗΣ ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΑΘΑΡΙΜΟΣ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ 3x/ΕΤΟΣ - 13 
ΛΕΠΤΑ» εικ. 1 έως 27. 

	– Μπορείτε επίσης να ξεκινήσετε έναν κύκλο καθαρισμού όποτε θέλετε: πατώντας  και επιλέγοντας το 

πρόγραμμα καθαρισμού, που υποδεικνύεται από τη λυχνία LED . Στη συνέχεια, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 12 
του οδηγού γρήγορης εκκίνησης – εικ. 1 έως 27.

Σημαντικό: �Δεν χρειάζεται να εκτελείτε το πρόγραμμα καθαρισμού αμέσως μόλις σας ειδοποιήσει η συσκευή, 
θα πρέπει όμως να το κάνετε σε εύλογο χρονικό διάστημα. Εάν αναβληθεί ο καθαρισμός, το 
μήνυμα ειδοποίησης θα εμφανίζεται για όσο διάστημα δεν εκτελείται η λειτουργία.

Εάν αποσυνδέσετε τη μηχανή σας κατά τη διάρκεια του καθαρισμού ή σε περίπτωση ηλεκτρικής βλάβης, 
το πρόγραμμα καθαρισμού θα συνεχιστεί από την αρχή. Η διαδικασία αυτή δεν θα μπορεί να ανασταλεί: 
εκτελείται υποχρεωτικά για έκπλυση του κυκλώματος νερού. Σε αυτήν την περίπτωση, μπορεί να χρειαστεί 
νέα ταμπλέτα καθαρισμού.

ΠΡΌΓΡΑΜΜΑ ΑΥΤΌΜΑΤΗΣ ΑΦΑΛΆΤΩΣΗΣ (ΠΕΡΊΠΟΥ 20 ΛΕΠΤΆ)
Η αφαλάτωση της μηχανής διασφαλίζει τη σωστή λειτουργία της και εξαλείφει κάθε εναπόθεση αλάτων ή πουρί. Αυτό το 
βήμα είναι πολύ σημαντικό για να διασφαλιστεί η σωστή λειτουργία και η μακροζωία της συσκευής σας. 

Προσοχή: �Εάν η συσκευή σας είναι εξοπλισμένη με τη φύσιγγα συστήματος φίλτρου νερού Claris, αφαιρέστε την 
πριν από τη διαδικασία αφαλάτωσης (ανατρέξτε στην ενότητα «Αφαίρεση της φύσιγγας συστήματος 
φίλτρου νερού»).

Για να εκτελέσετε αυτόν τον καθαρισμό θα χρειαστείτε:
	– 1 δόση αφαλατικού της KRUPS
	– 1 δοχείο χωρητικότητας τουλάχιστον 600 ml

Ο κύκλος θα συνδέσει τρεις φάσεις:
	– 1 φάση αφαλάτωσης
	– 1η φάση έκπλυσης
	– 2η φάση έκπλυσης

ΠΟΤΕ ΕΚΤΕΛΩ ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ;
Όταν είναι απαραίτητο, πραγματοποιήστε ένα πρόγραμμα αφαλάτωσης, η συσκευή σας ειδοποιεί. Όταν ξεκινά η μηχανή, η 

προειδοποιητική λυχνία LED και η λυχνία LED στη διεπαφή θα ανάψουν. Στη συνέχεια ανατρέξτε στο κεφάλαιο 13 
του οδηγού γρήγορης εκκίνησης «ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΑΦΑΛΑΤΩΣΗΣ» εικ. 1 έως 30.

Σημαντικό: �Η συσκευή σάς ενημερώνει τι είναι απαραίτητο να κάνετε. Ωστόσο, μπορείτε να ξεκινήσετε την 

αφαλάτωση της μηχανής κατ' απαίτηση, πατώντας  και επιλέγοντας .

ΑΛΛΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
ΡΥΘΜΊΣΕΙΣ 

Μπορείτε να προσαρμόσετε διάφορες ρυθμίσεις στη μηχανή σας, μεταβαίνοντας στις ρυθμίσεις της μηχανής. 

Σημαντικό: 
Η συσκευή πρέπει να είναι συνδεδεμένη αλλά να μην είναι ενεργοποιημένη. 

Πατήστε  για 3 δευτερόλεπτα. Θα ακούσετε έναν χαρακτηριστικό ήχο.
Θερμοκρασία του καφέ

Πατήστε , στη συνέχεια  για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία του 
καφέ. Υπάρχουν 3 επίπεδα προσαρμογής θερμοκρασίας για τα ροφήματα καφέ. Η 
προεπιλεγμένη ρύθμιση είναι 2 σταγόνες.

Χαμηλή
Μέτρια
Υψηλή

Αυτόματη 
απενεργοποίηση Μπορείτε να επιλέξετε το χρονικό διάστημα μετά το οποίο η επιλεγμένη συσκευή σας θα 

απενεργοποιηθεί αυτόματα, προκειμένου να βελτιστοποιηθεί η κατανάλωση ενέργειας: 15 
λεπτά, 30 λεπτά ή 180 λεπτά. Η προεπιλεγμένη ρύθμιση είναι 180 λεπτά.

Πατήστε , στη συνέχεια  για να ρυθμίσετε την αυτόματη απενεργοποίηση. 

15 λεπτά
30 λεπτά
180 λεπτά



179178

ΕΛ
Λ

Η
Ν

ΙΚ
Ά

Αυτόματη έκπλυση 
ενεργοποιημένη

Μπορείτε να αυτοματοποιήσετε την αυτόματη έκπλυση κάθε φορά που ενεργοποιείται η 
μηχανή, γεγονός που εγγυάται καλύτερη γεύση καφέ και καλή υγιεινή. Η προεπιλεγμένη 
ρύθμιση είναι ανενεργή.

Πατήστε , στη συνέχεια  για να ρυθμίσετε την αυτόματη έκπλυση σε 
ενεργοποίηση.

Ανενεργή
Ενεργή

Απενεργοποίηση της 
λειτουργίας απουσίας 

κόκκων

Μπορείτε να καταργήσετε τη λειτουργία ανίχνευσης απουσίας κόκκων καφέ. Αυτό 
σημαίνει ότι δεν θα βλέπετε πλέον τις αντίστοιχες ειδοποιήσεις φωτεινών ενδείξεων. Η 
προεπιλεγμένη ρύθμιση είναι ενεργή.

Πατήστε , στη συνέχεια , για απενεργοποίηση της λειτουργίας απουσίας 
κόκκων.

Ανενεργή
Ενεργή

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΕΞΆΝΤΛΗΣΗΣ ΚΌΚΚΩΝ

Αυτή η λειτουργία χρησιμοποιείται για να σας προειδοποιήσει για την έλλειψη κόκκων καφέ στο δοχείο κόκκων καφέ. Αυτή 

υποδεικνύεται από την ειδοποίηση φωτεινής ένδειξης (W), την ειδοποίηση  και τη διακοπή της διαδικασίας άλεσης 
κατά τη διάρκεια της συνταγής.
Για να συνεχίσετε την τρέχουσα συνταγή μετά την προσθήκη κόκκων, πατήστε «ΕΝΑΡΞΗ/ΔΙΑΚΟΠΗ».
 Για παράδειγμα:

	– Έναρξη συνταγής
	– Ανίχνευση εξάντλησης κόκκων καφέ: ειδοποίηση φωτεινής ένδειξης (W), ειδοποίηση  + ο μύλος σταματά 
	– Γεμίστε με κόκκους καφέ το δοχείο κόκκων καφέ
	– Πατήστε «ΕΝΑΡΞΗ/ΔΙΑΚΟΠΗ»
	– Γίνεται επανεκκίνηση της συνταγής, για να αποφύγετε τη σπατάλη καφέ.

Προσοχή: �Η χρήση λιπαρού καφέ μπορεί να οδηγήσει σε εσφαλμένη ανίχνευση λόγω της κακής απόδοσης των 
κόκκων. Εάν ενεργοποιηθεί η ανίχνευση, απλά πατήστε ξανά το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΔΙΑΚΟΠΗ, για να 
συνεχίσετε τη συνταγή.

Η λειτουργία μπορεί να απενεργοποιηθεί χειροκίνητα (βλ. «ΑΛΛΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ» - «Απενεργοποίηση της λειτουργίας 
απουσίας κόκκων»).

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ
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Παρουσιάστηκε σφάλμα στη 
μηχανή, το λογισμικό έχει 
κολλήσει.
Ή
Η μηχανή σας παρουσιάζει 
δυσλειτουργία.

Απενεργοποιήστε τη μηχανή, αποσυνδέστε την από την πρίζα, 
αφαιρέστε την φύσιγγα του φίλτρου, περιμένετε 1 λεπτό και μετά 
επανεκκινήστε τη μηχανή.
Για έναρξη, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ON/OFF για 
τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα.

Η συσκευή δεν ενεργοποιείται 
με το πάτημα του κουμπιού 
ON/OFF (για τουλάχιστον 3 
δευτερόλεπτα).

Ελέγξτε τις ασφάλειες και την πρίζα της ηλεκτρικής εγκατάστασης.
Ελέγξτε ότι τα δύο βύσματα τροφοδοσίας έχουν εισαχθεί σωστά στην 
πρίζα.

Κατά τη διάρκεια ενός κύκλου 
προέκυψε διακοπή ρεύματος.

Η συσκευή εκτελεί αυτόματη επαναφορά όταν επαναλειτουργήσει.

Ο μύλος σταματά κατά τη 
διάρκεια της συνταγής με 
αναμμένα τη λυχνία LED των 
κόκκων.

Προσθέστε κόκκους και πατήστε το κουμπί έναρξης ξανά.

Ο μύλος αδειάζει. Αυτόματη εκμάθηση μηχανής.

Χρ
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η

Ο μύλος κάνει αφύσικο θόρυβο. Υπάρχουν σίγουρα ξένα σώματα στον μύλο.

Υπάρχει νερό κάτω από τη 
συσκευή.

Προτού αφαιρέσετε το δοχείο νερού, περιμένετε 15 δευτερόλεπτα 
μέχρι να σταματήσει να ρέει καφές, ώστε η μηχανή να ολοκληρώσει 
σωστά τον κύκλο της.
Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος απόνερων έχει τοποθετηθεί σωστά στη 
μηχανή. Πρέπει να βρίσκεται πάντα στη θέση του, ακόμα και όταν η 
μηχανή δεν είναι σε λειτουργία.
Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος απόνερων δεν έχει γεμίσει.

Το κουμπί ρύθμισης της 
λεπτότητας άλεσης γυρίζει με 
δυσκολία.

Γυρίστε το κουμπί ρύθμισης της λεπτότητας άλεσης μόνο όταν ο 
μύλος βρίσκεται σε λειτουργία.

Η συσκευή δεν παράγει καθόλου 
καφέ.

Κατά τη διάρκεια της προετοιμασίας, εντοπίστηκε κάποιο συμβάν.
Η συσκευή εκτελεί αυτόματη επαναφορά και είναι έτοιμη για νέο 
κύκλο.

Χρησιμοποιήσατε αλεσμένο 
καφέ αντί για κόκκους καφέ.

Χρησιμοποιήστε ηλεκτρική σκούπα για να συλλέξετε τον αλεσμένο 
καφέ από το δοχείο κόκκων.

Από τα ακροφύσια καφέ βγαίνει 
νερό όταν σταματά η μηχανή.

Αυτόματη έκπλυση για να καθαριστούν τα ακροφύσια του καφέ και να 
αποφευχθεί η έμφραξη.

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΣΑΣ
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Το εξάρτημα αφρού γάλακτος 
κάνει θόρυβο.

Βεβαιωθείτε ότι το εξάρτημα αφρού γάλακτος είναι σωστά 
τοποθετημένο στο μη αποσπώμενο εξάρτημα που στερεωμένο στη 
μηχανή (G4).

Το εξάρτημα αφρού γάλακτος 
της μηχανής σας φαίνεται ότι έχει 
φράξει εν μέρει/τελείως  
Ή, εάν η συνταγή ροφήματος 
με γάλα ή το καυτό νερό 
σταματήσει πρόωρα και η 
ειδοποίηση του μπροστινού 
πίνακα αναβοσβήνει.

Βεβαιωθείτε ότι το εξάρτημα αφρού γάλακτος δεν έχει φράξει από 
γάλα ή σκληρά υπολείμματα. Αποφράξτε τις οπές με τη βελόνα 
που παρέχεται με τη συσκευή σας. Ανατρέξτε στο κεφάλαιο 7.B - 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΑΦΡΟΥ ΓΑΛΑΚΤΟΣ, εικ. 1 έως 8.

Το εξάρτημα αφρού γάλακτος 
δεν δημιουργεί ή δεν δημιουργεί 
πολύ αφρό γάλακτος.

Για ροφήματα με βάση το γάλα, σας συμβουλεύουμε να 
χρησιμοποιείτε φρέσκο, παστεριωμένο ή UHT γάλα, το οποίο ανοίξατε 
πρόσφατα. Συνιστούμε επίσης τη χρήση κρύου δοχείου.

Δεν εξέρχεται τίποτα από το 
εξάρτημα αφρού γάλακτος.

α. Κατά τη δημιουργία γάλακτος για πρώτη φορά, εάν δεν βγαίνει 
τίποτα σωστά. 
•	 Ελέγξτε ότι το εξάρτημα αφρού γάλακτος δεν είναι φραγμένο. Βλ. 

παραπάνω: «Το εξάρτημα της μηχανής σας φαίνεται ότι έχει φράξει 
εν μέρει/τελείως».

•	 Διεξάγετε το ακόλουθο πρωτόκολλο μόνο μία φορά:
•	 Αδειάστε το δοχείο νερού και αφαιρέστε προσωρινά τη φύσιγγα 

συστήματος του φίλτρου νερού Claris. Γεμίστε το δοχείο με 
μεταλλικό νερό υψηλής περιεκτικότητας σε ασβέστιο (>100 mg/L) 
και εκτελέστε διαδοχικούς κύκλους ατμού (5 έως 10 κύκλους) 
σε ένα δοχείο, μέχρι να επιτευχθεί συνεχής πίδακας ατμού. 
Τοποθετήστε ξανά τη φύσιγγα στο δοχείο.

β. Το εξάρτημα αφρού γάλακτος λειτούργησε προηγουμένως:
•	 Βεβαιωθείτε ότι το στόμιο εκροής του εξαρτήματος δεν έχει 

φράξει. Βλ. παραπάνω: «Το στόμιο εκροής του εξαρτήματος αφρού 
γάλακτος της μηχανής σας φαίνεται ότι έχει φράξει εν μέρει/
τελείως».

Εάν μετά την ολοκλήρωση των παραπάνω βημάτων εξακολουθεί να 
μην λειτουργεί, επικοινωνήστε με το κέντρο σέρβις σας.

Δεν εξέρχεται νερό ή ατμός από 
το εξάρτημα αφρού γάλακτος.

Βεβαιωθείτε ότι το εξάρτημα αφρού γάλακτος είναι σωστά 
τοποθετημένο στο μη αποσπώμενο εξάρτημα που στερεωμένο στη 
μηχανή (G4). Στην αρχή ή στο τέλος της συνταγής, μπορεί να ρέουν 
μερικές σταγόνες μέσω του εξαρτήματος.

Εμφανίζεται ατμός κάτω από το 
καπάκι του δίσκου κόκκων.

Κλείστε τη χοάνη της ταμπλέτας καθαρισμού που βρίσκεται κάτω από 
το καπάκι. (J)
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Η μηχανή δεν ζητά να γίνει 
αφαλάτωση.

Ο κύκλος αφαλάτωσης ζητείται από μεγάλο αριθμό χρήσεων του 
κυκλώματος ατμού.

Υπάρχουν υπολείμματα 
αλεσμένου καφέ στον δίσκο 
απόνερων. 

Μια μικρή ποσότητα αλεσμένου καφέ μπορεί να πέσει στον δίσκο 
απόνερων. Η μηχανή έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε ο αλεσμένος καφές 
που τυχόν περισσεύει να απομακρύνεται και η περιοχή διήθησης να 
παραμένει καθαρή.

Οι ειδοποιήσεις φωτεινών 
ενδείξεων εξακολουθούν να 
ανάβουν αφού αδειάσετε τον 
δίσκο υπολειμμάτων αλεσμένου 
καφέ.

Επανατοποθετήστε τον συλλέκτη υπολειμμάτων αλεσμένου καφέ.
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η Αφού γεμίσετε το δοχείο νερού, 
οι ειδοποιήσεις φωτεινών 
ενδείξεων παραμένουν 
αναμμένες.

Ελέγξτε τη σωστή τοποθέτηση του δοχείου στη συσκευή.
Οι πλωτήρες στο κάτω μέρος του δοχείου πρέπει να κινούνται 
ελεύθερα. Ελέγξτε και απασφαλίστε τους πλωτήρες, εάν χρειάζεται.

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ
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Ο καφές ρέει πολύ αργά. Γυρίστε το κουμπί «λεπτότητας άλεσης» προς τα δεξιά για να 
απολαύσετε έναν πιο χοντρά αλεσμένο καφέ (αυτό μπορεί να 
εξαρτάται από τον τύπο του καφέ που χρησιμοποιείται).
Εκτελέστε έναν ή περισσότερους κύκλους έκπλυσης.
Αντικαταστήστε τη φύσιγγα του συστήματος φίλτρου νερού Claris.

Ο καφές είναι πολύ ελαφρύς ή 
δεν έχει αρκετά έντονη γεύση.

Αποφύγετε τη χρήση λιπαρών, καραμελωμένων ή αρωματισμένων 
τύπων καφέ.
Βεβαιωθείτε ότι το δοχείο κόκκων περιέχει καφέ και ότι αυτός 
κατεβαίνει σωστά.
Μειώστε τον όγκο του παρασκευάσματος και αυξήστε την ισχύ του 
χρησιμοποιώντας τη λειτουργία έντασης καφέ.
Γυρίστε το κουμπί «λεπτότητα άλεσης» για να αποκτήσετε έναν πιο 
λεπτά αλεσμένο καφέ.
Φτιάξτε το ρόφημά σας σε δύο κύκλους χρησιμοποιώντας τη 
λειτουργία 2 φλιτζανιών.

Ο espresso ή ο καφές δεν είναι 
αρκετά ζεστός.

Εκτελέστε έκπλυση του κυκλώματος καφέ προτού ξεκινήσετε να 
φτιάχνετε τον καφέ σας.
Αυξήστε τη θερμοκρασία του καφέ στις ρυθμίσεις της μηχανής.
Ζεσταίνετε το φλιτζάνι ξεπλένοντας με καυτό νερό πριν αρχίσετε να 
προετοιμάζετε το ρόφημα.

Καθαρό νερό τρέχει από τα 
ακροφύσια του καφέ πριν από 
κάθε καφέ.

Στο πλαίσιο της διαδικασίας προπαρασκευής, μπορεί να εκρεύσει 
νερό από τα ακροφύσια του καφέ.

Εάν κάποιο από τα προβλήματα που περιγράφονται στον πίνακα εμφανίζεται επανειλημμένα, επικοινωνήστε με το Τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών της KRUPS.

Προσοχή: 
Κατασκευαστής:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France
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Vážený zákazníku, 
děkujeme, že jste si zakoupili kávovar KRUPS s  mlýnkem na zrnkovou kávu. Zařízení od 
společnosti KRUPS, které bylo navrženo a vyrobeno ve Francii tak, aby vám poskytovalo 
nápoje ve stejné kvalitě jako v kavárnách a jeho obsluha byla co nejjednodušší, vám umožní 
vychutnat si espresso, ristretto, kávu s dlouhou extrakcí a ručně napěnit mléko k přípravě 
nápojů s mlékem, jako jsou cappuccino, latte macchiato, café latte a další. 
Společnost KRUPS vyvinula intuitivní světelná varování, aby vám vše ještě více usnadnila. 
Pomohou vám při používání zařízení a projasní vaše přestávky na kávu.
Kávovar KRUPS je vybaven pokročilými technologiemi a  intuitivním rozhraním dotykové 
obrazovky, které vám pomohou dosáhnout co nejlepší extrakce v  naprosté pohodě, 
a uvolnit tak maximální aroma a chuť čerstvě namleté kávy.
Ne všechny kávy jsou stejné, a proto si můžete nápoje přizpůsobit: 

	– Změnou zrnkové kávy (různého původu nebo způsobu pražení) můžete objevit různé 
chutě a vůně. Pravděpodobně budete potřebovat několik testů, abyste našli zrnkovou 
kávu, která vyhoví vašim chutím. 

	– Změnou jemnosti mletí můžete získat kávu, která bude více nebo méně plná. 
	– Úpravou doby přípravy šálku a síly kávy můžete získat dokonalý nápoj. 

Doufáme, že si kávu vychutnáváte a že jste se svým zařízením KRUPS naprosto spokojení.

Tým KRUPS

Objemy / možné doby přípravy

Espresso s krátkou extrakcí 
a velmi výraznou chutí 20 ml 25 ml 35 ml    

Espresso plné chuti 
s výrazným aromatem, 
pokryté mírně hořkou 
a karamelově zbarvenou 
krémovou pěnou

40 ml 55 ml 70 ml    

Vyšší míra kofeinu, ale lehčí na 
patře, velmi oblíbená ráno 80 ml 120 ml 180 ml    

100 ml 200 ml 300 ml  

25 s 45 s 120 s  
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Před prvním použitím zařízení si pečlivě přečtěte návod k použití, který si uschovejte: nesprávné použití spotřebiče zprostí 
společnost KRUPS jakékoli odpovědnosti. Je důležité dodržovat bezpečnostní pokyny. 

PRODUKTY DODÁVANÉ SE ZAŘÍZENÍM

Zkontrolujte produkty dodané se zařízením. Chybí-li některá z položek, obraťte se na ihned na zákaznický servis. 

DODANÉ ČÁSTI: 
	– Zařízení Espresso Automatic řady EA871A10 

	– Dvě čisticí tablety 

	– Nástavec pro napěnění mléka (G) obsahující: silikonovou část s čisticí jehlou (G1), vyjímatelnou výstupní trysku pro 
mléko (G2) a hřídelku pro mléko (G3) 

	– Leták s bezpečnostními pokyny 

	– Návod k použití 

	– Adresář poprodejních servisních středisek společnosti Krups 

	– Dokumenty k záruce 

	–  Trubička na mléko přizpůsobitelná příslušenství pro mléko (2×)

  Nebezpečí: �Varování před rizikem vážného zranění nebo usmrcení. 
 
Symbol blesku upozorňuje na nebezpečí související s elektřinou.

  Upozornění: �Varování před jakoukoli možnou poruchou, poškozením nebo zničením spotřebiče.
!  � Důležité: �Obecná nebo důležitá poznámka k obsluze spotřebiče.

DŮLEŽITÉ INFORMACE O PRODUKTU

SYMBOLY POUŽITÉ V TOMTO NÁVODU K OBSLUZE

Spotřebič Automatické espresso EA87

Napájecí zdroj 220 až 240 V ~ / 50 Hz

Tlak čerpadla 15 barů

Zásobník na zrnkovou kávu 250g

Spotřeba elektrické energie Při provozu: 1450 W

Nádržka na vodu 3 L

Uvedení do provozu a skladování V budově, na suchém místě (v dostatečné vzdálenosti od ledu)

Rozměry (mm) V × Š × H 365 × 240 × 400

Hmotnost zařízení EA871 (kg) 8,2

Technické změny vyhrazeny.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Prezentace ovládacího panelu:

Tlačítko Popis / obecné funkce

Zapnutí a vypnutí zařízení.
Při každém stisknutí tlačítko ZAP./VYP. se ozve pípnutí.

Výběr nápoje k přípravě. Výběr 
 
je podsvícen.

Vyberte funkci páry pro automatické napěnění mléka podle receptu na nápoj s mlékem. Výběr 
 
je podsvícen.

Stiskněte před zahájením přípravy nápoje a zvyšte nebo snižte intenzitu kávy – tím se změní 
množství mleté kávy. Máte na výběr 3 možnosti, od slabé kávy po silnou. Výběr je označen 1 až 
3 podsvícenými zrny.

Stiskněte před výběrem nápoje a zvyšte nebo snižte objem nápoje – tím se změní průtok. 
Máte na výběr ze 3 možností, od malého po velký objem nápoje. Výběr je označen 1 až 
3 podsvícenými kapkami.

Spuštění nebo zastavení aktuálního receptu.

PŘEHLED

POPIS SPOTŘEBIČE
	 A.  	 Držadlo krytu nádoby na vodu
	 B.  	 Nádoba na vodu
	 C.  	 Sběrač kávové sedliny
	 D.  	 Výškově nastavitelné výstupy kávy 
	 D.  	 Mřížka a vyjímatelná odkapávací miska 
	 F.  	 Víko nádoby na zrnkovou kávu
	 G.  	 Nástavec pro automatické napěnění mléka

G1. 	   �Silikonové díly s čisticí jehlou
G2. 	   Vyjímatelná výstupní tryska pro mléko
G3. 	   Hřídelka pro mléko
G4. 	   �Pevný nevyjímatelný nástavec pro napěnění 

mléka
	 H.  	 Trubička na mléko
	 I.  	 Plováky pro zjištění hladiny vody

1. �Nádoba na zrnkovou kávu
	 J.  	 Volič nastavení jemnosti mletí
	 K. 	 Trychtýř pro čisticí tablety
	 L. 	 Kovový mlýnek

2. Ovládací panel
	 M. 	 Tlačítko ZAP./VYP.
	 N. 	 Tlačítka výběru menu
	 O.	 Tlačítko nastavení síly kávy
	 P. 	 Tlačítko nastavení objemu nápoje 
	 Q. 	 Tlačítko START/STOP
	 R. 	 Tlačítko Dvojitá káva
	 S. 	 Tlačítko Údržba: vypláchnutí, čištění a odvápnění
	 T. 	 Varování týkající se údržby
	 U. 	 Tlačítko Oblíbené

3. Světelná varování
	 V. 	 Nedostatek vody v nádržce na vodu
	 W. 	 Nedostatek zrnkové kávy v nádobě na zrnkovou kávu
	 X. 	 Vyprázdnit sběrač kávové sedliny a odkapávací misku

Důležité: 
Odkapávací miska umožňuje shromažďování vody nebo kávy, která ze zařízení teče během přípravy i po ní. 
Je důležité ponechat ji vždy na místě a vyprazdňovat ji pravidelně, nebo jakmile plováky signalizují potřebu 
vyprázdnění.
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Tlačítko Popis / obecné funkce

Tento výstražný symbol se zobrazí na ovládacím panelu v případě, že nastal problém s provozem 
zařízení. Například při nedostatku vody nebo zrnkové kávy, nebo je-li vyžadována údržba.

Stisknutím před výběrem nápoje zdvojnásobíte množství. Výběr je označen 2 podsvícenými 
šálky.

Umožňuje přístup k údržbě: vyplachování, čištění a odvápnění. Zvolená údržba je podsvícena.

Umožňuje přistupovat do menu „Oblíbené“ a k uloženým receptům. / Po přípravě nápoje 
umožňuje uložit oblíbený recept. Můžete uložit 2 oblíbené recepty: A a B. Vybraný oblíbený 
recept je označen podsvícením písmene A, nebo B.

Naše rozhraní dotykové obrazovky a jeho tlačítka se intuitivně rozsvěcují, což usnadňuje používání zařízení.

Stav světelné indikace Vysvětlení

Nesvítící tlačítko Odpovídající funkce není vybrána nebo není dostupná.

Svítící tlačítko (matně svítí a pomalu bliká) Probíhá akce s vybranou funkcí.

Tlačítko s blikající světelnou indikací Bude provedena akce.

Svítící tlačítko / jasné světlo Tato funkce byla zvolena

Toto intuitivní zařízení používá inteligentní a pohotovou technologii, která vám usnadní každodenní používání. Zařízení 
automaticky detekuje a sleduje množství zrnkové kávy, vody a kávové sedliny.
Když bude potřebné naplnit nebo vyprázdnit nádoby, pomůže vám světelné varování.

Pokud je vyžadována údržba, zobrazí se na dotykové obrazovce „varovná“ kontrolka LED   a  rozsvítí se jeden až tři 
světelné pásy: 

Intuitivní světelné varování Je vyžadována akce

Nádržka na vodu (B) Nádržka na vodu je téměř prázdná a je nutné ji naplnit. Viz kapitola 8 stručného 
návodu – NAPLNĚNÍ NÁDRŽKY NA VODU, obr. 1 až 7. 

Nádoba na zrnkovou kávu (W) Nádoba na zrnkovou kávu je téměř prázdná a  je nutné ji naplnit. Viz kapitola  9 
stručného návodu – NAPLNĚNÍ NÁDOBY NA ZRNKOVOU KÁVU, obr. 1 až 8.  

Sběrač kávové sedliny (C) Sběrač je plný kávové sedliny a je nutné jej vyprázdnit. Viz kapitola 10.A. stručného 
návodu – VYPRÁZDNĚNÍ SBĚRAČE KÁVOVÉ SEDLINY, obr. 1 až 5.  

ROZHRANÍ

INTUITIVNÍ SVĚTELNÁ VAROVÁNÍ

ZAPNUTÍ ZAŘÍZENÍ

  Nebezpečí: �Připojte spotřebič k uzemněné zásuvce elektrické sítě s napětím 230 V. V opačném případě se 
vystavujete smrtelnému zranění v důsledku přítomnosti elektřiny! 
 
Dodržujte bezpečnostní informace uvedené v letáku „Bezpečnostní pokyny“. 

ZAČÍNÁME (viz část 1. První použití)
Dodržujte bezpečnostní informace uvedené v letáku „Bezpečnostní pokyny“. Umístěte spotřebič na stabilní, tepelně odolný 
povrch, který je čistý a  suchý. Naplnění zařízení vodou umožňuje naplnit vodní okruhy, aby zařízení mohlo pracovat. 
Proběhne předehřívání a automatické vypláchnutí. Další informace naleznete v kapitole 1 „PRVNÍ POUŽITÍ“ ve stručném 
návodu – obr. 1 až 14. Jakmile dokončíte nastavení, zařízení automaticky zvolí recept.
Můžete si připravit svoji první kávu!

UVEDENÍ ZAŘÍZENÍ DO POHOTOVOSTNÍHO REŽIMU
V závislosti na přípravě provádí zařízení v pohotovostním režimu automatické vyplachování. Cyklus trvá pouze několik 
sekund a zastaví se automaticky.

Rady a doporučení 

Kvalita vody silně ovlivňuje kvalitu aromat. Vodní kámen a chlór mohou změnit chuť kávy. Chcete-li zachovat veškerá 
aromata kávy, doporučujeme použít kazetu Claris – Aqua Filter System společnosti KRUPS se suchým zbytkem pod 
800 mg/l (viz štítek na lahvi). Viz kapitola této příručky: „INSTALACE FILTRU“

Při přípravě nápojů doporučujeme používat předehřáté šálky (proudem horké vody), jejichž velikost je přizpůsobena 
požadovanému množství nápoje. 

Pražená zrnková káva může ztratit aroma, pokud není chráněna. Doporučujeme do zařízení přidávat zrnkovou kávu 
v množství, které odpovídá vaší spotřebě v následujících 2 až 3 dnech, a také používat balení po 250 g. 

Kvalita zrnkové kávy je proměnlivá a chuť je subjektivní. Arabica vám poskytne jemné, květinové aroma, zatímco 
robusta, která má vyšší obsah kofeinu, je hořčejší a má plnější chuť. K dosažení vyváženější chuti kávy je běžné tyto dva 
typy míchat. Neváhejte a požádejte o radu nejbližší pražírnu. 

Nedoporučujeme používat olejnatá a karamelizovaná zrna, protože mohou poškodit zařízení. 

Jemnost mleté zrnkové kávy ovlivňuje sílu aromatu a kvalitu krémy. Čím jsou zrna jemněji rozemleta, tím jemnější je 
kréma. Mletí lze také přizpůsobit požadovanému nápoji.

INSTALACE FILTRU 
PROČ JE POTŘEBNÉ INSTALOVAT FILTRAČNÍ KARTUŠI?
Kazeta Claris – Aqua Filter System společnosti KRUPS pomáhá optimalizovat chuť kávy, omezuje usazování vodního 
kamene a redukuje nutnou údržbu. Chcete-li zajistit dlouhou životnost zařízení, doporučujeme použít filtrační kazetu. Toto 
příslušenství je k dispozici na webové stránce KRUPS.cz.

KDY JE NUTNÉ VYMĚNIT KARTUŠI VODNÍHO FILTRAČNÍHO SYSTÉMU KRUPS CLARIS?
  	– Dva měsíce po instalaci.

	– �Doporučujeme při instalaci kartuše otočit šedý kroužek na vzdálenější straně filtrační kartuše tak, aby 
zobrazoval datum instalace + 2 měsíce.

ZAČÍNÁME A INSTALACE SPOTŘEBIČE
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JAK SE INSTALUJE KARTUŠE VODNÍHO FILTRAČNÍHO SYSTÉMU KRUPS CLARIS?

  

•	 Zařízení musí být připojeno k elektrické síti a zapnuto.

•	 Kartuše je umístěna v nádržce na vodu.

•	 Vložte kartuši tak, aby očíslovaný kroužek směřoval nahoru.

•	 Pomocí černého šroubovacího nástavce dodaného s  kartuší řádně umístěte kartuši na místo 
a zašroubujte ji. 

•	 Na obrazovce displeje stiskněte tlačítko   po dobu 3 sekund. Otevření menu „Instalace filtru“ bude 
potvrzeno akustickým signálem. Umístěte nádobu pod trysky.

•	 Ikona   začne blikat a rozsvítí se obrázek vypláchnutí kávy .

•	 Stisknutím tlačítka   aktivujte používání filtru.

•	 Během instalace se kontrolky pod recepty budou postupně rozsvěcovat a zhasínat.

•	 Instalace je dokončena, jakmile bude kontrolka znovu trvale svítit.

MLÝNEK: NASTAVENÍ JEMNOSTI MLETÍ
PROČ JE POTŘEBNÉ NASTAVIT JEMNOST MLETÍ?
Sílu kávy můžete ovládat regulátorem jemnosti mletí zrnkové kávy. 

Změna jemnosti mletí umožňuje přizpůsobit se různým typům zrna: 
–	 Silně pražená a olejnatá zrna budou vyžadovat hrubé mletí.
–	 Slaběji pražená zrna budou sušší a budou vyžadovat jemné mletí. 

Poznámka: Čím jemnější bude mletí, tím silnější bude aroma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

JAK LZE NASTAVIT JEMNOST MLETÍ?
Otočte regulátor nastavení, který se nachází v zásobníku zrnkové kávy (J) tak, aby hrubost mletí vyhovovala typu kávového 
zrna a požadované síle aroma. Toto nastavení je nutné provést během mletí, a to po jednotlivých vyznačených pozicích. Po 
3 přípravách zaznamenáte výrazný rozdíl v chuti.

  Upozornění: �Nedoporučujeme používat olejnatá a karamelizovaná zrna, která jsou pro mlýnek obtížně zpracovatelná. 
Mohou zařízení poškodit a vést k nedostatečnému výkonu snímače.

PŘÍPRAVA NÁPOJŮ 

FÁZE PŘÍPRAVY NÁPOJE:
	– Mletí zrn
	– Zhutnění namleté kávy
	– Předběžné spaření (v této fázi může do šálku ukápnout několik kapek)
	– Perkolace
	– Když je nápoj připraven, zhutněná namletá káva (sedlina) je vysunuta do sběrače kávové sedliny (C).

ZAHÁJENÍ PŘÍPRAVY NÁPOJE:
	– Zkontrolujte, zda je nádoba na zrnkovou kávu plná. Pokud v nádobě není káva, zařízení vás upozorní světelným 

varováním  (W). Doplnění kávy potvrďte stisknutím tlačítka START/STOP. Další informace naleznete v  kapitole  9 
stručného návodu „NAPLNĚNÍ NÁDOBY NA ZRNKOVOU KÁVU“, obr. 1 až 8.

  Upozornění: Aby nedošlo k poškození zařízení, dávejte pozor, abyste do mlýnku nenalili vodu.

	– Zkontrolujte, zda je nádržka na vodu plná. Pokud v nádržce není voda, zařízení vás upozorní světelným varováním (V) 
a požádá o naplnění nádržky. Další informace naleznete v kapitole 8 stručného návodu „NAPLNĚNÍ NÁDRŽKY 
NA VODU“, obr. 1 až 7.  

	– Umístěte šálek (šálky) pod výstupy kávy.
	– Stiskněte tlačítko pro zvolený nápoj. 

MOŽNÁ NASTAVENÍ 

Další informace naleznete v kapitole 2 stručného návodu „NASTAVENÍ NÁPOJŮ“, obr. 1 až 9.

FUNKCE OBLÍBENÝCH
K ČEMU SLOUŽÍ FUNKCE OBLÍBENÉ?

Funkce Oblíbené, která je přístupná prostřednictvím tlačítka  , umožňuje získat přístup k  vašemu oblíbenému 
nápoji pouhým stisknutím tlačítka, a to na základě vámi dříve provedeného nastavení. Viz kapitola 2 stručného návodu 
„NASTAVENÍ NÁPOJŮ“, obr. 1 až 9. 
Můžete uložit oblíbený recept  A a  oblíbený recept  B. Viz kapitola  3 stručného návodu „ULOŽENÍ OBLÍBENÝCH 
NASTAVENÍ“, obr. 1 až 6. 

JAK LZE ULOŽIT OBLÍBENÉ RECEPTY?
	– Uložení oblíbeného receptu lze provést pouze po dokončení přípravy nápoje podle tohoto receptu. Poté budete 

mít 10 sekund na stisknutí tlačítka funkce Oblíbené a uložení aktuálního nápoje jako oblíbeného receptu A nebo B. 
	– Objem nápoje můžete přizpůsobit zastavením receptu během nalévání. Během vytékání nápoje stiskněte tlačítko 

. Právě nalitý objem tohoto receptu bude uložen jako součást oblíbeného receptu.

Důležité: �Po nalití nápoje se zařízení automaticky přepne na výchozí recept. Proto již nebude možné uložit 
oblíbený recept. 

Pokud uložíte oblíbenou položku, když již byla receptura uložena, bude přepsána.

	– Po uložení oblíbeného receptu můžete svůj oblíbený nápoj připravit stisknutím tohoto jediného tlačítka  .  
 
Poté postupujte podle pokynů v  kapitole  4 stručného návodu „PŘÍPRAVA OBLÍBENÉHO NÁPOJE“, 
 
obr. 1 až 6.

PŘÍPRAVA S HORKOU VODOU
Před zahájením přípravy horké vody zkontrolujte, zda je k zařízení připojeno příslušenství. 

Jak připravit horkou vodu Viz kapitola 5 stručného návodu „PŘÍPRAVA HORKÉ VODY“, obr. 1 až 5. 

Příprava horké vody: 

	– Umístěte šálek pod nástavec pro napěnění mléka (G) se třemi díly G1, G2 a G3 připevněnými ke G4.

	– Stiskněte tlačítko .
	– Objem nápoje můžete upravit podle svých představ. Není však možné získat 2 šálky najednou – funkce „2×“ není 
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k dispozici.

	– Stiskněte tlačítko  . Zařízení se zahřeje (kontrolky blikají) a poté začne ohřívat vodu. 
	– Funkce Oblíbené je dostupná. Viz kapitola 3 stručného návodu „ULOŽENÍ NASTAVENÍ“, obr. 1 až 6.

PŘÍPRAVA NÁPOJE S MLÉKEM

Rady a tipy 

Chcete-li vytvořit napěněné mléko, zvolte pasterizované UHT mléko vytažené z lednice (3–5 °C) . Použití speciálních 
typů mléka (mikro filtrovaných, syrových, fermentovaných, obohacených) nebo rostlinných mlék (rýžová, ovesná nebo 
mandlová) může vést k méně uspokojivým výsledkům, pokud jde o kvalitu a množství pěny. Jakmile otevřete láhev 
s mlékem, ať už plastovou nebo skleněnou, musíte ji uchovávat v chladničce při teplotě 4 °C nebo nižší. Mléko lze 
obvykle skladovat 5 až 7 dní.

Při opětovném napěňování mléka zastavte napěňování, když je šálek naplněn ze 2/3, abyste ponechali dostatek místa 
na kávu.

JAK ZAČÍT PŘIPRAVOVAT NÁPOJ S MLÉKEM
Připojte trubičku na mléko k pravé straně nástavce pro mléko.
Druhý konec trubičky (šikmá strana) ponořte do nádoby naplněné mlékem nebo přímo do lahve s mlékem.
Umístěte šálek pod výstupní trysku pro mléko na nástavci.
Stiskněte tlačítko STEAM.
Stiskněte tlačítko START.
Zařízení nalije napěněné mléko přímo do šálku.
Když jste spokojeni s množstvím napěněného mléka, stiskněte tlačítko STOP.

Další informace naleznete v kapitole 6 stručného návodu „PŘÍPRAVA NÁPOJE S MLÉKEM“ na začátku příručky.

Důležité:  �Na konci každého receptu doporučujeme provést poloautomatické vypláchnutí příslušenství, 
aby byla zajištěna maximální hygiena a  zachována správná funkce systému přípravy mléka. Viz 
kapitola 7.A. stručného návodu „RYCHLÉ VYPLÁCHNUTÍ NÁSTAVCE PRO NAPĚNĚNÍ MLÉKA“.  

VŠEOBECNÁ ÚDRŽBA
Provedení správné údržby prodlužuje životnost zařízení a  zachová pravou chuť vaší kávy. Z  hygienických důvodů 
doporučujeme kávovar vypláchnout každý den, nebo pokud nebyl delší dobu používán (déle než 2 dny). Další informace 
naleznete v kapitole DALŠÍ FUNKCE.

ÚDRŽBA SYSTÉMU PŘÍPRAVY MLÉKA
JAK A PROČ UDRŽOVAT SYSTÉM PŘÍPRAVY MLÉKA PO PŘÍPRAVĚ NÁPOJŮ S MLÉKEM

Důležité:  �Chcete-li pokaždé získat stejnou pěnu, doporučujeme vypláchnout příslušenství pro mléko i trubičku 
po každé přípravě nápoje s  mlékem. Z  hygienických důvodů, a  abyste vždy získali stejnou pěnu, 
doporučujeme přibližně každé tři měsíce vyměnit hadičku na mléko. Toto příslušenství je k dispozici 
na webové stránce KRUPS.cz.

Pomůžeme vám s čištěním. Naskenujte níže uvedený QR kód pomocí fotoaparátu svého telefonu a budete přesměrováni na 
video vysvětlující jednotlivé kroky čištění, které je nutné provést po přípravě nápoje s mlékem.

NASKENUJTE  A PODÍVEJTE
SE NA VIDEO JAK ČISTIT 
PŘÍSLUŠENSTVÍ PRO MLÉKO

Abyste mohli přečíst
tento QR kód můžete si
stáhnout aplikaci Unitag QR Scanner

1. Poloautomatické vypláchnutí příslušenství (30 s po každé přípravě nápoje s mlékem nebo po cyklu několika takových 
nápojů)
Toto vypláchnutí je nezbytné po každé přípravě nápoje s  mlékem. Zahrnuje automatické čištění příslušenství pro 
napěnění mléka horkou vodou. 
Při tomto procesu umístěte nádobu pod příslušenství pro napěnění mléka a vypláchněte trubičku na mléko v dřezu 
horkou vodou. Stiskněte tlačítko HOT WATER a vyberte objem nápoje  . Kontrolka pod tlačítkem HOT WATER se bude 
postupně rozsvěcovat a zhasínat. Jakmile začne blikat, voda bude automaticky vypuštěna do nádoby umístěné pod 
příslušenstvím. Viz kapitola 7.A. „RYCHLÉ VYPLÁCHNUTÍ NÁSTAVCE PRO NAPĚNĚNÍ MLÉKA“ ve stručném návodu.

2. Každodenní ruční vypláchnutí příslušenství (60 s denně nebo na konci dne, během kterého jste připravovali nápoje 
s mlékem)
Z hygienických důvodů a k zajištění správné funkce systému přípravy mléka doporučujeme každý den ručně vyčistit 
celý systém přípravy mléka.
Příslušenství je vyjímatelné, aby je bylo možné důkladně vyčistit. Umyjte příslušenství  G, včetně částí G1, G2, G3 
a trubičky na mléko H, malým množstvím neabrazivního mycího prostředku pomocí kartáče a oranžové jehly dodané 
s příslušenstvím. Viz kapitola 7.B. „KAŽDODENNÍ ČIŠTĚNÍ NÁSTAVCE PRO NAPĚNĚNÍ MLÉKA“ ve stručném návodu.

ÚDRŽBA SBĚRAČE KÁVOVÉ SEDLINY A ODKAPÁVACÍ MISKY
Odkapávací miska umožňuje shromažďování vody nebo kávy, která ze zařízení teče během přípravy i po ní. Je důležité 
nechat ji vždy na správném místě a denně ji vyprazdňovat a čistit. Dva oranžové plováky v odkapávací misce vám sdělí, kdy 
je čas vodu z nádoby vylít.

KDY VYPRÁZDNIT A VYČISTIT ODKAPÁVACÍ MISKU 

VIZ KAPITOLA 11 STRUČNÉHO NÁVODU „ČIŠTĚNÍ ODKAPÁVACÍ MISKY“, obr. 1 až 4. 
Vzhledem k tomu, že je tato miska v kontaktu s mlékem a kávou, doporučujeme z hygienických důvodů rozebrat a vyčistit 
jednotlivé části houbou v teplé mýdlové vodě, a to každý den, nebo když jsou plováky v horní poloze, což znamená, že je 
příliš plná. Před opětovným sestavením a umístěním zpět doporučujeme každou část vysušit na vzduchu. 

Odkapávací misku můžete umýt v myčce na nádobí.

KDY VYPRÁZDNIT A VYČISTIT SBĚRAČ KÁVOVÉ SEDLINY

Viz kapitola 10.B. stručného návodu „PRAVIDELNÉ ČIŠTĚNÍ ODKAPÁVACÍ MISKY“, obr. 1 až 5.

Když se rozsvítí „varovná“ kontrolka LED   na dotykové obrazovce a světelné varování (W) na zařízení.
Můžete jej vyprazdňovat pravidelně a dříve, než to zařízení vyžaduje, ale když se rozsvítí kontrolka zařízení, je to proto, aby 
mohlo zaznamenat, že sběrač byl skutečně vyprázdněn. Z hygienických důvodů doporučujeme čistit sběrač sedliny každý 
den houbou v teplé mýdlové vodě. Před umístěním zpět doporučujeme tuto část vysušit na vzduchu.

Důležité: 
Sběrač kávové sedliny má kapacitu přibližně 9 dávek sedliny. Pokud nebudete sběrač kávové sedliny a odkapávací 
misku pravidelně vyprazdňovat, jak je uvedeno výše, může dojít k poškození zařízení.

ÚDRŽBA NÁDRŽKY NA VODU A NÁDOBY NA ZRNKOVOU KÁVU
KDY A JAK VYČISTIT NÁDRŽKU NA VODU
K zachování lepší chuti kávy vám s ohledem na kvalitu vody a z hygienických důvodů doporučujeme používat pouze 
čerstvou vodu a denně čistit nádržku na vodu horkou vodou a kartáčem na lahve. Před umístěním zpět doporučujeme 
tuto část vysušit na vzduchu.

KDY A JAK ČISTIT ZÁSOBNÍK ZRNKOVÉ KÁVY
Zrnková káva může v nádobě na kávu zanechat olejové zbytky, které mohou ovlivnit kvalitu připravované kávy. 
K zachování nejlepší chuti kávy a z hygienických důvodů doporučujeme nádobu na kávu před každým naplněním 
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vytřít suchým měkkým hadříkem.

  Upozornění: Nečistěte vodou, protože voda v zásobníku zrnkové kávy zařízení poškozuje.

VYPLÁCHNUTÍ SYSTÉMU PŘÍPRAVY KÁVY 
K této funkci lze přistupovat kdykoli, pokud zařízení nevyžaduje údržbu. Z hygienických důvodů doporučujeme systém 
přípravy kávy vypláchnout každý den, nebo pokud nebyl delší dobu používán (déle než 2 dny). Viz část DALŠÍ FUNKCE 
v této příručce. 

	– Umístěte nádobu pod kávové trysky. 

	– Zapněte zařízení a poté stiskněte tlačítko  .

	– Vyberte funkci vyplachování  . 

	– Stisknutím tlačítka   spusťte vyplachování.

PROGRAM ÚPLNÉHO AUTOMATICKÉHO ČIŠTĚNÍ 
ZAŘÍZENÍ, TŘIKRÁT ROČNĚ (13 MINUT)

Čištění kávového okruhu umožňuje odstranit zbylé mastné usazeniny kávy, a tím zachovat aroma nápojů. 
K zachování nejlepší chuti kávy a z hygienických důvodů doporučujeme
zařízení čistit a odmašťovat. Zaručuje optimální uchování aromat nápojů.
K provedení tohoto čištění budou potřebné: 

	– 1 čisticí tableta od společnosti KRUPS 
	– 1 nádoba o objemu minimálně 600 ml 

Součástí cyklu jsou dvě fáze: 
	– 1 fáze čištění 
	– 1 fáze vyplachování 

KDY JE VHODNÉ SPUSTIT TENTO PROGRAM?
Tento úkon doporučujeme provádět pravidelně. Když je nutné spustit program odvápnění, spotřebič vás upozorní. 

Když se zařízení spustí, rozsvítí se výstražná kontrolka LED a kontrolka LED  na rozhraní. Viz kapitola 12 stručného 
návodu „ÚPLNÉ AUTOMATICKÉ ČIŠTĚNÍ ZAŘÍZENÍ 3× ZA ROK – 13 MINUT“, obr. 1 až 27. 

	– Cyklus čištění můžete také spustit kdykoli chcete: stisknutím tlačítka   a  výběrem programu čištění 

signalizovaného kontrolkou LED  . Poté postupujte podle kapitoly 12 stručného návodu – obr. 1 až 27.

Důležité: �Program čištění nemusíte spustit ihned poté, co si jej zařízení vyžádá, ale je nutné spustit jej 
v  přiměřeně blízké době. Pokud je čištění odloženo, varovná zpráva zůstane zobrazena, dokud 
operaci neprovedete.

Pokud během čištění odpojíte zařízení od elektrické sítě nebo dojde-li k výpadku dodávky elektrické energie, 
program čištění začne znovu od začátku. V takovém případě nebude možné tuto operaci odložit: je nezbytné 
vypláchnout vodní okruh. Může být také vyžadována nová čisticí tableta.

AUTOMATICKÝ PROGRAM ODVÁPNĚNÍ (PŘIBLIŽNĚ 20 MINUT)
Odvápnění zařízení zajišťuje jeho správnou funkci a odstraňuje veškeré usazeniny vodního kamene. Tento krok je velmi 
důležitý k zachování správného fungování a odolnosti spotřebiče. 

Upozornění: �Pokud je zařízení vybaveno kartuší vodního filtračního systému Claris, pak ji před postupem 
odvápnění vyjměte (viz část „Vyjmutí kartuše vodního filtračního systému“).

K provedení tohoto čištění budou potřebné:
	– 1 dávka prostředku pro odvápnění od společnosti KRUPS
	– 1 nádoba o objemu minimálně 600 ml

Součástí cyklu jsou tři fáze:
	– 1 fáze odvápnění
	– 1. fáze vyplachování
	– 2. fáze vyplachování

KDY JE VHODNÉ SPUSTIT TENTO PROGRAM?

Pokud je nutné spustit program odvápnění, zařízení vás upozorní. Když se zařízení spustí, rozsvítí se výstražná kontrolka 

LED a kontrolka LED  na rozhraní. Poté postupujte podle kapitoly 13 stručného návodu „PROGRAM ODVÁPNĚNÍ“, 
obr. 1 až 30.

Důležité: �Zařízení vám oznámí, co je potřebné učinit. Můžete však začít s odvápněním zařízení na vyžádání 

stisknutím tlačítka   a výběrem možnosti  .

DALŠÍ FUNKCE

NASTAVENÍ 

Po zpřístupnění nastavení zařízení můžete různá nastavení přizpůsobit svým požadavkům. 

Důležité: 
Spotřebič musí být připojen do zásuvky elektrické sítě, ale nesmí být zapnutý. 

Stiskněte tlačítko   po dobu 3 sekund. Uslyšíte akustický signál.
Teplota kávy

Teplotu kávy nastavíte stisknutím tlačítka   a poté tlačítka  . Pro kávové 
nápoje jsou k dispozici 3 úrovně nastavení teploty. Při výchozím nastavení jsou zvoleny 
2 kapky.

Nízká
Průměrná
Vysoká

Automatické vypnutí
Můžete zvolit dobu, po jejímž uplynutí se vybrané zařízení automaticky vypne, aby se 
optimalizovala spotřeba energie: 15 minut, 30 minut nebo 180 minut. Výchozí nastavení 
je 180 minut.

Automatické vypnutí nastavíte stisknutím tlačítka   a poté tlačítka  . 

15 min
30 min
180 minut

Zapnutí automatického 
vyplachování

K zajištění lepší chuti kávy a dobré hygieny umožňuje zařízení automaticky spouštět 
automatické vyplachování při každém zapnutí. Výchozí nastavení je neaktivní.

Stiskněte tlačítko   a poté stisknutím tlačítka   zapněte automatické 
vyplachování.

Neaktivní
Aktivní

Deaktivace funkce 
detekce chybějící 

zrnkové kávy

Funkci detekce chybějící zrnkové kávy můžete vypnout. V takovém případě se již nebudou 
zobrazovat odpovídající světelná varování. Výchozí nastavení je aktivní.

Stiskněte tlačítko   a poté stisknutím tlačítka   deaktivujte funkci detekce 
chybějící zrnkové kávy.

Neaktivní
Aktivní

FUNKCE SIGNALIZACE NEDOSTATKU ZRNKOVÉ KÁVY

Tato funkce vás upozorní na nedostatek zrnkové kávy v  nádobě na zrnkovou kávu. Zařízení tento stav signalizuje 

prostřednictvím světelného varování (W), varování   a zastavení procesu mletí během přípravy receptu.
Chcete-li po přidání zrnkové kávy obnovit aktuální recept, stiskněte tlačítko „START/STOP“.
 Například:

	– Spuštění receptu
	– Detekce nedostatku zrnkové kávy: světelné varování (W), varování   + zastavení mlýnku 
	– Naplňte nádobu na zrnkovou kávu zrnkovou kávou.
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PROBLÉM NÁPRAVNÁ OPATŘENÍ

O
pe

ra
ce

Zařízení zobrazí chybu, software 
se zablokuje.
NEBO
Zařízení má poruchu.

Vypněte zařízení a odpojte je od elektrické sítě, vyjměte filtrační 
kartuši, počkejte 1 minutu a poté zařízení znovu spusťte.
Stisknutím a podržením tlačítka ZAP./VYP. po dobu nejméně 3 sekund 
spusťte zařízení.

Spotřebič se po stisknutí tlačítka 
ZAP./VYP. (po dobu nejméně 
3 sekund) nezapne.

Zkontrolujte pojistky a napájecí zásuvku elektrické sítě.
Zkontrolujte, zda jsou oba kolíky zástrčky správně zasunuty do 
zásuvky.

Během cyklu došlo k výpadku 
napájení.

Po opětovném zapnutí se spotřebič automaticky resetuje.

Mlýnek se během přípravy 
receptu zastaví a rozsvítí se 
kontrolka LED pro zrnkovou 
kávu.

Doplňte zrnkovou kávu a znovu stiskněte tlačítko START.

Mlýnek se vyprázdní. Automatické učení zařízení.

Po
už

it
í

Mlýnek vydává neobvyklý hluk. V mlýnku jsou určitě cizí tělesa.

Pod zařízením je voda. Před vyjmutím nádržky na vodu počkejte 15 sekund poté, co ze 
zařízení vytékala káva, aby byl cyklus řádně dokončen.
Zkontrolujte, zda se odkapávací miska nachází na správném místě 
v zařízení. Miska musí být vždy na svém místě, i když není zařízení 
používáno.
Ověřte, že odkapávací miska není plná.

Voličem nastavení jemnosti mletí 
nelze snadno otáčet.

Seřizovacím tlačítkem jemnosti mletí otáčejte pouze tehdy, je-li 
mlýnek v provozu.

Zařízení nepřipravilo žádnou 
kávu.

Během přípravy byly zjištěny potíže.
Zařízení se automaticky resetuje a bude připraveno na nový cyklus.

Místo zrnkové kávy jste použili 
mletou kávu.

Pomocí vysavače odstraňte mletou kávu z nádoby na kávová zrna.

Po zastavení zařízení vytéká 
z kávových trysek voda.

Automatické vyplachování za účelem vyčištění trysek na kávu 
a prevence ucpání.

ODPOVĚDI NA VAŠE OTÁZKY

	– Stiskněte tlačítko „START/STOP“.
	– Znovu se spustí recept, aby nedošlo k plýtvání kávou.

Upozornění: �Použití olejnaté kávy může vést k chybné detekci v důsledku špatné průchodnosti zrn. Při aktivaci 
detekce stačí k pokračování v receptu znovu stisknout tlačítko START/STOP.

Funkci lze ručně deaktivovat (viz část „DALŠÍ FUNKCE“ – „Deaktivace funkce detekce chybějící zrnkové kávy“).

PROBLÉM NÁPRAVNÁ OPATŘENÍ

Po
kr

m
y 

na
 p

ář
e

Příslušenství pro napěnění mléka 
vydává hluk.

Zkontrolujte, zda je příslušenství pro napěnění mléka správně 
umístěno na nevyjímatelném nástavci pevně připevněném k zařízení 
(G4).

Příslušenství pro napěnění mléka 
instalované na zařízení je zřejmě 
částečně nebo zcela ucpané,  
NEBO pokud se recept zahrnující 
mléko či ohřívání vody 
předčasně zastaví a na předním 
panelu bliká varování.

Ujistěte se, že příslušenství pro napěnění mléka není ucpáno zbytky 
mléka nebo vápenatými zbytky. Uvolněte otvory pomocí jehly 
dodané se spotřebičem. Viz kapitola 7.B – ČIŠTĚNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ PRO 
NAPĚNĚNÍ MLÉKA, obr. 1 až 8.

Příslušenství pro napěnění mléka 
nevytváří žádnou nebo vytváří 
nedostatečnou mléčnou pěnu.

Pro přípravu nápojů obsahujících mléko doporučujeme používat 
čerstvé, pasterizované nebo UHT záhřevem ošetřené mléko, které bylo 
nedávno otevřeno. Doporučujeme také používat studenou nádobu.

Z příslušenství pro napěnění 
mléka nic nevytéká.

a. Při prvním napěňování mléka, pokud ze zařízení ještě nic správně 
nevyteklo. 
•	 Zkontrolujte, zda není příslušenství pro napěnění mléka ucpané. Viz 

výše: „Příslušenství zařízení je zřejmě částečně nebo zcela ucpané.“
•	 Následující postup proveďte pouze jednou:
•	 Vyprázdněte nádržku na vodu a dočasně vyjměte kartuši vodního 

filtračního systému Claris. Naplňte nádržku minerální vodou 
s vysokým obsahem vápníku (> 100 mg/l) a postupně v nádobě 
proveďte parní cykly (5 až 10 cyklů), dokud nedosáhnete 
nepřetržitého proudu páry. Vložte kartuši zpět do nádržky.

b. Příslušenství pro napěnění mléka dříve fungovalo:
•	 Zkontrolujte, zda není ucpán výstup příslušenství. Viz výše: „Výstup 

příslušenství pro napěnění mléka zařízení je zřejmě částečně nebo 
zcela ucpaný.“

Pokud ani po provedení výše uvedených kroků příslušenství stále 
nefunguje, obraťte se na servisní středisko.

Z nástavce pro napěnění mléka 
vychází voda nebo pára.

Zkontrolujte, zda je příslušenství pro napěnění mléka správně 
umístěno na nevyjímatelném nástavci pevně připevněném k zařízení 
(G4). Na začátku nebo konci přípravy receptu může příslušenstvím 
protéci několik kapek.

Pod víkem nádoby na zrnkovou 
kávu se vyskytuje pára.

Zavřete trychtýř pro čisticí tablety umístěný pod víkem. (J)

Ú
dr

žb
a

Zařízení nevyžaduje odvápnění. Cyklus odvápnění je vyžadován po velkém počtu použití parního 
okruhu.

V odkapávací misce se nachází 
trochu sedliny. 

Do odkapávací misky může uniknout malé množství mleté kávy. 
Zařízení je konstruováno tak, aby odstranilo veškerou přebytečnou 
mletou kávu, a zachovalo tak čistou perkolační oblast.

Po vyprázdnění sběrače kávové 
sedliny stále svítí světelná 
varování.

Znovu nainstalujte sběrač kávové sedliny.

Ú
dr

žb
a

Po naplnění nádržky na vodu 
zůstanou zapnutá světelná 
varování.

Zkontrolujte, zda je nádržka v zařízení správně umístěna.
Plováky na dně nádržky se musí volně pohybovat. Zkontrolujte 
plováky a v případě potřeby je uvolněte.
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PROBLÉM NÁPRAVNÁ OPATŘENÍ
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Káva teče příliš pomalu. Otočením tlačítka „jemnost mletí“ doprava získáte hrubší mletou kávu 

(to může záviset na typu použité kávy).
Proveďte nejméně jeden vyplachovací cyklus.
Vyměňte kartuš vodního filtračního systému Claris.

Káva je příliš světlá nebo nemá 
dostatečně plnou chuť.

Nepoužívejte mastnou, karamelizovanou ani ochucenou kávu.
Zkontrolujte, zda je v nádobě na zrnkovou kávu dostatek kávy a zda 
správně klesá dolů.
Snižte objem přípravy a zvyšte sílu přípravy pomocí funkce síly kávy.
Otáčením regulátoru jemnosti mletí dosáhnete jemněji mleté kávy.
Připravte nápoj ve dvou cyklech pomocí funkce 2 šálků.

Espresso nebo káva nemá 
dostatečnou teplotu.

Než začnete s přípravou kávy, vypláchněte kávový okruh.
Zvyšte teplotu kávy v nastavení zařízení.
Před přípravou nápoje ohřejte šálek vypláchnutím horkou vodou.

Před přípravou každé kávy 
vytéká z kávových trysek čistá 
voda.

Během procesu předběžné přípravy může z trysek na kávu vytékat 
voda.

Pokud některý z problémů uvedených v tabulce přetrvává, obraťte se na zákaznický servis společnosti KRUPS.

Upozornění: 
Výrobce:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France
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Než začnete spotrebič využívať, dôkladne si prečítajte návod na použitie a uchovajte ho. Spoločnosť KRUPS nenesie 
zodpovednosť za žiadne nesprávne použitie. Je dôležité, aby ste sa riadili bezpečnostnými pokynmi. 

PRODUKTY DODÁVANÉ SPOLOČNE SO ZARIADENÍM

Skontrolujte, ktoré výrobky vám boli dodané spolu so zariadením. Ak niektorá položka chýba, ihneď sa obráťte na 
poradenskú linku. 

DODÁVANÉ ČASTI: 
	– Automatický kávovar série EA871A10 

	– Dve čistiace tablety 

	– Nadstavec na penenie mlieka (G) obsahujúci: silikónovú časť s čistiacou ihlicou (G1), odnímateľnú dýzu na mlieko 
(G2) a zásobník na mlieko (G3) 

	– Leták s bezpečnostnými pokynmi 

	– Návod na používanie 

	– Riaditeľ popredajných servisných centier Krups 

	– Záručné dokumenty 

	–  Rúrka na mlieko na príslušenstvo na mlieko x2

  Nebezpečenstvo: �Výstraha týkajúca sa rizika vážneho alebo smrteľného úrazu. 
Symbol blesku upozorňuje na nebezpečenstvo súvisiace s elektrickým prúdom.

  Upozornenie: �Výstraha pred možnou poruchou, poškodením alebo zničením spotrebiča.
!  � Dôležité: �Všeobecná alebo dôležitá poznámka týkajúca sa prevádzky spotrebiča.

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE O VÝROBKU

PREHĽAD SYMBOLOV POUŽÍVANÝCH V POKYNOCH NA PREVÁDZKU

Spotrebič Automatický kávovar EA87

Napájanie 220 – 240 V~ / 50 Hz

Tlak pumpy 15 barov

Nádoba na kávové zrná 250 g

Spotreba energie Počas prevádzky: 1450 W

Nádrž na vodu 3 l

Spustenie a skladovanie Vo vnútri, na suchom mieste (chránenom pred mrazom)

Rozmery (mm) V x D x H 365 x 240 x 400

Hmotnosť EA871 (kg) 8,2

Technické zmeny sú vyhradené.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Vážený zákazník, 
ďakujeme ste si kúpili kávovar KRUPS s mlynčekom na kávu. Váš kávovar KRUPS, navrhnutý 
a vyrobený vo Francúzsku , dokáže pripraviť kvalitné kávové nápoje, ako je espresso, 
ristretto, lungo, ako aj manuálne speniť mlieko na prípravu mliečnych nápojov: kapučíno, 
latte macchiato, caffelatte atď. 
Aby sme vám prípravu kávy uľahčili, vyvinuli sme v spoločnosti KRUPS intuitívne svetelné 
indikátory. Pri používaní spotrebiča vám budú pomáhať s prípravou kávy a rozsvietia sa 
počas prestávok.
Váš kávovar KRUPS je vybavený intuitívnym rozhraním s dotykovou obrazovou a pokročilými 
technológiami, ktoré vám umožňujú ľahko dosiahnuť čo najlepšiu extrakciu a odkryť 
maximálne plnú vôňu a chuť čerstvo zomletej kávy.
Dobre vieme, že kávy sa od seba líšia, a preto vám kávovar umožňuje nápoje si prispôsobiť: 

	– Výberom rôznych kávových zŕn (s rôznym pôvodom alebo pražením) môžete objavovať 
rôzne chute. Na nájdenie kávových zŕn podľa vašej chuti bude pravdepodobne nutné 
otestovať viacero káv. 

	– Zmenou jemnosti mletia získate kávu, ktorá bude mať viac alebo menej plnú chuť. 
	– Dokonalú chuť si doladíte nastavením veľkosti šálky a intenzity kávy. 

Dúfame, že si svoju kávu vychutnáte a že zariadenie KRUPS splní všetky vaše očakávania.

Tím KRUPS

Objemy/možné časy

„Krátke“ espresso s plnou 
chuťou 20 ml 25 ml 35 ml    

Espresso s plnou chuťou 
a výraznou arómou a mierne 
horkou penou karamelovej 
farby.

40 ml 55 ml 70 ml    

Vyšší obsah kofeínu, ale 
jemnejšia chuť. Veľmi 
obľúbená ranná verzia.

80 ml 120 ml 180 ml    

100 ml 200 ml 300 ml  

25 s 45 s 120 s  
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Tlačidlo Opis/všeobecné funkcie

Táto výstraha sa zobrazí na ovládacom paneli vtedy, keď sa vyskytne problém s prevádzkou 
zariadenia. Napríklad v prípade nedostatku vody alebo kávových zŕn, či keď je potrebná údržba.

Stlačením pred výberom nápoja zdvojnásobíte dávku. Voľba je označená 2 svietiacimi šálkami.

Prístup k funkciám údržby: oplachovanie, čistenie a odvápňovanie. Vybratý typ údržby sa 
rozsvieti.

Umožňuje prístup do ponuky „Obľúbené“ a k vašim uloženým receptom / po dokončení 
prípravy nápoja slúži na uloženie medzi obľúbené položky. Môžete si uložiť 2 obľúbené položky: 
A a B. Zvolený obľúbený nápoj je označený rozsvietením možnosti A alebo B.

Rozhranie dotykovej obrazovky a jej tlačidlá sa rozsvecujú intuitívnym spôsobom a usmerňujú tak používateľa zariadenia.

Stav svetla Význam

Tlačidlo nesvieti Príslušná funkcia nie je zvolená/nie je dostupná

Tlačidlo žiari (slabo svieti a pomaly bliká) Akcia vybranej funkcie prebieha

Blikajúce svetlo tlačidla Akcia sa vykoná

Tlačidlo svieti/jasné svetlo Funkcia bola vybratá

Vaše intuitívne zariadenie obsahuje inteligentnú svetelnú technológiu, ktorá zjednodušuje váš každodenný život. 
Zariadenie automaticky rozpoznáva a monitoruje úrovne zŕn, vody a mletej kávy.
Keď potrebujete naplniť alebo vyprázdniť nádoby, upozorní vás na to svetlo.

Ak je potrebná údržba, na dotykovej obrazovke sa zobrazí výstražný indikátor LED  a rozsvieti sa jeden alebo viac z troch 
svetelných pásikov: 

Intuitívny svetelný indikátor Potrebný krok

Nádrž na vodu (B) Nádrž na vodu je takmer prázdna a je potrebné ju naplniť. Pozrite si 8. kapitolu 
stručnej úvodnej príručky – NAPLNENIE NÁDRŽKY NA VODU, obr. 1 až 7 

Nádoba na kávové zrná (W) Nádoba na kávové zrná je takmer prázdna a je potrebné ju naplniť. Pozrite si 
9. kapitolu stručnej úvodnej príručky – PLNENIE NÁDOBY NA KÁVOVÉ ZRNÁ, 
obr. 1 až 8  

Priehradka na kávovú usadeninu 
(C)

Priehradka je plná kávovej usadeniny a je ju nutné vyprázdniť. Pozrite si kapitolu 
10.A. stručnej úvodnej príručky – VYPRÁZDNENIE PRIEHRADKY NA KÁVOVÚ 
USADENINU, obr. 1 až 5  

ROZHRANIE

INTUITÍVNE SVETELNÉ INDIKÁTORYPredstavenie ovládacieho panela:

Tlačidlo Opis/všeobecné funkcie

Zapnutie a vypnutie zariadenia.
Pri každom stlačení hlavného vypínača sa ozve zapípanie.

Voľba nápoja. Výber sa rozsvieti.

Ak pripravujete mliečny nápoj, vyberte funkciu pary na automatické napeňovanie mlieka. Výber 
sa rozsvieti.

Stlačením pred začiatkom prípravy nápoja môžete zvýšiť alebo znížiť intenzitu kávy – upraví sa 
tým množstvo zomletej kávy. K dispozícii sú 3 stupne, od najslabšieho po najsilnejší. Voľba je 
označená 1 až 3 svietiacimi zrnkami.

Stlačením pred začiatkom prípravy nápoja môžete zvýšiť alebo znížiť objem nápoja – upraví sa 
tým objem prietoku. K dispozícii sú 3 možnosti, od malého po veľký objem. Voľba je označená 1 
až 3 svietiacimi kvapkami.

Spustenie alebo zastavenie aktuálneho receptu.

PREHĽAD

OPIS SPOTREBIČA
	 A. 	 Rukoväť krytu nádrže na vodu
	 B. 	 Nádrž na vodu
	 C. 	 Priehradka na kávovú usadeninu
	 D. 	 Kávové dýzy s nastaviteľnou výškou 
	 E. 	 Mriežka a vyberateľná odkvapkávacia miska 
	 F. 	 Veko nádoby na kávové zrná
	 G. 	 Nadstavec na automatické speňovanie mlieka

G1. 	   �Silikónové časti s čistiacou ihlicou
G2. 	   Vyberateľná výstupná dýza na mlieko
G3. 	   Zásobník na mlieko
G4. 	   �Pevný, nevyberateľný nadstavec na 

speňovanie mlieka
	 H. 	 Rúrka na mlieko
	 I. 	 Plaváčiky hladiny vody

1. �Nádoba na kávové zrná
	 J. 	 Tlačidlo nastavenia jemnosti mletia
	 K. 	 Poklop na čistiacu tabletu
	 L. 	 Kovový kužeľový mlynček

2. Ovládací panel
	 M. 	 Hlavný vypínač
	 N. 	 Tlačidlá na voľbu receptu
	 O. 	 Tlačidlo nastavenia intenzity kávy
	 P. 	 Tlačidlo nastavenia objemu nápoja 
	 Q. 	 Tlačidlo START/ STOP
	 R. 	 Tlačidlo na dvojitú kávu
	 S. 	 Tlačidlo údržby: oplachovanie, čistenie a 
odvápňovanie
	 T. 	 Upozornenie na údržbu
	 U. 	 Tlačidlo Obľúbené

3. Svetelné indikátory
	 V. 	 V nádrži na vodu nie je dostatok vody
	 W. 	 V nádobe na kávové zrná nie je dostatok kávových zŕn
	 X. 	 Vyprázdnenie priehradky na kávovú usadeninu a 
odkvapkávacej misky

Dôležité: 
Pomocou odkvapkávacej misky sa zberá voda alebo káva vytekajúca zo spotrebiča počas prípravy nápoja a po 
nej. Je dôležité ponechať ju vždy na mieste a vyprázdniť ju pravidelne alebo hneď, ako potrebu vyprázdnenia 
ukážu plaváky.
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•	 Stroj musí byť zapojený a zapnutý

•	 Kazeta je umiestnená v nádrži na vodu

•	 Vložte kazetu s očíslovaným prstencom smerom nahor

•	 Na správne umiestnenie a naskrutkovanie kazety na miesto použite čierny skrutkovací nadstavec dodaný 
spolu s kazetou 

•	 Na obrazovke stlačte  na 3 sekundy. Ozve sa zapípanie, ktorým sa potvrdí otvorenie ponuky Inštalácia 
filtra. Pod dýzy umiestnite nádobu.

•	 Bliká  a rozsvieti sa symbol oplachovania kávovaru .

•	 Stlačením tlačidla  spustíte použitie filtra.

•	 Počas inštalácie sa budú postupne rozsvecovať a zhasínať kontrolky pod jednotlivými receptami.

•	 Keď sa svetlo opäť rozsvieti bez blikania, inštalácia je dokončená.

MLYNČEK: NASTAVENIE JEMNOSTI MLETIA
PREČO UPRAVIŤ NASTAVENIE JEMNOSTI MLETIA?
Intenzitu kávy môžete upraviť nastavením jemnosti mletia kávových zŕn. 

Úpravu jemnosti mletia môžete prispôsobiť aj podľa typu zŕn: 
–	 Silne pražené a mastné zrná vyžadujú hrubé mletie,
–	 Svetlejšie pražené zrná sú suchšie a vyžadujú jemné mletie. 

Poznámka: Čím jemnejšie zomletie, tým výraznejšia je aróma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

AKO NASTAVIŤ JEMNOSŤ MLETIA?
Otočte tlačidlo nastavenia na nádobe na kávové zrná (J) podľa použitého typu zŕn a požadovanej intenzity arómy. Toto 
nastavenie treba vykonávať počas mletia, stupeň po stupni. Výraznú zmenu chuti pocítite po príprave 3 nápojov.

  Upozornenie: �Neodporúčame používať mastné a karamelizované zrná, ktoré je pre mlynček problém spracovať. Môžu 
tak zariadenie poškodiť a spôsobiť nedostatočný výkon snímača.

PRÍPRAVA NÁPOJOV 

ŠTÁDIÁ PRÍPRAVY NÁPOJA:
	– Mletie zŕn
	– Zhutnenie zomletej kávy
	– Predparenie (v tomto štádiu môže do šálky kvapnúť niekoľko kvapiek)
	– Perkolácia
	– Keď je nápoj hotový, zhutnená káva (usadenina) sa vysunie do priehradky na kávovú usadeninu.

SPUSTENIE PRÍPRAVY NÁPOJA:
	– Skontrolujte, či je nádoba na zrná naplnená. Ak sa v nej nenachádza žiadna káva, zariadenie vás informuje svetelným 

indikátorom (W). Stlačením tlačidla ŠTART/STOP potvrďte doplnenie kávy. Pozrite si 9. kapitolu stručnej úvodnej 

ZAPNUTIE ZARIADENIA

  Nebezpečenstvo: �Pripojte spotrebič k uzemnenej zásuvke s napätím 230 V. V opačnom prípade hrozí riziko 
smrteľného poranenia elektrickým prúdom. 
Dodržiavajte bezpečnostné pokyny uvedené v letáku „Bezpečnostné pokyny“. 

SPUSTENIE (pozri kapitolu 1. Prvé použitie)
Dodržiavajte bezpečnostné pokyny uvedené v letáku „Bezpečnostné pokyny“. Umiestnite spotrebič na stabilný, čistý a suchý 
povrch odolný voči teplu. Počas napúšťania sa naplnia vodné okruhy zariadenia, aby bolo pripravené na použitie. Prebehne 
ohrev a automatické opláchnutie. Viac informácií nájdete v stručnej úvodnej príručke v kapitole 1. Prvé použitie – obr. 
1 až 14. Po dokončení nastavenia zariadenie automaticky vyberie predvolený recept.
Môžete si pripraviť prvú šálku kávy!

PREPNUTIE ZARIADENIA DO POHOTOVOSTNÉHO REŽIMU
V závislosti od spôsobu prípravy zariadenie pri prepnutí do pohotovostného režimu vykoná automatické oplachovanie. 
Tento cyklus trvá len pár sekúnd a potom sa automaticky ukončí.

Rady a tipy 

Kvalita vody výrazne ovplyvňuje kvalitu arómy. Vodný kameň a chlór môžu pozmeniť chuť kávy. Ak chcete zachovať 
všetky arómy kávy, odporúčame použiť kazetu vodného filtračného systému KRUPS Claris so suchým rezíduom do 
800 mg/l (pozri štítok na fľaši). Pozrite si kapitolu príručky: leták INŠTALÁCIA FILTRA

Pri príprave nápojov odporúčame používať zohriate šálky (opláchnuté horúcou vodou) s veľkosťou prispôsobenou 
želanému objemu. 

Opražené kávové zrná je potrebné chrániť, inak stratia svoju arómu. Odporúčame používať objem zŕn, ktorý sa rovná 
vašej spotrebe na najbližšie 2 – 3 dni a kupovať vrecká po 250 g. 

Kvalita kávových zŕn býva rôzna a každý človek má iné preferencie. Arabika sa vyznačuje jemnou kvetinovou arómou, 
zatiaľ čo Robusta má vyšší obsah kofeínu a horkejšiu, plnšiu chuť. Býva zvykom tieto dva typy kávy miešať, aby sa 
dosiahla vyváženejšia chuť. Nechajte si poradiť od miestneho pražiara. 

Neodporúčame používať mastné a karamelizované zrná, ktoré môžu kávovar poškodiť. 

Jemnosť zomletia zŕn ovplyvňuje intenzitu arómy a kvalitu peny. Čím jemnejšie zomletie, tým je jemnejšia aj pena. 
Zomletie možno prispôsobiť aj podľa želaného nápoja.

INŠTALÁCIA FILTRA 
PREČO JE VHODNÉ NAINŠTALOVAŤ FILTRAČNÚ KAZETU?
Kazeta vodného filtračného systému KRUPS Claris pomáha optimalizovať chuť kávy, obmedzovať usádzanie vodného 
kameňa a znižovať potrebnú mieru údržby. Ak chcete, aby vám kávovar dlho vydržal, odporúčame používať filtračnú kazetu. 
Toto príslušenstvo je dostupné na webovej lokalite KRUPS.sk.

KEDY JE VHODNÉ KAZETU VODNÉHO FILTRAČNÉHO SYSTÉMU KRUPS CLARIS VYMENIŤ?
  	– 2 mesiace po inštalácii.

	– �Odporúčame vám, aby ste pri inštalácii kazety otočili sivý prstenec na vzdialenejšom konci filtra tak, aby 
ukazoval dátum 2 mesiace po inštalácii.

AKO NAINŠTALOVAŤ KAZETU VODNÉHO FILTRAČNÉHO SYSTÉMU KRUPS CLARIS.

SPUSTENIE A INŠTALÁCIA SPOTREBIČA
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PRÍPRAVA MLIEČNEHO NÁPOJA

Rady a tipy 

Ak chcete dosiahnuť mliečnu penu, najlepšie je použiť ultrapasterizované trvanlivé mlieko z chladničky (3 – 5 °C). Ak 
použijete špeciálne mlieko (mikrofiltrované, surové, fermentované, obohatené) alebo rastlinné mlieka (ryžové, ovsené 
alebo mandľové), výsledky z hľadiska objemu a spenenia môžu byť menej uspokojivé. Fľašu s mliekom, či už je plastová 
alebo sklenená, je po otvorení nutné skladovať v chladničke pri teplote 4 °C alebo nižšej. Mlieko sa zvyčajne môže 
skladovať 5 až 7 dní.

Pri opätovnej príprave mliečnej peny zastavte speňovanie, keď je šálka naplnená z 2/3, aby zostal dostatok miesta na 
kávu.

AKO ZAČAŤ S PRÍPRAVOU MLIEČNEHO NÁPOJA
Pripojte rúrku na mlieko k pravej strane nadstavca na mlieko.
Druhý (skosený) koniec trubice ponorte do nádoby s mliekom alebo priamo do fľaše s mliekom.
Položte šálku pod výstupnú dýzu mlieka.
Stlačte tlačidlo pary.
Stlačte tlačidlo START.
Spenené mlieko sa nadávkuje priamo do vašej šálky.
Keď je v šálke napeneného mlieka podľa vašich predstáv, stlačte tlačidlo STOP.

Viac informácií nájdete v 6. kapitole stručnej úvodnej príručky PRÍPRAVA MLIEČNEHO NÁPOJA na začiatku návodu.

Dôležité:  �Na konci každého receptu odporúčame, aby ste vykonali poloautomatické oplachovanie 
príslušenstva, čím zaistíte maximálnu hygienu a správne fungovanie systému na mlieko. Pozrite si 
kapitolu 7.A. stručnej úvodnej príručky RÝCHLE OPLACHOVANIE NADSTAVCA NA SPENENIE 
MLIEKA.  

VŠEOBECNÁ ÚDRŽBA
Správnou údržbou môžete predĺžiť životnosť zariadenia a zachovať autentickú chuť kávy. Z hygienických dôvodov 
odporúčame, aby ste kávovar oplachovali každý deň alebo po určitej dobe bez používania (viac ako 2  dni). Pozrite si 
kapitolu ĎALŠIE FUNKCIE.

ÚDRŽBA SYSTÉMU NA MLIEKO
AKO A PREČO VYKONÁVAŤ ÚDRŽBU SYSTÉMU NA MLIEKO PO PRÍPRAVE MLIEČNYCH NÁPOJOV.

Dôležité:  �Ak chcete, aby bolo mlieko vždy rovnako spenené, odporúčame po príprave každého mliečneho 
nápoja vykonať opláchnutie systému na mlieko a tiež opláchnuť trubicu. Z hygienických dôvodov a 
aby bolo mlieko vždy rovnako spenené odporúčame približne každé tri mesiace vymeniť trubičku na 
mlieko. Toto príslušenstvo je dostupné na webovej lokalite KRUPS.sk.

Pomôžeme vám s čistením. Pomocou fotoaparátu telefónu naskenujte QR kód nižšie. Dôjde k presmerovaniu na video s 
vysvetlením postupu čistenia, ktorý je potrebné vykonať po príprave mliečneho nápoja.

príručky PLNENIE NÁDOBY NA KÁVOVÉ ZRNÁ, obr. 1 až 8.

  Upozornenie: Nikdy nenalievajte vodu do mlynčeka, aby ste zariadenie nepoškodili.

	– Skontrolujte, či je nádrž na vodu naplnená. Ak v  nej nie je žiadna voda, zariadenie vás informuje svetelným 
indikátorom (V) a požiada vás o naplnenie nádrže. Pozrite si 8. kapitolu stručnej úvodnej príručky NAPLNENIE 
NÁDRŽKY NA VODU, obr. 1 až 7.  

	– Postavte šálku/šálky pod kávové dýzy.
	– Stlačte tlačidlo vybraného nápoja. 

MOŽNÉ NASTAVENIA 

Viac informácií nájdete v 2. kapitole stručnej úvodnej príručky NASTAVENIA NÁPOJA, obr. 1 až 9.

FUNKCIA OBĽÚBENÉ
NA ČO SLÚŽI FUNKCIA OBĽÚBENÉ?

Funkcia Obľúbené, dostupná pomocou tlačidla , vám poskytuje prístup k  obľúbenému nápoju stlačením tlačidla 
(použijú sa zadané nastavenia). Pozrite si 2. kapitolu stručnej úvodnej príručky NASTAVENIA NÁPOJA, obr. 1 až 9. 
Môžete si uložiť obľúbené nastavenia nápoja A a B. Pozrite si 3.  kapitolu stručnej úvodnej príručky ULOŽENIE 
OBĽÚBENÝCH NASTAVENÍ, obr. 1 až 6. 

AKO SI ULOŽÍM OBĽÚBENÉ NASTAVENIA?
	– Obľúbený recept možno uložiť až po jeho dokončení. Potom budete mať 10 sekúnd na stlačenie funkcie Obľúbené 

a uloženie vášho obľúbeného nápoja ako A alebo B. 
	– Objem nápoja môžete prispôsobiť tak, že počas dávkovania prípravu receptu zastavíte. Počas tečenia stlačte tlačidlo 

. Pre obľúbenú položku sa tak uloží objem, ktorý už bol nadávkovaný do šálky.

Dôležité: �Po nadávkovaní nápoja sa zariadenie automaticky prepne na predvolený recept. Nápoj tak už 
nebude možné uložiť ako obľúbený. 

Ak uložíte nový recept namiesto už uloženého, pôvodný uložený recept sa prepíše.

	– Po uložení obľúbeného nápoja si ho môžete pripraviť stlačením tohto jednoduchého tlačidla . Potom postupujte 
podľa pokynov uvedených v 4. kapitole stručnej úvodnej príručky PRÍPRAVA OBĽÚBENÉHO NÁPOJA, obr. 1 až 6.

PRÍPRAVA NÁPOJA Z HORÚCEJ VODY
Skontrolujte, či je príslušenstvo pripojené k zariadeniu, aby mohla začať príprava horúcej vody. 

Ako pripraviť horúcu vodu. Pozrite si 5. kapitolu stručnej úvodnej príručky PRÍPRAVA HORÚCEJ VODY, 
obr. 1 až 5. 

Príprava horúcej vody: 

	– Umiestnite šálku pod nadstavec na speňovanie mlieka (G) s troma časťami G1, G2 a G3 pripojenými k časti G4.

	– Stlačte tlačidlo .
	– Objem nápoja môžete upraviť podľa svojich chutí. Nie je však možné pripraviť 2 šálky naraz – funkcia „x2“ nie je 

dostupná.

	– Stlačte tlačidlo . Zariadenie sa zahreje (svetelné indikátory blikajú) a potom spustí horúcu vodu. 
	– Funkcia Obľúbené je dostupná. Pozrite si 3.  kapitolu stručnej úvodnej príručky ULOŽENIE NASTAVENÍ, 

obr. 1 až 6.
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KEDY A AKO ČISTIŤ NÁDOBU NA KÁVOVÉ ZRNÁ
Kávové zrná môže v nádobe na kávu zanechávať mastné stopy, ktoré môžu ovplyvňovať kvalitu kávy. Na účely 
zachovania najlepšie chuti kávy a z hygienických dôvodov preto odporúčame ju pred každým novým naplnením 
utrieť jemnou suchou handričkou.

  Upozornenie: Nádobu na zrná nečistite vodou, keďže prítomnosť vody v nej spôsobí poškodenie kávovaru.

OPLACHOVANIE SYSTÉMU NA PRÍPRAVU KÁVY 
Pokiaľ zariadenie nevyžaduje údržbu, je táto funkcia dostupná kedykoľvek. Z hygienických dôvodov odporúčame ste 
systém na prípravu kávy oplachovali každý deň alebo po určitej dobe bez používania (viac ako 2 dni). Pozrite si v príručke 
časť ĎALŠIE FUNKCIE. 

	– Pod kávové dýzy umiestnite nádobu. 

	– Zapnite zariadenie a potom stlačte tlačidlo .

	– Vyberte funkciu opláchnutia . 

	– Spustite oplachovanie stlačením tlačidla .

PROGRAM ÚPLNÉHO AUTOMATICKÉHO ČISTENIA 
ZARIADENIA, 3-KRÁT ROČNE (13 MINÚT)

Čistenie obvodu systému na prípravu kávy vám pomáha odstraňovať zvyšky a mastné usadeniny kávy, čím zachováte 
lahodnú arómu pripravovaných nápojov. 
Aby káva mala čo najlepšiu chuť a z hygienických dôvodov vám odporúčame
zariadenie čistiť a zbavovať mastnoty. Budete tak mať záruku, že aróma vašich nápojov zostane optimálne zachovaná.
Na toto čistenie budete potrebovať: 

	– 1 čistiacu tabletu KRUPS 
	– 1 nádobu s objemom aspoň 600 ml 

Cyklus spája dve fázy: 
	– 1 fázu čistenia 
	– 1 fázu oplachovania 

KEDY MÁM SPUSTIŤ TENTO PROGRAM?
Odporúčame vám túto úlohu vykonávať pravidelne. Keď je potrebné spustiť program odvápnenia, spotrebič vás na to 
upozorní. 

Po spustení zariadenia sa rozsvieti výstražný indikátor LED  a indikátor LED  na rozhraní. Pozrite si 12. kapitolu 
stručnej úvodnej príručky ÚPLNÉ AUTOMATICKÉ ČISTENIE ZARIADENIA 3x ROČNE – 13 MINÚT, obr. 1 až 27. 

	– Cyklus čistenia môžete tiež spustiť kedykoľvek chcete: stlačením tlačidla  a  výberom programu čistenia 

označeného indikátorom LED . Potom si pozrite 12. kapitolu stručnej úvodnej príručky – obr. 1 až 27.

Dôležité: �Program čistenia nemusíte spustiť ihneď po zobrazení upozornenia v spotrebiči, ale je potrebné 
ho vykonať v dohľadnom čase. Ak čistenie odložíte, výstražná správa zostane zobrazená, kým ho 
nespustíte.

Ak počas čistenia odpojíte elektrický prúd (alebo nastane jeho výpadok), program čistenia sa spustí od 
začiatku. Tento proces nebude možné odložiť – opláchnutie vodného okruhu je nutné. V takom prípade môže 
byť potrebné použiť novú čistiacu tabletu.

AUTOMATICKÝ PROGRAM ODVÁPNENIA (PRIBLIŽNE 20 MINÚT)
Odvápnenie zariadenia zaručuje jeho správne fungovanie a zabraňuje zhromažďovaniu vodného alebo vínneho kameňa. 
Tento krok je veľmi dôležitý na zabezpečenie správnej činnosti a životnosti vášho spotrebiča. 

Upozornenie: �Ak je vaše zariadenie vybavené kazetou vodného filtračného systému Claris, pred odvápňovacím 
postupom ju vyberte (pozrite si časť „Vybratie kazety vodného filtračného systému Claris“).

NASKENOVANÍM
ZÍSKATE PRÍSTUP K VIDEU 
O ČISTENÍ PRÍSLUŠENSTVA
NA PRÍPRAVU MLIEČNYCH NÁPOJOV

Môžete si tiež 
prevziať aplikáciu Unitag
QR Code Scanner  umožňujúcu načítať 
tento QR kód.

1. Poloautomatické oplachovanie príslušenstva (30  s po každej príprave mliečneho nápoja alebo cykle niekoľkých 
mliečnych nápojov)
Toto opláchnutie je potrebné vykonať po každej príprave mliečneho nápoja. Zahŕňa automatické čistenie príslušenstva 
na spenenie mlieka horúcou vodou. 
Na tento účel umiestnite nádobu pod príslušenstvo na spenenie mlieka a trubicu na mlieko opláchnite horúcou vodou. 
Stlačte tlačidlo horúcej vody a vyberte objem nápoja ) . Svetlo pod tlačidlom horúcej vody sa bude rozsvecovať a 
zhasínať. Keď zabliká, voda sa automaticky naleje do nádoby umiestnenej pod príslušenstvom. Pozrite si kapitolu 7.A. 
RÝCHLE OPLACHOVANIE NADSTAVCA NA SPENENIE MLIEKA v stručnej úvodnej príručke.

2. Denné manuálne oplachovanie príslušenstva (60  s denne alebo na konci dňa, počas ktorého ste si pripravovali 
mliečne nápoje)
Z hygienických dôvodov a s cieľom zabezpečiť, aby systém na mlieko naďalej fungoval dobre, odporúčame, aby ste celý 
systém na mlieko manuálne čistili každý deň.
Príslušenstvo je odnímateľné, aby bolo možné ho dôkladne vyčistiť. Umyte príslušenstvo G s časťami G1, G2 a G3 a rúrku 
na mlieko H jemným neabrazívnym čistiacim prostriedkom pomocou kefy a oranžovej ihlice dodanej s príslušenstvom. 
Pozrite si kapitolu 7.B. DENNÉ ČISTENIE NADSTAVCA NA SPENENIE MLIEKA v stručnej úvodnej príručke.

ÚDRŽBA PRIEHRADKY NA KÁVOVÉ ZRNÁ A ODKVAPKÁVACEJ MISKY
Pomocou odkvapkávacej misky sa zberá voda alebo káva vytekajúca zo spotrebiča počas prípravy nápoja a po nej. Je dôležité 
ponechať ju vždy na mieste a každý deň ju vyprázdniť a vyčistiť. Pomocou dvoch oranžových plaváčikov v odkvapkávacej 
miske budete vedieť, kedy je čas vyliať z nej vodu.

KEDY VYPRÁZDNIŤ A VYČISTIŤ ODKVAPKÁVACIU MISKU 

POZRITE SI 11. KAPITOLU STRUČNEJ ÚVODNEJ PRÍRUČKY „ČISTENIE ODKVAPKÁVACEJ MISKY“, obr. 1 až 4. 
Keďže je táto miska v kontakte s mliekom a kávou, odporúčame vám ju z hygienických dôvodov každý deň rozobrať a vyčistiť 
každú časť špongiou namočenou v teplej mydlovej vode, ako aj vtedy, keď sú plaváčiky v hornej polohe, čo znamená, že je 
miska príliš plná. Pred opätovným vložením tiež odporúčame každú časť nechať vysušiť na vzduchu. 

Odkvapkávaciu misku môžete čistiť v umývačke na riad.

KEDY VYPRÁZDNIŤ A VYČISTIŤ PRIEHRADKU NA KÁVOVÚ USADENINU.

Pozrite si kapitolu 10.B. stručnej úvodnej príručky PRAVIDELNÉ ČISTENIE ODKVAPKÁVACEJ MISKY, obr. 1 až 5.

Keď sa na dotykovej obrazovke rozsvieti indikátor LED  a svetelný indikátor (W) na zariadení.
Môžete ju vyprázdňovať pravidelne a skôr, než si to zariadenie vyžiada, ale vždy dajte pozor, aby bolo pritom zariadenie 
zapnuté, aby sa toto vyprázdnenie nádoby zaznamenalo. Z hygienických dôvodov vám odporúčame, aby ste priehradku na 
usadeninu čistili každý deň špongiou namočenou v teplej mydlovej vode. Zároveň odporúčame túto časť pred výmenou 
nechať uschnúť na vzduchu.

Dôležité: 
Priehradka na kávovú usadeninu má kapacitu na približne 9 dávok. Ak nebudete priehradku na kávovú usadeninu 
a odkvapkávaciu misku pravidelne čistiť podľa uvedených pokynov, môže to viesť k poškodeniu zariadenia.

ÚDRŽBA NÁDRŽE NA VODU A NÁDOBY NA KÁVOVÉ ZRNÁ
KEDY A AKO ČISTIŤ NÁDRŽ NA VODU
Keďže kvalita vody ovplyvňuje chuť kávy, na zachovanie lahodnej chuti a z hygienických dôvodov odporúčame denne 
vyčistiť nádrž na vodu horúcou vodou a kefou na fľaše. Zároveň odporúčame túto časť pred výmenou nechať uschnúť 
na vzduchu.
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Zariadenie zobrazí chybu, softvér 
je zamrznutý.
ALEBO
Zariadenie má poruchu.

Zariadenie vypnite a odpojte od zdroja napájania, vyberte kazetu 
filtra, počkajte 1 minútu a zariadenie opäť spustite.
Stlačte a podržte hlavný vypínač aspoň 3 sekundy, aby sa zariadenie 
zaplo.

Spotrebič sa po stlačení 
hlavného vypínača (aspoň na 
3 sekundy) nezapína.

Skontrolujte poistky a zásuvku elektrickej siete.
Skontrolujte, či sú obe elektrické zástrčky zapojené v zásuvke.

Počas cyklu došlo k výpadku 
napájania.

Spotrebič sa po zapnutí automaticky reštartuje.

Mlynček sa počas receptu zastaví 
a zároveň svieti indikátor LED 
kávových zŕn.

Pridajte zrná a znovu stlačte tlačidlo Štart.

Mlynček sa otáča na prázdno. Učenie zariadenia.

Po
už

ív
an

ie

Mlynček vydáva nezvyčajné 
zvuky.

V mlynčeku sa nachádzajú cudzie telesá.

Pod zariadením sa nachádza 
voda.

Než odstránite nádrž na vodu, po zastavení prúdu kávy počkajte 
15 sekúnd, aby zariadenie správne dokončilo celý cyklus.
Skontrolujte, či je odkvapkávacia miska v zariadení správne 
umiestnená. Miska musí byť na mieste aj vtedy, keď sa zariadenie 
nepoužíva.
Overte, či odkvapkávacia miska nie je plná.

Ovládač na nastavenie jemnosti 
mletia sa ťažko otáča.

Ovládač na nastavenie jemnosti mletia otáčajte len vtedy, keď je 
zapnutý mlynček.

Zo zariadenia nevyteká žiadna 
káva.

Počas prípravy kávy sa zistila nezvyčajná udalosť.
Zariadenie sa automaticky reštartovalo a je pripravené na nový cyklus.

Použili ste mletú kávu namiesto 
kávových zŕn.

Pomocou vysávača odstráňte mletú kávu z nádoby na zrná.

Po zastavení prevádzky 
zariadenia vyteká z kávových 
dýz voda.

Vykonajte automatické preplachovanie na vyčistenie kávových dýz a 
zabránenie upchatiu.

ODPOVEDE NA OTÁZKY

FUNKCIA ROZPOZNANIA NEDOSTATKU KÁVOVÝCH ZŔN

Táto funkcia vás upozorní na nedostatok kávových zŕn v nádobe na kávové zrná. Upozorní vás na to svetelný indikátor (W), 

zobrazí sa upozornenie  a zastaví sa proces mletia počas receptu.
Ak chcete po pridaní zŕn obnoviť aktuálny recept, stlačte tlačidlo ŠTART/STOP.
 Príklad:

	– Spustenie receptu
	– Rozpoznanie nedostatku zŕn: svetelný indikátor (W), upozornenie  + zastavenie mlynčeka 
	– Doplňte kávové zrná do nádoby na kávové zrná
	– Stlačte tlačidlo ŠTART/STOP
	– Recept sa reštartuje, aby sa predišlo plytvaniu kávou.

Upozornenie: �Použitie mastnej kávy môže viesť k chybnému rozpoznaniu v dôsledku slabej priepustnosti zŕn. Ak 
sa rozpoznanie aktivuje a chcete pokračovať s receptom, jednoducho stlačte znova tlačidlo ŠTART/
STOP.

Túto funkciu môžete manuálne vypnúť (pozrite si časť ĎALŠIE FUNKCIE – Vypnutie funkcie rozpoznania chýbajúcich zŕn).

Na toto čistenie budete potrebovať:
	– 1 dávka prostriedku na odvápnenie KRUPS
	– 1 nádobu s objemom aspoň 600 ml

Cyklus spája tri fázy:
	– 1 fázu odvápnenia
	– 1. fázu oplachovania
	– 2. fázu oplachovania

KEDY MÁM SPUSTIŤ TENTO PROGRAM?
Spotrebič zobrazí upozornenie, že je potrebné spustiť program odvápnenia. Po spustení zariadenia sa rozsvieti výstražný 

indikátor LED  a indikátor LED  na rozhraní. Potom si pozrite 13. kapitolu stručnej úvodnej príručky„PROGRAM 
ODVÁPNENIA“, obr. 1 až 30.

Dôležité: �Zariadenie vás informuje o tom, čo je potrebné urobiť. Odvápňovanie však môžete spustiť aj na 

požiadanie stlačením tlačidla  a výberom položky .

ĎALŠIE FUNKCIE

NASTAVENIA 

Jednotlivé nastavenia môžete upraviť v nastaveniach zariadenia. 

Dôležité: 
Spotrebič by mal byť zapojený, ale nie zapnutý. 

Stlačte tlačidlo  na 3 sekundy. Zaznie pípnutie.
Teplota kávy

Ak chcete upraviť teplotu kávy, stlačte  a potom . Teplotu nápojov môžete 
nastaviť v 3 stupňoch. Predvolené nastavenie sú 2 kvapky.

Nízka
Priemerná
Vysoká

Automatické vypnutie
Môžete zvoliť, po akom dlhom čase sa spotrebič automaticky vypne, aby ste optimalizovali 
svoju spotrebu energie: 15 minút, 30 minút alebo 180 minút. Predvolené nastavenie je 
180 minút.

Stlačením tlačidla  a potom tlačidla  nastavíte automatické vypnutie. 

15 min
30 min
180 minút

Automatické 
oplachovanie ZAPNUTÉ

Automatické preplachovanie sa môže spúšťať automaticky vždy pri zapnutí zariadenia, 
čo vám zaistí lahodnejšiu chuť kávy a dobrý stav hygieny. Predvolené nastavenie je 
Neaktívne.

Stlačením tlačidla  a potom tlačidla  aktivujete automatické oplachovanie.

Neaktívne
Aktívne

Vypnutie funkcie 
rozpoznania 

chýbajúcich zŕn

Funkciu rozpoznania chýbajúcich kávových zŕn môžete vypnúť. To znamená, že sa už 
nebudú zobrazovať príslušné svetelné indikátory. Predvolené nastavenie je Aktívne.

Ak chcete vypnúť funkciu rozpoznania chýbajúcich zŕn, stlačte tlačidlo  a potom 

tlačidlo .

Neaktívne
Aktívne
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Káva tečie príliš pomaly. Otočte ovládač na nastavenie jemnosti mletia smerom doprava, aby 
ste dosiahli hrubšie zomletie (to môže závisieť aj od druhu použitej 
kávy).
Vykonajte jeden alebo viacero cyklov opláchnutia.
Vymeňte kazetu vodného filtračného systému Claris.

Káva je príliš svetlá alebo má 
nevýraznú chuť.

Vyhýbajte sa používaniu mastných, karamelizovaných a ochutených 
káv.
Skontrolujte, či je v nádobe na zrná káva a či sa správne pohybuje 
smerom nadol.
Znížte pripravovaný objem a zvýšte intenzitu nápoja pomocou 
funkcie na úpravu intenzity kávy.
Otočte ovládač na nastavenie jemnosti mletia, aby ste dosiahli 
jemnejšie zomletie kávy.
Pripravte si nápoj v 2 cykloch s použitím funkcie pre dve šálky.

Espresso alebo káva nie sú 
dostatočne horúce.

Pred začatím prípravy kávy vypláchnite obvod systému na prípravu 
kávy.
Zvýšte teplotu kávy v nastaveniach zariadenia.
Než začnete s prípravou nápoja, zohrejte šálku tým, že ju opláchnete 
horúcou vodou.

Pred každou prípravou kávy 
vyteká z kávových dýz čistá voda.

V rámci procesu predprípravy kávy môže z kávových dýz vychádzať 
voda.

Ak niektorý z problémov uvedených v tabuľke pretrváva, obráťte sa na zákaznícku službu spoločnosti KRUPS.

Upozornenie: 
Výrobca:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France

PROBLÉM OPRAVNÉ AKCIE
Pa

ra
Príslušenstvo na spenenie mlieka 
vydáva hlučné zvuky.

Skontrolujte, či je príslušenstvo na spenenie mlieka správne 
umiestnené na jeho nevyberateľnom nadstavci pripevnenom k 
zariadeniu (G4).

Príslušenstvo na spenenie mlieka 
na vašom zariadení sa zdá byť 
čiastočne/úplne zablokované  
ALEBO ak sa mliečny recept 
alebo horúca voda predčasne 
zastavia a bliká upozornenie na 
prednom paneli.

Uistite sa, že príslušenstvo na spenenie mlieka nie je zablokované 
zvyškami mlieka alebo nánosmi vápnika. Uvoľnite otvory pomocou 
ihlice dodanej spolu so zariadením. Pozrite si 7.B. kapitolu – ČISTENIE 
PRÍSLUŠENSTVA NA SPENENIE MLIEKA, obr. 1 až 8.

Príslušenstvo na spenenie mlieka 
nevytvára žiadnu mliečnu penu 
alebo iba malé množstvo.

Na prípravu mliečnych nápojov vám odporúčame použiť čerstvé, 
pasterizované alebo ultrapasterizované mlieko, ktoré bolo otvorené 
nedávno. Odporúčame tiež používať chladnú nádobu.

Z príslušenstva na spenenie 
mlieka nič nevychádza.

a. Ak nič nevychádza, keď speňujete mlieko prvýkrát. 
•	 Skontrolujte, či príslušenstvo na spenenie mlieka nie je blokované. 

Pozrite si postup vyššie: Príslušenstvo zariadenia sa zdá byť 
čiastočne alebo úplne zablokované.

•	 Vykonajte nasledujúci postup iba raz:
•	 Vyprázdnite nádrž na vodu a dočasne vyberte kazetu vodného 

filtračného systému Claris. Naplňte do nádrže minerálnu vodu 
s vysokým obsahom vápnika (>100 mg/l) a postupne v nádobe 
vykonajte parné cykly (5 až 10 cyklov), až kým nezískate súvislý 
prúd pary. Vložte kazetu späť do nádrže.

b. Príslušenstvo na spenenie mlieka už predtým fungovalo:
•	 Uistite sa, že výstup príslušenstva nie je blokovaný. Pozrite si 

postup vyššie: Výstup príslušenstva na spenenie mlieka zariadenia 
sa zdá byť čiastočne alebo úplne zablokovaný.

Ak speňovanie po dokončení vyššie uvedených krokov stále 
nefunguje, obráťte sa na servisné stredisko.

Z nadstavca na spenenie mlieka 
vyteká voda alebo para.

Skontrolujte, či je príslušenstvo na spenenie mlieka správne 
umiestnené na jeho nevyberateľnom nadstavci pripevnenom 
k zariadeniu (G4). Na začiatku alebo na konci receptu môže cez 
príslušenstvo pretiecť niekoľko kvapiek.

Pod vekom nádoby na zrná sa 
objavuje para.

Zatvorte poklop na čistiacu tabletu, ktorý sa nachádza pod vekom. (J)

Ú
dr

žb
a

Zariadenie si nevyžaduje 
odvápnenie.

Cyklus odvápnenia sa požaduje po veľkom počte použití parného 
obvodu.

V odkvapkávacej miske je kávová 
usadenina. 

Do odkvapkávacej misky môže preniknúť menšie množstvo 
usadeniny. Zariadenie je skonštruované tak, aby odvádzalo 
prebytočnú kávovú usadeninu, aby nezostávala v časti, v ktorej 
prebieha perkolácia.

Po vyprázdnení zásobníka na 
kávovú usadeninu svetelné 
indikátory stále svietia.

Vráťte priehradku na kávovú usadeninu na miesto.

Ú
dr

žb
a

Po naplnení nádrže na vodu 
zostávajú svetelné indikátory 
svietiť.

Skontrolujte správne umiestnenie nádrže v zariadení.
Plaváčiky na dne nádržky sa musia voľne pohybovať. Skontrolujte ich a 
v prípade potreby ich odblokujte.
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1.	 FONTOS TERMÉKINFORMÁCIÓK������������������������������������������������������������������������� 214-216 
1.1	 SZIMBÓLUMOK ÚTMUTATÓJA A KEZELŐI UTASÍTÁSOKHOZ��������������������������������������������214 
1.2	 A KÉSZÜLÉKHEZ MELLÉKELT TERMÉKEK������������������������������������������������������������������������������214 
1.3	 MŰSZAKI ADATOK��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������214 
1.4 	 A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA���������������������������������������������������������������������������������������������������������������215 
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2.1 	 A SZŰRŐ BEHELYEZÉSE������������������������������������������������������������������������������������������������������������217 
2.2 	 DARÁLÓ: AZ ŐRLÉSI FINOMSÁG BEÁLLÍTÁSA ��������������������������������������������������������������������218

3.	 ITALOK KÉSZÍTÉSE�������������������������������������������������������������������������������������������������218-220 
3.1	 KEDVENCEK FUNKCIÓ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������219 
3.2	 ITAL KÉSZÍTÉSE FORRÓ VÍZZEL�����������������������������������������������������������������������������������������������219 
3.3	 TEJES ITAL KÉSZÍTÉSE���������������������������������������������������������������������������������������������������������������220
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4.1 	 A TEJRENDSZER KARBANTARTÁSA����������������������������������������������������������������������������������������220 
4.3	 A KÁVÉŐRLEMÉNY-TARTÁLY ÉS A CSEPEGTETŐTÁLCA KARBANTARTÁSA�����������������������221 
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4.5	  A KÁVÉFŐZŐ RENDSZER ÖBLÍTÉSE������������������������������������������������������������������������������������222 
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5.	 EGYÉB FUNKCIÓK��������������������������������������������������������������������������������������������������223-224

6.	 VÁLASZOK A KÉRDÉSEIRE�������������������������������������������������������������������������������������224-226 

Tisztelt Ügyfelünk! 
Köszönjük, hogy kávédarálóval felszerelt KRUPS eszpresszógépet vásárolt! A 
Franciaországban tervezett és gyártott KRUPS kávéfőzővel egyszerűen készíthet „kávézó” 
minőségű italokat, és élvezheti az eszpresszó, a ristretto és a hosszú kávé ízeit, valamint 
kézzel készítheti el a tejhabot a tejes italaihoz: cappuccino, latte macchiato, café latte stb. 
A KRUPS intuitív fényjelzéseket fejlesztett ki, hogy megkönnyítse a dolgát. A fényjelzések 
végigkalauzolják Önt a készülék használatán, és beragyogják a kávészüneteket.
A KRUS eszpresszógép fejlett technológiákkal és intuitív érintőképernyős kezelőfelülettel 
rendelkezik, hogy a lehető legkönnyebben készíthessen mennyei italokat, és élvezhesse a 
frissen őrölt kávé maximális aromái és ízeit.
Mivel nem minden kávé egyforma, személyre szabhatja italait: 

	– A kávébab váltogatásával (különböző származási helyről vagy pörköléssel) különböző 
ízeket fedezhet fel. Valószínűleg többféle kávébabot kell kipróbálnia ahhoz, hogy 
megtalálja az Ön ízlésének megfelelőt. 

	– Az őrlési finomság beállításával igazán testes kávét készíthet. 
	– A csésze magasságának és a kávé erősségének beállításával tökéletes italt készíthet. 

Reméljük, hogy teljesen elégedett lesz KRUPS készülékével, és élvezni fogja kávéját.

A KRUPS csapata

Térfogatok/becsült elkészítési idő

Rövid, telt eszpresszó 20 ml 25 ml 35 ml    

A gazdag aromájú, erős 
eszpresszót enyhén keserű, 
karamell színű krémréteg 
borítja.

40 ml 55 ml 70 ml    

Magasabb koffeintartalom, de 
lágyabb íz. Nagyon népszerű a 
reggelekhez.

80 ml 120 ml 180 ml    

100 ml 200 ml 300 ml  

25 mp 45 mp 120 mp  



215214

M
A

G
YA

R

A készülék első használata előtt gondosan olvassa el a kézikönyvet, és őrizze meg azt: helytelen használat esetén a KRUPS 
nem tartozik felelősséggel. Fontos a biztonsági információkban foglaltak betartása. 

A KÉSZÜLÉKHEZ MELLÉKELT TERMÉKEK

Ellenőrizze a készülékéhez mellékelt termékeket. Ha egy elem hiányzik, azonnal forduljon az ügyfélszolgálathoz. 

A DOBOZ TARTALMA: 
	– Machine Espresso Automatic Serie EA871A10 

	– 2 db tisztítótabletta 

	– Egy tejhabosító tartozék (G), amely tartalmaz: egy tisztítótűvel ellátott szilikon alkatrészt (G1), egy levehető 
tejkimenet-fúvókát (G2) és egy tejadagoló tengelyt (G3) 

	– Biztonsági információk 

	– Használati útmutató 

	– A Krups vevőszolgálati szervizközpont igazgatósága 

	– Jótállási dokumentumok 

	–  2 db tejadagoló tartozékhoz illeszthető tejcső

  Veszély: �Súlyos testi sérülés vagy halál veszélyére vonatkozó figyelmeztetés. 
 
A villám szimbólum az elektromossággal kapcsolatos veszélyekre hívja fel a figyelmet.

  Vigyázat: �Figyelmeztetés a készülék esetleges hibás működésére, sérülésére vagy tönkremenetelére.
!  � Fontos: �Általános vagy fontos megjegyzés a készülék működtetésével kapcsolatban.

FONTOS TERMÉKINFORMÁCIÓK

SZIMBÓLUMOK ÚTMUTATÓJA A KEZELŐI UTASÍTÁSOKHOZ

Készülék Automatic Espresso EA87

Áramellátás 220–240 V~/50 Hz

Szivattyúnyomás 15 bar

Szemeskávétartály 250 g

Energiafogyasztás Működés közben: 1450 W

Víztartály 3 liter

Első lépések és tárolás Beltérben, száraz helyen (jégtől távol)

Méretek (mm) Ma x Sz x Mé 365 x 240 x 400

Tömeg EA871 (kg) 8,2

A műszaki adatok változhatnak.

MŰSZAKI ADATOK

A kezelőpanel bemutatása:

Gomb Leírás/általános funkciók

A készülék be- és kikapcsolása.
A BE/KI gomb minden megnyomásakor hangjelzés hallható.

Az elkészíteni kívánt ital kiválasztása. A kiválasztás 
 
világít.

Válassza a gőz funkciót, ha tejes ital recepthez szeretne automatikusan tejet habosítani. A 
kiválasztás 
 
világít.

A kávé erősségének növeléséhez vagy csökkentéséhez nyomja meg a gombot, mielőtt 
hozzákezdene az italhoz elkészítéséhez – ez módosítja az őrölt kávé mennyiségét. Három 
lehetőség közül választhat, a gyengétől az erősig. A kiválasztást 1–3 világító kávészem jelzi.

Nyomja meg az italkiválasztás előtt az ital térfogatának növeléséhez vagy csökkentéséhez – ez 
módosítja az áramlási mennyiséget. Három lehetőség közül választhat, a kis mennyiségű italtól 
a nagy mennyiségű italig. A kiválasztást 1–3 világító csepp jelzi.

ÁTTEKINTÉS

A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA
	 A.  	 A víztartály fedelének fogantyúja
	 B.  	 Víztartály
	 C.  	 Kávéőrlemény-tálca
	 D.  	 Állítható magasságú kávékimenetek 
	 E.  	 Rács és kivehető csepegtetőtálca 
	 F.  	 Szemeskávétartály fedele
	 G.  	 Automatikus tejhabosító tartozék

G1. 	   �Tisztítótűvel ellátott szilikon alkatrészek
G2. 	   Levehető tejkimenet-fúvóka
G3. 	   Tejadagoló tengely
G4. 	   �Rögzített, nem levehető tejhabosító tartozék

	 H.  	 Tejcső
	 I.  	 Vízszintjelző úszó

1. �Szemeskávétartály
	 J.  	 Darálás finomságát beállító gomb
	 K. 	 Tisztítótabletta tölcsére
	 L. 	 Fém daráló

2. Kezelőpanel

	 M. 	 BE/KI gomb
	 N. 	 Menüválasztó gombok
	 O.	 Kávéerősség-beállító gomb
	 P. 	 Italtérfogat-beállító gomb 
	 Q. 	 START/STOP gomb
	 R. 	 Dupla kávé gomb
	 S. 	 Karbantartás gomb: öblítés, tisztítás és 
vízkőmentesítés
	 T. 	 Karbantartási figyelmeztetés
	 U. 	 Kedvencek gomb

3. Fényjelzések
	 V. 	 Nincs elegendő víz a víztartályban
	 W. 	 Nincs elegendő kávébab a szemeskávétartályban
	 X. 	 Ürítse ki a kávéőrlemény-gyűjtőt és a csepegtetőtálcát

Fontos: 
A csepegtetőtálca lehetővé teszi, hogy összegyűjtse a készülékből a készítés közben és azt követően a kiáramló 
vizet és kávét. Fontos, hogy mindig a helyén legyen és rendszeresen, vagy amikor az úszók jelzik, ürítse.
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Gomb Leírás/általános funkciók

Az aktuális recept elindítása vagy leállítása.

Ez a figyelmeztető jelzés akkor jelenik meg a kezelőpanelen, ha probléma merül fel a készülék 
működésével kapcsolatban. Például, ha nincs elegendő víz vagy kávébab, illetve karbantartásra 
van szükség.

Nyomja meg az ital kiválasztása előtt, hogy megkétszerezze a mennyiséget. A választást két 
világító csésze jelöli.

Lehetővé teszi a karbantartáshoz való hozzáférést: öblítés, tisztítás és vízkőmentesítés. A 
választott karbantartás világít.

Lehetővé teszi a „Kedvencek” menü és a mentett receptek elérését, illetve egy ital elkészítése 
után egy kedvenc elmentését. Két kedvencet menthet el: A és B. A kiválasztott kedvencet 
világító A vagy B betű jelzi.

Érintőképernyős kezelőfelületünk és gombjai intuitív módon világítanak, megkönnyítve ezzel a készülék használatát.

Fényjelzés állapota Mit jelent

Kivilágítatlan gomb Nincs kiválasztva/nem elérhető a megfelelő funkció

Világító gomb (gyengén világít és lassan villog) Folyamatban van egy művelet a kiválasztott funkcióval

Villogó gomb A készülék műveletet hajt végre

Világító gomb/erős fény A funkció ki lett választva

Az Intuition készülék intelligens, okos technológiával teszi könnyebbé a mindennapjait: A készülék automatikusan érzékeli 
és figyeli a kávébab, a víz és a kávéőrlemény szintjét.
Ha fel kell töltenie vagy ki kell ürítenie a tartályokat, egy fényjelzés figyelmezteti Önt.

Ha karbantartásra van szükség, az érintőképernyőn megjelenik a „figyelmeztetés” LED , és a három fénycsík közül egy 
vagy több világítani kezd: 

Intuitív fényjelzés Szükséges művelet

Víztartály (B) A víztartály majdnem üres, ezért fel kell tölteni. Lásd a gyors üzembe helyezési 
útmutató 8. fejezetét – A VÍZTARTÁLY FELTÖLTÉSE, 1–7. ábra 

Szemeskávétartály (W) A szemeskávétartály majdnem üres, ezért fel kell tölteni. Lásd a gyors üzembe 
helyezési útmutató 9. fejezetét – A SZEMESKÁVÉTARTÁLY FELTÖLTÉSE, 1–8. 
ábra  

Kávéőrlemény-tálca (C) A tálca tele van kávéőrleménnyel, ezért ki kell üríteni. Lásd a gyors üzembe 
helyezési útmutató 10.A. fejezetét – A KÁVÉŐRLEMÉNY-GYŰJTŐ KIÜRÍTÉSE, 
1–5. ábra.  

FELHASZNÁLÓI FELÜLET

INTUITÍV FÉNYJELZÉSEK

A KÉSZÜLÉK BEKAPCSOLÁSA

  Veszély: �Csatlakoztassa a készüléket 230 V-os földelt hálózati aljzatba. Ellenkező esetben elektromos áram jelenléte 
következtében halálos sérüléseket szenvedhet! 
 
Tartsa be a „Biztonsági információk” című útmutatóban szereplő biztonsági utasításokat. 

ELSŐ LÉPÉSEK (lásd 1. első használat)
Tartsa be a „Biztonsági információk” című útmutatóban szereplő biztonsági utasításokat. Helyezze a készüléket egy 
stabil, hőálló, tiszta és száraz munkafelületre. A készülék feltöltése lehetővé teszi a vízkörök megtöltését, hogy a készülék 
működhessen. Előmelegítés és automatikus öblítés megy végbe. További információkért lásd a gyors üzembe helyezési 
útmutató 1. „ELSŐ HASZNÁLAT” című fejezetét,1–14. ábra. Ha befejezte a beállítást, a készülék alapértelmezés szerint 
automatikusan kiválaszt egy receptet.
Elkészítheti első kávéját!

A KÉSZÜLÉK KÉSZENLÉTI ÁLLAPOTBA HELYEZÉSE
Az előkészítéstől függően a készülék készenléti üzemmódba helyezéskor automatikus öblítést végez. A ciklus csak néhány 
másodpercig tart, és automatikusan leáll.

Ötletek és tippek 

A vízminőség erősen befolyásolja az aromák minőségét. A vízkő és a klór megváltoztathatja a kávé ízét. A kávé 
aromájának megőrzése érdekében javasoljuk, hogy a KRUPS Claris Aqua Filter System patront használja, 800 mg/l 
alatti szárazanyag-tartalmú palackozott vízzel (lásd a palack címkéjén). Lásd a kézikönyv alábbi fejezetét: „A SZŰRŐ 
BEHELYEZÉSE”

Javasoljuk, hogy az italok készítésekor a kívánt mennyiségnek megfelelő méretű, (forró vizes öblítéssel) előmelegített 
csészéket használjon. 

A pörkölt kávébab elveszítheti aromáját, ha nem kap védelmet. Javasoljuk, hogy a következő 2–3 napban fogyasztásával 
megegyező mennyiségű szemeskávét használjon, és 250 g-os tasakokat válasszon. 

A kávébab minősége változó, és íze egyéni megítélés kérdése. Az Arabica finom, virágjellegű aromát biztosít, nem úgy 
mint a magasabb koffeintartalmú Robusta, amely keserűbb és teltebb. A kiegyensúlyozottabb kávé érdekében gyakran 
keverik a két kávétípust. Ne habozzon tanácsot kérni a pörkölést végző szakembertől. 

Nem javasoljuk olajos és karamellizált szemeskávé használatát, mivel ezek károsíthatják a készüléket. 

Az őrölt kávé finomsága befolyásolja az aromák erősségét és a krémréteg minőségét. Minél finomabb őrlésű a kávé, 
annál lágyabb a krémréteg. A kívánt ital elkészítéséhez őrlés is használható.

A SZŰRŐ BEHELYEZÉSE 
MIÉRT KELL SZŰRŐPATRONT BEHELYEZNI?
A KRUPS Claris Aqua Filter System patron segít optimalizálni a kávé ízét, csökkenteni a vízkő lerakódását és csökkenteni 
a karbantartási műveleteket. A készülék hosszú élettartamának biztosítása érdekében javasoljuk, hogy használjon 
szűrőbetétet. Ez a tartozék a KRUPS.fr webhelyen érhető el.

MIKOR KELL KICSERÉLNIE A CLARIS AQUA FILTER SYSTEM PATRONT?
  	– 2 hónappal a behelyezés után.

	– �Javasoljuk, hogy a patron behelyezésekor fordítsa el úgy a szűrőbetét másik végén lévő szürke gyűrűt, 
hogy a behelyezés dátuma + 2 hónapot mutasson.

ELSŐ LÉPÉSEK ÉS A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE
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A KRUPS CLARIS AQUA FILTER SYSTEM PATRON BEHELYEZÉSÉNEK MÓDJA

  

•	 A készüléket csatlakoztatni kell és be kell kapcsolni

•	 A patron a víztartályba van helyezve

•	 Helyezze be a patront úgy, hogy a számozott gyűrű felfelé nézzen.

•	 A patronhoz mellékelt fekete becsavarható tartozék segítségével helyezze be és csavarozza vissza a 
patront. 

•	 A kijelzőn nyomja meg a(z)  gombot 3 másodpercig. A „Szűrő behelyezése” menübe történő belépést 
hangjelzés erősíti meg. Helyezzen egy edényt a fúvókák alá.

•	 A(z)  gomb villog, és a kávéöblítő  kép világít.

•	 Nyomja meg a(z)  gombot a szűrő használatának megkezdéséhez.

•	 A receptek alatti fények a behelyezés során villognak.

•	 A behelyezés akkor fejeződik be, amikor a fény ismét folyamatosan világít.

DARÁLÓ: AZ ŐRLÉSI FINOMSÁG BEÁLLÍTÁSA
MIÉRT KELL BEÁLLÍTANI AZ ŐRLÉSI FINOMSÁGOT?
A kávébab finomságának beállításával beállíthatja a kávé erősségét. 

Az őrlési finomság változtatásával alkalmazkodni lehet a különböző típusú kávészemekhez: 
-	 Az erős pörkölésű és olajos szemeskávé durva őrlést igényel,
-	 Az enyhe pörkölésű szemeskávé szárazabb lesz, és finom őrlést igényel. 

Megjegyzés: minél finomabb az őrlés, annál erőteljesebb az aroma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

HOGYAN ÁLLÍTHATOM BE AZ  ŐRLÉSI FINOMSÁGOT?
Forgassa el a szemeskávétartályon (J) található beállítógombot a kávébabnak és a kívánt aroma elérésének megfelelő 
helyzetbe. Ezt a beállítást őrlés közben és fokozatonként kell elvégezni. Három kávé elkészítése után jelentős ízeltérés 
tapasztalható.

  Vigyázat: �Nem javasoljuk olyan olajos és karamellizált szemeskávé használatát, amelyet a daráló nehezen dolgoz fel. 
Ezek károsíthatják a készüléket, és az érzékelő gyenge teljesítményét okozhatják.

ITALOK KÉSZÍTÉSE 

AZ ITAL ELKÉSZÍTÉSÉNEK LÉPÉSEI:
	– Kávébab őrlése
	– Az őrlemény tömörítése
	– Előfőzés (ebben a fázisban néhány csepp beleeshet a csészébe)
	– Gőzképződés
	– Ha az ital elkészült, a tömörített őrlés (kávékorong) a kávéőrlemény-gyűjtőbe (C) kerül.

ITAL KÉSZÍTÉSÉNEK INDÍTÁSA:
	– Ellenőrizze, hogy a szemeskávétartály tele van-e. Ha nincs kávé a tartályban, a készülék fényjelzéssel (W) 

figyelmezteti Önt. Nyomja meg a START/STOP gombot a kávé újratöltésének megerősítéséhez. Lásd a gyors 
üzembe helyezési útmutató 9. fejezetét: „A SZEMESKÁVÉTARTÁLY FELTÖLTÉSE”, 1– 8. ábra.

  Vigyázat: A készülék károsodásának elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy ne öntsön vizet a 
darálóba.

	– Ellenőrizze, hogy tele van-e a víztartály. Ha nincs víz a tartályban, a készülék fényjelzéssel (V) figyelmezteti Önt, 
és megkéri, hogy töltse fel a tartályt. Lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 8. fejezetét: „A VÍZTARTÁLY 
FELTÖLTÉSE”, 1–7. ábra.  

	– Helyezze a csészéket a kávékimenetek alá.
	– Nyomja meg a kiválasztott ital gombját. 

LEHETSÉGES BEÁLLÍTÁSOK 

További információkért lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 2. fejezetét: „ITALBEÁLLÍTÁSOK”, 1–9. ábra.

KEDVENCEK FUNKCIÓ
MIRE JÓ A KEDVENCEK FUNKCIÓ?

A Kedvencek funkció, amely a(z)  gombbal érhető el, lehetővé teszi, hogy az Ön által megadott beállításoknak 
köszönhetően egyetlen gombnyomással hozzáférjen kedvenc italához. Lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 2. 
fejezetét: „ITALBEÁLLÍTÁSOK”, 1–9. ábra. 
Elmenthet egy A és egy B kedvencet. Lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 3. fejezetét: „KEDVENC BEÁLLÍTÁSOK 
MENTÉSE”, 1–6. ábra. 

HOGYAN MENTHETEM EL A KEDVENCEKET?
	– Kedvenc mentése csak a recept befejezése után lehetséges. Ezután 10  másodperc áll rendelkezésére, hogy a 

Kedvencek funkció megnyomására és kedvenc itala A vagy B néven történő elmentésére. 

	– Az ital térfogatát a recept töltés közbeni leállításával személyre szabhatja. Nyomja meg a(z)  gombot a 
kiáramlás közben. A kitöltött recept térfogata ezután a kedvencek közé kerül.

Fontos: �Az ital kitöltése után a készülék automatikusan az alapértelmezett receptre vált. Ezért többé nem lehet 
menteni a kedvencet. 

Ha egy már mentett recept esetén ment egy kedvencet, a rendszer felülírja azt.

	– A kedvenc mentése után egyszerűen elkészítheti egyik kedvenc italát a(z)  megnyomásával.
	– Ezután kövesse a gyors üzembe helyezési útmutató„KEDVENC ITAL KÉSZÍTÉSE” című 4. fejezetében található utasításokat 1–6. 

ábra.

ITAL KÉSZÍTÉSE FORRÓ VÍZZEL
A forró víz készítéséhez ellenőrizze, hogy a tartozék csatlakoztatva van-e a készülékhez. 

Forró víz készítése. Lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 5. fejezetét: „FORRÓ VÍZ KÉSZÍTÉSE”, 1–5. 
ábra. 

Forró víz készítése: 

	– Helyezzen egy csészét a tejhabosító tartozék (G) alá úgy, hogy a G1, G2 és G3 alkatrész a G4 alkatrészhez 
legyen csatlakoztatva.
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	– Nyomja meg a következő gombot: .
	– Az ital térfogatát a saját ízléséhez igazíthatja. Ugyanakkor nem lehet egyszerre 2 csészényi kávét lefőzni – a „x2” 

funkció nem elérhető.

	– Nyomja meg a következő gombot: . A készülék bemelegszik (a jelzőfények villognak), majd elkezdi forralni 
a vizet. 

	– A Kedvencek funkció elérhető. Lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 3. fejezetét: „A BEÁLLÍTÁSOK 
MENTÉSE”, 1–6. ábra.

TEJES ITAL KÉSZÍTÉSE

Tippek és trükkök 

A habos tej érdekében vegyen elő a hűtőből pasztőrözött UHT tejet (3–5 °C). A hab minősége és mennyisége tekintetében 
a speciális tejek (mikroszűrt, nyers, fermentált, dúsított) vagy növényi alapú tejek (rizs, zab vagy mandulatej) kevésbé 
kielégítő eredményt adhatnak. Ha a tejespalack nyitva van, legyen az műanyag vagy üveg, hűtőszekrényben 4 °C-on 
vagy annál alacsonyabb hőmérsékleten kell tárolni. A tej általában 5 és 7 nap közötti időtartamig tárolható.

A tejhab készítése során állítsa le a habosítást, ha a csészét 2/3-ig töltötte, hogy elegendő hely maradjon a kávénak.

TEJES ITAL KÉSZÍTÉSÉNEK INDÍTÁSA
Csatlakoztassa a tejcsövet a tejhabosító tartozék jobb oldalához.
Merítse a cső másik végét (ferde oldal) egy tejjel töltött edénybe vagy közvetlenül a tejespalackba.
Helyezze a poharat a tartozék tejkimenet fúvókája alá.
Nyomja meg a STEAM gombot.
Nyomja meg a START gombot.
A tejhab közvetlenül a csészébe kerül.
Ha elégedett a tejhab mennyiségével, nyomja meg a STOP gombot.

További információkért lásd a kézikönyv elején található gyors üzembe helyezési útmutató „TEJES ITAL KÉSZÍTÉSE” 
című 6. fejezetét.

Fontos:  �A maximális higiénia és a tejrendszer megfelelő működésének biztosítása érdekében javasoljuk, hogy 
minden recept végén végezze el a tartozék félautomatikus öblítését. Lásd a gyors üzembe helyezési 
útmutató 7.A. fejezetét: „A TEJHABOSÍTÓ TARTOZÉK GYORS ÖBLÍTÉSE”.  

ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS
A megfelelő karbantartás elvégzése meghosszabbítja a készülék élettartamát, és megőrzi a kávé eredeti ízét. Higiéniai 
okokból javasoljuk, hogy öblítse át a kávéfőzőt naponta, vagy ha egy ideig (több mint 2 napig) nem használta. Lásd az 
EGYÉB FUNKCIÓK fejezetet.

A TEJRENDSZER KARBANTARTÁSA
A TEJRENDSZER KARBANTARTÁSÁNAK MÓDJA ÉS OKA A TEJES ITALOK KÉSZÍTÉSE UTÁN

Fontos:  �Annak érdekében, hogy minden alkalommal azonos habot kapjon, javasoljuk, hogy minden tejes ital 
után végezze el a tejöblítést, és öblítse ki a csövet. Higiéniai okokból és annak érdekében, hogy minden 
alkalommal azonos habot kapjon, javasoljuk, hogy a tejtömlőt körülbelül háromhavonta cserélje ki. 
Ezek a tartozékok a KRUPS.fr webhelyen érhetők el.

Mi segítünk Önnek a tisztításban. Olvassa be az alábbi QR-kódot telefonja kamerájával, és a rendszer átirányítja Önt egy 
oktatóvideóra, amely a tejes ital elkészítése után követendő tisztítási lépéseket mutatja be.

OLVASSA BE A TEJADAGOLÓ TARTOZÉK
TISZTÍTÁSÁRÓL SZÓLÓ VIDEÓ
MEGTEKINTÉSÉHEZ

A QR-kód beolvasásához
letöltheti a Unitag
QR Code Scanner  alkalmazást is.

1. A tartozék félautomatikus öblítése (30mp minden tejes ital vagy egymás után elkészített több tejes ital után)
Ezt az öblítést minden tejes ital elkészítése után el kell végezni. Ez magában foglalja a tejhabosító tartozék forró vízzel 
történő automatikus tisztítását. 
Ehhez helyezzen egy edényt a tejhabosító tartozék alá, és öblítse át a tejcsövet forró vízzel a mosogatóban. Nyomja 
meg a FORRÓ VÍZ gombot, és válassza ki az ital térfogatát . Ekkor a FORRÓ VÍZ gomb alatti fény villogni kezd. Ha a fény 
villog, a készülék automatikusan a tartozék alá helyezett tartályba engedi a vizet. Lásd a 7.A. fejezetet a gyors üzembe 
helyezési útmutatóban: „A TEJHABOSÍTÓ TARTOZÉK GYORS ÖBLÍTÉSE”.

2. A tartozék kézi öblítése naponta (60mp naponta vagy azokon a napokon, amikor tejes italt készített)
Higiéniai okokból és a tejrendszer megfelelő működésének biztosítása érdekében javasoljuk, hogy minden nap 
manuálisan tisztítsa meg a teljes tejrendszert.
Az alapos tisztítás érdekében a tartozék kivehető. Mossa el a G tartozékot, a G1, G2, G3 alkatrészeket és a H tejcsövet 
egy kevés nem dörzsölő hatású mosogatószerrel és kefével, valamint a tartozékhoz mellékelt narancssárga tűvel. Lásd a 
7.B. fejezetet a gyors üzembe helyezési útmutatóban: „A TEJHABOSÍTÓ TARTOZÉK NAPI TISZTÍTÁSA”.

A KÁVÉŐRLEMÉNY-TARTÁLY ÉS A CSEPEGTETŐTÁLCA KARBANTARTÁSA
A csepegtetőtálca lehetővé teszi, hogy összegyűjtse a készülékből a készítés közben és azt követően a kiáramló vizet 
és kávét. Fontos, hogy mindig a helyén maradjon, és minden nap ürítve és tisztítva legyen. A csepegtetőtálcán lévő két 
narancssárga úszó jelzi, hogy mikor kell kiüríteni a vizet a tartályból.

MIKOR ÜRÍTSEM ÉS TISZTÍTSAM A CSEPEGTETŐTÁLCÁT 

LÁSD A GYORS ÜZEMBEHELYEZÉSI ÚTMUTATÓ 11. FEJEZETÉT: „A CSEPEGTETŐTÁLCA TISZTÍTÁSA”, 1–4. ÁBRA. 
Mivel ez a tálca tejjel és kávéval érintkezik, higiéniai okokból javasoljuk, hogy szerelje szét, és minden alkatrészt szivaccsal, 
meleg, szappanos vízzel tisztítson meg minden nap, vagy amikor az úszók felemelkednek, jelezve, hogy túlságosan tele 
vannak. Azt is javasoljuk, hogy a visszaszerelés vagy a csere előtt minden alkatrészt levegőn szárítson meg. 

A csepegtetőtálca mosogatógépben is mosható.

A KÁVÉŐRLEMÉNY-TÁLCA ÜRÍTÉSÉNEK ÉS TISZTÍTÁSÁNAK MÓDJA.

Lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 10.B. fejezetét: „A CSEPEGTETŐTÁLCA RENDSZERES TISZTÍTÁSA”, 1–5. ábra.

Amikor az érintőképernyőn lévő „figyelmeztetés” LED  és a készüléken lévő fényjelzés (W) kigyullad.
A készülék kérését megelőzően rendszeresen kiürítheti a tálcát, de ha a készülék világít, az azért van, hogy rögzíthesse, 
a gyűjtőt valóban kiürítették-e. Higiéniai okokból javasoljuk, hogy a kávéőrlemény-tartót minden nap tisztítsa meg 
szappanos, meleg vizes szivaccsal. Javasoljuk továbbá, hogy mielőtt visszahelyezné, levegőn szárítsa meg az alkatrészt.

Fontos: 
A kávéőrlemény-tartó kapacitása körülbelül 9 kávékorong. Ha nem üríti ki rendszeresen a kávéőrlemény-tartót és 
a csepegtetőtálcát a fentiek szerint, károsodhat a készülék.

A VÍZTARTÁLY ÉS A SZEMESKÁVÉ-TARTÁLY KARBANTARTÁSA
A VÍZTARTÁLY TISZTÍTÁSÁNAK IDEJE ÉS MÓDJA
A jobb kávéíz megőrzése érdekében, amelyet a víz minősége is befolyásol, valamint higiéniai okokból javasoljuk, hogy csak 
friss vizet használjon, és naponta tisztítsa meg a víztartályt forró vízzel és palackmosó kefével. Javasoljuk továbbá, hogy mielőtt 
visszahelyezné, levegőn szárítsa meg az alkatrészt.

A SZEMESKÁVÉ-TARTÁLY TISZTÍTÁSÁNAK IDEJE ÉS MÓDJA
A kávébabok olajos lerakódásokat hagyhatnak a tartályon, amelyek befolyásolhatják a kávé minőségét. A kávé 
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legfinomabb ízének megőrzése érdekében és higiéniai okokból javasoljuk, hogy minden újratöltéskor törölje le puha, 
száraz ronggyal.

  Vigyázat: Ne tisztítsa vízzel, mert a szemeskávé-tartályban lévő víz károsítja a készüléket.

A KÁVÉFŐZŐ RENDSZER ÖBLÍTÉSE 
Ez a funkció bármikor elérhető, kivéve, ha a gép karbantartást igényel. Higiéniai okokból azt javasoljuk, hogy minden nap 
öblítse át a kávéfőző rendszert, vagy ha egy ideig (több mint 2 napig) nem használta. Lásd a kézikönyv EGYÉB FUNKCIÓK 
című részét. 

	– Helyezzen egy edényt a kávéfúvókák alá. 

	– Kapcsolja be a készüléket, majd nyomja meg a(z)  gombot.

	– Válassza ki az öblítés funkciót . 

	– Nyomja meg a(z)  gombot az öblítés elindításához.

A TELJES KÉSZÜLÉK AUTOMATIKUS TISZTÍTÁSI PROGRAMJA, 
ÉVENTE 3 ALKALOMMAL (13 PERC)

A kávékör tisztításával eltávolíthatja a kávémaradékokat és zsírlerakódásokat, és megőrizheti az italok aromáját. 
A kávé legfinomabb ízének megőrzése érdekében és higiéniai okokból javasoljuk, hogy
tisztítsa meg és zsírtalanítsa a készüléket. Garantálja az italok aromáinak optimális megőrzését.
A tisztítás végrehajtásához a következőkre lesz szüksége: 

	– 1 db KRUPS tisztítótabletta 
	– 1 db legalább 600 ml-es edény 

A ciklus két fázist kapcsol össze: 
	– 1 tisztítási fázis 
	– 1 öblítési fázis 

MIKOR FUTTASSAM LE EZT A PROGRAMOT?
Javasoljuk, hogy rendszeresen végezze el ezt a feladatot, és ha vízkőmentesítési programra van szükség, a készülék értesíti 
Önt. 

Amikor a készülék elindul, a figyelmeztető LED  és a kezelőfelületen lévő LED  kigyullad. Lásd a gyors üzembe 
helyezési útmutató 12. „A TELJES KÉSZÜLÉK AUTOMATIKUS TISZTÍTÁSA ÉVENTE HÁROMSZOR – 13 PERC” című 
fejezetét,1–27. ábra. 

	– A tisztítási ciklus bármikor elindítható: a(z)  gomb megnyomásával és a  LED-del jelzett tisztítóprogram 
kiválasztásával. Ezt követően lásd a gyors üzembe helyezési útmutató 12. fejezetét – 1–27. ábra.

Fontos: �A készülék kérését követően nem kell azonnal futtatni a tisztítóprogramot, de a lehető leghamarabb 
el kell indítani azt. A tisztítási művelet elhalasztásakor a figyelmeztetés mindaddig látható marad, 
amíg a műveletet végre nem hajtja.

Ha tisztítás közben vagy elektromos hiba esetén kihúzza a készülék csatlakozódugóját a fali aljzatból, a 
tisztítóprogram az elejéről újraindul. Ezt a műveletet nem lehet elhalasztani: a vízkör öblítéséhez kötelező. 
Ebben az esetben szükség lehet egy új tisztítótablettára.

AUTOMATIKUS VÍZKŐMENTESÍTŐ PROGRAM (KÖRÜLBELÜL 20 PERC)
A készülék vízkőmentesítése biztosítja a megfelelő működést, és kiküszöböli a vízkő- és borkőlerakódást. Ez a lépés nagyon 
fontos a készülék megfelelő működése és tartóssága érdekében. 

Vigyázat: �Ha készüléke rendelkezik Claris Aqua Filter System patronnal, a vízkőmentesítés előtt távolítsa el azt 
(lásd: „A Claris Aqua Filter System patron eltávolítása”).

A tisztítás végrehajtásához a következőkre lesz szüksége:
	– 1 adag KRUPS vízkőoldó
	– 1 db legalább 600 ml-es edény

A ciklus három fázist kapcsol össze:
	– 1 vízkőmentesítő fázis
	– Első öblítési fázis
	– Második öblítési fázis

MIKOR FUTTASSAM LE EZT A PROGRAMOT?

Ha vízkőmentesítési programra van szükség, a készülék értesítést küld. Amikor a készülék elindul, a figyelmeztető LED  és 

a kezelőfelületen lévő LED  kigyullad. Ezt követően lásd  a gyors üzembe helyezési útmutató 13. „VÍZKŐMENTESÍTÉSI 
PROGRAM” című fejezetét, 1– 30. ábra).

Fontos: �A gép tájékoztatja, hogy mi szükséges ehhez. A készülék vízkőmentesítését azonban igény szerint 

a(z)  gomb megnyomásával és a(z)  lehetőség kiválasztásával is elindíthatja.

EGYÉB FUNKCIÓK

BEÁLLÍTÁSOK 

A gép beállításainak megnyitásával személyre szabhatja a beállításokat. 

Fontos: 
A készüléket csatlakoztatni kell, de ne legyen bekapcsolva 

Három másodpercig tartsa lenyomva a(z)  gombot. Egy hangjelzést fog hallani.
Kávéhőmérséklet

A kávé hőmérsékletének beállításához nyomja meg a(z) , majd a(z)  
gombot. A kávéitalokhoz 3 hőmérséklet-beállítási szint áll rendelkezésre. Alapértelmezés 
szerint a beállítás 2 csepp.

Alacsony
Átlagos
Magas

Automatikus 
kikapcsolás Kiválaszthatja, hogy a kiválasztott készülék mennyi idő után kapcsoljon ki automatikusan 

az energiafogyasztás optimalizálása érdekében: 15 perc, 30 perc vagy 180 perc. Az 
alapértelmezett beállítás a 180 perc.

Nyomja meg a(z) , majd a(z)  gombot az automatikus kikapcsolás 
beállításához. 

15 perc
30 perc
180 perc

Automatikus öblítés 
bekapcsolva

A készülék minden bekapcsolásakor automatizálhatja az automatikus öblítést, ami jobb 
kávéízt és megfelelő higiéniát biztosít. Az alapértelmezett beállítás inaktív.

Nyomja meg a(z) , majd a(z)  gombot az automatikus öblítés 
bekapcsolásához.

Inaktív
Aktív

Hiányzó kávébab 
funkció kikapcsolása

A nincs kávébab figyelmeztetés funkció törölhető. Ez azt jelenti, hogy a továbbiakban nem 
látja az ehhez kapcsolódó fényjelzéseket. Az alapértelmezett beállítás aktív.

Nyomja  meg a(z) , majd a(z) gombot a hiányzó kávébab funkció 
kikapcsolásához.

Inaktív
Aktív

ELFOGYOTT A KÁVÉBAB FUNKCIÓ

Ez a funkció figyelmezteti Önt, hogy a szemeskávétartályban nincs kávébab. Ezt a fényjelzés (W), a  figyelmeztetés és 
az őrlési folyamat recept közbeni leállása jelzi.
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A készülék hibát jelez, a szoftver 
lefagyott.
VAGY
A készülék meghibásodott.

Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a készülék hálózati dugóját a fali 
aljzatból, vegye ki a szűrőpatront, várjon egy percet, majd indítsa újra 
a készüléket.
Az indításához legalább 3 másodpercig tartsa lenyomva az BE/KI 
gombot.

A készülék a BE/KI gomb 
(legalább 3 másodperces) 
megnyomása után nem kapcsol 
be.

Ellenőrizze az elektromos berendezések biztosítékait és hálózati 
aljzatát.
Ellenőrizze, hogy a csatlakozódugó megfelelően be van dugva a 
hálózati aljzatba.

Tápellátási hiba történt egy 
ciklus alatt.

A készülék az újbóli bekapcsoláskor automatikusan visszaáll.

A daráló leáll a recept közben, a 
kávészemek LED világít.

Adja hozzá a kávébabokat, majd nyomja meg újra a start gombot.

A daráló kiürül. Gépi önképzés.

H
as
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ál

at

A daráló rendellenes zajt ad. Az őrlőben biztosan vannak idegen testek.

Víz van a készülék alatt. A víztartály eltávolítása előtt várjon 15 másodpercet a kávé kifolyása 
után, hogy a készülék megfelelően befejezhesse a ciklust.
Ellenőrizze, hogy a csepegtetőtálca megfelelően fel van helyezve a 
készülékre. Mindig a helyén kell lennie, még akkor is, ha a készülék 
nincs használatban.
Ellenőrizze, hogy a csepegtetőtálca nem telt-e meg

Az őrlési finomságot beállító 
gomb nehezen forog.

Az őrlési finomság beállítógombját csak a daráló működése közben 
forgassa el.

A készülékből nem folyt ki kávé. A rendszer hibát észlelt a készítés során.
A készülék automatikusan visszaáll, és készen áll az új ciklusra.

Kávébab helyett őrölt kávét 
használt.

Porszívóval tisztítsa ki a szemeskávétartályban összegyűjtött őrölt 
kávét.

A készülék leállításakor víz folyik 
a kávéfúvókákból.

Automatikus öblítés a kávéfúvókák megtisztításához és az 
eltömődésük megakadályozásához.

VÁLASZOK A KÉRDÉSEIRE

A szemeskávétartály feltöltésével és a „START/STOP” gomb megnyomása után folytathatja az aktuális recept elkészítését.
 Például:

	– Recept indítása
	– Elfogyott a kávébab figyelmeztetés: fényjelzés (W),  figyelmeztetés + a daráló leáll 
	– Töltse fel a szemeskávétartályt kávébabbal
	– Nyomja meg a „START/STOP” gombot
	– A recept elkészítése a kávépazarlás elkerülése érdekében újraindul.

Vigyázat: �Az olajos kávé használata a gyenge kávébab-teljesítmény miatt hibás érzékeléshez vezethet. Ha a 
figyelmeztetés aktiválódik, a recept folytatásához egyszerűen nyomja meg újra a START/STOP gombot.

A funkció manuálisan kikapcsolható (lásd az „EGYÉB FUNKCIÓK” – „Hiányzó kávébab funkció kikapcsolása” című részt).

HIBA MEGOLDÁSOK

G
őz

öl
és

A tejhabosító tartozék 
valamilyen hangot ad.

Ellenőrizze, hogy a tejhabosító tartozék megfelelően van-e 
behelyezve a géphez rögzített, nem kivehető tartozékba (G4).

A gép tejhabosító tartozéka 
részben/teljesen eltömődött  
VAGY ha a tejes recept vagy 
a forró víz idő előtt leáll, és az 
előlapi figyelmeztető jelzés 
villog.

Győződjön meg arról, hogy a tejhabosító tartozékot nem tömítette 
el a tej vagy beszáradt lerakódások. A készülékhez mellékelt tűvel 
szüntesse meg az eltömődést. Lásd a 7. „A TEJHABOSÍTÓ TARTOZÉK 
TISZTÍTÁSA” című fejezetet, 1-8. ábra.

A tejhabosító tartozék kevés 
tejhabot készít, vagy egyáltalán 
nem készít tejhabot.

Tejalapú italokhoz nemrég felbontott, friss, pasztőrözött vagy UHT 
tejet javaslunk. Javasoljuk, hogy hideg tartályt használjon.

Semmit nem ad ki a tejhabosító 
tartozék.

a. Amikor először habosít vele tejet, és nem folyik belőle semmi. 
•	 Ellenőrizze, hogy a tejhabosító tartozék nincs-e eltömődve. 

Lásd az alábbi lehetőségeket: „A tartozék részben vagy teljesen 
eltömődött.”

•	 Hajtsa végre a következő eljárást egyszer:
•	 Ürítse ki a víztartályt, és ideiglenesen távolítsa el a Claris Aqua 

Filter System patront. Töltse fel a tartályt magas kalciumtartalmú 
(> 100 mg/l) ásványvízzel, és egy tartályba hajtson végre egymás 
után gőzciklusokat (5–10 ciklus) addig, amíg a gőz kiáramlása 
folyamatossá nem válik. Tegye vissza a betétet a tartályba.

b. A tejhabosító tartozék korábban működött:
•	 Ellenőrizze, hogy a tartozék kimenete nincs-e eltömődve. Lásd 

az alábbi lehetőségeket: „A készülék tejhabosító tartozékának 
kimenete részben vagy teljesen eltömődött.”

Ha a fenti lépések végrehajtása után sem működik, forduljon a 
szervizközpont munkatársaihoz.

Víz vagy gőz távozik a 
tejhabosító tartozékból.

Ellenőrizze, hogy a tejhabosító tartozék megfelelően van-e 
behelyezve a géphez rögzített, nem kivehető tartozékba (G4). A 
recept elkészítésének elején vagy végén néhány csepp átfolyhat a 
tartozékon.

Gőz jelenik meg a 
szemeskávétálca fedele alatt.

Zárja le a fedél alatt található tisztítótabletta tölcsérét. (J)
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A készülék nem kér 
vízkőmentesítést.

A vízkőmentesítési ciklust a gőzkör gyakori használata miatt kéri a 
készülék.

A csepegtető tálcában őrlemény 
található. 

Egy kevés őrölt kávé eljuthat a csepegtetőtálcába. A készüléket 
úgy tervezték, hogy kiürítse az őrölt kávé maradékát is, hogy a 
gőzképződési zóna tiszta maradjon.

A fényjelzések a kávéőrlemény-
tálca kiürítése után is világítanak.

Helyezze vissza a kávéőrlemény-tálcát.

Ka
rb

an
ta

rt
ás A víztartály feltöltése után 

a fényjelzések továbbra is 
világítanak.

Ellenőrizze, hogy a tartály megfelelően van-e behelyezve a 
készülékbe.
A tartály alján lévő úszóknak szabadon kell mozogniuk. Ellenőrizze és 
szükség esetén oldja ki az úszókat.
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Túl lassan folyik a kávé. Forgassa jobbra az „őrlés finomsága” gombot, hogy durvább őrölt 
kávét kapjon (ez az alkalmazott kávé típusától függ).
Hajtson végre egy vagy több öblítési ciklust.
Cserélje ki a Claris Aqua Filter System patront.

A kávé túl világos vagy nem 
elég telt.

Kerülje az olajos, karamellizált vagy ízesített kávék használatát.
Ellenőrizze, hogy a szemeskávétartály tartalmaz-e kávét, és hogy 
megfelelően áramlik-e lefelé.
Csökkentse a készítési mennyiséget, és növelje a készítmény erősségét 
a kávéerősség funkció segítségével.
Fordítsa el az „őrlés finomsága” gombot, hogy finomabb őrölt kávét 
kapjon.
A kétcsészés funkcióval két ciklusban készítse el az italt.

Az eszpresszó vagy kávé nem 
elég forró.

A kávé elkészítése előtt végezzen kávéöblítő kört.
Növelje a kávé hőmérsékletét a készülék beállításaiban.
Az ital elkészítése előtt forró vizes öblítéssel melegítse fel a csészét.

Minden egyes kávé elkészítése 
előtt tiszta víz folyik át a 
kávéfúvókákon.

Az előfőzési folyamat részeként víz folyhat ki a kávéfúvókákból.

Ha a táblázatban ismertetett problémák valamelyike továbbra is fennáll, forduljon a KRUPS ügyfélszolgálatához.

Vigyázat: 
Gyártó:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France
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IPrzed pierwszym użyciem urządzenia zapoznaj się dokładnie z jego instrukcją obsługi i zachowaj ją: nieprawidłowe 

użycie spowoduje zwolnienie KRUPS z wszelkiej odpowiedzialności. Ważne jest przestrzeganie informacji dotyczących 
bezpieczeństwa. 

PRODUKTY DOSTARCZONE Z URZĄDZENIEM

Sprawdź produkty dostarczone z urządzeniem. W przypadku braku elementu należy natychmiast skontaktować się z 
działem pomocy technicznej. 

DOSTARCZONE CZĘŚCI: 
	– Automatyczny ekspres do kawy serii EA871A10 

	– Dwie tabletki czyszczące 

	– Nasadka do spieniania mleka (G) składająca się z: silikonowej części z igłą czyszczącą (G1), zdejmowanej dyszy 
wylotowej mleka (G2) i trzonka (G3) 

	– Ulotka informacyjna dotycząca bezpieczeństwa 

	– Instrukcja obsługi 

	– Katalog centrów obsługi technicznej KRUPS 

	– Dokumenty gwarancyjne 

	–  Rurka do mleka z możliwością dostosowania do akcesorium do mleka x2

  Niebezpieczeństwo: �ostrzeżenie przed ryzykiem poważnych obrażeń ciała lub śmierci. 
Symbol błyskawicy informuje o niebezpieczeństwach związanych z elektrycznością.

  Uwaga: �ostrzeżenie przed ewentualną awarią, uszkodzeniem lub zniszczeniem urządzenia.
!  � Ważne: �uwagi ogólne lub ważne informacje dotyczące obsługi urządzenia.

WAŻNE INFORMACJE O PRODUKCIE

SYMBOLE UŻYTE W INSTRUKCJI OBSŁUGI

Urządzenie Automatyczny ekspres do kawy EA897

Zasilanie 220-240 V~ / 50 Hz

Ciśnienie pompy 15 bar

Pojemnik na ziarna kawy 250 g

Zużycie energii Podczas pracy: 1450 W

Pojemnik na wodę 3 L

Rozpoczęcie pracy i przechowywanie Wewnątrz, w suchym miejscu (z dala od lodu)

Wymiary (mm) wys. x dł. x gł. 365 x 240 x 400

Masa E871 (kg) 8,2

Podlega zmianom technicznym.

DANE TECHNICZNE

Szanowny Kliencie! 
Dziękujemy za zakup ekspresu do kawy KRUPS z młynkiem. Ekspres został zaprojektowany i 
wyprodukowany we Francji, aby zapewnić Państwu obsługę oraz napoje najwyższej jakości. 
Ekspres umożliwi Państwu delektowanie się espresso, ristretto i dużą kawą oraz ręczne 
spienianie mleka w celu przyrządzenia napojów mlecznych: cappuccino, latte macchiato, 
café latte itp. 
Aby ułatwić obsługę ekspresu KRUPS opracował intuicyjne kontrolki ostrzegawcze. 
Pomogą one korzystać z ekspresu, tym samym umilając każdą przerwę na kawę.
Ekspres do kawy KRUPS jest wyposażony w zaawansowane technologie i intuicyjny interfejs 
z panelem dotykowym, dzięki czemu z łatwością osiągana jest najlepszą ekstrakcja, a przez 
to także maksymalny aromat i smak świeżo zmielonej kawy.
Ponieważ nie wszystkie rodzaje kawy są takie same, napoje można dostosować: 

	– zmieniając ziarna kawy (różne pochodzenie lub palenie) można odkryć różne smaki. 
Prawdopodobnie potrzebnych będzie kilka degustacji, aby znaleźć ziarna kawy, które 
najbardziej odpowiadają Państwa upodobaniom. 

	– Zmieniając stopień zmielenia ziaren, uzyskasz kawę o mniej lub bardziej pełnym 
smaku. 

	– Wybierając wielkość filiżanki i moc kawy, uzyskasz napój idealnie dostosowany do 
Twoich potrzeb. 

Mamy nadzieję, że działanie ekspresu KRUPS będzie dla Państwa w pełni satysfakcjonujące, 
a chwile przy kawie pełne smaku i aromatu.

Zespół KRUPS

Objętość / możliwy czas przygotowania

Mocne espresso, ale z 
mniejszą ilością wody. 20 ml 25 ml 35 ml    

Mocne, pełne aromatu 
espresso, pokryte nieco 
gorzką pianką o karmelowym 
kolorze.

40 ml 55 ml 70 ml    

Wyższa zawartość kofeiny, 
ale łagodniejszy smak. Napój 
często spożywany rankiem.

80 ml 120 ml 180 ml    

100 ml 200 ml 300 ml  

25 s 45 s 120 s  
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Przycisk Opis / funkcje ogólne

Ten znak ostrzegawczy pojawia się na panelu sterowania w przypadku wystąpienia problemu 
z działaniem maszyny. Na przykład w przypadku niewystarczającej ilości wody lub ziaren kawy 
lub gdy wymagane są czynności konserwacyjne.

Naciśnij przed wyborem napoju, aby podwoić ilość. Wybór jest oznaczony 2 podświetlanymi 
filiżankami.

Umożliwia dostęp do czynności konserwacyjnych: płukania, czyszczenia i usuwania kamienia. 
Wybrana czynność konserwacyjna jest podświetlana.

Umożliwia dostęp do menu „Ulubione” i zapisanych przepisów / po przygotowaniu napoju 
pozwala zapisać go jako ulubiony. Można zapisać 2 ulubione napoje: A i B. Wybrany ulubiony 
napój jest oznaczony podświetleniem A lub B.

Nasz ekran dotykowy i jego przyciski podświetlają się w intuicyjny sposób, aby ułatwić korzystanie z urządzenia.

Stan lampki Znaczenie

Przycisk niepodświetlony Funkcja nie jest wybrana/nie jest dostępna

Przycisk świeci się (jest lekko podświetlony i 
powoli miga) Trwa działanie z wybraną funkcją

Przycisk miga Działanie zostanie wykonane

Przycisk oświetlony / jasne światło Funkcja została wybrana

Twoje intuicyjne urządzenie jest wyposażone w inteligentną technologię ułatwiającą codzienne życie. Urządzenie 
automatycznie wykrywa i monitoruje poziom ziaren, wody i zmielonej kawy.
W razie konieczności napełnienia lub opróżnienia pojemników zostanie wyświetlona kontrolka ostrzegawcza.

Jeśli wymagana jest konserwacja, na ekranie dotykowym pojawi się kontrolka ostrzegawcza  a co najmniej jeden z 
trzech pasków świetlnych zaświeci się: 

Intuicyjne ostrzeżenie świetlne Wymagane działanie

Zbiornik na wodę (B) Zbiornik na wodę jest prawie pusty i należy go napełnić. Patrz rozdział 8 skróconej 
instrukcji obsługi — NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA NA WODĘ, rys. od 1 do 7 

Pojemnik na ziarna kawy (W) Pojemnik na ziarna kawy jest prawie pusty i należy go napełnić. Patrz rozdział 9 
skróconej instrukcji obsługi — NAPEŁNIANIE POJEMNIKA NA ZIARNA KAWY, 
rys. od 1 do 8  

Tacka na fusy po kawie (C) Taca na fusy jest pełna i należy ją opróżnić. Patrz rozdział 10.A. w skróconej 
instrukcji obsługi — OPRÓŻNIANIE POJEMNIKA NA FUSY PO KAWIE, rys. 1 do 
5.  

INTERFEJS

INTUICYJNE KONTROLKI OSTRZEGAWCZEPrezentacja panelu sterowania:

Przycisk Opis / funkcje ogólne

Włączanie i wyłączanie urządzenia.
Po każdym naciśnięciu przycisku włączania/wyłączania rozlega się sygnał dźwiękowy.

Wybór napoju do przygotowania. Wybór jest podświetlany.

Wybierz funkcję pary, aby automatycznie spienić mleko w celu uzyskania przepisu na napój 
mleczy. Wybór jest podświetlany.

Naciśnij przed rozpoczęciem przygotowywania napoju, aby zwiększyć lub zmniejszyć moc kawy 
— powoduje to zmianę ilości zmielonej kawy. Masz 3 możliwości do wyborów, od słabej do 
mocnej. Wybór jest oznaczony od 1 do 3 podświetlanych ziaren.

Naciśnij ten przycisk przed wyborem napoju, aby zwiększyć lub zmniejszyć objętość napoju. 
Spowoduje to zmianę objętości nalewanego napoju. Masz 3 możliwości do wyborów, od małej 
do dużej objętości napoju. Wybór jest oznaczony od 1 do 3 podświetlanych kropel.

Rozpoczynanie lub zatrzymywanie bieżącego przepisu.

INFORMACJE OGÓLNE

OPIS URZĄDZENIA
	 A.  	 Uchwyt pokrywy pojemnika na wodę
	 B.  	 Pojemnik na wodę
	 C.  	 Tacka na fusy po kawie
	 D.  	 Dysze do kawy o regulowanej wysokości 
	 E.  	 Kratka i zdejmowana tacka ociekowa 
	 F.  	 Przykrywka pojemnika na ziarna kawy
	 G.  	 Nasadka do automatycznego spieniania mleka

G1. 	   �Części silikonowe z igłą do czyszczenia
G2. 	   Zdejmowana nasadka wylotu mleka
G3. 	   Trzonek
G4. 	   �Stała, niezdejmowana nasadka do spieniania 

mleka
	 H.  	 Rurka do mleka
	 I.  	 Pływaki poziomu wody

1. �Pojemnik na ziarna kawy
	 J.  	 Przycisk regulacji stopnia rozdrobnienia
	 K. 	 Lejek na tabletki do czyszczenia
	 L. 	 Metalowy młynek

2. Panel sterowania
	 M. 	 Przycisk włączania/wyłączania
	 N. 	 Przyciski wyboru menu
	 O.	 Przycisk regulacji mocy kawy
	 P. 	 Przycisk regulacji ilości napoju 
	 Q. 	 Przycisk START/STOP
	 R. 	 Przycisk podwójnej kawy
	 S. 	 Przycisk konserwacji: płukanie, czyszczenie i usuwanie 
kamienia
	 T. 	 Ostrzeżenie konserwacyjne
	 U. 	 Przycisk Ulubione

3. Kontrolki ostrzegawcze
	 V. 	 Niewystarczająca ilość wody w zbiorniku
	 W. 	 Niewystarczająca ilość z ziaren kawy w pojemniku na kawę
	 X. 	 Opróżnij pojemnik na fusy i tackę ociekową

Ważne: 
Tacka ociekowa umożliwia zbieranie wody lub kawy, która spływa z urządzenia podczas przygotowywania i po 
jego zakończeniu. Ważne jest, aby zawsze znajdowała się na swoim miejscu oraz była opróżniana regularnie lub 
w razie wskazania pływaków.
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JAK ZAINSTALOWAĆ WKŁAD SYSTEMU FILTRUJĄCEGO CLARIS AQUA FIRMY KRUPS?

  

•	 Urządzenie musi być podłączone do zasilania i włączone.

•	 Wkład umieszcza się w zbiorniku na wodę.

•	 Umieść wkład z numerowanym pierścieniem skierowanym do góry

•	 Za pomocą czarnej wkręcanej nasadki, dostarczonej z wkładem, ustaw wkład we właściwym położeniu 
i wkręć go na miejsce 

•	 Na ekranie wyświetlacza naciśnij  i przytrzymaj przez 3 sekundy. Sygnał dźwiękowy potwierdzi 
wejście do menu „Instalowanie filtra”. Umieść pojemnik pod dyszą pary.

•	  miga, a obraz płukania kawy  jest podświetlony.

•	 Naciśnij , aby rozpocząć korzystanie z filtra.

•	 Światła pod przepisami będą zanikać i zgasną podczas instalacji.

•	 Instalacja jest zakończona, gdy światło ponownie świeci w sposób ciągły.

MŁYNEK: REGULACJA STOPNIA ROZDROBNIENIA
PO CO REGULOWAĆ STOPIEŃ ZMIELENIA?
Możesz dostosować moc kawy, dostosowując stopień rozdrobnienia ziaren kawy. 

Zmiana stopnia rozdrobnienia umożliwia dostosowanie poziomu do różnych rodzajów ziaren: 
- mocno palone i oleiste ziarna będą wymagały grubego mielenia,
- lżej palone ziarna są bardziej wysuszone i będą wymagały drobnego mielenia. 

Uwaga: im drobniej mielone ziarna, tym silniejszy aromat..

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

JAK WYREGULOWAĆ STOPIEŃ ROZDROBNIENIA?
Obróć przycisk ustawień znajdujący się w pojemniku na ziarna kawy (J), aby dostosować go do rodzaju ziarna i żądanej mocy 
aromatu. Tę regulację należy wykonać podczas mielenia, przekręcając nacięcie po nacięciu. Po 3 przygotowanych napojach 
zauważysz wyraźną różnicę w smaku.

  Uwaga: �Nie zaleca się stosowania oleistych ziaren kawy ani karmelizowanych, ponieważ są one trudne do zmielenia 
przez młynek. Może to spowodować uszkodzenie urządzenia i doprowadzić do niskiej wydajności czujnika.

PRZYGOTOWYWANIE NAPOJÓW 

ETAPY PRZYGOTOWANIA NAPOJU:
	– Mielenie ziaren
	– Zagęszczanie zmielonych ziaren.
	– Wlew wstępny (na tym etapie do kubka mogą popłynąć krople wody)
	– Perkolacja
	– Gdy napój jest gotowy, zagęszczona zmielona kawa (krążek) jest następnie wyrzucana do pojemnika na fusy (C)

WŁĄCZANIE URZĄDZENIA

  Niebezpieczeństwo: �Podłącz urządzenie do uziemionego gniazda 230 V. Korzystając z innego gniazda narażasz się 
na śmiertelne obrażenia spowodowane obecnością energii elektrycznej! 
Należy przestrzegać informacji dotyczących bezpieczeństwa podanych w ulotce „Informacje 
dotyczące bezpieczeństwa”. 

ROZPOCZĘCIE PRACY (patrz 1. Pierwsze użycie)
Należy przestrzegać informacji dotyczących bezpieczeństwa podanych w ulotce „Informacje dotyczące bezpieczeństwa”. 
Ustaw urządzenie na stabilnej, odpornej na wysoką temperaturę, czystej i suchej powierzchni. Zalewanie maszyny umożliwia 
napełnienie obiegu wody, dzięki czemu urządzenie może pracować. Nastąpi wstępne nagrzewanie i automatyczne płukanie. 
Aby uzyskać więcej informacji, patrz rozdział 1 „PIERWSZE UŻYCIE” w skróconej instrukcji obsługi — rys. 1 do 14. Po 
zakończeniu konfiguracji urządzenie domyślnie automatycznie wybiera przepis.
Możesz przygotować swoją pierwszą kawę!

PRZEŁĄCZANIE URZĄDZENIA W TRYB GOTOWOŚCI
W zależności od trybu przygotowania urządzenie wykonuje automatyczne płukanie po przełączeniu w tryb gotowości. Cykl 
trwa tylko kilka sekund i zatrzymuje się automatycznie.

Wskazówki i porady 

Jakość wody ma duży wpływ na jakość aromatów. Kamień i chlor mogą zmienić smak kawy. Aby zachować wszystkie 
aromaty kawy, zalecamy użycie oryginalnego filtra KRUPS Claris Aqua mającego poziom suchych pozostałości poniżej 
800 mg/l (patrz etykieta na butelce). Patrz rozdział instrukcji obsługi: ulotka „INSTALOWANIE FILTRA”

Podczas przygotowywania napojów zaleca się używania podgrzanych filiżanek (przepłukanych gorącą wodą), których 
rozmiar jest dostosowany do żądanej objętości napoju. 

Palone ziarna kawy mogą stracić swój aromat, jeśli nie są zabezpieczone. Zalecamy użycie ilości kawy odpowiadającej 
przewidywanemu zużyciu w ciągu najbliższych 2-3 dni i wybieranie opakowań 250 g. 

Jakość ziaren kawy jest zmienna, a ocena smaku subiektywna. Arabica ma piękny, kwiatowy aromat, a Robusta, mająca 
wyższą zawartość kofeiny, jest bardziej gorzka i treściwsza. Często można mieszać dwa rodzaje kawy, aby uzyskać kawę 
o bardziej zrównoważonych właściwościach. Nie wahaj się zasięgnąć porady od swojego dostawcy kawy. 

Nie zalecamy stosowania ziaren oleistych ani karmelizowanych, ponieważ mogą one uszkodzić urządzenie. 

Poziom zmielenia ziaren wpływa na siłę aromatów i jakość pianki. Im drobniej zmielone ziarna, tym gładsza jest pianka. 
Stopień zmielenia można również dostosować do żądanego napoju.

INSTALOWANIE FILTRA 
DLACZEGO NALEŻY ZAINSTALOWAĆ WKŁAD FILTRUJĄCY?
Wkład systemu filtrującego KRUPS Claris Aqua pomaga zoptymalizować smak kawy, ograniczyć gromadzenie się kamienia i 
ograniczyć czynności konserwacyjne. Aby zapewnić długą żywotność urządzenia, zaleca się stosowanie wkładu filtrującego. 
To akcesorium jest dostępne w sklepie internetowym KRUPS.

KIEDY NALEŻY WYMIENIĆ WKŁAD SYSTEMU FILTRUJĄCEGO CLARIS AQUA FIRMY KRUPS?
  	– 2 miesiące po instalacji.

	– �Radzimy, aby po zainstalowaniu wkładu obrócić szary pierścień znajdujący się na jego końcu, aby 
pokazywał datę instalacji + 2 miesiące.

ROZPOCZĘCIE PRACY I INSTALACJA URZĄDZENIA
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	– Naciśnij . Urządzenie nagrzeje się (kontrolki migają), a następnie przygotuje gorącą wodę. 
	– Funkcja Ulubione jest dostępna. Patrz rozdział 3 skróconej instrukcji obsługi — „ZAPISYWANIE USTAWIEŃ” 

, rys. od 1 do 6.

PRZYGOTOWANIE NAPOJU MLECZNEGO

Wskazówki i porady 

Aby zrobić spienione mleko, należy użyć pasteryzowanego mleka UHT z lodówki (3-5°C). Stosowanie specjalnych 
rodzajów mleka (mikrofiltrowanego, surowego, fermentowanego, wzbogacanego) lub mleka roślinnego (ryżowe, 
owsiane lub migdałowe) może dać wyniki mniej satysfakcjonujące pod względem jakości i ilości piany. Po otwarciu 
butelki z mlekiem, plastikowej lub szklanej, należy ją przechowywać w lodówce w temperaturze 4°C lub niższej. Mleko 
można zwykle przechowywać przez 5-7 dni.

Przy ponownym spienianiu mleka przerwij spienianie, gdy filiżanka zostanie napełniona do 2/3, aby pozostawić 
wystarczającą ilość miejsca na kawkę.

JAK ZACZĄĆ PRZYGOTOWYWAĆ NAPÓJ MLECZNY
Podłącz rurkę do mleka po prawej stronie nasadki do mleka.
Zanurz drugi koniec rurki (nachylony bok) w pojemniku wypełnionym mlekiem lub bezpośrednio w butelce z mlekiem.
Umieść filiżankę pod dyszą wylotu mleka w nasadce.
Naciśnij przycisk[STEAM.
Naciśnij START.
Spienione mleko zostanie wlane bezpośrednio do filiżanki.
Gdy ilość spienionego mleka jest wystarczająca, naciśnij STOP.

Więcej informacji na ten temat można znaleźć w rozdziale 6 skróconej instrukcji obsługi — „PRZYGOTOWANIE 
MLECZNEGO NAPOJU” na początku instrukcji.

Ważne:  �Po zakończeniu każdego przepisu zalecamy przeprowadzić półautomatyczne płukanie akcesorium, 
aby zapewnić maksymalną higienę i prawidłowe działanie systemu mlecznego. Patrz rozdział 7.A. 
skróconej instrukcji obsługi — „SZYBKIE PŁUKANIE NASADKI DO SPIENIANIA MLEKA”.  

OGÓLNA KONSERWACJA
Wykonywanie odpowiedniej konserwacji wydłuży okres eksploatacji urządzenia i pozwoli zachować oryginalny smak kawy. 
Ze względów higienicznych zalecamy codzienne płukanie ekspresu do kawy lub po dłuższej jego bezczynności (ponad 2 
dni). Patrz rozdział „INNE FUNKCJE”.

KONSERWACJA SYSTEMU MLECZNEGO
JAK I DLACZEGO NALEŻY KONSERWOWAĆ SYSTEM MLECZNY PO PRZYGOTOWANIU MLECZNEGO NAPOJU.

Ważne:  �W celu uzyskania identycznej pianki za każdym razem, zalecamy przeprowadzenie płukania mleka, 
przepłukanie rurki po każdym mlecznym napoju. Ze względów higienicznych i w celu uzyskania 
identycznej pianki za każdym razem, zalecamy wymianę wężyka do mleka co około trzy miesiące. Te 
akcesoria są dostępne w sklepie internetowym na stronie KRUPS.fr.

Pomożemy Ci w czyszczeniu. Zeskanuj poniższy kod QR za pomocą aparatu w telefonie i obejrzyj video, w którym 
przedstawiono krok po kroku czyszczenie ekspresu po przygotowaniu mlecznego napoju.

PRZYGOTOWANIE NAPOJU:
	– Sprawdź, czy pojemnik na ziarna kawy jest pełny. W przypadku braku kawy urządzenie poinformuje o tym fakcie 

za pomocą kontrolki ostrzegawczej (W). Naciśnij przycisk START/STOP, aby potwierdzić napełnienie kawy. Patrz 
rozdział 9 skróconej instrukcji obsługi — „NAPEŁNIANIE POJEMNIKA NA ZIARNA KAWY”, rys. 1 do 8.

  Uwaga: Aby uniknąć uszkodzenia urządzenia, nie wlewaj wody do młynka.

	– Sprawdź, czy zbiornik na wodę jest pełny. Jeśli nie ma wody, urządzenie poinformuje o tym fakcie za pomocą 
kontrolki ostrzegawczej (V) oraz wyświetli żądanie napełnienia zbiornika. Patrz rozdział 8 skróconej instrukcji 
obsługi — „NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA NA WODĘ”, rys. 1 do 7.  

	– Umieść filiżanki pod wylotami kawy.
	– Naciśnij przycisk wybranego napoju. 

MOŻLIWE USTAWIENIA 

Więcej informacji można znaleźć w rozdziale 2 skróconej instrukcji obsługi — „USTAWIENIA NAPOJÓW”, rys. od 1 do 9.

FUNKCJA ULUBIONE
DO CZEGO SŁUŻY FUNKCJA „ULUBIONE”?

Funkcja Ulubione dostępna pod przyciskiem  umożliwia dostęp do ulubionego napoju za naciśnięciem przycisku 
dzięki wprowadzonym ustawieniom. Patrz rozdział 2 skróconej instrukcji obsługi — „USTAWIENIA NAPOJÓW”, rys. od 
1 do 9. 
Możesz zapisać ulubiony napój A i ulubiony napój B, patrz rozdział 3 skróconej instrukcji obsługi — „ZAPIS ULUBIONYCH 
USTAWIEŃ” rys. od 1 do 6. 

JAK ZAPISAĆ ULUBIONE NAPOJE?
	– Zapisywanie ulubionego napoju można przeprowadzić tylko po zakończeniu przygotowywania napoju. W czasie 

10 sekund należy nacisnąć funkcję Ulubione i zapisać ulubiony napój jako A lub B. 

	– Można dostosować objętość napoju, zatrzymując przepis podczas nalewania. Naciśnij  podczas nalewania. 
Objętość tego przepisu, który został nalany, zostanie zapisana w Ulubionych.

Ważne: �Po nalaniu napoju urządzenie automatycznie przełącza się na przepis domyślny. Dlatego po tym czasie 
nie będzie już możliwe zapisanie napoju jako ulubionego. 

Jeśli ulubiony przepis został już zapisany, zostanie on nadpisany.

	– Po zapisaniu ulubionego napoju można go wykonać, naciskając ten prosty przycisk .  
Następnie postępuj zgodnie z instrukcjami w rozdziale 4 skróconej instrukcji obsługi — 
„PRZYGOTOWANIE ULUBIONEGO NAPOJU”, rys. od 1 do 6.

PRZYGOTOWANIE Z GORĄCĄ WODĄ
Sprawdź, czy akcesorium jest podłączone do urządzenia, aby rozpocząć przygotowywanie gorącej wody. 

Jak przygotować gorącą wodę. Patrz rozdział 5 skróconej instrukcji obsługi — „PRZYGOTOWANIE GORĄCEJ 
WODY”, rys. od 1 do 5. 

Przygotowanie gorącej wody: 

	– Umieść filiżankę pod nasadką do spieniania mleka (G) z trzema częściami G1, G2 i G3 przymocowanymi do G4.

	– Naciśnij .
	– Możesz dostosować objętość napoju do swoich upodobań. Jednak nie jest możliwe uzyskanie 2 filiżanek 

jednocześnie — funkcja „x2” nie jest dostępna.



237236

PO
LS

K
I

KIEDY I JAK CZYŚCIĆ ZBIORNIK NA ZIARNA KAWY
Ziarna kawy mogą pozostawiać oleiste pozostałości na tacce, co może mieć wpływ na jakość kawy. Aby zachować 
najlepszy smak kawy oraz ze względów higienicznych, zalecamy wycieranie tacki miękką, suchą szmatką, gdy 
tylko trzeba ją napełnić.

  Uwaga: Nie należy czyścić urządzenia wodą, ponieważ woda w pojemniku na ziarna kawy może uszkodzić 

urządzenie.

PŁUKANIE SYSTEMU KAWOWEGO 
Dostęp do tej funkcji można uzyskać w dowolnym momencie, chyba że urządzenie wymaga konserwacji. Ze względów 
higienicznych zalecamy codzienne płukanie systemu kawowego lub po dłuższej jego bezczynności (ponad 2 dni). Patrz 
rozdział „INNE FUNKCJE” w instrukcji obsługi. 

	– Umieść pojemnik pod dyszami pary. 

	– Włącz urządzenie, a następnie naciśnij .

	– Wybierz funkcję płukania . 

	– Naciśnij , aby rozpocząć płukanie.

WYKONAJ AUTOMATYCZNY PROGRAM CZYSZCZENIA 
URZĄDZENIA, 3 RAZY W ROKU (13 MINUT)

Czyszczenie obwodu kawy pozwala na usuwanie pozostałości, tłuszczu z kawy oraz zachowanie aromatu napojów. 
Aby zachować najlepszy smak kawy oraz ze względów higienicznych, zalecamy
regularną konserwację urządzenia. Gwarantuje to optymalne zachowanie aromatu napojów i funkcjonowania ekspresu.
Aby wykonać takie czyszczenie, należy przygotować: 

	– 1 tabletkę czyszczącą KRUPS 
	– 1 pojemnik o pojemności co najmniej 600 ml 

Cykl obejmuje dwie fazy: 
	– 1 faza czyszczenia 
	– 1 faza płukania 

KIEDY URUCHAMIAĆ TEN PROGRAM?
Zalecamy regularne wykonywanie tej czynności, a gdy konieczne jest uruchomienie programu usuwania kamienia, 
urządzenie powiadamia o tym fakcie. 

Po uruchomieniu urządzenia zaświeci się dioda ostrzegawcza  oraz dioda LED  na interfejsie. Patrz rozdział 12 
skróconej instrukcji obsługi — „PEŁNE AUTOMATYCZNE CZYSZCZENIE URZĄDZENIA 3x/ROK – 13 MINUT” rys. 1 do 27. 

	– Cykl czyszczenia można również rozpocząć w dowolnym momencie: naciskając  i wybierając program 

czyszczenia, wskazany przez diodę LED . Następnie patrz rozdział 12 skróconej instrukcji obsługi — rys. 
1 do 27.

Ważne: �Program czyszczenia nie musi być uruchamiany, gdy tylko urządzenie tego zażąda, ale należy go 
wykonać w rozsądnym czasie po takim żądaniu. Jeśli czyszczenie zostanie odroczone, komunikat 
pozostanie wyświetlany, dopóki operacja nie zostanie wykonana.

W przypadku odłączenia urządzenia od zasilania podczas czyszczenia lub w przypadku awarii elektrycznej 
program czyszczenia zostanie wznowiony od początku. Nie będzie możliwe odroczenie tej czynności: należy 
obowiązkowo przepłukać układ wody. W takim przypadku może być konieczne zastosowanie nowej tabletki 
czyszczącej.

AUTOMATYCZNY PROGRAM USUWANIA KAMIENIA (OKOŁO 20 MINUT)
Usuwanie kamienia z urządzenia zapewnia jego prawidłowe działanie i eliminuje wszelkie osady kamienia. Ten krok jest 
bardzo ważny dla zapewnienia prawidłowego działania i trwałości urządzenia. 

Uwaga: �Jeśli urządzenie jest wyposażone w wkład systemu filtrującego Claris Aqua, wyjmij go przed 
rozpoczęciem procedury usuwania kamienia (patrz „Wyjmowanie wkładu systemu filtrującego Claris 
Aqua”).

ZESKANUJ, ABY OBEJRZEĆ
FILM DOTYCZĄCYCH 
CZYSZCZENIA
AKCESORIUM DO MLEKA

Możesz też pobrać aplikację Unitag
QR Code Scanner, aby odczytać ten 
kod QR.

1. Półautomatyczne płukanie akcesorium (30 s/po każdym mlecznym napoju lub cyklu kilku mlecznych napojów)
To płukanie jest konieczne po przygotowaniu każdego mlecznego napoju. Obejmuje ono automatyczne czyszczenie 
akcesorium do spieniania mleka gorącą wodą. 
W tym celu umieść pojemnik pod akcesorium do spieniania mleka i przepłucz rurkę mleka w gorącej wodzie. Naciśnij 
przycisk HOT WATER (GORĄCA WODA) i wybierz objętość napoju . Światło pod przyciskiem HOT WATER (GORĄCA 
WODA) będzie rozjaśniało się i gasło. Gdy zacznie migać, woda zostanie automatycznie wlana do pojemnika 
umieszczonego pod akcesorium. Patrz rozdział 7.A. „SZYBKIE PŁUKANIE NASADKI DO SPIENIANIA MLEKA” w 
skróconej instrukcji obsługi.

2. Codzienne ręczne płukanie akcesorium (60 s/codziennie lub na koniec dnia w którym przygotowywane były napoje 
mleczne)
Ze względów higienicznych i w celu zapewnienia prawidłowego działania systemu mlecznego zaleca się codzienne 
ręczne czyszczenie całego systemu mlecznego.
Akcesorium można wyjąć, aby umożliwić dokładne czyszczenie. Umyj akcesorium G z częściami G1 , G2, G3 i rurką do 
mleka H niewielką ilością nieściernego płynu do mycia naczyń za pomocą szczoteczki i pomarańczowej igły dołączonej 
do akcesorium. Patrz rozdział 7.B. „CODZIENNE CZYSZCZENIE NASADKI DO SPIENIANIA MLEKA” w skróconej 
instrukcji obsługi.

KONSERWACJA POJEMNIKA NA FUSY PO KAWIE I TACKI OCIEKOWEJ
Tacka ociekowa umożliwia zbieranie wody lub kawy, która spływa z urządzenia podczas przygotowywania i po jego 
zakończeniu. Ważne jest, aby zawsze pozostawić ją na miejscu oraz opróżniać i czyścić ją codziennie . Dwa pomarańczowe 
pływaki na tacce ociekowej informują, kiedy należy wylać wodę z pojemnika.

KIEDY MOŻNA OPRÓŻNIAĆ I CZYŚCIĆ TACKĘ OCIEKOWĄ 

PATRZ ROZDZIAŁ 11 SKRÓCONEJ INSTRUKCJI OBSŁUGI „CZYSZCZENIE TACKI OCIEKOWEJ” RYS. OD 1 DO 4. 
Ponieważ tacka ta ma kontakt z mlekiem i kawą, ze względów higienicznych zalecamy codzienne rozmontowanie 
i czyszczenie każdej części gąbką w ciepłej wodzie z mydłem , a także gdy pływaki znajdują się w górnej pozycji, która 
oznaczą, że są zbyt pełne. Zalecamy również, aby przed zamontowaniem i wymianą każdą część osuszyć na powietrzu. 

Tackę ociekową można myć w zmywarce.

KIEDY NALEŻY OPRÓŻNIAĆ CZYŚCIĆ POJEMNIK NA FUSY PO KAWIE.

Patrz rozdział 10.B. w skróconej instrukcji obsługi — „REGULARNE CZYSZCZENIE TACKI OCIEKOWEJ” rys. od 1 do 5.

Gdy zaświeci się ostrzegawcza dioda LED  na ekranie dotykowym oraz kontrolka ostrzegawcza (W) na urządzeniu.
Można go opróżniać regularnie i przed żądaniem przez urządzenie, ale gdy urządzenie się świeci, oznacza to, że urządzenie 
może zarejestrować, że pojemnik został rzeczywiście opróżniony. Ze względów higienicznych zalecamy codzienne 
czyszczenie pojemnika na fusy gąbką w ciepłej wodzie z mydłem. Zalecamy również wysuszenie tej części na powietrzu 
przed jej wymianą.

Ważne: 
Pojemnik na fusy po kawie ,a pojemność około 9 krążków. Nieregularne opróżnianie pojemnika na fusy po kawie 
i tacki ociekowej zgodnie z powyższym opisem może spowodować uszkodzenie ekspresu.

KONSERWACJA ZBIORNIKA NA WODĘ I POJEMNIKA NA ZIARNA KAWY
KIEDY I JAK CZYŚCIĆ ZBIORNIK NA WODĘ
Aby zachować lepszy smak kawy, na który wpływ ma jakości wody, a także ze względów higienicznych, zalecamy używanie 
tylko świeżej wody i codzienne czyszczenie zbiornika gorącą wodą i szczotką do butelek. Zalecamy również wysuszenie 
tej części na powietrzu przed jej wymianą.
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Urządzenie wyświetla błąd, 
oprogramowanie nie reaguje.
LUB
W urządzeniu wystąpiła usterka.

Wyłącz i odłącz urządzenie, wyjmij wkład filtra, odczekaj 1 minutę i 
ponownie uruchom urządzenie.
Naciśnij i przytrzymaj przycisk włączania/wyłączania przez co najmniej 
3 sekundy, aby rozpocząć.

Urządzenie nie włącza się po 
naciśnięciu przycisku włączania/
wyłączania (przez co najmniej 3 
sekundy).

Sprawdź bezpieczniki i gniazdo zasilania instalacji elektrycznej.
Sprawdź, czy dwie wtyczki zasilania są prawidłowo podłączone do 
gniazda.

Podczas cyklu wystąpiła awaria 
zasilania.

Po ponownym włączeniu urządzenie zostanie automatycznie 
zresetowane.

Młynek zatrzymuje się podczas 
wykonywania przepisu, a dioda 
LED ziaren świeci się.

Dodaj ziarna i ponownie naciśnij przycisk START.

Młynek pracuje bez ziaren. Samouczenie urządzenia.

U
ży

ci
e

Młynek wydaje nietypowy hałas. Ciała obce z pewnością dostały się do młynka.

Pod urządzeniem znajduje się 
woda.

Przed wyjęciem zbiornika na wodę odczekaj 15 sekund od nalania 
kawy, aby urządzenie prawidłowo zakończyło cykl.
Sprawdź, czy tacka ociekowa jest dobrze umieszczona w urządzeniu. 
Musi być ona prawidłowo umieszczona na swoim miejscu, nawet gdy 
urządzenie nie jest używane.
Sprawdź, czy tacka ociekowa nie jest pełna.

Przycisk regulacji grubości 
mielenia trudno się obraca.

Przycisk regulacji grubości mielenia należy obracać tylko podczas 
pracy młynka.

Urządzenie nie wydało żadnej 
kawy.

Podczas przygotowywania napoju wykryto incydent.
Urządzenie zostanie automatycznie zresetowane i będzie gotowe do 
nowego cyklu.

Użyto mielonej kawy zamiast 
ziaren kawy.

Usuń odkurzaczem zmieloną kaw z pojemnika na ziarna kawy.

Woda wypływa z dysz do kawy 
po zatrzymaniu urządzenia.

Automatyczne płukanie dysz do kawy i zapobieganie ich zatkaniu.

ODPOWIEDZI NA PYTANIA

Aby wznowić przygotowanie bieżącego przepisu po dodaniu ziaren, naciśnij przycisk „START/STOP”.
 Na przykład:

	– Uruchamianie przepisu
	– Wykrywanie braku ziaren: kontrolka ostrzegawcza (W), ostrzeżenie  + zatrzymanie młynka 
	– Napełnij pojemnik na ziarna kawy ziarnami
	– Naciśnij przycisk „START/STOP”
	– Urządzenie ponownie uruchamia przepis, aby uniknąć marnowania kawy.

Uwaga: �Stosowanie kawy oleistej może prowadzić do błędnego wykrywania z powodu niskiej przepustowości 
ziaren. Jeśli funkcja wykrywania zostanie uaktywniona, wystarczy ponownie nacisnąć przycisk START/
STOP, aby kontynuować przygotowywanie przepisu.

Funkcję można wyłączyć ręcznie (patrz „INNE FUNKCJE” – „Wyłączanie funkcji wykrywania braku ziaren”).

Aby wykonać takie czyszczenie, należy przygotować:
	– 1 dawka odkamieniacza KRUPS
	– 1 pojemnik o pojemności co najmniej 600 ml

Cykl obejmuje trzy fazy:
	– 1 faza usuwania kamienia
	– pierwsza faza płukania
	– druga faza płukania

KIEDY URUCHAMIAĆ TEN PROGRAM?
Gdy konieczne jest uruchomienie programu usuwania kamienia, urządzenie powiadamia o tym fakcie. Po uruchomieniu 

urządzenia zaświeci się dioda ostrzegawcza  oraz dioda LED  na interfejsie. Następnie zapoznaj się z rozdziałem 13 
skróconej instrukcji obsługi — „PROGRAM USUWANIA KAMIENIA”, rys. od 1 do 30. 

Ważne: �Urządzenie informuje o tym, co jest konieczne do wykonania tej czynności. Można jednak rozpocząć 

usuwanie kamienia z urządzenia na żądanie, naciskając  i wybierając opcję .

INNE FUNKCJE

REGULACJE 
Przechodząc do ustawień urządzenia można dostosować różne ustawienia urządzenia. 

Ważne: 
Urządzenie powinno być podłączone do zasilania, ale niewłączone. 

Naciśnij  i przytrzymaj przez 3 sekundy. Urządzenie wyemituje sygnał dźwiękowy.
Temperatura kawy

Naciśnij , a następnie , aby dostosować temperaturę kawy. Dostępne są 3 
poziomy regulacji temperatury dla napojów kawowych. Domyślnie ustawienie to 2 krople.

Niski
Średni
Wysoki

AUTOMATYCZNE 
WYŁĄCZANIE Można wybrać czas, po upływie którego urządzenie zostanie automatycznie wyłączone w 

celu optymalizacji zużycia energii: 15 minut, 30 minut lub 180 minut. Ustawienie domyślne 
to 180 minut.

Naciśnij , a następnie , aby dostosować automatyczne wyłączanie. 

15 min
30 min
180 minut

Automatyczne płukanie 
WŁĄCZONE

Automatyczne płukanie jest możliwe przy każdym włączeniu urządzenia, co gwarantuje 
lepszy smak kawy i dobrą higienę. Ustawienie domyślne to płukanie nieaktywne.

Naciśnij , a następnie , aby włączyć funkcję automatycznego płukania.
Nieaktywna
Aktywna

Wyłączanie funkcji 
wykrywania braku 

ziaren

Można wyłączyć funkcję wykrywania braku ziaren kawy. Oznacza to, że nie będą już 
wyświetlane odpowiednie kontrolki ostrzegawcze. Ustawienie domyślne to funkcja 
aktywna.

Naciśnij , a następnie , aby wyłączyć funkcję wykrywania braku ziaren 
kawy.

Nieaktywna
Aktywna

FUNKCJA OSTRZEGANIA O BRAKU ZIAREN

Ta funkcja służy do ostrzegania o braku ziaren kawy w pojemniku na ziarna. Brak ziaren jest sygnalizowany przez kontrolkę 

ostrzegawczą (W), ostrzeżenie  oraz zatrzymanie procesu mielenia podczas przygotowywania przepisu.
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Kawa płynie zbyt wolno. Obróć przycisk „stopnia mielenia” w prawo, aby uzyskać grubiej 
mieloną kawę (może to zależeć od rodzaju używanej kawy).
Wykonaj jeden lub kilka cykli płukania.
Wymień wkład systemu Claris Aqua.

Kawa jest zbyt lekka lub zbyt 
mało treściwa.

Unikaj stosowania kaw oleistych, karmelizowanych lub 
aromatyzowanych.
Sprawdź, czy w pojemniku na ziarna kawy jest kawa i czy pojemnik 
jest prawidłowo opuszczony.
Zmniejsz objętość napoju i zwiększ jego moc, korzystając z funkcji 
mocy kawy.
Obróć przycisk „stopnia mielenia”, aby uzyskać drobniej mieloną kawę.
Napój można przygotować w dwóch cyklach, korzystając z funkcji 2 
filiżanek.

Espresso lub kawa nie jest 
wystarczająco gorąca.

Przed rozpoczęciem parzenia kawy wykonaj płukanie obiegu kawy.
Zwiększ temperaturę kawy w ustawieniach urządzenia.
Przed rozpoczęciem przygotowywania napoju podgrzej filiżankę, 
płucząc ją gorącą wodą.

Zanim popłynie kawa z dysz do 
kawy wypływa czysta woda.

W ramach procesu wstępnego parzenia z dysz do kawy może wylewać 
się woda.

Jeśli jeden z problemów opisanych w tabeli nadal występuje, skontaktuj się z działem obsługi klienta KRUPS.

Uwaga: 
Producent:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France

PROBLEM DZIAŁANIA NAPRAWCZE
Pa

ra
Akcesorium do spieniania mleka 
wydaje hałas.

Upewnij się, że akcesorium do spieniania mleka jest prawidłowo 
przymocowane do niewyjmowanej nasadki przytwierdzone do 
urządzenia (G4).

Akcesorium do spieniania 
mleka w urządzeniu wydaje 
się częściowo/całkowicie 
zablokowane  
LUB funkcja przepisu mlecznego 
bądź napoju z gorącą wodą 
przestała działać przedwcześnie, 
a ostrzeżenie na panelu 
przednim miga.

Upewnij się, że akcesorium do spieniania mleka nie jest zablokowane 
mlekiem ani osadem. Odetkaj otwory za pomocą igły dołączonej 
do urządzenia. Patrz rozdział 7.B — CZYSZCZENIE AKCESORIUM DO 
SPIENIANIA MLEKA, rys. od 1 do 8.

Akcesorium do spieniania mleka 
nie spienia mleka albo spienia 
mleko w niewystarczającym 
stopniu.

W przypadku napojów na bazie mleka zalecamy stosowanie mleka 
świeżego, pasteryzowanego lub UHT, które zostało niedawno otwarte. 
Zalecamy również użycie zimnego pojemnika.

Z akcesorium do spieniania 
mleka nic się nie wydostaje.

a.. Przy pierwszym spienianiu mleka, jeśli nic się prawidłowo nie 
wydostaje. 
•	 Sprawdź, czy akcesorium do spieniania mleka nie jest zatkane. 

Patrz powyżej: „Akcesorium urządzenia wydaje się być częściowo 
lub całkowicie zablokowane.

•	 Przeprowadź jednokrotnie następującą procedurę:
•	 Opróżnij zbiornik na wodę i tymczasowo wyjmij wkład systemu 

filtrującego Aqua Claris. Napełnij zbiornik wodą mineralną o 
wysokiej zawartości wapnia (>100 mg/l) i wykonaj kolejne cykle 
parowe (5-10 cykli) w pojemniku, aż do uzyskania ciągłego 
strumienia pary. Włóż wkład z powrotem do zbiornika.

B. Akcesorium do spieniania mleka wcześniej działało:
•	 Upewnij się, że ujście akcesorium nie jest zatkane. Patrz powyżej: 

„Wylot spieniacza mleka w urządzeniu wydaje się być częściowo 
lub całkowicie zablokowany”.

Jeśli po wykonaniu powyższych czynności akcesorium nadal nie 
działa, skontaktuj się z centrum serwisowym.

Z nasadki do spieniania 
mleka wypływa woda lub 
wydmuchiwana jest para.

Upewnij się, że akcesorium do spieniania mleka jest prawidłowo 
przymocowane do niewyjmowanej nasadki przytwierdzone do 
urządzenia (G4). Na początku lub na końcu przepisu przez akcesorium 
może przepływać kilka kropli.

Pod pokrywką tacy na ziarna 
występuje para.

Zamknij lejek na tabletki czyszczące znajdujący się pod pokrywką. (J)

Ko
ns

er
w

ac
ja

Urządzenie nie wymaga 
usuwania kamienia.

Cykl usuwania kamienia jest realizowany przez dużą liczbę 
zastosowań obiegu pary.

W tacce ociekowej są fusy. Do tacki ociekowej może dostać się niewielka ilość zmielonej kawy. 
Urządzenie zostało zaprojektowane w taki sposób, aby usuwać 
nadmiar zmielonej kawy, tak aby obszar perkolacji pozostał czysty.

Po opróżnieniu tacki na fusy po 
kawie kontrolki ostrzegawcze 
nadal się świecą

Zainstaluj ponownie zbiornika na fusy po kawie.

Ko
ns

er
w

ac
ja Po napełnieniu zbiornika na 

wodę kontrolki ostrzegawcze 
świecą się.

Sprawdź prawidłowe położenie zbiornika w urządzeniu.
Pływaki na dnie zbiornika muszą poruszać się swobodnie. Sprawdź i w 
razie potrzeby uwolnij pływaki.
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Уважаемый покупатель! 
Благодарим вас за приобретение автоматической кофемашины со встроенной кофемолкой 
KRUPS. Разработанная и изготовленная во Франции кофемашина KRUPS позволяет без труда 
готовить в домашних условиях такие напитки, как эспрессо, ристретто, лунго, не хуже, чем 
в кофейне, а также с ее помощью можно вручную вспенивать молоко для таких молочных 
напитков, как капучино, латте макиато, латте и других. 
Для упрощения работы компания KRUPS разработала интуитивно понятную световую 
индикацию. Она подскажет, как использовать кофемашину, и сделает яркими перерывы 
на кофе.
Кофемашина KRUPS поддерживает передовые технологии и оснащается сенсорным 
экраном с интуитивно понятным управлением. Они помогают полностью раскрыть аромат 
и насыщенный вкус свежемолотых кофейных зерен.
Все кофейные зерна разные, так что вы можете следовать собственным предпочтениям при 
приготовлении напитков: 

	– Менять кофейные зерна (различные виды или обжарку), открывая различные вкусы 
и ароматы. Возможно, потребуется сделать несколько тестов, чтобы подобрать зерна, 
которые подходят вам лучше всего. 

	– Менять степень помола, добиваясь той или иной насыщенности напитка. 
	– Регулировать объем чашки и крепость кофе, чтобы получить идеальный результат. 

Мы надеемся, что вам понравится кофе, и вы будете полностью довольны своей 
кофемашиной KRUPS.

Команда KRUPS

Объемы / возможное время

Маленькая порция эспрессо 
с насыщенным вкусом 20 мл 25 мл 35 мл    

Насыщенный эспрессо с 
выраженным ароматом 
покрыт горьковатой пенкой 
карамельного цвета.

40 мл 55 мл 70 мл    

Больше кофеина, но легче 
по вкусу. Очень популярен 
по утрам.

80 мл 120 мл 180 мл    

100 мл 200 мл 300 мл  

25 с 45 с 120 с  
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Перед первым использованием прибора внимательно прочитайте инструкцию по эксплуатации и сохраните ее: 
неправильное использование снимает с компании KRUPS любую ответственность. Важно соблюдать правила 
техники безопасности. 

ИЗДЕЛИЯ, ПОСТАВЛЯЕМЫЕ В КОМПЛЕКТЕ С ПРИБОРОМ

Проверьте комплект поставки с прибором. Если какой-либо элемент отсутствует, немедленно обратитесь на местную 
горячую линию. 

ДЕТАЛИ В КОМПЛЕКТЕ: 
	– Автоматическая кофемашина серии EA871A10 

	– 2 таблетки для очистки 

	– Насадка для вспенивания молока (G), состоящая из силиконовой детали с чистящей иглой (G1), съемной 
насадки для подачи молока (G2) и вала для перемешивания молока (G3) 

	– Буклет с информацией по технике безопасности 

	– Инструкции по эксплуатации 

	– Перечень центров послепродажного обслуживания Krups 

	– Гарантийные документы 

	–  Трубка для подачи молока (к аксессуару для молока), 2 шт.

  Осторожно! �Предупреждение об опасности получения серьезных травм или смерти. 
Значок в виде молнии предупреждает об опасности, связанной с электричеством.

  Внимание! �Предупреждение о возможности возникновения неполадок, повреждения или поломки прибора.
!  � Важно! �Общие или важные примечания по эксплуатации прибора.

ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ О ПРОДУКТЕ

ОПИСАНИЕ СИМВОЛОВ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ В ИНСТРУКЦИЯХ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Прибор Автоматическая кофемашина EA87

Питание 220-240 В~ / 50 Гц

Давление 15 бар

Контейнер для кофейных зерен 250 г

Энергопотребление Во время работы: 1450 Вт

Резервуар для воды 3 Л

Начало работы и хранение В сухом помещении (защищенном от мороза)

Размеры (мм) В x Д x Г 365 x 240 x 400

Вес EA871 (кг) 8,2

Возможны технические изменения.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Описание панели управления:

Кнопка Описание / основные функции

Включение и выключение прибора.
При каждом нажатии кнопки включения/выключения раздается звуковой сигнал.

Выбор напитка для приготовления. Выбранный параметр 
подсвечивается.

Выберите функцию подачи пара, чтобы автоматически взбивать молоко для приготовления 
молочного напитка. Выбранный параметр 
подсвечивается.

Нажмите перед началом приготовления напитка, чтобы увеличить или уменьшить 
крепость кофе, – будет изменено количество молотого кофе. Доступно 3 варианта, от 
слабого до крепкого. Выбранный вариант отмечается подсвеченными зернами, от 1 до 3.

Нажмите перед выбором напитка, чтобы увеличить или уменьшить объем, – будет изменен 
объем подачи. Доступно 3 варианта объема, от небольшого до большого. Выбранный 
вариант отмечается подсвеченными капельками, от 1 до 3.

Запуск или остановка текущего рецепта.

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
	 A.  	 Ручка крышки резервуара для воды
	 B.  	 Резервуар для воды
	 C.  	 Контейнер для кофейной гущи
	 D.  	 Регулируемые по высоте сопла 
	 E.  	 Решетка и съемный поддон для капель 
	 F.  	 Крышка контейнера для кофейных зерен
	 G.  	 Насадка для автоматического вспенивания молока

G1. 	   �Силиконовые детали с чистящей иглой
G2. 	   Съемная насадка для подачи молока
G3. 	   Вал для перемешивания молока
G4. 	   �Фиксированная несъемная насадка для 

вспенивания молока
	 H.  	 Трубка для подачи молока
	 I.  	 Поплавки для измерения уровня воды

1. �Контейнер для кофейных зерен
	 J.  	 Переключатель регулировки степени помола
	 K. 	 Отсек для очищающих таблеток
	 L. 	 Металлическая кофемолка

2. Панель управления
	 M. 	 Кнопка включения/выключения
	 N. 	 Кнопки выбора программ меню
	 O.	 Кнопка регулировки крепости кофе
	 P. 	 Кнопка регулировки объема напитка 
	 Q. 	 Кнопка START/STOP
	 R. 	 Кнопка приготовления двойного кофе
	 S. 	 Кнопка обслуживания: промывка, очистка и 
удаление накипи
	 T. 	 Предупреждение о необходимости обслуживания
	 U. 	 Кнопка «Любимые напитки»

3. Световые индикаторы
	 V. 	 В резервуаре недостаточно воды
	 W. 	 В контейнере для кофейных зерен недостаточно 
кофейных зерен
	 X. 	 Очистите контейнер для кофейной гущи и поддон 
для капель

Важно! 
Поддон для капель позволяет собрать воду или кофе, который поступает из прибора во время и после 
приготовления. Важно всегда устанавливать его на место и очищать — периодически или ориентируясь 
на уровень поплавков в поддоне.
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Кнопка Описание / основные функции

Этот предупреждающий знак появляется на панели управления при возникновении 
проблем в работе машины. Например, при недостаточном количестве воды или кофейных 
зерен или при необходимости обслуживания.

Нажмите кнопку перед выбором напитка, чтобы удвоить количество. Выбранный вариант 
отмечается двумя подсвеченными чашками.

Предоставляет доступ к обслуживанию: промывка, очистка и удаление накипи. Выбранный 
вариант обслуживания подсвечивается.

Доступ к меню «Любимые напитки» и сохраненным рецептам / После приготовления 
напитка можно сохранить его как любимый. Можно сохранить 2 любимых напитка: A и B. 
Выбранный напиток отмечается подсвеченной буквой A или B.

Сенсорный интерфейс и его кнопки интуитивно понятны, что упрощает эксплуатацию прибора.

Состояние индикатора Значение

Кнопка не горит Соответствующая функция не выбрана/недоступна

Значок напитка светится (слабо светится 
и медленно мигает) Выполняется действие с выбранной функцией

Кнопка с мигающей подсветкой Будет выполнено действие

Кнопка подсвечена / яркий свет Выбрана функция

Кофемашина Intuition оснащена инновационной технологией, которая упрощает ее использование. Уровень 
кофейных зерен, воды и молотого кофе определяется и регулируется автоматически.
Когда нужно заполнить или опустошить контейнер, световой индикатор подскажет, что делать.

Если требуется техническое обслуживание, на  сенсорном экране появляется аварийный светодиодный 
индикатор и загораются одна или несколько из трех световых полос: 

Умный световой индикатор Требуемое действие

Резервуар для воды (B) Резервуар для воды почти пуст, необходимо его заполнить. См. главу 8 
краткого руководства для начала работы  «ЗАПОЛНЕНИЕ РЕЗЕРВУАРА 
ДЛЯ ВОДЫ», рис. 1–7 

Контейнер для кофейных зерен 
(W)

Контейнер для кофейных зерен почти пуст, необходимо его заполнить. 
См. главу 9 краткого руководства для начала работы «ЗАПОЛНЕНИЕ 
КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КОФЕЙНЫХ ЗЕРЕН», рис. 1–8  

Контейнер для кофейной гущи 
(C)

Контейнер заполнен кофейной гущей, необходимо его опустошить. См. главу 
10.A. краткого руководства для начала работы «ОЧИСТКА КОНТЕЙНЕРА 
ДЛЯ КОФЕЙНОЙ ГУЩИ», рис. 1–5.  

ИНТЕРФЕЙС

УМНЫЕ СВЕТОВЫЕ ИНДИКАТОРЫ

ВКЛЮЧЕНИЕ ПРИБОРА

  Осторожно! �Подключите прибор к заземленной розетке 230 В. Несоблюдение этого требования может 
привести к поражению электрическим током! 
Ознакомьтесь с информацией, приведенной в брошюре «Правила техники безопасности». 

НАЧАЛО РАБОТЫ (см. раздел 1. «Первое использование»)
Ознакомьтесь с информацией, приведенной в брошюре «Правила техники безопасности». Поместите прибор на 
чистую, сухую, устойчивую и термостойкую поверхность. Для правильной работы прибора необходимо заполнить 
все контуры водой. Начнется автоматический прогрев и промывка прибора. Дополнительные сведения см. в главе 1 
«ПЕРВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ» краткого руководства для начала работы, рис. 1–14. После завершения настройки 
прибор автоматически выбирает рецепт по умолчанию.
Вы можете приготовить свой первый кофе!

ПЕРЕВОД ПРИБОРА В РЕЖИМ ОЖИДАНИЯ
В зависимости от настройки прибор выполняет автоматическую промывку в режиме ожидания. Цикл длится всего 
несколько секунд и останавливается автоматически.

Подсказки и советы 

Качество воды оказывает сильное влияние на аромат напитка. Накипь и хлор могут изменить вкус кофе. Для 
сохранения аромата кофе рекомендуется использовать картридж системы фильтрации воды KRUPS Claris 
или бутилированную воду с сухими остатками ниже 800 мг/л (см. этикетку бутылки). См. главу руководства: 
«УСТАНОВКА ФИЛЬТРА»

При приготовлении напитков рекомендуется использовать предварительно нагретые (под горячей водой) 
чашки подходящего размера. 

Если обжаренные кофейные зерна не защищены, они могут утратить свой аромат. Рекомендуем использовать 
количество кофейных зерен, равное количеству, которое вы можете употребить в течение следующих 2–3 дней, 
и выбирать пакеты по 250 г. 

Качество кофейных зерен может быть разным, а вкус  – индивидуальным. Арабика дает тонкие цветочные 
ароматы, а робуста с более высоким содержанием кофеина имеет более горький и насыщенный вкус. Для 
получения сбалансированного кофе обычно смешивают два этих вида. Чтобы получить рекомендации, 
обратитесь к производителю кофейных зерен. 

Не рекомендуется использовать зерна, содержащие много масла и карамелизированные, так как они 
могут повредить кофемашину. 

Степень помола зерен влияет на крепость аромата и качество пенки крема. Чем тоньше помол зерен, тем более 
нежной будет пенка крема. Помол можно также отрегулировать в соответствии с напитком.

УСТАНОВКА ФИЛЬТРА 
ЗАЧЕМ УСТАНАВЛИВАТЬ КАРТРИДЖ СИСТЕМЫ ФИЛЬТРАЦИИ?
Картридж системы фильтрации воды KRUPS Claris помогает улучшить вкус кофе, уменьшить образование накипи и 
сократить расходы на обслуживание. Чтобы продлить срок службы прибора, рекомендуется использовать картридж 
системы фильтрации. Этот аксессуар доступен на веб-сайте shop.krups.ru

КОГДА СЛЕДУЕТ ЗАМЕНЯТЬ КАРТРИДЖ СИСТЕМЫ ФИЛЬТРАЦИИ ВОДЫ KRUPS CLARIS?
  	– Через 2 месяца после установки.

	– �При установке рекомендуется повернуть серое кольцо на другом конце картриджа фильтра, чтобы 
указать дату установки + 2 месяца.

НАЧАЛО РАБОТЫ И НАСТРОЙКА ПРИБОРА
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КАК УСТАНОВИТЬ КАРТРИДЖ СИСТЕМЫ ФИЛЬТРАЦИИ ВОДЫ KRUPS CLARIS?

  

•	 Прибор должен быть подключен к сети и включен

•	 Картридж устанавливается в резервуар для воды

•	 Установите картридж пронумерованным кольцом вверх

•	 Используйте черную завинчивающуюся насадку, поставляемую с картриджем, для установки и 
прикручивания картриджа. 

•	 На экране дисплея нажмите  и удерживайте в течение 3 секунд. При входе в меню «Установка 
фильтра» раздастся звуковой сигнал. Поместите емкость под сопла.

•	  мигнет, и загорится изображение промывки  после приготовления кофе.

•	 Нажмите , чтобы начать использование фильтра.

•	 Во время установки индикаторы под рецептами будут мигать.

•	 Когда индикатор снова загорится ровным светом, установка завершена.

КОФЕМОЛКА: РЕГУЛИРОВКА СТЕПЕНИ ПОМОЛА
ПОЧЕМУ СЛЕДУЕТ РЕГУЛИРОВАТЬ СТЕПЕНЬ ПОМОЛА?
Можно задавать крепость кофе, регулируя степень помола кофейных зерен. 

Регулировка степени помола позволяет правильно перемолоть различные типы зерен: 
-	 сильно обжаренные и маслянистые зерна требуют грубого помола;
-	 слабо обжаренные зерна более сухие и требуют более тонкого помола. 

Примечание. Чем тоньше помол зерен, тем сильнее аромат.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

КАК ОТРЕГУЛИРОВАТЬ СТЕПЕНЬ ПОМОЛА КОФЕ?
Поверните переключатель регулировки, расположенный в контейнере для зерен (J), в соответствии с типом зерен 
и требуемой крепостью аромата. Эту регулировку необходимо выполнить во время работы кофемолки, деление за 
делением. Приготовив кофе не менее 3 раз, вы заметите разницу во вкусе.

  Внимание! �Не рекомендуется использовать маслянистые и карамелизированные зерна, которые кофемолке 
сложно обработать. Это может привести к повреждению прибора и неправильной работе системы.

ПРИГОТОВЛЕНИЕ НАПИТКОВ 

ЭТАПЫ ПРИГОТОВЛЕНИЯ НАПИТКА:
	– Измельчение кофейных зерен
	– Трамбовка молотого кофе
	– Предварительное экстрагирование (на этом этапе в чашку может упасть несколько капель)
	– Прохождение кофе через фильтр
	– Когда напиток будет готов, спрессованная кофейная гуща сбрасывается в контейнер для кофейной гущи (C).

НАЧАЛО ПРИГОТОВЛЕНИЯ НАПИТКА:
	– Убедитесь, что контейнер для кофейных зерен заполнен. Если он пуст, прибор оповестит вас с помощью 

светового индикатора (W). Нажмите кнопку START/STOP (СТАРТ/СТОП), чтобы подтвердить заполнение 
контейнера для кофейных зерен. См. главу 9 краткого руководства для начала работы «ЗАПРАВКА 
КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КОФЕ», рис. 1–8.

  Внимание! Чтобы не повредить кофемашину, не наливайте воду в кофемолку.

	– Убедитесь, что резервуар для воды заполнен. Если вода отсутствует, прибор оповестит вас с помощью 
светового индикатора (V) и попросит заполнить резервуар. См. главу 8 краткого руководства для начала 
работы «ЗАПОЛНЕНИЕ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДЫ», рис. 1–7.  

	– Поставьте чашку(и) под сопло.
	– Нажмите кнопку выбранного напитка. 

ВОЗМОЖНЫЕ НАСТРОЙКИ 
Для получения дополнительной информации см. главу 2 краткого руководства для начала работы «НАСТРОЙКИ 

НАПИТКОВ», рис. 1–9.

ФУНКЦИЯ «ЛЮБИМЫЕ НАПИТКИ»
ДЛЯ ЧЕГО НУЖНА ФУНКЦИЯ «ЛЮБИМЫЕ НАПИТКИ»?

 Функция Любимые напитки, позволяет одним нажатием кнопки  получить доступ к любимым напиткам 
благодаря сохраненным настройкам. См. главу 2 краткого руководства для начала работы «НАСТРОЙКИ 
НАПИТКОВ», рис. 1–9. 
Вы можете сохранить любимые напитки A и B. См. главу 3 краткого руководства для начала работы «СОХРАНЕНИЕ 
РЕЦЕПТОВ ЛЮБИМЫХ НАПИТКОВ», рис. 1–6. 

КАК СОХРАНИТЬ ЛЮБИМЫЕ НАПИТКИ?
	– Сохранение любимого напитка может быть выполнено только после выбора рецепта. У вас будет 10 секунд, 

чтобы нажать кнопку функции Любимые напитки и сохранить напиток как A или B. 

	– Можно настроить объем, остановив рецепт во время подачи напитка. Нажмите  во время подачи. 
Выбранный объем для этого рецепта будет сохранен.

Важно! �После того, как напиток будет приготовлен, кофемашина автоматически переключится на 
рецепт по умолчанию. Поэтому сохранение напитка как любимого будет невозможно. 

Если сохранить любимый напиток, когда уже сохранен другой рецепт, этот рецепт будет 
перезаписан.

	– После сохранения можно приготовить любимый напиток, просто нажав кнопку .  
Затем следуйте инструкциям в главе 4 краткого руководства для начала работы 
«ПРИГОТОВЛЕНИЕ ЛЮБИМОГО НАПИТКА», рис. 1–6.

ПРИГОТОВЛЕНИЕ С ГОРЯЧЕЙ ВОДОЙ
Убедитесь, что к кофемашине подключена насадка для приготовления горячей воды. 

Как приготовить горячую воду. См. главу 5 краткого руководства для начала работы «ПРИГОТОВЛЕНИЕ 
ГОРЯЧЕЙ ВОДЫ», рис. 1–5. 

Приготовление горячей воды: 

	– Поместите чашку под насадку для вспенивания молока (G), состоящую из трех частей, G1, G2 и G3, 
прикрепленных к G4.
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	– Нажмите 
	– Вы можете регулировать объем напитка по своему усмотрению. Однако приготовить одновременно 2 чашки 

не получится — функция «x2» недоступна.

	– Нажмите . Машина прогреется (индикаторы будут мигать), затем будет приготовлена горячая вода. 
	– Функция Любимые напитки доступна. См. главу 3 краткого руководства для начала работы «СОХРАНЕНИЕ 

НАСТРОЕК», рис. 1–6.

ПРИГОТОВЛЕНИЕ НАПИТКА С МОЛОКОМ

Подсказки и советы 

Для приготовления молочной пены следует выбрать ультрапастеризованное молоко из холодильника 
(3–5  °C). Использование специальных (микроконцентрата, сырого, ферментированного, обогащенного) или 
растительных видов молока (рисового, овсяного или миндального) может дать менее удовлетворительные 
результаты с точки зрения качества и количества пенки. Когда бутылка с молоком (пластиковая или стеклянная) 
открыта, ее необходимо хранить в холодильнике при температуре 4 °C или ниже. Как правило, молоко можно 
хранить в течение 5–7 дней.

При повторном приготовлении молочной пены остановите взбивание, когда чашка наполнится на 2/3, чтобы 
осталось достаточно места для кофе.

КАК НАЧАТЬ ПРИГОТОВЛЕНИЕ НАПИТКА С МОЛОКОМ?
Подсоедините трубку для подачи молока к правой стороне насадки для вспенивания молока.
Погрузите другой конец трубки (наклонную сторону) в емкость, заполненную молоком, или непосредственно в 
бутылку.
Поместите чашку под насадку для подачи молока.
Нажмите кнопку STEAM (ПАР).
Нажмите START (СТАРТ).
Взбитое молоко будет налито прямо в чашку.
Когда взбитого молока будет достаточно, нажмите кнопку STOP (СТОП).

Для получения дополнительной информации см. главу 6 краткого руководства для начала работы 
«ПРИГОТОВЛЕНИЕ НАПИТКА С МОЛОКОМ» в начале этого руководства

Важно!  �По завершении каждого рецепта рекомендуется выполнить полуавтоматическую промывку 
насадки, чтобы обеспечить максимальную гигиену и правильную работу системы подачи молока. 
См. главу 7.A. краткого руководства для начала работы «БЫСТРАЯ ПРОМЫВКА НАСАДКИ 
ДЛЯ ВСПЕНИВАНИЯ МОЛОКА».  

ОБЩЕЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Надлежащее техническое обслуживание позволит продлить срок службы кофемашины и сохранить вкус кофе. В 
целях гигиены рекомендуется промывать кофемашину каждый день или в том случае, если она не использовалась в 
течение некоторого времени (более 2 дней). См. главу «ДРУГИЕ ФУНКЦИИ».

ОЧИСТКА МОЛОЧНОЙ СИСТЕМЫ
КАК И ПОЧЕМУ СЛЕДУЕТ ОЧИЩАТЬ СИСТЕМУ ПОДАЧИ МОЛОКА ПОСЛЕ ПРИГОТОВЛЕНИЯ НАПИТКОВ С 
МОЛОКОМ.

Важно!  �Чтобы всегда получать одинаковую пену, рекомендуется промывать трубку и соединитель после 
каждого приготовления напитка с молоком. По гигиеническим соображениям и для получения 
одинаковой пены при каждом приготовлении рекомендуется заменять шланг для подачи молока 
примерно каждые три месяца. Эти принадлежности можно найти на веб-сайте shop.krups.ru

Мы поможем вам выполнить очистку. Отсканируйте QR-код с помощью камеры телефона, и вы будете 
перенаправлены к поясняющему видеоролику с инструкциями по очистке, которые следует выполнять после 
приготовления напитка с молоком.

ОТСКАНИРУЙТЕ ДЛЯ ПОЛУЧЕНИЯ
ОБУЧАЮЩЕГО ВИДЕО ДЛЯ
ОЧИСТКИ НАСАДКИ ДЛЯ 
ВСПЕНИВАНИЯ МОЛОКА

Также вы можете скачать
приложение Unitag для сканирования
QR-кодов, чтобы отсканировать
этот QR-код.

1. Полуавтоматическая промывка насадки (30 с / после каждого приготовления напитка с молоком или после 
приготовления нескольких напитков)
Промывка необходима после каждого приготовления напитка с молоком. Она заключается в автоматическом 
промывании горячей водой насадки для вспенивания молока. 
Для этого установите какую-либо емкость под насадкой для вспенивания молока и промойте трубку для подачи 
молока в раковине горячей водой. Нажмите кнопку HOT WATER (ГОРЯЧАЯ ВОДА), выберите объем напитка 
. После этого индикатор под кнопкой HOT WATER (ГОРЯЧАЯ ВОДА) будет мигать. Когда индикатор мигает, вода 
автоматически наливается в емкость, установленную под насадкой. См. главу 7.A. «БЫСТРАЯ ПРОМЫВКА 
НАСАДКИ ДЛЯ ВСПЕНИВАНИЯ МОЛОКА» в кратком руководстве для начала работы.

2. Ежедневная ручная промывка насадки (60 с / ежедневно или в конце дня, когда готовились напитки с молоком)
В целях гигиены и для нормальной работы системы подачи молока рекомендуется ежедневно очищать всю 
систему подачи молока вручную.
Насадка снимается, что позволяет тщательно очистить ее. Промойте насадку G с деталями G1, G2, G3 и 
трубку для подачи молока H небольшим количеством неабразивного моющего средства с помощью щетки и 
оранжевой иглы, поставляемой в комплекте с насадкой. См. главу 7.B. «ЕЖЕДНЕВНАЯ ОЧИСТКА НАСАДКИ ДЛЯ 
ВСПЕНИВАНИЯ МОЛОКА» в кратком руководстве пользователя для начала работы.

ОБСЛУЖИВАНИЕ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КОФЕЙНОЙ ГУЩИ И ПОДДОНА ДЛЯ КАПЕЛЬ
Поддон для капель позволяет собрать воду или кофе, который поступает из прибора во время и после приготовления. 
Важно всегда устанавливать его на место и ежедневно очищать. Два оранжевых поплавка в поддоне для капель 
сообщают, когда необходимо слить воду из контейнера.

КОГДА СЛЕДУЕТ ОПУСТОШАТЬ И ОЧИЩАТЬ ПОДДОН ДЛЯ КАПЕЛЬ? 

СМ. ГЛАВУ 11 КРАТКОГО РУКОВОДСТВА ДЛЯ НАЧАЛА РАБОТЫ «ОЧИСТКА ПОДДОНА ДЛЯ КАПЕЛЬ», рис. 1–4. 
В целях гигиены, так как поддон контактирует с молоком и кофе, рекомендуется разбирать и очищать каждую деталь 
губкой в теплой мыльной воде, — ежедневно или когда поплавки находятся в верхнем положении, указывая на то, 
что поддон полон. Рекомендуется также перед установкой и заменой каждой детали просушить ее на воздухе. 

Поддон для капель можно мыть в посудомоечной машине.

КОГДА СЛЕДУЕТ ОПУСТОШАТЬ И ОЧИЩАТЬ КОНТЕЙНЕР ДЛЯ КОФЕЙНОЙ ГУЩИ.

См. главу 10.B. краткого руководства для начала работы «РЕГУЛЯРНАЯ ОЧИСТКА ПОДДОНА ДЛЯ КАПЕЛЬ», 
рис. 1–5.

Когда загорается индикатор  на сенсорном экране и световой индикатор (W) на приборе.
Его можно опустошать регулярно, не дожидаясь появления запроса, но при этом прибор должен быть включен, 
чтобы записать, что контейнер был опустошен. В целях гигиены рекомендуется ежедневно промывать контейнер 
для кофейной гущи губкой в теплой мыльной воде. Рекомендуется также просушить эту деталь на воздухе перед 
установкой на место.

Важно! 
Контейнер рассчитан на сбор кофейной гущи 9 чашек кофе. Если не опустошать регулярно контейнер для 
кофейной гущи и поддон для капель, как указано выше, это может привести к повреждению прибора.
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ОБСЛУЖИВАНИЕ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДЫ И КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КОФЕЙНЫХ ЗЕРЕН
КОГДА И КАК СЛЕДУЕТ ОЧИЩАТЬ РЕЗЕРВУАР ДЛЯ ВОДЫ
Для сохранения лучшего вкуса кофе, на который влияет качество воды, а также по гигиеническим соображениям 
рекомендуется использовать только свежую воду и ежедневно промывать резервуар для воды горячей водой и 
щеткой для бутылочек. Рекомендуется также просушить эту деталь на воздухе перед установкой на место.

КОГДА И КАК СЛЕДУЕТ ОЧИЩАТЬ КОНТЕЙНЕР ДЛЯ КОФЕЙНЫХ ЗЕРЕН
Кофейные зерна могут оставлять на стенках резервуара следы жира, которые снижают качество кофе. 
Для сохранения аромата кофе и в гигиенических целях рекомендуется протирать контейнер сухой мягкой 
тканью перед каждым заполнением.

  Внимание! Не используйте воду для очистки контейнера для кофейных зерен, так как это может 

привести к повреждению кофемашины.

ПРОМЫВКА СИСТЕМЫ ПРИГОТОВЛЕНИЯ КОФЕ 
Доступ к этой функции можно получить в любое время, за исключением случаев, когда требуется техническое 
обслуживание прибора. По гигиеническим соображениям рекомендуется промывать систему приготовления кофе 
ежедневно или в случае, когда она некоторое время не использовалась (более 2 дней). См. раздел ДРУГИЕ ФУНКЦИИ 
руководства. 

	– Поместите контейнер под сопла. 

	– Включите кофемашину и нажмите .

	– Выберите функцию промывки . 

	– Нажмите , чтобы начать промывку.

ВЫПОЛНЕНИЕ АВТОМАТИЧЕСКОЙ ПРОГРАММЫ ОЧИСТКИ 
КОФЕМАШИНЫ, 3 РАЗА В ГОД (13 МИНУТ)

Очистка системы приготовления кофе позволяет удалить осадок, жировые отложения от кофе и сохранить аромат 
ваших напитков. 
Для сохранения наилучшего вкуса кофе и в целях гигиены рекомендуется
очищать и обезжиривать кофемашину. Это гарантирует оптимальное сохранение аромата ваших напитков.
Для выполнения такой очистки потребуется: 

	– 1 таблетка для очистки KRUPS (№ 2) 
	– 1 контейнер объемом не менее 600 мл 

Очистка производится в два этапа: 
	– 1 этап очистки 
	– 1 этап промывки 

КОГДА СЛЕДУЕТ ЗАПУСКАТЬ ЭТУ ПРОГРАММУ?
Рекомендуется регулярно выполнять эту процедуру, а когда потребуется запустить программу очистки от накипи, 
прибор уведомит об этом. 

При запуске кофемашины загораются предупреждающий индикатор  и индикатор  в интерфейсе. См. главу 
12 краткого руководства для начала работы «ПОЛНАЯ АВТОМАТИЧЕСКАЯ ОЧИСТКА КОФЕМАШИНЫ 3x/ГОД — 
13 МИНУТ», рис. 1–27. 

	– Также можно запустить цикл очистки в любое время, нажав  и выбрав программу очистки, обозначенную 

с помощью индикатора . Затем см. главу 12 краткого руководства для начала работы, рис. 1–27.

Важно! �Программу обслуживания не обязательно запускать сразу, как только прибор выдаст запрос, но 
ее необходимо выполнить в разумные сроки после этого. Если очистка отложена, уведомление 
будет отображаться до тех пор, пока данная операция не будет выполнена.

Если во время очистки прибор был отключен от сети электропитания, или произошел сбой 
электропитания, программа очистки будет перезапущена. Эту операцию нельзя будет отложить: она 
необходима для промывки системы. В этом случае может потребоваться новая чистящая таблетка.

АВТОМАТИЧЕСКАЯ ПРОГРАММА ОЧИСТКИ ОТ НАКИПИ 
(ПРИБЛИЗИТЕЛЬНО 20 МИНУТ)

Очистка кофемашины от накипи обеспечивает ее правильную работу и устраняет известковый налет или отложения 
минеральных солей. Этот шаг очень важен для обеспечения правильной работы и долгого срока службы прибора. 

Внимание! �Если прибор оснащен картриджем системы фильтрации воды Claris, извлеките его перед 
процедурой очистки от накипи (см. раздел «Извлечение картриджа системы фильтрации 
воды»).

Для выполнения такой очистки потребуется:
	– 1 порция средства для очистки от накипи KRUPS
	– 1 контейнер объемом не менее 600 мл

Очистка производится в три этапа:
	– 1 этап очистки от накипи
	– 1-й этап промывки 
	– 2-й этап промывки

КОГДА СЛЕДУЕТ ЗАПУСКАТЬ ЭТУ ПРОГРАММУ?
Если необходимо запустить программу очистки от накипи, прибор уведомит вас. При запуске кофемашины 

загораются предупреждающий индикатор  и индикатор  в интерфейсе. Затем см. главу 13 краткого 
руководства для начала работы «ПРОГРАММА ОЧИСТКИ ОТ НАКИПИ», рис. 1–30.

Важно! �Кофемашина сообщает вам, когда необходимо проделать это. Однако можно запустить 

очистку от накипи по требованию, нажав  и выбрав .

ДРУГИЕ ФУНКЦИИ

НАСТРОЙКИ 

Можно настроить различные параметры кофемашины, получив доступ к настройкам. 

Важно! 
Прибор должен быть подключен к электросети, но не включен. 

Нажмите и удерживайте  в течение 3 секунд. Раздастся звуковой сигнал.
Температура кофе

Нажмите , затем , чтобы отрегулировать температуру кофе. Для 
кофейных напитков предусмотрено 3 уровня регулировки температуры. По 
умолчанию используется значение 2 капли.

Низкая
Средняя
Высокая

Автоотключение
Вы можете выбрать время, по истечении которого прибор будет автоматически 
выключаться для оптимизации энергопотребления: 15 минут, 30 минут или 180 минут. 
Значение по умолчанию — 180 минут.

Нажмите , затем , чтобы настроить автоотключение. 

15 мин.
30 мин
180 мин
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НЕИСПРАВНОСТЬ МЕРЫ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ
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На приборе отображается 
ошибка, зависание 
программного обеспечения.
ИЛИ
Сбой в работе прибора.

Выключите прибор и отключите его от сети, извлеките картридж 
фильтра, подождите 1 минуту и перезапустите.
Нажмите и удерживайте кнопку включения/выключения не менее 
3 секунд для запуска.

Прибор не включается после 
нажатия кнопки включения/
выключения (не менее 
3 секунд).

Проверьте предохранители и электрическую розетку.
Убедитесь, что обе сетевые вилки правильно подключены.

В процессе приготовления 
произошел сбой 
электропитания.

При повторном включении будет выполнен автоматический 
перезапуск.

Во время приготовления кофе 
кофемолка останавливается, 
и загорается светодиодный 
индикатор кофейных зерен.

Добавьте кофейные зерна и снова нажмите кнопку START (СТАРТ).

Кофемолка работает пустая. Самообучение машины.

ОТВЕТЫ НА ВОПРОСЫ

Автоматическая 
промывка включена

Можно настроить запуск автоматической промывки каждый раз при включении 
кофемашины, что гарантирует лучший вкус кофе и отвечает требованиям гигиены. 
Значение по умолчанию – «Неактивно».

Нажмите , затем , чтобы включить автоматическую промывку.

Неактивно
Активно

Отключение функции 
оповещения об 

отсутствии кофейных 
зерен

Функцию оповещения об отсутствии кофейных зерен можно отключить. Это означает, 
что соответствующие световые сигналы больше не будут отображаться. Значение по 
умолчанию — «Активно».

Нажмите , затем , чтобы отключить функцию оповещения об 
отсутствия кофейных зерен.

Неактивно
Активно

ФУНКЦИЯ ОБНАРУЖЕНИЯ НЕДОСТАТОЧНОГО КОЛИЧЕСТВА КОФЕЙНЫХ ЗЕРЕН

Эта функция используется для предупреждения о недостатке кофейных зерен в контейнере. Об этом предупреждает 

световой сигнал (W), предупреждение  и остановка процесса помола зерен во время приготовления.
Чтобы возобновить текущий рецепт после добавления кофейных зерен, нажмите START/STOP (СТАРТ/СТОП).
 Например:

	– Запуск рецепта
	– Обнаружение недостатка кофейных зерен: световой сигнал (W), сигнал  + остановка процесса помола 

зерен 
	– Насыпьте кофейные зерна в контейнер
	– Нажмите кнопку START/STOP (СТАРТ/СТОП)
	– Перезапустите рецепт, чтобы избежать расхода кофе впустую.

Внимание! �Использование маслянистого кофе может привести к ошибочному оповещению из-за 
уменьшения общего количества кофейных зерен, попадающих в кофемолку. Если функция 
обнаружения активируется, просто нажмите кнопку START/STOP (СТАРТ/СТОП) еще раз, чтобы 
продолжить приготовление.

Функцию можно отключить вручную (см. раздел «ДРУГИЕ ФУНКЦИИ» — «Отключение функции оповещения об 
отсутствии кофейных зерен»).

НЕИСПРАВНОСТЬ МЕРЫ ПО ИСПРАВЛЕНИЮ
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Кофемолка издает необычный шум. Скорее всего, в кофемолке имеются посторонние частицы.

Под прибором находится вода. Перед извлечением резервуара для воды подождите 15 секунд после 
приготовления кофе, чтобы кофемашина корректно завершила цикл.
Убедитесь, что поддон для капель правильно установлен в кофемашине. 
Он должен находиться на месте, даже если прибор не используется.
Убедитесь, что поддон не заполнен.

Переключатель регулировки 
степени помола тяжело 
поворачивается.

Поворачивайте переключатель степени помола только во время работы 
кофемолки.

Прибор не приготовил кофе. Во время приготовления была обнаружена проблема.
Прибор автоматически перезагрузился и готов к новому циклу.

Вместо кофейных зерен 
использовался молотый кофе.

С помощью пылесоса удалите молотый кофе из контейнера для кофейных 
зерен.

Когда прибор останавливается, из 
сопла поступает вода.

Это процесс автоматической промывки для очистки сопла и 
предотвращения его засорения.

П
ар

ов
ар

ка

Насадка для вспенивания молока 
издает шум.

Убедитесь, что насадка для вспенивания молока правильно установлена 
на несъемном креплении, прикрепленном к кофемашине (G4).

Вероятно, насадка для 
вспенивания молока на 
кофемашине частично или 
полностью засорилась.  
ИЛИ выполнение рецепта 
напитка с молоком или 
горячая вода преждевременно 
останавливаются, а индикатор 
на передней панели мигает, 
предупреждая о неполадке.

Убедитесь, что насадка для вспенивания молока не засорена остатками 
молока или накипи. Очистите отверстия с помощью иглы, входящей в 
комплект поставки прибора. См. главу 7.B — «ОЧИСТКА НАСАДКИ ДЛЯ 
ВСПЕНИВАНИЯ МОЛОКА», рис. 1–8.

Насадка для вспенивания молока 
не производит молочной пены или 
производит ее мало.

Для приготовления напитков с молоком рекомендуется использовать 
свежее, пастеризованное или ультрапастеризованное молоко. Также 
рекомендуется использовать холодный контейнер.

Из насадки для вспенивания 
молока ничего не выходит.

а. При первом вспенивании молока, если ничего не выходит. 
•	 Убедитесь, что насадка для вспенивания молока не засорилась. 

См. выше: «Возможно, насадка прибора частично или полностью 
засорилась».

•	 Выполните следующие действия только один раз:
•	 Слейте воду из резервуара и временно извлеките картридж системы 

фильтрации воды Claris. Наполните резервуар минеральной 
водой с высоким содержанием кальция (> 100 мг/л) и выполните 
последовательно несколько циклов подачи пара (от 5 до 10 циклов) 
в контейнере до тех пор, пока не будет получен непрерывный поток 
пара. Установите картридж обратно в резервуар.

b. Насадка для вспенивания молока работала до этого:
•	 Убедитесь в том, что выходное отверстие насадки не засорилось. См. 

выше: «Возможно, насадка для вспенивания молока частично или 
полностью засорилась».

Если после выполнения указанных выше действий она по-прежнему не 
работает, обратитесь в сервисный центр.

Из насадки для вспенивания 
молока выходит вода или пар.

Убедитесь, что насадка для вспенивания молока правильно установлена 
на несъемном креплении, прикрепленном к кофемашине (G4). В начале 
или конце рецепта через насадку может пройти несколько капель.

Под крышкой контейнера для 
кофейных зерен появляется пар.

Закройте отсек для очищающих таблеток, расположенный под крышкой. (J)
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Кофемашина не запрашивает 
очистку от накипи.

Процедуру очистки от накипи необходимо выполнять при 
многократном использовании парового контура.

В поддоне для капель 
находится немного молотого 
кофе. 

Небольшое количество молотого кофе может попасть в поддон 
для капель. Конструкция кофемашины позволяет удалить излишки 
молотого кофе, чтобы зона фильтрации оставалась чистой.

Световые предупреждающие 
индикаторы продолжают 
гореть после опустошения 
контейнера для кофейной 
гущи.

Переустановите контейнер для кофейной гущи.

О
бс

лу
ж
ив

ан
ие После заполнения 

резервуара для воды 
световые предупреждающие 
индикаторы остаются 
включенными.

Проверьте правильность установки резервуара в приборе.
Поплавки в нижней части резервуара должны свободно 
перемещаться. Проверьте и при необходимости передвиньте 
поплавки.

Н
ап

ит
ки

Кофе поступает слишком 
медленно.

Поверните переключатель степени помола вправо, чтобы выбрать 
более крупный помол (в зависимости от используемого типа 
кофе).
Выполните один или несколько циклов промывки.
Замените картридж системы фильтрации воды Claris.

Кофе слишком мягкий или 
недостаточно насыщенный.

Не используйте маслянистые, карамелизированные или 
ароматизированные зерна кофе.
Убедитесь, что контейнер для кофейных зерен содержит кофе и 
правильно установлен.
Уменьшите объем и увеличьте крепость напитка с помощью 
функции крепости кофе.
Поверните переключатель степени помола влево для более 
тонкого помола.
Приготовьте напиток за два цикла с помощью функции 
приготовления 2 чашек.

Кофе или эспрессо 
недостаточно горячий.

Перед приготовлением кофе необходимо выполнить промывку 
системы приготовления кофе.
Увеличьте температуру кофе в настройках кофемашины.
Перед началом приготовления напитка нагрейте чашку, 
ополоснув ее в горячей воде.

Перед каждой подачей кофе из 
сопла поступает чистая вода.

В процессе предварительного заваривания из сопел для кофе 
может выходить вода.

Если какая-либо из проблем, описанных в таблице, не устранена, обратитесь в центр обслуживания клиентов 
KRUPS.

Внимание! 
Производитель:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France
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Перш ніж починати користуватися приладом, уважно прочитайте інструкцію та збережіть її: у разі неналежного 
використання приладу компанія KRUPS не несе відповідальності за будь-які можливі наслідки. Тому важливо 
дотримуватися рекомендацій і застережень щодо техніки безпеки. 

ВМІСТ КОМПЛЕКТУ ПОСТАЧАННЯ ПРИЛАДУ

Перевірте продукти, які мають входити до комплекту постачання машини. Якщо в комплекті чогось не вистачає, 
негайно зверніться на гарячу лінію. 

ЩО ПОСТАЧАЄТЬСЯ В КОМПЛЕКТІ? 
	– Автоматична еспресо-машина серії EA871A10 

	– Дві таблетки для очищення 

	– Насадка для збивання піни (G), що складається із: силіконової частини з голкою для чищення (G1), знімного 
сопла зі зливним отвором для молока (G2) і мішалки для молока (G3) 

	– Брошура з рекомендаціями щодо безпеки 

	– Інструкції з використання 

	– Каталог центрів післяпродажного обслуговування Krups 

	– Гарантійні документи 

	–  Молочна трубка, яка кріпиться до аксесуара для додавання молока (x2)

  Обережно: �Попередження про ризик отримання тяжких травм або загибелі. 
Значок блискавки попереджає про небезпеку, пов’язану з електричним струмом.

  Попередження: �Попередження про можливість виходу з ладу, пошкодження або знищення приладу.
!  � Важливо: �Інформація загального характеру або важливі примітки щодо використання приладу.

ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ ПРО ПРИЛАД

ПОЯСНЕННЯ ЩОДО СИМВОЛІВ В ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ

Прилад Automatic Espresso EA87

Параметри живлення 220–240 В змінного струму / 50 Гц

Тиск насосу 15 бар

Контейнер для кавових зерен 250 г

Споживання енергії Під час роботи: 1450 Вт

Резервуар для води 3 Л

Умови використання і зберігання У сухому приміщенні (подалі від льоду)

Габарити (В × Ш × Г), мм 365 x 240 x 400

Маса EA871, кг 8,2

Характеристики пристрою можуть змінюватися з технічних причин.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Шановний клієнте! 
Дякуємо за придбання еспресо-машини з кавомолкою KRUPS. Розроблена та виготовлена 
у Франції кавомашина KRUPS призначена для простого приготування кавових напоїв 
і дозволяє насолоджуватися такими напоями, як еспресо, ристрето та лонг блек, а також 
вручну спінити молоко для приготування таких молочних напоїв, як капучино, лате-мак’ято, 
кава з молоком тощо. 
Для спрощення приготування напоїв у KRUPS було розроблено технологію інтуїтивно 
зрозумілих світлових сповіщень. Вони допоможуть користуватися машиною та 
прикрасять перерви на каву.
Еспресо-машину KRUPS оснащено передовими технологіями та інтуїтивно зрозумілим 
сенсорним інтерфейсом — для отримання найкращої екстракції з докладанням найменших 
зусиль, щоб відкрити найліпші аромати та смаки свіжозмеленої кави.
Оскільки кожна чашка кави особлива, ви можете налаштовувати напої за власним бажанням. 

	– Використовуючи різні кавові зерна (різні країни походження або обсмажування), ви 
можете відкрити для себе різні смаки. Ймовірно, вам знадобиться спробувати кілька 
видів кавових зерен, перш ніж ви знайдете той, що смакуватиме найкраще. 

	– За рахунок зміни тонкості помелу ви зможете отримати більш або менш насичений 
смак. 

	– Ви приготуєте ідеальний напій, регулюючи об’єм порції та міцність кави. 
Сподіваємося, що ви отримаєте насолоду від своєї кави та будете повністю задоволені 
машиною KRUPS.

Колектив працівників компанії KRUPS

Об’єми / можливий час приготування

Міцний еспресо з меншим 
розміром порції та міцнішим 
смаком

20 мл 25 мл 35 мл    

Класичний еспресо з 
виразним ароматом із 
гіркуватою кавовою пінкою 
карамельного кольору.

40 мл 55 мл 70 мл    

Підвищений вміст кофеїну, 
але менш насичений смак. 
Дуже популярний ранковий 
напій.

80 мл 120 мл 180 мл    

100 мл 200 мл 300 мл  

25 с 45 с 120 с  
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Кнопка Опис / загальні функції

Ця попереджувальна позначка з’являється на панелі керування, коли в роботі машини 
виникає несправність. Наприклад, вона може сигналізувати про нестачу води чи кавових 
зерен або про те, що прилад потребує технічного огляду.

Натисніть перед обиранням напою для подвоєння кількості. На вибраний варіант указує 
індикатор у вигляді 2 підсвічених чашок.

Служить для доступу до функцій технічного обслуговування: промивання, очищення та 
видалення накипу. На вибраний режим указує підсвічений індикатор.

Служить для доступу до меню «Улюблені напої» і збережених рецептів. / Після 
приготування кави ви можете зберегти рецепт до списку улюблених. Можна зберегти 
2 улюблені рецепти: A та B. На вибраний варіант вказує підсвічена літера A чи B.

Сенсорний інтерфейс і його кнопки підсвічуються інтуїтивно зрозумілим чином, що спрощує користування машиною.

Підсвічування статусу Значення

Не підсвічена кнопка Відповідна функція не вибрана / недоступна.

Світиться кнопка (слабко підсвічується та 
повільно блимає) Виконується дія з вибраною функцією

Кнопка блимає Дія буде виконана.

Кнопка підсвічується / яскраве світло Функцію вибрано

Ваш інтуїтивно зрозумілий у використанні прилад оснащений інтелектуальною світловою технологією, що полегшує 
життя користувача. Прилад автоматично визначає та контролює рівень зерен, води та меленої кави.
Світлове сповіщення повідомить про необхідність наповнення або спорожнення резервуарів.

Якщо потрібне технічне обслуговування, на сенсорному екрані з’явиться повідомлення  і засвітиться одна або 
більше смужок (усього їх три). 

Інтуїтивно зрозуміле світлове 
сповіщення 

Потрібна дія

Резервуар для води (В) Резервуар для води майже порожній, його слід наповнити. Див.  розділ  8 
короткого посібника користувача — НАПОВНЕННЯ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ 
ВОДИ, мал. 1–7 

Контейнер для кавових зерен 
(W)

Контейнер для кавових зерен майже порожній, його слід наповнити. 
Див.  розділ  9 короткого посібника користувача — НАПОВНЕННЯ 
КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КАВОВИХ ЗЕРЕН, мал. 1–8  

Лоток для меленої кави (C) Лоток заповнений меленою кавою, його слід спорожнити. Див. розділ  10.А 
короткого посібника користувача — СПОРОЖНЕННЯ ЛОТКА ДЛЯ ЗБОРУ 
МЕЛЕНОЇ КАВИ, мал. 1–5  

ІНТЕРФЕЙС

ІНТУЇТИВНО ЗРОЗУМІЛІ СВІТЛОВІ СПОВІЩЕННЯОгляд панелі керування.

Кнопка Опис / загальні функції

Увімкнення та вимкнення машини.
Кожного разу під час натискання кнопки ввімкнення/вимкнення лунає звуковий сигнал.

Вибір напою для приготування. Вибраний варіант позначається підсвіченим індикатором.

Оберіть функцію подавання пари для автоматичного збивання молока, щоб приготувати 
молочний напій. Вибраний варіант позначається підсвіченим індикатором.

Натискайте перед початком приготування напою, щоб збільшити або зменшити його 
міцність (змінюється кількість меленої кави). Доступно три варіанти від слабкої до міцної 
кави. На вибраний варіант вказує індикатор у вигляді від 1 до 3 підсвічених зерен.

Натискайте перед вибором набою для збільшення або зменшення його об’єму (змінюється 
об’єм рідини). Доступно три варіанти від малої до великої кількості напою. На вибраний 
варіант вказує індикатор у вигляді від 1 до 3 підсвічених крапель.

Запуск або припинення приготування напою за поточним рецептом.

ОГЛЯД

ОПИС ПРИЛАДУ
	 A.  	 Ручка кришки резервуара для води
	 B.  	 Резервуар для води
	 C.  	 Лоток для меленої кави
	 D.  	 Сопла подавання кави з можливістю регулювання 
висоти 
	 E.  	 Решітка та знімний лоток для крапель 
	 F.  	 Кришка контейнера для кавових зерен
	 G.  	 Автоматична насадка для збивання піни

G1. 	   �Силіконові частини з голкою для чищення
G2. 	   Знімне сопло зі зливним отвором для 
молока
G3. 	   Мішалка для молока
G4. 	   �Фіксована незнімна насадка для збивання 

молочної пінки
	 H.  	 Молочна трубка
	 I.  	 Поплавці контролю рівня води

1. �Контейнер для кавових зерен
	 J. 	 Кнопка регулювання дрібності помелу
	 K. 	 Бункер для таблеток для очищення

	 L. 	 Металева кавомолка

2. Панель керування
	 M. 	 Кнопка ввімкнення/вимкнення
	 N. 	 Кнопки вибору меню
	 O.	 Кнопка регулювання міцності кави
	 P. 	 Кнопка регулювання кількості напою 
	 Q. 	 Кнопка ПУСК/СТОП
	 R. 	 Кнопка подвійної кави
	 S. 	 Кнопка режиму обслуговування: промивання, 
очищення та видалення накипу
	 T. 	 Попередження про обслуговування
	 U. 	 Кнопка «Улюблені напої»

3. Світлові сповіщення
	 V. 	 Недостатньо води в резервуарі.
	 W. 	 Недостатньо кавових зерен у контейнері для кавових 
зерен
	 X. 	 Спорожніть відсік для меленої кави та лоток для 
крапель

Важливо! 
Контейнер для крапель служить для збирання води або кави, що витікає з приладу під час приготування 
та після нього. Важливо завжди ставити його на місці та регулярно спорожняти або спорожняти його 
відразу після сповіщення поплавця.
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ЯК УСТАНОВИТИ КАРТРИДЖ СИСТЕМИ ВОДЯНОГО ФІЛЬТРА CLARIS КОМПАНІЇ KRUPS.

  

•	 Ваша машина має бути підключена до мережі та увімкнена.

•	 Картридж поміщається в резервуар для води

•	 Помістіть картридж пронумерованим кільцем вверх

•	 Скористайтеся аксесуаром для вкручування, який надається з картриджем, щоб належним чином 
установити й закрутити картридж. 

•	 На екрані натисніть кнопку  і утримуйте протягом 3 секунд. Звуковий сигнал підтвердить, що 
відкрито меню «Установлення фільтра». Помістіть контейнер під сопла.

•	  заблимає, і засвітиться зображення  режиму промивання після кави.

•	 Натисніть , щоб активувати використання фільтра.

•	 Під час установлення індикатори під рецептами засвічуватимуться та згасатимуть.

•	 Установлення буде завершено, коли індикатор знову почне постійно світитись.

КАВОМОЛКА: РЕГУЛЮВАННЯ ДРІБНОСТІ ПОМЕЛУ
ДЛЯ ЧОГО НЕОБХІДНО РЕГУЛЮВАТИ ДРІБНІСТЬ ПОМЕЛУ?
Змінити міцність кави можна шляхом регулювання дрібності помелу кавових зерен. 

Дрібність можна регулювати залежно від типу зерен, що використовуються: 
–	 Сильно обсмажені та маслянисті зерна потребують більш грубого помелу.
–	 Зерна з меншим обсмажуванням є сухішими й потребують дрібнішого помелу. 

Зверніть увагу: що дрібніший помел, то міцніший смак.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

ЯК ВІДРЕГУЛЮВАТИ ДРІБНІСТЬ ПОМЕЛУ?
Поверніть кнопку регулювання, що розташована на контейнері для кавових зерен (J), щоб вибрати тип зерен і бажану 
інтенсивність смаку. Це регулювання виконується під час помелу й змінюється поступово. Після 3 приготувань кави 
ви помітите, що смак напою значно змінився.

  Попередження: �Ми не рекомендуємо використовувати маслянисті й карамелізовані зерна, які кавомолці важко 
перемолоти. Це може пошкодити машину та погіршити якість роботи датчика.

ПРИГОТУВАННЯ НАПОЇВ 

ЕТАПИ ПРИГОТУВАННЯ НАПОЮ.
	– Перемелювання зерен
	– Стискання меленої кави
	– Попереднє настоювання (на цьому етапі в чашку може потрапити кілька крапель)
	– Фільтрація
	– Коли напій буде готовий, спресована мелена кава викидається в лоток для збору меленої кави (С)

УВІМКНЕННЯ ПРИЛАДУ

  Обережно: �Підключайте прилад до заземленої розетки 230 В. Недотримання цієї вимоги може призвести до 
смертельного ураження електричним струмом! 
Дотримуйтеся інструкцій із техніки безпеки, наведених у брошурі «Правила техніки безпеки». 

ПОЧАТОК ВИКОРИСТАННЯ (див. 1 «Перше використання»)
Дотримуйтеся інструкцій із техніки безпеки, наведених у брошурі «Правила техніки безпеки». Покладіть прилад на 
чисту та суху стійку термостійку поверхню Підготовка машини до роботи дає змогу заповнити контури циркуляції 
води, необхідні для функціонування машини. На цьому етапі відбувається попереднє підігрівання й автоматичне 
промивання. Докладніші відомості див. в розділі 1 ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ короткого посібника користувача, 
мал. 1–14. Коли налаштування буде завершено, прилад автоматично вибере рецепт за замовчуванням.
Після цього ви зможете приготувати першу чашку кави.

ПЕРЕВЕДЕННЯ МАШИНИ В РЕЖИМ ОЧІКУВАННЯ
Залежно від процесу приготування прилад автоматично виконує промивання, коли ви переводите його в режим 
очікування. Цей цикл триває лише кілька секунд і припиняється автоматично.

Поради та рекомендації 

На якість напою суттєво впливають характеристики води. Накип і хлор можуть змінювати смак кави. Щоб 
зберегти смак напою, ми рекомендуємо використовувати картридж системи водяного фільтра KRUPS Claris і воду 
з рівнем сухого залишку (мінералізації) до 800 мг/л (див. етикетку на пляшці). Див. розділ посібника: брошура 
УСТАНОВЛЕННЯ ФІЛЬТРА

Під час приготування напоїв рекомендуємо використовувати підігріті чашки (для цього можна потримати їх під 
струменем гарячої води), розмір яких відповідає бажаній порції напою. 

Смажені кавові зерна без спеціальної упаковки можуть втратити свій аромат. Рекомендуємо використовувати 
порцію зерен, що відповідає кількості кави, яку ви плануєте спожити протягом наступних 2–3 днів, і вибирати 
пакети зерен по 250 г. 

Кавові зерна можуть бути різними за якістю; крім того, смак є суб’єктивним. Арабіка надає напою витончений 
квітковий аромат, а робуста, яка відрізняється більшим вмістом кофеїну, має гіркуватий і насичений присмак. 
Ці два типи кави часто змішують, щоб отримати більш збалансований букет. За порадою звертайтеся до свого 
продавця смаженої кави. 

Ми не рекомендуємо використовувати маслянисті й карамелізовані зерна, бо вони можуть пошкодити 
машину. 

Дрібність помелу зерен впливає на інтенсивність аромату напою та на якість кавової пінки (крема). Що дрібнішим 
є помел кавових зерен, то гладкішою буде крема. Помел також можна регулювати залежно від вибраного напою.

УСТАНОВЛЕННЯ ФІЛЬТРА 
НАВІЩО ВСТАНОВЛЮВАТИ КАРТРИДЖ ФІЛЬТРА?
Картридж системи водяного фільтра KRUPS Claris допомагає досягти оптимального смаку кави, обмежити утворення 
накипу й знизити потребу в технічному обслуговуванні. Ми рекомендуємо використовувати картридж, оскільки це 
дозволяє подовжити термін служби машини. Відповідне приладдя доступне на веб-сайті KRUPS.fr.

КОЛИ СЛІД ЗАМІНЮВАТИ КАРТРИДЖ СИСТЕМИ ВОДЯНОГО ФІЛЬТРА CLARIS КОМПАНІЇ KRUPS?
  	– Через 2 місяці після встановлення.

	– �Ми рекомендуємо під час встановлення картриджа повернути сіре кільце на його кінці таким чином, 
щоб установити дату на 2 місяці пізніше дати встановлення.

ПОЧАТОК РОБОТИ Й НАЛАШТУВАННЯ ПРИЛАДУ
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функція «х2» недоступна.

	– Натисніть . Прилад розігріється (світловий індикатор блимає), а потім почне підігрівання води. 
	– Функція Улюблені напої доступна. Див.  розділ 3 короткого посібника користувача ЗБЕРЕЖЕННЯ 

ПЕРСОНАЛЬНИХ НАЛАШТУВАНЬ, мал. 1–6.

ПРИГОТУВАННЯ НАПОЇВ ІЗ МОЛОКОМ

Поради й рекомендації 

Для отримання доброї пінки використовуйте ультрапастеризоване молоко з холодильника (3–5 °C). Також можна 
використовувати деякі інші різновиди молока (мікроконцентрат молока, непастеризоване, кисле чи збагачене 
молоко) або замінники молока рослинного походження (рисове, вівсяне або мигдалеве молоко), але результати 
їхнього використання будуть гіршими з точки зору якості й кількості пінки. Після відкриття плашки з молоком, 
його слід зберігати в холодильнику за температури, що не перевищує 4  °C незалежно від того, чи пляшка 
пластикова або органічна. Молоко зазвичай зберігається від 5 до 7 днів.

Під час створення молочної пінки припиніть збивання коли чашка буде заповнена на 2/3, щоб залишити 
достатньо місця для кави.

ЯК ПОЧАТИ ПРИГОТУВАННЯ НАПОЇВ ІЗ МОЛОКОМ?
Приєднайте трубку для молока до правильної сторони насадки для молока.
Занурте інший (скошений) кінець трубки в контейнер із молоком або безпосередньо в пляшку.
Поставте чашку під сопло насадки для молока.
Натисніть кнопку ПАРА.
Натисніть кнопку ПУСК.
Молоко з пінкою подається прямо в чашку.
Якщо ви задоволені кількістю молока з пінкою, натисніть кнопку завершення.

Для отримання додаткової інформації див. розділ 6 короткого посібника користувача ПРИГОТУВАННЯ НАПОЇВ 
ІЗ МОЛОКОМ на початку посібника

Важливо!  �Наприкінці кожного приготування ми рекомендуємо здійснювати напівавтоматичне 
промивання аксесуара для максимальної гігієни та належного функціонування молочної 
системи приладу. Див. розділ 7.А короткого посібника користувача ШВИДКЕ ПРОМИВАННЯ 
НАСАДКИ ДЛЯ ЗБИВАННЯ МОЛОКА.  

ЗАГАЛЬНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
Належне обслуговування приладу допоможе подовжити термін його служби та зберегти неповторний смак кави. Для 
забезпечення гігієни ми рекомендуємо промивати кавоварку щодня або коли вона не використовується протягом 
певного часу (більше 2 днів). Див. розділ ІНШІ ФУНКЦІЇ.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ МОЛОЧНОЇ СИСТЕМИ
КОЛИ ТА ЯК СЛІД ПРОВОДИТИ ОБСЛУГОВУВАННЯ МОЛОЧНОЇ СИСТЕМИ ПІСЛЯ ПРИГОТУВАННЯ НАПОЇВ ІЗ 
МОЛОКОМ?

ПОЧАТОК ПРИГОТУВАННЯ НАПОЮ.
	– Переконайтеся, що в контейнері для зерен є кава. Якщо кави немає, прилад повідомить про це світловим 

сповіщенням (W). Натисніть кнопку ПУСК/СТОП, щоб підтвердити наповнення кавою. Див. розділ 9 короткого 
посібника користувача НАПОВНЕННЯ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ КАВОВИХ ЗЕРЕН, мал. 1–8.

  Попередження! Щоб уникнути пошкодження приладу, не наливайте воду в кавомолку.

	– Переконайтеся, що резервуар для води заповнений. Якщо води немає, прилад повідомить вам про це 
світловим сповіщенням (V) та попросить вас наповнити резервуар. Див. розділ  8 короткого посібника 
користувача НАПОВНЕННЯ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДИ, мал. 1–7  

	– Установіть чашку (або чашки) під сопла для кави.
	– Натисніть кнопку для вибору напою. 

МОЖЛИВІ НАЛАШТУВАННЯ 
Докладніші відомості див. в розділі  2 НАЛАШТУВАННЯ ПРИГОТУВАННЯ НАПОЮ короткого посібника 

користувача, мал. 1–9.

ФУНКЦІЯ «УЛЮБЛЕНІ НАПОЇ»:
ДЛЯ ЧОГО ПРИЗНАЧЕНА ФУНКЦІЯ «УЛЮБЛЕНІ НАПОЇ»?

Дякуючи раніше здійсненим налаштуванням, функція Улюблені напої, що доступна за натискання кнопки 
, дозволить вам зробити улюблений напій одним натисканням кнопки. Докладніші відомості див.  у розділі  2 
НАЛАШТУВАННЯ ПРИГОТУВАННЯ НАПОЮ короткого посібника користувача, мал. 1–9. 
Ви можете зберегти улюблений напій А та улюблений напій В. Див. розділ  3 короткого посібника користувача 
ЗБЕРЕЖЕННЯ НАЛАШТУВАНЬ УЛЮБЛЕНОГО НАПОЮ, мал. 1–6. 

ЯК ЗБЕРЕГТИ НАЛАШТУВАННЯ ДЛЯ УЛЮБЛЕНИХ НАПОЇВ?
	– Зберегти улюблений рецепт можна лише після того, як приготування напою завершено. У вас буде 10 секунд, 

щоб натиснути кнопку Улюблені напої і зберегти улюблений напій як напій А чи напій В. 

	– Ви можете визначити об’єм напою, зупинивши його подавання. Для цього натисніть  під час наливання. 
Після цього рецепт із відповідним об’ємом буде збережено як улюблений.

Важливо! �Після наливання напою прилад автоматично перейде до рецепту за замовчуванням. Після 
цього зберегти улюблений рецепт буде неможливо. 

Якщо зберегти улюблений рецепт у позиції, що вже зайнята, наявний рецепт буде замінено.

	– Як тільки улюблений напій буде збережено, ви зможете приготувати його лише натисканням однієї кнопки .  
Потім дотримуйтесь інструкцій, указаних у розділі 4 короткого посібника користувача 
ПРИГОТУВАННЯ УЛЮБЛЕНОГО НАПОЮ, мал. 1–6

ПРИГОТУВАННЯ НАПОЇВ ІЗ ГАРЯЧОЮ ВОДОЮ
Щоб розпочати нагрівання води перевірте, щоб аксесуар було приєднано до приладу. 

Як нагріти воду? Див. розділ 5 короткого посібника користувача НАГРІВАННЯ ВОДИ, мал. 1–5 

Нагрівання води. 

	– Помістіть чашку під насадку для збивання молочної пінки (G) з трьома частинами G1, G2 та G3, 
приєднаними до G4.

	– Натисніть .
	– Тепер ви можете налаштувати об’єм напою за своїм смаком. Однак одночасно наливати 2 чашки неможливо — 
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ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ РЕЗЕРВУАРА ДЛЯ ВОДИ Й КОНТЕЙ-
НЕРА ДЛЯ КАВОВИХ ЗЕРЕН

КОЛИ ТА ЯК СЛІД ОЧИЩУВАТИ РЕЗЕРВУАР ДЛЯ ВОДИ?
Для забезпечення найкращого смаку кави, на який впливають якість води й гігієна, ми радимо щоденно очищувати 
резервуар для води за допомоги щітки для чищення пляшок і гарячої води. Також рекомендуємо просушувати цю 
частину повітрям перед її заміною.

КОЛИ ТА ЯК СЛІД ОЧИЩУВАТИ КОНТЕЙНЕР ДЛЯ КАВОВИХ ЗЕРЕН?
Кавові зерна можуть залишати на стінках резервуара маслянистий наліт, що впливає на якість кави. 
Для забезпечення найкращого смаку та з міркувань гігієни ми радимо видаляти цей наліт сухою м’якою 
ганчіркою щоразу перед заповненням резервуара.

  Попередження! Не використовуйте для очищення контейнера для кавових зерен воду, оскільки це 
призведе до пошкодження машини.

ПРОМИВАННЯ КАВОВОЇ СИСТЕМИ 
Ця функція може бути доступна в будь-який момент, якщо прилад не потребує обслуговування. Для забезпечення 
гігієни ми рекомендуємо промивати систему приготування кави щодня або коли вона не використовується протягом 
певного часу (більше 2 днів). Див. розділ ІНШІ ФУНКЦІЇ посібника. 

	– Помістіть контейнер під сопла подачі кави 

	– Увімкніть прилад і натисніть 

	– Виберіть функцію промивання  

	– Натисніть  для початку промивання.

АВТОМАТИЧНА ПРОГРАМА ПОВНОГО ОЧИЩЕННЯ МАШИНИ, 
ТРИЧІ НА РІК (13 ХВИЛИН)

Очищення кавової системи дозволяє боротися із залишками, жирними відкладеннями кави та зберігати аромат 
ваших напоїв. 
Для збереження найкращого аромату кави та для цілей гігієни рекомендуємо
очищувати й осушувати прилад. Це гарантує неповторність смаку ваших напоїв.
Для виконання очищення вам знадобиться: 

	– 1 таблетка KRUPS для очищення 
	– 1 контейнер щонайменше на 600 мл 

Цикл поділяється на два етапи: 
	– 1 етап очищення 
	– 1 етап промивання 

КОЛИ ЗАПУСКАТИ ЦЮ ПРОГРАМУ?
Ми рекомендуємо регулярно проводити цю процедуру. Прилад повідомить, коли виникне потреба провести 
очищення від накипу. 

Коли машина запуститься, засвітиться попереджувальний світлодіодний індикатор  або , а також індикатор 
в інтерфейсі. Див. розділ 12 короткого посібника користувача ПОВНЕ АВТОМАТИЧНЕ ОЧИЩЕННЯ ПРИЛАДУ 3х/
РІК — 13 ХВИЛИН, мал. 1–27. 

	– Ви також можете розпочати цикл очищення будь-яким іншим чином: натиснувши  та обравши 

програму очищення, указаною світлодіодним індикатором . Потім див. розділ 12 короткого посібника 
користувача — мал. 1–27.

Важливо: �Запускати програму очищення одразу після отримання відповідного сповіщення 
необов’язково, але рекомендовано зробити це якомога швидше. Якщо очищення відкласти, 
сповіщення залишатиметься на дисплеї, доки ви не виконаєте цю процедуру.

Якщо машину було відключено від мережі живлення під час очищення або в разі перебоїв із живленням, 
програму очищення буде перезапущено. Цю операцію відкласти не можна: вона необхідна для 
промивання системи циркуляції води. У такому випадку може виникнути потреба в новій таблетці для 
очищення.

Важливо!  �Для отримання стабільно якісної пінки ми радимо промивати молочну систему, а також трубку 
щоразу після приготування напою з молоком. З міркувань гігієни, а також для отримання 
стабільно якісної молочної пінки ми радимо замінювати трубку для молока приблизно кожні 
три місяці. Відповідне приладдя можна придбати на веб-сайті KRUPS.fr.

Ми допоможемо вам з очищенням машини. За допомогою камери телефону відскануйте QR-код нижче. Ви будете 
перенаправлені на сторінку з відео, що містить пояснення щодо необхідних кроків з очищення, які слід здійснювати 
після приготування напоїв із молоком.

ВІДСКАНУЙТЕ, ЩОБ ПЕРЕГЛУНЯТИ
ЯК ОЧИСТИТИ ПРИСТРІЙ 
ДЛЯ ЗБИВАННЯ МОЛОКА

Ви також можете завантажити
застосунок Unitag
щоб зчитати це QR-код.

1. Напівавтоматичне промивання аксесуара (30  с  /  після кожного приготування напою з молоком або циклу 
приготування напоїв із молоком)
Промивання потрібне щоразу після приготування напою з молоком. Воно включає автоматичне очищення 
насадки для збивання молочної пінки гарячою водою. 
Для цього помістіть контейнер під насадку для збивання молочної пінки, пропустіть воду через трубку для молока 
та промийте її гарячою водою. Натисніть кнопку ГАРЯЧА ВОДА та оберіть об’єм порції . Світловий індикатор під 
кнопкою ГАРЯЧА ВОДА буде засвічуватися та згасати. Коли світло мигає, вода автоматично подаватиметься до 
контейнера, що розміщено під насадкою. Див. розділ 7.А. ШВИДКЕ ПРОМИВАННЯ НАСАДКИ ДЛЯ ЗБИВАННЯ 
МОЛОЧНОЇ ПІНКИ в короткому посібнику користувача.

2. Щоденне ручне промивання насадки (60 с /щодня або в кінці дня, протягом якого ви готували напої з молоком)
Для підтримки гігієни й правильної роботи молочної системи ми рекомендуємо щодня очищати молочну систему 
вручну.
Щоб забезпечити ретельне очищення, насадка знімна. Промийте насадку G із частинами G1, G2, G3 та трубку 
для молока H з невеликою кількістю неабразивної миючої рідини, використовуючи щітку та помаранчеву голку, 
що входить до комплекту насадки. Див.  розділ 7.В. ЩОДЕННЕ ПРОМИВАННЯ НАСАДКИ ДЛЯ ЗБИВАННЯ 
МОЛОЧНОЇ ПІНКИ в короткому посібнику користувача.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ КОНТЕЙНЕРА ДЛЯ МЕЛЕНОЇ КАВИ  
Й ПІДДОНУ ДЛЯ КРАПЕЛЬ

Контейнер для крапель служить для збирання води або кави, що витікає з приладу під час приготування та після 
нього. Важливо кожного дня спорожняти та очищувати його й завжди ставити на місце. Два помаранчевих поплавці 
в піддоні для крапель вказують, коли прийшов час вилити воду з контейнера.

КОЛИ СПОРОЖНЮВАТИ ТА ОЧИЩАТИ ПІДДОН ДЛЯ КРАПЕЛЬ? 

Див. розділ 11 короткого посібника користувача ОЧИЩЕННЯ ПІДДОНА ДЛЯ КРАПЕЛЬ, мал. 1–4 
Оскільки цей піддон контактує з молоком і кавою, з міркувань гігієни ми рекомендуємо вам розбирати та очищати 
кожну частину губкою, змоченою теплою мильною водою, щодня і коли поплавці перебувають зверху, указуючи, що 
вони заповнені. Також рекомендуємо перед установленням та заміною кожної частини просушувати її потоком повітря. 

Піддон для крапель можна мити в посудомийці.

КОЛИ СПОРОЖНЯТИ ТА ОЧИЩУВАТИ КОНТЕЙНЕР ДЛЯ МЕЛЕНОЇ КАВИ?

Див. розділ 10.B. короткого посібника користувача РЕГУЛЯРНЕ ОЧИЩЕННЯ ПІДДОНУ ДЛЯ КРАПЕЛЬ, мал. 1–5.

У разі появи світлодіодного повідомлення  на сенсорному екрані та світлового сигнала (W) на машині.
Очищення можна проводити частіше, не чекаючи, доки машина запропонує це зробити, але коли засвічується 
відповідний індикатор, прилад реєструє очищення контейнера. Для цілей гігієни рекомендуємо щодня очищувати 
контейнер для меленої кави губкою, змоченою в теплій мильній воді. Також рекомендуємо просушувати цю частину 
повітрям перед її заміною.

Важливо! 
Контейнер для меленої кави вміщує приблизно 9  таблеток спресованої кави. Недотримання наведених 
вище вказівок щодо регулярного спорожнення контейнера для меленої кави й піддону для крапель може 
призвести до пошкодження приладу.
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Прилад показує помилку, 
програмне забезпечення 
зависло.
АБО
У приладі виявлено 
несправність.

Вимкніть машину, витягніть вилку з розетки, вийміть картридж 
фільтра, зачекайте одну хвилину й перезапустіть машину.
Для запуску машини натисніть й утримуйте кнопку ПУСК/СТОП 
протягом принаймні 3 секунд.

Прилад не вмикається після 
натискання на кнопку ПУСК/
СТОП (протягом принаймні 
3 секунд).

Перевірте запобіжники та електричну розетку.
Переконайтеся, що два контакти штепсельної вилки належним 
чином вставлені в розетку.

Під час виконання робочого 
циклу машини сталося 
відключення електроенергії.

Коли живлення буде відновлено, пристрій буде автоматично 
перезапущено.

Кавомолка зупиняється під 
час приготування, світиться 
світлодіод.

Додайте зерна та натисніть кнопку початку знову.

Кавомолка порожня. Самодіагностика приладу.

ВІДПОВІДІ НА ЗАПИТАННЯ

Вимкнути функцію 
недостатньої кількості 

зерен

Ви можете вимкнути функцію визначення кількості зерен. Це означає, що ви більше 
не отримуватимете відповідні світлові сповіщення. За замовчуванням ця функція 
увімкнена.

Натисніть , а потім  для вимкнення функції недостатньої кількості 
зерен.

Неактивна
Активна

ФУНКЦІЯ ВІДСУТНОСТІ ЗЕРЕН

Ця функція використовується для попередження про відсутність кавових зерен у контейнері для кавових зерен. На 

це вказують світлове сповіщення (W), сигнал  та зупинка процесу перемелювання протягом приготування.
Для продовження приготування за поточним рецептом після додання зерен, натисніть кнопку ПУСК/СТОП.
 Наприклад:

	– запуск рецепту
	– Визначення відсутності зерен: світлове сповіщення (W), сигнал  + зупинка кавомолки 
	– Наповніть зернами контейнер для кавових зерен.
	– Натисніть кнопку ПУСК/СТОП.
	– Перезапустіть приготування щоб не витрачати каву.

Попередження! �Використання маслянистої кави може призвести до помилкового визначення через 
погану пропускну здатність зерен. Якщо функцію визначення увімкнено, лише натисніть 
кнопку ПУСК/СТОП знову, щоб продовжити приготування за рецептом.

Цю функцію можна вимкнути вручну (див. ІНШІ ФУНКЦІЇ — «Вимкнути функцію недостатньої кількості зерен»).

АВТОМАТИЧНА ПРОГРАМА ВИДАЛЕННЯ НАКИПУ (ПРИБЛИЗНО 20 ХВИЛИН)

Очищення машини забезпечить її нормальне функціонування та видалить будь-які відкладення накипу або нальоту. 
Цей крок дуже важливий для оптимальної роботи та довговічності приладу. 

Попередження: �Якщо прилад оснащено картриджем системи водяного фільтра, перед процедурою 
очищення від накипу зніміть його (див. «Знімання картриджа системи водяного фільтра»).

Для виконання очищення вам знадобиться:
	– 1 порція засобу для видалення накипу KRUPS 
	– 1 контейнер щонайменше на 600 мл

Цикл включає три етапи:
	– 1 етап видалення накипу
	– Етап першого промивання
	– Етап другого промивання

КОЛИ ЗАПУСКАТИ ЦЮ ПРОГРАМУ?
Прилад повідомить вас, коли виникне необхідність провести очищення від накипу. Коли машина запуститься, 

засвітиться попереджувальний світлодіодний індикатор  або , а також індикатор в інтерфейсі. Потім 
див. розділ 13 короткого посібника користувача ПРОГРАМА ОЧИЩЕННЯ ВІД НАКИПУ, мал. 1–30.

Важливо! �Прилад повідомить, коли виникне необхідність у таких діях. Однак ви можете розпочати 

процес очищення приладу від накипу за необхідності, натиснувши  та обравши .

ІНШІ ФУНКЦІЇ

НАЛАШТУВАННЯ 

Ви можете налаштувати різні параметри на приладі, скориставшись налаштуваннями приладу. 

Важливо! 
Прилад має бути підключено до мережі живлення, але не ввімкнено. 

Натисніть  та утримуйте протягом 3 секунд. Ви почуєте сигнал.
Температура кави

Натисніть , а потім  для налаштування температури кави. Для кавових 
напоїв доступні три температурні режими. За замовчуванням у налаштуваннях 
показано 2 краплі.

Світла
Середня
Темна

Автоматичне 
вимкнення Ви можете встановити період, після якого пристрій автоматично вимкнеться 

для збереження електроенергії: 15 хвилин, 30 хвилин або 180 хвилин. Варіант за 
замовчуванням складає 180 хвилин.

Натисніть , а потім  , щоб налаштувати автоматичне вимкнення. 

15 хв
30 хв
180 хвилин

Автопромивання 
увімкнене.

Ви можете автоматизувати автопромивання щоразу під час вимкнення приладу, що 
забезпечить кращий смак кави та гігієну. За замовчуванням ця функція вимкнена.

Натисніть , а потім  , щоб увімкнути автоматичне промивання.
Неактивне
Активне
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Машина не потребує 
видалення накипу.

Вимагається проведення циклу видалення накипу після великої 
кількості використань парової системи.

У лоток для крапель потрапила 
мелена кава. 

У піддон для крапель може потрапити невелика кількість меленої 
кави. Конструкція машини забезпечує видалення зайвої меленої 
кави для забезпечення належної чистоти зони фільтрації.

Світлові сповіщення світяться 
після спустошення лотка для 
меленої кави.

Ще раз установіть лоток для меленої кави на місце.

О
бс

лу
го
ву

ва
нн

я Світлові сповіщення світяться 
після наповнення резервуара 
для води.

Перевірте правильне розташування резервуара для води.
Поплавці внизу резервуара мають безперешкодно рухатися. 
Перевірте поплавці й за потреби розблокуйте їх.

Н
ап

ої

Кава подається надто повільно. Поверніть кнопку дрібності помелу праворуч, щоб зробити його 
грубішим (це залежить від типу кавових зерен).
Виконайте один чи кілька циклів промивання.
Замініть картридж системи водяного фільтра Claris.

Кава є надто слабкою або 
недостатньо міцною.

Уникайте використання маслянистої, карамелізованої або 
ароматизованої кави.
Переконайтеся в тому, що в контейнері для зерен є кава й що 
зерна належним чином просуваються вниз.
Зменште об’єм напою та збільште його міцність за допомогою 
функції регулювання міцності.
Поверніть регулятор дрібності помелу, щоб зробити мелену каву 
дрібнішою.
Готуйте напій у два цикли, використовуючи функцію приготування 
2 чашок.

Кава чи кава еспресо є 
недостатньо гарячою.

Перед приготуванням кави проведіть промивання кавової 
системи.
Збільште температуру кави в налаштуваннях приладу.
Перед початком приготування напою нагрійте чашку полосканням 
гарячою водою.

Перед подаванням кави 
із сопел для кави витікає 
звичайна вода.

Вода може витікати із сопел для кави як частина процесу.

Якщо вам не вдається позбутися якоїсь із проблем, описаних у цій таблиці, зверніться до служби підтримки клієнтів 
компанії KRUPS.

Попередження! 
Виробник:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France (Франція)
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Кавомолка видає незвичний шум. У кавомолці, ймовірно, є сторонні предмети.

Під приладом є вода. Перш ніж вийняти резервуар для води, зачекайте 15 секунд після 
подавання кави, щоб машина могла належним чином завершити 
цикл.
Переконайтеся у правильності розташування піддону для крапель 
у машині. Він завжди має бути на належному місці, навіть коли 
машина не використовується.
Перевірте, чи не заповнений піддон для крапель.

Кнопку регулювання дрібності 
помелу важко повертати.

Повертайте кнопку регулювання дрібності помелу лише під час 
роботи кавомолки.

Прилад не видає кави. Під час приготування було виявлено якусь проблему.
Прилад автоматично перезапускається й буде готовий до нового 
циклу.

Ви використали мелену каву 
замість кавових зерен.

Приберіть мелену каву з контейнера для кавових зерен за 
допомогою пилососа.

Після зупинки машини із сопел 
подавання кави витікає вода.

Автоматичне промивання для очищення кавових насадок та 
попередження засмічення.

П
ар

а

Насадка для збивання 
молочної пінки видає шум.

Перевірте правильність установлення насадки для збивання 
молочної пінки на незнімний аксесуар, закріплений на приладі (G4).

Насадка для збивання 
молочної пінки у вашому 
приладі частково/повністю 
заблокована.  
АБО відбувається передчасна 
зупинка приготування напою 
з молоком або гарячою водою 
та світиться сигнал на передній 
панелі.

Перевірте, чи не заблокована насадка для збивання молочної 
пінки молоком чи залишками вапна. Прочистіть отвір голкою, 
що входить до комплекту поставки приладу. Див. розділ 7.B — 
ОЧИЩЕННЯ НАСАДКИ ДЛЯ ЗБИВАННЯ МОЛОЧНОЇ ПІНКИ, мал. 1–8.

Насадка для збивання 
молочної пінки не збиває або 
не створює достатню кількість 
пінки.

Для рецептів із молоком рекомендуємо використовувати свіже 
недавно відкрите пастеризоване або ультрапастеризоване 
молоко. Також рекомендуємо використовувати холодну тару.

З насадки для збивання 
молочної пінки нічого не 
виходить.

A. Під час першого збивання молоко подається неправильно. 
•	 Перевірте, чи не заблоковано насадку для збивання молочної 

пінки. Див. вище. «Насадку для збивання молочної пінки 
частково чи повністю заблоковано».

•	 Виконайте нижчеописану процедуру лише один раз.
•	 Спорожніть резервуар для води та тимчасово вийміть 

картридж системи водяного фільтра Claris. Заповніть резервуар 
мінеральною водою з високим вмістом кальцію (понад 100 мг/л) 
і виконайте кілька (від 5 до 10) послідовних циклів із парою в 
резервуарі, доки не отримаєте безперервний струмінь пари. 
Установіть картридж назад у резервуар.

б. Насадка для збивання молочної пінки раніше працювала.
•	 Переконайтеся, що вихід насадки не заблоковано. Див. вище. 

«Схоже, вихід для піни з насадки для збивання молочної пінки 
частково чи повністю заблоковано».

Якщо після виконання вищезазначених кроків насадка все ще не 
працює, зверніться до сервісного центру.

Вода або пара подається з 
насадки для збивання молочної 
панки.

Перевірте правильність установлення насадки для збивання 
молочної пінки на незнімний аксесуар, закріплений на приладі 
(G4). На початку або в кінці приготування з насадки можуть 
виходити кілька крапель.

Поява пари під кришкою лотка 
для кавових зерен.

Закрийте бункер для таблеток для очищення, що знаходиться під 
кришкою. (J)
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Stimate client, 
Vă mulțumim că ați cumpărat espressorul KRUPS cu râșniță încorporată. Proiectat și fabricat 
în Franța pentru a putea prepara foarte ușor băuturi de calitatea celor din cafenele, aparatul 
KRUPS vă dă posibilitatea de a vă bucura de Espresso, Ristretto, cafea lungă și de a spuma 
manual laptele pentru a prepara băuturi cu lapte: Cappuccino, Latte Macchiato, Café Latte 
etc. 
Pentru a ușura lucrurile pentru dvs., KRUPS a dezvoltat alerte luminoase intuitive. Acestea 
vă vor ghida atunci când folosiți aparatul și vă vor înveseli pauzele de cafea.
Espressorul KRUPS este echipat cu tehnologii avansate și o interfață tactilă intuitivă pentru 
a putea obține ușor cea mai bună extracție posibilă, pentru maximum de aromă și savoare 
a cafelei proaspăt măcinate.
Datorită faptului că nu toate tipurile de cafea sunt la fel, puteți personaliza băuturile: 

	– Schimbând boabele de cafea (diferite origini sau tipuri de prăjire), puteți descoperi 
diferite arome. Va trebui probabil să faceți câteva teste pentru a găsi cafeaua boabe 
pe gustul dvs. 

	– Variind finețea de râșnire, puteți obține cafea mai tare sau mai puțin tare. 
	– Ajustând volumul ceștii și tăria cafelei, puteți obține băutura perfectă. 

Sperăm să vă bucurați de cafea și sperăm că aparatul dvs. KRUPS vă satisface complet 
dorințele.

Echipa KRUPS

Volum/timp posibil

Espresso scurt tare 20 ml 25 ml 35 ml    

Acest espresso tare cu arome 
pronunțate este acoperit cu 
o cremă amăruie de culoarea 
caramelului.

40 ml 55 ml 70 ml    

Cu mai multă cofeină, dar cu 
un gust mai delicat. Foarte 
populară dimineața.

80 ml 120 ml 180 ml    

100 ml 200 ml 300 ml  

25 s 45 s 120 s  
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Citiți cu atenție manualul de instrucțiuni înainte de a utiliza aparatul pentru prima dată și păstrați-l; utilizarea 
necorespunzătoare exonerează KRUPS de orice răspundere. Este important să respectați informațiile de siguranță. 

PRODUSE FURNIZATE CU APARATUL

Verificați produsele furnizate împreună cu aparatul. Dacă lipsește ceva, contactați imediat linia de asistență. 

ARTICOLE FURNIZATE: 
	– Espressor automat seria EA871A10 

	– Două tablete de curățare 

	– Un atașament pentru spumarea laptelui (G) care conține: o piesă din silicon cu un ac de curățare (G1), o duză 
detașabilă pentru lapte (G2) și o tijă pentru lapte (G3) 

	– Broșură cu informații de siguranță 

	– Instrucțiuni de utilizare 

	– Ghid de centre pentru serviciu post-vânzări Krups 

	– Documente de garanție 

	–  Furtun pentru lapte, adaptabil la accesoriul pentru lapte x2

  Pericol: �Avertisment privind riscul de leziuni corporale grave sau moarte. 
Simbolul în formă de fulger vă avertizează cu privire la riscurile legate de electricitate.

  Atenție: �Avertisment privind orice defectare, deteriorare sau distrugere posibilă a aparatului.
!  � Important: �Comentariu general sau important pentru folosirea aparatului.

INFORMAȚII IMPORTANTE DESPRE PRODUS

GHID DE SIMBOLURI PENTRU INSTRUCȚIUNILE DE UTILIZARE

Aparat Espressor automat EA87

Alimentare electrică 220-240 V~/50 Hz

Presiune pompă 15 bari

Recipient de cafea boabe 250 g

Consum de energie În funcțiune: 1450 W

Recipient de apă 3 l

Introducere și depozitare În interior, într-un loc uscat (departe de îngheț)

Dimensiuni (mm) I x L x A 365 x 240 x 400

Greutate EA871 (kg) 8,2

Supus modificărilor tehnice.

DATE TEHNICE

Prezentarea panoului de comandă:

Buton Descriere/Funcții generale

Pornirea și oprirea aparatului.
Se aude un bip de câte ori se apasă butonul de pornire/oprire.

Alegerea unei băuturi de preparat. Selecția este iluminată.

Selectați funcția de abur pentru a spuma laptele automat pentru o rețetă de băutură cu lapte. 
Selecția este iluminată.

Apăsați înainte de a începe să preparați băutura ca să faceți o cafea mai tare sau mai slabă; acest 
lucru schimbă cantitatea de cafea măcinată. Aveți 3 opțiuni posibile, de la slabă la tare. Selecția 
este marcată de 1 – 3 boabe de cafea iluminate.

Apăsați înainte de a selecta băutura ca să măriți sau să micșorați volumul băuturii; acest lucru 
schimbă volumul fluxului. Aveți 3 opțiuni posibile, de la un volum mic la unul mare. Selecția este 
marcată de 1 – 3 picături iluminate.

Pornirea sau oprirea rețetei curente.

PREZENTARE GENERALĂ

DESCRIEREA APARATULUI
	 A.  	 Mâner pentru capacul recipientului de apă
	 B.  	 Recipient de apă
	 C.  	 Tavă pentru zaț
	 D.  	 Duze pentru cafea, cu înălțime reglabilă 
	 E.  	 Grilaj și tavă de picături detașabilă 
	 F.  	 Capac pentru recipientul de cafea boabe
	 G.  	 Atașament de spumare automată a laptelui

G1. 	   �Piese din silicon cu ac de curățare
G2. 	   Duze detașabile pentru lapte
G3. 	   Tijă pentru lapte
G4. 	   �Atașament fix, nedetașabil, pentru spumarea 

laptelui
	 H.  	 Furtun pentru lapte
	 I.  	 Flotoare pentru nivelul de apă

1. �Recipient pentru cafea boabe
	 J.  	 Buton de reglare a fineții râșnirii
	 K. 	 Pâlnie pentru tableta de curățare
	 L. 	 Râșniță metalică

2. Panou de comandă
	 M. 	 Buton de pornire/oprire
	 N. 	 Butoane de selectare Meniu
	 O.	 Buton de reglare a tăriei cafelei
	 P. 	 Buton de reglare a volumului băuturii 
	 Q. 	 Buton START/STOP
	 R. 	 Buton Cafea dublă
	 S. 	 Buton de întreținere: clătire, curățare și eliminare a 
calcarului
	 T. 	 Avertisment de întreținere
	 U. 	 Buton Favorite

3. Alerte luminoase
	 V. 	 Nu există suficientă apă în rezervor
	 W. 	 Nu există suficiente boabe de cafea în recipient
	 X. 	 Goliți colectorul de zaț și tava de picături

Important: 
Tava de picături vă permite să colectați apa sau cafeaua care curge din aparat în timpul și după prepararea 
băuturii. Este important să o lăsați mereu la locul ei și să o goliți regulat sau imediat ce flotoarele indică acest 
lucru.
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Buton Descriere/Funcții generale

Acest semn de avertizare apare pe panoul de comandă când există o problemă cu funcționarea 
aparatului. De exemplu, când apa sau boabele de cafea sunt insuficiente sau când este nevoie 
de întreținere.

Apăsați înainte de a selecta băutura pentru o cantitate dublă. Selecția este marcată de 2 cești 
iluminate.

Vă permite să accesați întreținerea: clătirea, curățarea și eliminarea calcarului. Metoda de 
întreținere aleasă este iluminată.

Vă permite să accesați meniul „Favorite” și rețetele salvate / După ce se prepară o băutură, vă 
permite să salvați o rețetă favorită. Puteți salva două favorite: A și B. Rețeta favorită selectată este 
marcată de literele A sau B iluminate.

Interfața cu ecran tactil și butoanele sale se iluminează în mod intuitiv, pentru a facilita utilizarea aparatului.

Stare iluminare Semnificație

Buton neiluminat Funcția corespunzătoare nu este selectată/nu este disponibilă

Buton care clipește (iluminat foarte slab și clipind 
lent) O acțiune cu funcția selectată este în progres

Buton care luminează intermitent O acțiune va fi efectuată

Buton iluminat/lumină puternică Funcția a fost selectată

Espressorul Intuition are tehnologie luminoasă inteligentă pentru utilizare zilnică mai ușoară. Aparatul detectează și 
controlează automat nivelurile de cafea boabe, apă și cafea măcinată.
Când e nevoie să umpleți sau să goliți recipientele, alerta luminoasă vă va ghida.

Dacă este necesară întreținerea, „alerta” LED  apare pe ecranul tactil, iar una sau mai multe dintre cele trei benzi 
luminoase se aprinde: 

Alertă luminoasă intuitivă Acțiune necesară

Rezervor de apă (B) Rezervorul de apă este aproape gol și trebuie umplut. Consultați capitolul 8 din 
ghidul de pornire rapidă – UMPLEREA REZERVORULUI DE APĂ, fig. 1-7 

Recipient pentru cafea boabe (W) Recipientul de cafea boabe este aproape gol și trebuie umplut. Consultați capitolul 
9 din ghidul de pornire rapidă – UMPLEREA RECIPIENTULUI DE CAFEA BOABE, 
fig. 1-8  

Tavă pentru zaț (C) Tava este plină de zaț; trebuie golită. Consultați capitolul 10.A din ghidul de 
pornire rapidă – GOLIREA TĂVII DE COLECTARE A ZAȚULUI, fig. 1-5.  

INTERFAȚĂ

ALERTE LUMINOASE INTUITIVE

PORNIREA APARATULUI

  Pericol: �Conectați aparatul la o priză cu împământare de 230 V. În caz contrar, vă expuneți pericolului de răniri fatale 
din cauza prezenței curentului electric! 
Respectați informațiile de siguranță din broșura „Informații de siguranță”. 

INTRODUCERE (consultați 1. Prima utilizare)
Respectați informațiile de siguranță din broșura „Informații de siguranță”. Poziționați aparatul pe o suprafață plană, rezistentă 
la căldură, curată și uscată. Pregătirea aparatului permite umplerea circuitelor cu apă, astfel încât aparatul să fie gata de 
funcționare. Vor avea loc preîncălzirea și clătirea automată. Pentru mai multe informații, consultați capitolul 1, „PRIMA 
UTILIZARE”, din ghidul de pornire rapidă, fig. 1-14. După ce ați terminat instalarea, aparatul alege automat o rețetă.
Puteți face prima cafea!

PUNEREA APARATULUI ÎN MODUL AȘTEPTARE
În funcție de preparat, aparatul efectuează o clătire automată atunci când e pus în așteptare. Ciclul durează doar câteva 
secunde și se oprește automat.

Recomandări și indicații 

Calitatea apei are o mare influență asupra calității aromelor. Depunerile de calcar și clorul pot influența gustul cafelei. 
Pentru a păstra toate aromele cafelei, vă recomandăm să folosiți cartușul sistemului de filtrare a apei KRUPS Claris, 
cu reziduuri uscate sub 800 mg/l (citiți eticheta sticlei). Consultați capitolul din manual: broșura „INSTALAREA 
FILTRULUI”

Când preparați băuturi, vă recomandăm să folosiți cești încălzite (prin clătire cu apă caldă) de mărimea potrivită pentru 
cantitatea dorită. 

Boabele prăjite de cafea își pot pierde aroma dacă nu sunt protejate. Vă sfătuim să folosiți o cantitate de cafea 
echivalentă cu consumul dumneavoastră din următoarele 2-3 zile și să alegeți pungi de 250 g. 

Calitatea boabelor de cafea este variabilă și gusturile sunt subiective. Arabica oferă arome fine și florale, pe când 
Robusta, care are mai multă cofeină, este mai amară și mai tare. Se obișnuiește să se combine cele două tipuri, pentru 
a obține o cafea mai echilibrată. Nu ezitați să cereți sfatul furnizorului de cafea. 

Nu recomandăm folosirea boabelor uleioase și caramelizate, deoarece acestea pot deteriora aparatul. 

Finețea râșnirii boabelor influențează tăria aromelor și calitatea cremei. Cu cât sunt râșnite mai fin boabele, cu atât mai 
fină este crema. Râșnirea poate fi adaptată și în funcție de băutura dorită.

INSTALAREA FILTRULUI 
DE CE SĂ INSTALAȚI UN CARTUȘ DE FILTRARE?
Cartușul sistemului de filtrare a apei KRUPS Claris optimizează gustul cafelei, limitează depunerea calcarului și reduce 
lucrările de întreținere. Pentru a vă asigura că aparatul are o viață lungă, vă recomandăm să folosiți un cartuș de filtrare. 
Accesoriul este disponibil pe site-ul KRUPS.ro.

CÂND AR TREBUI SĂ SCHIMBAȚI CARTUȘUL SISTEMULUI DE FILTRARE A APEI KRUPS CLARIS?
  	– La 2 luni după instalare.

	– � Vă sfătuim ca, atunci când instalați cartușul, să rotiți inelul gri din capătul cartușului de filtrare, ca să indice 
data instalării + două luni.

INTRODUCERE ȘI INSTALAREA APARATULUI
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CUM SE INSTALEAZĂ CARTUȘUL SISTEMULUI DE FILTRARE A APEI KRUPS CLARIS.

  

•	 Aparatul trebuie să fie conectat la priză și pornit

•	 Cartușul este poziționat în recipientul de apă

•	 Poziționați cartușul cu inelul numerotat în sus

•	 Utilizați atașamentul negru cu șurub, furnizat cu cartușul, pentru a poziționa corect și pentru a înșuruba 
cartușul 

•	 Apăsați  timp de 3 secunde pe ecranul de afișaj. Un bip va confirma intrarea în meniul „Instalarea 
filtrului”. Amplasați un recipient sub duze.

•	  clipește și se aprinde imaginea de clătire a cafelei .

•	 Apăsați  pentru a iniția utilizarea filtrului.

•	 Luminile de sub rețete se vor stinge treptat și se vor aprinde din nou în timpul instalării.

•	 Instalarea se încheie când lumina devine stabilă din nou.

RÂȘNIȚĂ: AJUSTAREA FINEȚII DE RÂȘNIRE
DE CE SĂ REGLAȚI FINEȚEA DE RÂȘNIRE?
Puteți ajusta tăria cafelei reglând cât de fin sunt râșnite boabele de cafea. 

Varierea fineții râșnirii vă permite să vă adaptați la diferite tipuri de boabe: 
-	 Boabele foarte prăjite și uleioase necesită o râșnire mai grosieră,
-	 Boabele prăjite mai puțin vor fi mai uscate și vor necesita o râșnire mai fină. 

Notă: cu cât sunt râșnite mai fin boabele, cu atât mai puternică este aroma.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

CUM REGLEZ FINEȚEA RÂȘNIRII?
Rotiți butonul de setare din recipientul de cafea boabe (J) în funcție de tipul de boabe și de puterea dorită a aromei. Această 
reglare trebuie făcută în timpul râșnirii, treaptă cu treaptă. După 3 preparări, veți sesiza o diferență distinctă a gustului.

  Atenție: �Nu recomandăm folosirea boabelor uleioase și caramelizate, care sunt greu de procesat pentru râșniță. 
Acestea pot să deterioreze aparatul și să ducă la o performanță slabă a senzorilor.

PREPARAREA BĂUTURILOR 

ETAPELE PREPARĂRII BĂUTURII:
	– Râșnirea boabelor de cafea
	– Compactarea cafelei râșnite
	– Pre-infuzarea (în această etapă pot cădea câteva picături în ceașcă)
	– Percolarea
	– Când băutura este gata, cafeaua râșnită compactată este apoi eliminată în tava de colectare a zațului (C)

PORNIREA PREPARĂRII UNEI BĂUTURI:
	– Verificați dacă rezervorul de boabe este plin. Dacă nu mai este cafea, aparatul vă va informa printr-o alertă 

luminoasă (W). Apăsați START/STOP pentru a confirma reumplerea cu cafea. Consultați capitolul 9 „UMPLEREA 
RECIPIENTULUI DE CAFEA BOABE” din ghidul de pornire rapidă, fig. 1-8.

  Atenție: Pentru a nu vă deteriora aparatul, aveți grijă să nu turnați apă în râșniță.

	– Verificați ca rezervorul de apă să fie plin. Dacă nu mai este apă, aparatul vă va informa printr-o alertă luminoasă (V) 
și vă va cere să umpleți rezervorul. Consultați capitolul 8 „UMPLEREA REZERVORULUI DE APĂ” din ghidul de 
pornire rapidă, fig. 1-7.  

	– Așezați ceștile sub duzele pentru cafea.
	– Apăsați butonul pentru băutura aleasă. 

SETĂRI POSIBILE 

Pentru mai multe informații, consultați capitolul 2 „SETĂRI BĂUTURI”, din ghidul de pornire rapidă, fig. 1-9.

FUNCȚIA FAVORITE
PENTRU CE ESTE FUNCȚIA FAVORITE?

Funcția Favorite, accesibilă folosind butonul , vă permite să accesați băutura favorită prin atingerea unui buton, 
mulțumită setărilor pe care le-ați introdus. Consultați capitolul 2 „SETĂRI BĂUTURI” din ghidul de pornire rapidă, fig. 
1-9. 
Puteți salva două rețete favorite: A și B. Consultați capitolul 3 „SALVAREA SETĂRILOR FAVORITE” din ghidul de pornire 
rapidă, fig. 1-6. 

CUM SALVEZ REȚETE FAVORITE?
	– Puteți salva o rețetă favorită doar după ce rețeta s-a terminat. Aveți apoi 10 secunde ca să apăsați funcția Favorite și 

să salvați băutura preferată ca A sau B. 

	– Puteți personaliza volumul dacă opriți rețeta în timpul turnării. Apăsați  în timpul turnării. Volumul turnat din 
rețeta respectivă va fi salvat apoi în favorite.

Important: �După ce băutura a fost turnată, aparatul va comuta automat la o rețetă implicită. În acest punct nu 
mai puteți salva rețeta favorită respectivă. 
Dacă salvați o rețetă favorită în locul uneia deja salvate, aceasta din urmă va fi înlocuită.

	– Odată ce rețeta favorită a fost salvată, puteți prepara o băutură favorită, apăsând această tastă . Apoi, urmați 
instrucțiunile din capitolul 4 „PREPARAREA UNEI BĂUTURI FAVORITE” din ghidul de pornire rapidă, fig. 1-6.

PREPARAREA CU APĂ FIERBINTE
Verificați ca accesoriul să fie atașat la aparat pentru a începe să fierbeți apa. 

Cum să fierbeți apa. Consultați capitolul 5 „FIERBEREA APEI” din ghidul de pornire rapidă, fig. 1-5. 

Fierberea apei: 

	– Așezați o ceașcă sub atașamentul pentru spumarea laptelui (G) cu cele trei piese G1, G2 și G3 atașate la G4.

	– Apăsați 
	– Puteți ajusta volumul băuturii în funcție de preferințe. Totuși, nu puteți prepara 2 cești în același timp; funcția „x2” 

nu este disponibilă.

	– Apăsați . Aparatul se va încălzi (indicatoarele luminoase clipesc), apoi va porni apa fierbinte. 
	– Funcția Favorite este disponibilă. Consultați capitolul 3 „SALVAREA SETĂRILOR” din ghidul de pornire rapidă, 

fig. 1-6.
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PREPARAREA UNEI BĂUTURI CU LAPTE

Recomandări și indicații 

Ca să preparați spumă de lapte, folosiți lapte UHT pasteurizat direct din frigider (3-5°C). Folosirea unor tipuri speciale 
de lapte (microfiltrat, crud, fermentat, îmbogățit) sau pe bază de plante (lapte de orez, ovăz sau migdale) poate da 
rezultate mai puțin satisfăcătoare din punctul de vedere al calității și cantității spumei. Odată deschisă sticla de lapte, 
fie din plastic sau din sticlă, trebuie depozitată permanent în frigider, la cel mult 4°C. De obicei, laptele poate fi păstrat 
între 5 și 7 zile.

Când veți spuma din nou lapte, opriți spumarea când ceașca este 2/3 umplută pentru a lăsa suficient loc pentru cafea.

CUM SĂ ÎNCEPEȚI PREPARAREA UNEI BĂUTURI CU LAPTE
Conectați furtunul de lapte în partea dreaptă a atașamentului pentru lapte.
Introduceți celălalt capăt al furtunului (partea oblică) într-un recipient cu lapte sau direct în sticla cu lapte.
Așezați ceașca sub duza pentru lapte a atașamentului.
Apăsați butonul „ABUR”.
Apăsați START.
Laptele spumat va fi turnat direct în ceașcă.
Când sunteți mulțumit de cantitatea de lapte spumat, apăsați STOP.

Pentru mai multe informații, consultați capitolul 6 „PREPARAREA UNEI BĂUTURI CU LAPTE” aflat la începutul ghidului 
de pornire rapidă

Important:  �La finalul fiecărei rețete, vă recomandăm să efectuați o clătire semiautomată a accesoriului pentru 
a asigura igiena optimă și funcționarea corespunzătoare a sistemului pentru lapte. Consultați 
capitolul 7.A. „CLĂTIREA RAPIDĂ A ATAȘAMENTULUI DE SPUMARE A LAPTELUI” din ghidul 
de pornire rapidă.  

ÎNTREȚINERE GENERALĂ
Efectuarea operațiunilor de întreținere adecvate va prelungi durata de viață a aparatului dvs. și va păstra gustul autentic al 
cafelei. Din motive de igienă, vă recomandăm să clătiți aparatul zilnic sau când nu a fost folosit o perioadă mai îndelungată 
(mai mult de 2 zile). Consultați capitolul „ALTE FUNCȚII”.

ÎNTREȚINEREA SISTEMULUI PENTRU LAPTE
CUM ȘI DE CE SĂ ÎNTREȚINEȚI SISTEMUL PENTRU LAPTE DUPĂ PREPARAREA BĂUTURILOR CU LAPTE.

Important:  �Ca să obțineți o spumă identică de fiecare dată, vă recomandăm să clătiți sistemul pentru lapte 
și furtunul după fiecare băutură cu lapte. Din motive de igienă și ca să obțineți o spumă identică 
de fiecare dată, vă recomandăm să înlocuiți furtunul pentru lapte aproximativ la fiecare trei luni. 
Aceste accesorii sunt disponibile pe site-ul KRUPS.ro.

Vă vom ajuta cu curățarea. Scanați codul QR de mai jos cu ajutorul camerei telefonului și veți fi redirecționat la un videoclip 
cu explicații privind pașii de curățare de urmat după prepararea unei băuturi cu lapte.

SCANAȚI PENTRU A OBȚINE 
VIDEOCLIPUL PRIVIND 
CURĂȚAREA ACCESORIULUI 
PENTRU LAPTE

Puteți descărca și 
aplicația Unitag
QR Code Scanner pentru a citi acest cod QR.

1. Clătire semiautomată a accesoriului (30 s/după fiecare băutură cu lapte sau după fiecare ciclu de câteva băuturi cu 
lapte)
Clătirea este necesară după fiecare băutură cu lapte preparată. Acest lucru implică curățarea automată a accesoriului de 
spumare a laptelui cu apă caldă. 
Pentru acest proces, așezați un recipient sub accesoriul de spumare a laptelui și clătiți furtunul de lapte în chiuvetă cu 
apă caldă. Apăsați butonul „APĂ FIERBINTE” și selectați volumul băuturii . Lumina de sub butonul „APĂ FIERBINTE” va 
clipi. Când clipește, apa va fi turnată automat în recipientul aflat sub accesoriu. Consultați capitolul 7.A. „CLĂTIREA 
RAPIDĂ A ATAȘAMENTULUI DE SPUMARE A LAPTELUI” din ghidul de pornire rapidă.

2. Clătirea manuală zilnică a accesoriului (60 s/zilnic sau la finalul unei zile în care ați preparat băuturi cu lapte)
Din motive de igienă și pentru a vă asigura că sistemul pentru lapte continuă să funcționeze bine, vă recomandăm să 
curățați manual întreg sistemul pentru lapte zilnic.
Accesoriul este detașabil pentru a putea să curățați bine. Spălați accesoriul G cu piesele G1, G2, G3 și furtunul de lapte 
H cu puțin detergent lichid neabraziv, folosind o perie și acul portocaliu furnizat cu accesoriul. Consultați capitolul 7.B. 
„CURĂȚAREA ZILNICĂ A ATAȘAMENTULUI PENTRU SPUMAREA LAPTELUI” din ghidul de pornire rapidă.

ÎNTREȚINEREA RECIPIENTULUI PENTRU ZAȚ ȘI A TĂVII DE PICĂTURI
Tava de picături vă permite să colectați apa sau cafeaua care curge din aparat în timpul și după prepararea băuturii. Este 
important să o lăsați mereu la locul ei și să o goliți în fiecare zi. Cele două flotoare portocalii din tava de picături vă spun când 
este momentul să goliți apa din recipient.

CÂND SĂ GOLIȚI ȘI SĂ CURĂȚAȚI TAVA DE PICĂTURI 

CONSULTAȚI CAPITOLUL 11 „CURĂȚAREA TĂVII DE PICĂTURI” DIN GHIDUL DE PORNIRE RAPIDĂ, fig. 1-4. 
Din motive de igienă, deoarece această tavă este în contact cu laptele și cafeaua, vă sfătuim să demontați și să curățați 
fiecare parte cu un burete, în apă caldă cu detergent, în fiecare zi și când flotoarele sunt în poziția de sus, indicând că sunt 
prea pline. Recomandăm și ca fiecare parte să fie uscată la aer înainte de a o remonta și reasambla. 

Puteți curăța tava de picături în mașina de spălat vase.

CÂND SĂ GOLIȚI ȘI SĂ CURĂȚAȚI TAVA PENTRU ZAȚ.

Consultați capitolul 10.B. „CURĂȚAREA PERIODICĂ A TĂVII DE PICĂTURI” din ghidul de pornire rapidă, fig. 1-5.

Când „alerta” LED  de pe ecranul tactil și alerta luminoasă (W) de pe aparat se aprind.
O puteți goli regulat, înainte ca aparatul să vă anunțe, dar când LED-ul se aprinde, aceasta înseamnă că va înregistra faptul 
că ați golit colectorul. Din motive de igienă, vă sfătuim să curățați recipientul pentru zaț cu un burete în apă caldă cu 
detergent, în fiecare zi. Recomandăm și să uscați această parte la aer înainte de a o remonta.

Important: 
Recipientul pentru zaț are o capacitate de aproximativ 9 cantități. Dacă nu goliți recipientul pentru zaț și tava de 
picături regulat, după cum este indicat mai sus, aparatul se poate deteriora.

ÎNTREȚINEREA RECIPIENTULUI PENTRU BOABE DE CAFEA ȘI A REZERVORULUI DE APĂ

CÂND ȘI CUM SĂ CURĂȚAȚI REZERVORUL DE APĂ
Pentru a păstra o aromă bună a cafelei, în funcție de calitatea apei și din motive igienice, vă sfătuim să folosiți numai apă 
proaspătă și să curățați zilnic recipientul de apă cu apă caldă și cu o perie pentru sticle. Recomandăm și să uscați această 
parte la aer înainte de a o remonta.

CÂND ȘI CUM SĂ CURĂȚAȚI RECIPIENTUL PENTRU BOABE
Boabele de cafea pot lăsa reziduuri uleioase pe tava pentru cafea, care pot afecta calitatea cafelei. Pentru a păstra 
o aromă bună a cafelei și din motive igienice, vă recomandăm să îl ștergeți cu o lavetă moale și uscată de fiecare 
dată când îl umpleți.
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  Atenție: Nu recomandăm folosirea apei, deoarece apa în recipientul pentru boabe deteriorează aparatul.

CLĂTIREA SISTEMULUI PENTRU CAFEA 
Această funcție poate fi accesată oricând, exceptând cazul în care aparatul necesită întreținere. Din motive de igienă, vă 
recomandăm să clătiți sistemul pentru cafea zilnic sau când nu a fost folosit o perioadă mai îndelungată (mai mult de 2 zile). 
Consultați secțiunea „ALTE FUNCȚII” din manual. 

	– Puneți un vas sub duzele de cafea. 

	– Porniți aparatul și apoi apăsați .

	– Selectați funcția de clătire . 

	– Apăsați  pentru a începe clătirea.

PROGRAMUL AUTOMAT DE CURĂȚARE COMPLETĂ PENTRU APARAT, 
DE 3 ORI PE AN (13 MINUTE)

Curățarea circuitului de cafea vă ajută să eliminați reziduurile, depunerile de grăsime și să păstrați aromele băuturilor. 
Pentru a păstra o aromă bună a cafelei și din motive igienice, vă recomandăm să
curățați și să degresați aparatul. Acest lucru garantează păstrarea optimă a aromei băuturilor.
Pentru a efectua curățarea veți avea nevoie de: 

	– 1 tabletă de curățare KRUPS 
	– 1 vas de cel puțin 600 ml 

Ciclul va include două faze: 
	– 1 fază de curățare 
	– 1 fază de clătire 

CÂND RULEZ ACEST PROGRAM?
Vă sfătuim să efectuați această operațiune regulat; aparatul vă anunță când trebuie rulat un program de eliminare a 
calcarului. 

Când aparatul pornește, LED-ul de avertizare  și LED-ul  de pe interfață se vor aprinde. Consultați capitolul 12 
„CURĂȚAREA COMPLETĂ AUTOMATĂ A APARATULUI DE 3 ORI/AN - 13 MINUTE” din ghidul de pornire rapidă, fig. 1-27. 

	– Puteți, de asemenea, să porniți un ciclu de curățare oricând doriți: apăsând  și selectând programul de 

curățare, indicat de LED-ul . Apoi, consultați capitolul 12 din ghidul de pornire rapidă, fig. 1-27.

Important: �Nu trebuie să rulați programul de curățare imediat ce vă anunță aparatul, dar ar trebui să o faceți 
rezonabil de repede după aceea. Dacă este amânată curățarea, mesajul de alertă va rămâne afișat 
până când este efectuată operațiunea.

Dacă scoateți din priză aparatul în timpul curățării sau în eventualitatea unei pene de curent, programul de 
curățare va reporni de la început. Această operațiune nu poate fi amânată: este obligatoriu să clătiți circuitul 
de apă. În acest caz, ar putea fi necesară o nouă tabletă de curățare.

PROGRAMUL AUTOMAT DE ELIMINARE A CALCARULUI (APROXIMATIV 
20 DE MINUTE)

Eliminarea calcarului asigură funcționarea corectă a aparatului și elimină orice depuneri de calcar sau tartru. Acest pas este 
foarte important pentru a asigura funcționarea corectă și longevitatea aparatului. 

Atenție: �Dacă dispozitivul este echipat cu cartuș al sistemului de filtrare a apei Claris, îndepărtați-l înainte de 
procedura de eliminare a calcarului (consultați „Scoaterea cartușului sistemului de filtrare a apei”).

Pentru a efectua curățarea veți avea nevoie de:
	– 1 doză de produs de eliminare a calcarului KRUPS
	– 1 vas de cel puțin 600 ml

Ciclul va include trei faze:
	– 1 fază de eliminare a calcarului
	– Prima fază de clătire
	– A doua fază de clătire

CÂND RULEZ ACEST PROGRAM?
Aparatul vă anunță când trebuie rulat un program de eliminare a calcarului. Când aparatul pornește, LED-ul de avertizare 

 și LED-ul  de pe interfață se vor aprinde. Apoi, consultați capitolul 13 „PROGRAMUL DE ELIMINARE A CALCARULUI” 
din ghidul de pornire rapidă, fig. 1-30.

Important: �Aparatul vă informează când este necesar de efectuat. Totuși, puteți porni programul de 

eliminare a calcarului la cerere, apăsând  și selectând .

ALTE FUNCȚII

REGLAJE 

Puteți personaliza anumite setări ale aparatului, accesând setările. 

Important: 
Aparatul trebuie să fie conectat la priză, dar nu pornit. 

Apăsați  timp de 3 secunde. Veți auzi un bip.
Temperatură cafea

Apăsați , apoi  pentru a regla temperatura cafelei. Există trei niveluri de 
reglare a temperaturii pentru băuturile dvs. pe bază de cafea. Implicit, setarea este 2 
picături.

Joasă
Medie
Înaltă

OPRIRE automată
Puteți alege durata de timp după care aparatul selectat se va închide automat pentru a 
optimiza consumul de energie: 15 minute, 30 minute sau 180 minute. Setarea implicită 
este 180 minute.

Apăsați , apoi  pentru a regla oprirea automată. 

15 min
30 min
180 de minute

Clătire automată 
activată

Puteți automatiza clătirea automată de fiecare când aparatul este pornit, ceea ce 
garantează un gust mai bun al cafelei și o igienă bună. Setarea implicită este inactivă.

Apăsați , apoi  pentru a activa clătirea automată.
Inactivă
Activă

Dezactivați funcția 
„lipsă boabe”

Puteți dezactiva funcția de detectare atunci când nu sunt boabe de cafea în recipient. 
Acest lucru înseamnă că nu veți mai vedea alertele luminoase corespunzătoare. Setarea 
implicită este activă.

Apăsați , apoi  pentru a dezactiva funcția „lipsă boabe”.

Inactivă
Activă

FUNCȚIA „LIPSĂ BOABE”

Această funcție este utilizată pentru a vă avertiza privind lipsa boabelor de cafea din recipient. Acest lucru este indicat de 

alerta luminoasă (W), alerta  și de oprirea procesului de râșnire în timpul rețetei.
Pentru a continua rețeta curentă, după adăugarea boabelor de cafea, apăsați „START/STOP”.
 De exemplu:
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PROBLEMĂ SOLUȚII

Fu
nc

ți
on

ar
e

Aparatul afișează o eroare, 
software-ul este blocat.
SAU
Aparatul funcționează defectuos.

Opriți și scoateți din priză aparatul, îndepărtați cartușul de filtrare, 
așteptați un minut și apoi reporniți aparatul.
Țineți apăsat butonul de PORNIRE/OPRIRE cel puțin trei secunde 
pentru a porni aparatul.

Aparatul nu pornește după ce 
apăsați butonul de PORNIRE/
OPRIRE (cel puțin trei secunde).

Verificați siguranțele și priza instalației de alimentare electrică.
Verificați dacă cele două ștecăre sunt băgate corect în priză.

În timpul unui ciclu a avut loc o 
pană de curent.

Aparatul se resetează automat când pornește.

Râșnița se oprește în timpul 
rețetei, iar LED-ul pentru boabe 
de cafea se aprinde.

Adăugați boabele și apăsați butonul de start din nou.

Râșnița merge în gol. Învățare automată a aparatului.

U
ti

liz
ar

e

Râșnița face un zgomot anormal. În râșniță sunt prezente corpuri străine.

Este apă sub aparat. Înainte de a scoate rezervorul de apă, așteptați 15 secunde după ce 
cafeaua a curs, astfel încât aparatul să-și încheie corect ciclul.
Verificați dacă tava de picături este bine poziționată în aparat. Trebuie 
să fie mereu montată, chiar și când aparatul nu este folosit.
Verificați dacă tava de picături nu s-a umplut.

Butonul de reglare pentru finețea 
râșnirii se rotește greu.

Rotiți butonul de reglare pentru finețea râșnirii doar când râșnița este 
în funcțiune.

Aparatul nu a făcut cafea. A fost detectat un incident în timpul preparării.
Aparatul se resetează automat și este gata pentru un nou ciclu.

Ați folosit cafea măcinată în loc 
de cafea boabe.

Folosiți aspiratorul pentru a curăța cafeaua măcinată din recipientul 
pentru boabe.

Curge apă din duzele de cafea 
când aparatul este oprit.

Clătire automată pentru a curăța duzele de cafea și a preveni 
înfundarea lor.

RĂSPUNSURI LA ÎNTREBĂRILE DVS.

	– Inițiere rețetă
	– Detectare lipsă boabe de cafea: alertă luminoasă (W), alertă  + râșnița se oprește 
	– Umpleți recipientul de cafea boabe
	– Apăsați „START/STOP”
	– Reporniți rețeta pentru a evita irosirea cafelei.

Atenție: �Utilizarea unei cafele uleioase poate duce la detectarea eronată din cauza faptului că boabele sunt 
procesate greu. Dacă se activează detectarea, apăsați butonul START/STOP din nou pentru a continua 
rețeta.

Funcția poate fi dezactivată manual (consultați „ALTE FUNCȚII” - „Dezactivați funcția „lipsă boabe”).

PROBLEMĂ SOLUȚII

G
ăt

ir
e 

cu
 a

bu
r

Accesoriul de spumare a laptelui 
face zgomot.

Verificați ca accesoriul de spumare a laptelui să fie poziționat corect pe 
atașamentul nedetașabil, fixat pe aparat (G4).

Accesoriul de spumare a laptelui 
de pe aparat pare parțial/
complet blocat  
SAU dacă rețeta cu lapte sau apa 
fierbinte se oprește prematur, 
iar alerta de pe panoul frontal 
clipește.

Asigurați-vă că accesoriul de spumare a laptelui nu este blocat de 
reziduuri de lapte sau calcar. Desfundați orificiile cu acul furnizat cu 
aparatul. Consultați capitolul 7.B - CURĂȚAREA ACCESORIULUI DE 
SPUMARE A LAPTELUI, fig. 1-8.

Accesoriul pentru spumarea 
laptelui nu face multă spumă 
de lapte.

Pentru preparate pe bază de lapte, vă sfătuim să utilizați un lapte UHT 
proaspăt, pasteurizat, deschis recent. Recomandăm și utilizarea unui 
recipient rece.

Nu iese nimic prin accesoriul de 
spumare a laptelui.

a. Când spumați lapte pentru prima dată, dacă nu iese lapte corect. 
•	 Verificați ca accesoriul de spumare a laptelui să nu fie blocat. A se 

vedea mai sus: „Accesoriul aparatului pare să fie blocat parțial sau 
complet.

•	 Efectuați următoarea procedură o singură dată:
•	 Goliți rezervorul de apă și scoateți temporar cartușul sistemului de 

filtrare a apei Claris. Umpleți rezervorul cu apă minerală bogată în 
calciu (> 100 mg/l) și efectuați cicluri succesive de abur (între 5 și 
10 cicluri) într-un recipient până când se obține un jet continuu de 
abur. Puneți cartușul înapoi în rezervor.

b. Accesoriul de spumare a laptelui a funcționat anterior:
•	 Asigurați-vă că ieșirea accesoriului nu este blocată. A se vedea mai 

sus: „Ieșirea accesoriului de spumare a laptelui de pe aparat pare să 
fie blocat parțial sau complet”.

Dacă după finalizarea pașilor de mai sus, aparatul tot nu funcționează, 
contactați centrul de service.

Iese apă sau abur din 
atașamentul de spumare a 
laptelui.

Verificați ca accesoriul de spumare a laptelui să fie poziționat corect 
pe atașamentul nedetașabil, fixat pe aparat (G4). La începutul sau la 
sfârșitul rețetei, pot curge câțiva stropi prin accesoriu.

Apare abur sub capacul tăvii de 
boabe.

Închideți pâlnia pentru tableta de curățare de sub capac. (J)

În
tr

eț
in

er
e

Aparatul nu necesită eliminarea 
calcarului.

Ciclul de eliminare a calcarului este necesar după un număr mare de 
utilizări ale circuitului de abur.

Există niște cafea măcinată în 
tava de picături. 

În tava de picături poate ajunge o cantitate mică de cafea măcinată. 
Aparatul este conceput să îndepărteze excesul de cafea măcinată, 
astfel încât zona de percolare să rămână curată.

Alertele luminoase rămân 
aprinse după ce ați golit tava 
de zaț.

Reinstalați colectorul pentru zaț.

În
tr

eț
in

er
e După umplerea rezervorului de 

apă, alertele luminoase rămân 
aprinse.

Verificați poziționarea corectă a rezervorului în aparat.
Flotoarele de pe fundul rezervorului trebuie să se miște liber. Verificați 
și deblocați flotoarele dacă este necesar.
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PROBLEMĂ SOLUȚII
Bă

ut
ur

i
Cafeaua curge prea încet. Rotiți butonul pentru finețea râșnirii către dreapta pentru o râșnire 

mai grosieră (poate depinde de tipul de cafea folosit).
Efectuați unul sau mai multe cicluri de clătire.
Schimbați cartușul sistemului de filtrare a apei Claris.

Cafeaua este prea slabă sau nu 
este suficient de aromată.

Evitați folosirea tipurilor de cafea uleioase, caramelizate sau aromate.
Verificați dacă recipientul de boabe conține cafea și dacă aceasta se 
mișcă în jos corect.
Scădeți volumul preparatului și creșteți tăria folosind funcția de tărie 
a cafelei.
Rotiți butonul pentru finețea râșnirii pentru a obține o cafea măcinată 
mai fin.
Preparați băutura în două cicluri folosind funcția „două cești”.

Espresso-ul sau cafeaua nu e 
suficient de fierbinte.

Efectuați o clătire a circuitului pentru cafea înainte de a începe 
prepararea cafelei.
Măriți temperatura cafelei din setările aparatului.
Încălziți ceașca clătind-o cu apă caldă înainte de prepararea băuturii.

Înaintea fiecărei preparări de 
cafea, prin duzele de cafea curge 
apă curată.

Ca parte a procesului de pre-preparare, poate ieși apă prin duzele 
pentru cafea.

Dacă persistă vreuna din problemele expuse în tabel, contactați serviciul pentru clienți KRUPS.

Atenție: 
Producător:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France
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Прочетете ръководството с инструкции внимателно, преди да използвате уреда за пръв път, и го запазете: 
неправилното използване освобождава KRUPS от всякаква отговорност. Важно е да се съобразявате с информацията 
за безопасност. 

ПРОДУКТИ, ДОСТАВЕНИ С ВАШАТА МАШИНА

Проверете продуктите, доставени заедно с машината Ви. Ако някой компонент липсва, незабавно се свържете с 
горещия телефон. 

ДОСТАВЕНИ ЧАСТИ: 
	– Автоматична еспресо машина, серия EA871A10 

	– Две таблетки за почистване 

	– Приставка за разпенване на мляко (G), състояща се от: силиконова част с игла за почистване (G1), подвижна 
изходна дюза за мляко (G2) и клапан за мляко (G3) 

	– Брошура с информация за безопасност 

	– Инструкции за употреба 

	– Справочник на следпродажбените сервизи на Krups 

	– Гаранционни документи 

	–  Тръба за мляко, която може да се адаптира към аксесоар за мляко x2

  Опасност: �Предупреждение за опасност от сериозни телесни наранявания или смърт. 
Символът на светкавица Ви предупреждава за опасностите, свързани с електричеството.

  Внимание: �Предупреждение за евентуална неизправност, повреда или разрушаване на уреда.
!  � Важно: �Обща или важна забележка относно работата с уреда.

ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПРОДУКТА

УКАЗАНИЕ ЗА СИМВОЛИТЕ ЗА ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА ПОЛЗВАНЕ

Уред Automatic Espresso EA87

Захранване 220 – 240 V~/50 Hz

Налягане на помпата 15 bar

Контейнер за кафе зърна 250g

Разход на енергия При работа: 1450 W

Контейнер за вода 3 L

Първи стъпки и съхранение На закрито и сухо място (защитено от замръзване)

Размери (mm) В x Д х Ш 365 x 240 x 400

Тегло EA871 (kg) 8,2

Подлежи на технически изменения.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Уважаеми клиенти, 
Благодарим Ви, че закупихте еспресо машина с кафемелачка KRUPS. Проектирана и 
произведена във Франция, за да Ви предостави качествени напитки с кафе с най-голяма 
лекота, Вашата машина KRUPS Ви позволява да се насладите на еспресо, ристрето, дълго 
кафе и ръчно да разпенвате мляко за приготвяне на млечни напитки: Капучино, лате 
макиато, кафе лате и т.н. 
За да Ви улесни, KRUPS е разработил интуитивни светлинни предупреждения. Те ще Ви 
напътстват при използването на Вашата машина и ще направят почивките за кафе по-
приятни.
Вашата еспресо машина KRUPS е оборудвана с усъвършенствани технологии и интуитивен 
сензорен интерфейс; за да се насладите на възможно най-качествено извличане с лекота и 
за максимално разкриване на аромати и вкусове от прясно мляно кафе.
Тъй като не всички кафета са еднакви, Вие можете да персонализирате своите напитки: 

	– Като смените зърната кафе (различни произходи и изпичане), Вие можете да откриете 
различни вкусове. Вероятно ще имате нужда от няколко проби, за да откриете зърната 
кафе, които отговарят на Вашия вкус. 

	– Чрез промяна на степента на смилане можете да получите кафе, което е повече или 
по-малко наситено. 

	– Чрез регулиране на дължината на Вашата чаша и силата на кафето можете да получите 
идеалната напитка. 

Надяваме се, че се наслаждавате на Вашето кафе и че сте напълно удовлетворени от 
Вашата машина KRUPS.

Екипът на KRUPS

Количество/възможни времена

Късо еспресо с плътност 20 ml 25 ml 35 ml    

Наситено еспресо с ясно 
изразен аромат е покрито 
с леко горчива пяна с 
карамелен цвят.

40 ml 55 ml 70 ml    

С по-високо съдържание на 
кофеин, но по-леко на вкус. 
Много популярно сутрин.

80 ml 120 ml 180 ml    

100 ml 200 ml 300 ml  

25 s 45 s 120 s  
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Бутон Описание/общи функции

Този предупредителен знак се появява на контролния панел, когато има проблем с 
работата на машината. Например, когато няма достатъчно вода или зърна кафе или когато 
е необходима поддръжка.

Натиснете преди избор на напитка, за да приготвите двойно количество. Изборът е 
маркиран с 2 чаши с подсветка.

Осигурява Ви достъп до поддръжката: изплакване, почистване и премахване на котлен 
камък. Избраната поддръжка се осветява с подсветка.

Осигурява Ви достъп до менюто „Favourites“ (Любими) и до Вашите запазени рецепти/след 
като напитката е готова, то Ви позволява да я запазите като любима. Можете да запазите 
2 любими рецепти: A и B. Избраната любима рецепта е маркирана чрез осветяване с 
подсветка на A или B.

Нашият сензорен интерфейс и неговите бутони се осветяват по интуитивен начин, за да улеснят работата с машината.

Състояние на светлината Значение

Премахване на осветяването на бутона Съответната функция не е избрана/не е достъпна

Светещ бутон (слабо осветен и мигащ бавно) Изпълнява се действие с избраната функция

Бутон с мигаща светлина Ще бъде извършено действие

Осветен бутон/ярка светлина Функцията е избрана

Вашата интуитивна машина разполага с интелигентна ярка технология, за да улесни ежедневието Ви. Машината 
автоматично открива и наблюдава зърната, водата и степента на смилане на кафето.
Когато се налага да напълните или изпразните своите контейнери, светлинно предупреждение ще Ви напътства.

Ако е необходимо поддръжка, „предупредителният“ светодиод  се извежда на сензорния екран и една или 
повече от трите светлинни ленти ще светнат: 

Интуитивно светлинно 
предупреждение 

Изисква се действие

Резервоар за вода (B) Резервоарът за вода е почти празен и трябва да бъде напълнен. Вижте глава 
8 от ръководството за бърз старт – ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА, 
фиг. от 1 до 7 

Контейнер за зърна кафе (W) Контейнерът за зърна е почти празен и трябва да бъде напълнен. Вижте глава 
9 от ръководството за бърз старт – ПЪЛНЕНЕ НА КОНТЕЙНЕРА ЗА ЗЪРНА, 
фиг. от 1 до 8  

Тава за мляно кафе (C) Тавата е пълна с мляно кафе, трябва да се изпразни. Вижте глава 10.A. от 
ръководството за бърз старт – ИЗПРАЗВАНЕ НА ТАВАТА ЗА СЪБИРАНЕ НА 
МЛЯНО КАФЕ, фиг. от 1 до 5.  

ИНТЕРФЕЙС

ИНТУИТИВНИ СВЕТЛИННИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯПредставяне на контролния панел:

Бутон Описание/общи функции

Включване и изключване на машината.
При всяко натискане на бутона ВКЛ./ИЗКЛ. се чува звуков сигнал.

Избор на напитката за приготвяне. Изборът 
се осветява с подсветка.

Изберете парната функция за автоматично разпенване на мляко за рецепта за млечна 
напитка. Изборът 
се осветява с подсветка.

Натиснете, преди да стартирате приготвянето на напитката, за да увеличите или намалите 
силата на кафето – с това се променя количеството мляно кафе. Имате 3 възможности за 
избор – от слабо до силно кафе. Изборът е маркиран с от 1 до 3 зърна кафе с подсветка.

Натиснете, преди да изберете напитка, за да увеличите или намалите количеството на 
напитката – това променя обема. Имате 3 възможности за избор – от малко до голямо 
количество напитка. Изборът е маркиран с от 1 до 3 капчици с подсветка.

Стартиране или спиране на текущата рецепта.

ОСНОВНИ СВЕДЕНИЯ

ОПИСАНИЕ НА УРЕДА
	 A.  	 Дръжка на капака на контейнера за вода
	 B.  	 Контейнер за вода
	 C.  	 Тава за мляно кафе
	 D.  	 Изходи за кафе с регулируема височина 
	 E.  	 Решетка и подвижна тава за отцеждане 
	 F.  	 Капак на контейнера за зърна кафе
	 G.  	 Автоматична приставка за разпенване на мляко

G1. 	   �Силиконови части с игла за почистване
G2. 	   Подвижна изходна дюза за мляко
G3. 	   Клапан за мляко
G4. 	   �Фиксирана неподвижна приставка за 

разпенване на мляко
	 H.  	 Тръба за мляко
	 I.  	 Поплавъци за ниво на водата

1. �Контейнер за зърна кафе
	 J.  	 Бутон за регулиране на степента на смилане
	 K. 	 Фуния за таблетки за почистване
	 L. 	 Метална кафемелачка

2. Контролен панел
	 M. 	 Бутон ON/OFF (ВКЛ./ИЗКЛ.)
	 N. 	 Бутони за избор на меню
	 O.	 Бутон за регулиране на силата на кафето
	 P. 	 Бутон за регулиране на количеството на напитката 
	 Q. 	 Бутон START/STOP (СТАРТ/СТОП)
	 R. 	 Бутон за двойно кафе
	 S. 	 Бутон за поддръжка: изплакване, почистване и 
премахване на котлен камък
	 T. 	 Предупреждение за поддръжка
	 U. 	 Бутон Favourites (Любими)

3. Светлинни предупреждения
	 V. 	 Недостатъчно количество вода в резервоара
	 W. 	 Недостатъчно количество зърна кафе в контейнера за 
зърна кафе
	 X. 	 Изпразване на колектора за утайка и тава за 
отцеждане

Важно: 
Тавата за отцеждане събира водата или кафето, което изтича от уреда по време и след приготвяне на 
напитката. Важно е винаги да я оставяте на място и да я изпразвате редовно или веднага след като 
поплавъците укаже това.
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КАК ДА МОНТИРАТЕ ФИЛТЪРНАТА КАСЕТА ЗА СИСТЕМА KRUPS CLARIS AQUA.

  

•	 Вашата машина трябва бъде включена в контакта и от бутона

•	 Касетата се поставя в резервоара за вода

•	 Поставете касетата, като пръстенът с номера сочи нагоре

•	 Използвайте черната приставка за завинтване, доставена с касетата, за да поставите и завинтите 
правилно касетата на място 

•	 На екрана на Вашия дисплей натиснете  за 3 секунди. Звуков сигнал ще потвърди влизането в 
менюто „Монтиране на филтъра“. Поставете контейнер под дюзите.

•	  мига и изображението за изплакване от кафе  свети.

•	 Натиснете , за да инициирате използването на филтъра.

•	 Светлините под рецептите ще избледнеят и изгаснат по време на монтажа.

•	 Монтажът е завършен, когато светлината отново свети непрекъснато.

КАФЕМЕЛАЧКА: РЕГУЛИРАНЕ НА СТЕПЕНТА НА СМИЛАНЕ НА КАФЕТО
ЗАЩО СЕ РЕГУЛИРА СТЕПЕНТА НА СМИЛАНЕ?
Можете да регулирате силата на кафето, като регулирате степента на смилане на зърната кафе. 

Промяната на степента на смилане позволява адаптиране към различните видове зърна: 
–	 Много изпечените и мазни зърна ще изискват грубо смилане,
–	 По-леко изпечените зърна ще бъдат по-сухи и ще изискват фино смилане. 

Забележка: колкото по-фино е смилането, толкова по-силен ще е ароматът.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

КАК ДА РЕГУЛИРАМ СТЕПЕНТА НА СМИЛАНЕ?
Завъртете бутона за настройка, разположен в контейнера за зърна кафе (J), за да отговаря на Вашия вид зърна и 
желаната сила на аромата. Това регулиране трябва да се извърши по време на смилане и степен по степен. След 3 
приготвяния ще забележите отчетлива разлика във вкуса.

  Внимание: �Не препоръчваме използването на мазни и карамелизирани зърна, тъй като те са трудни за смилане. 
Те могат да повредят машината и това да доведе до лоша работа на сензора.

ПРИГОТВЯНЕ НА НАПИТКИ 

ЕТАПИТЕ НА ПРИГОТВЯНЕ НА НАПИТКАТА:
	– Смилане на зърна
	– Трамбоване на мляното кафе
	– Предварително запарване (няколко капки може да паднат в чашата Ви по време на този етап)
	– Филтриране
	– Когато напитката е готова, пресованото мляно кафе се впръсква в тавата за събиране на мляно кафе (C)

ВКЛЮЧВАНЕ НА МАШИНАТА

  Опасност: �Свържете уреда към заземен контакт от 230 V. В противен случай ще се изложите на фатални 
наранявания поради наличието на електричество! 
Спазвайте информацията за безопасност, посочена в брошурата „Информация за безопасност“. 

ПЪРВИ СТЪПКИ (вижте 1. 1-ва употреба)
Спазвайте информацията за безопасност, посочена в брошурата „Информация за безопасност“. Поставете уреда 
на стабилна термоустойчива повърхност, която е чиста и суха. Напълването на машината позволява да се запълни 
системата за вода, така че машината да може да работи. Ще се извърши предварително загряване и автоматично 
изплакване. За повече информация вижте глава 1, „1-ВА УПОТРЕБА“, от ръководството за бърз старт – фиг. от 1 
до 14. След като приключите с настройката на машината, тя автоматично избира рецепта по подразбиране.
Можете да приготвите първото си кафе!

ПОСТАВЯНЕ НА МАШИНАТА В РЕЖИМ НА ГОТОВНОСТ
В зависимост от подготовката машината извършва автоматично изплакване, когато се постави в режим на готовност. 
Цикълът трае само няколко секунди и спира автоматично.

Съвети 

Качеството на водата оказва значително въздействие върху качеството на ароматите. Котленият камък и хлорът 
могат да променят вкуса на кафето. За да запазите ароматите на Вашето кафе, препоръчваме да използвате 
филтърната касета за система Claris Aqua на KRUPS със съдържание на сухо вещество под 800 mg/L (вижте 
етикета на бутилката). Вижте глава от ръководството: брошура „МОНТИРАНЕ НА ФИЛТЪРА“

Когато приготвяте напитки, препоръчваме да използвате предварително загрети чаши (като ги изплакнете с 
гореща вода), чийто размер е подходящ за желаното от Вас количество. 

Печените кафе зърна могат да изгубят аромата си, ако не бъдат защитени. Препоръчваме Ви да използвате 
количеството кафе зърна, необходимо за получаването на кафе, което ще консумирате през следващите 2 – 3 
дни, и да избирате опаковки от 250 g. 

Качеството на кафе зърната е различно, а вкусовете са субективни. Сортовете Арабика ще Ви дадат фин флорален 
аромат, за разлика от сортовете Робуста, които са с по-високо съдържание на кофеин и са по-горчиви и по-
наситени. Често двата вида кафе се смесват, за да се получи по-балансирано кафе. Не се колебайте да поискате 
съвет от Вашия пекар на кафе. 

Не препоръчваме използването на мазни и карамелизирани зърна, тъй като те могат да повредят 
машината. 

Степента на смилане на зърната определя силата на аромата и качеството на пяната. Колкото по-фино са смлени 
зърната, толкова по-гладка е пяната. Смилането може да се адаптира и към всяка желана напитка.

МОНТИРАНЕ НА ФИЛТЪРА 
ЗАЩО СЕ МОНТИРА ФИЛТЪРНА КАСЕТА?
Филтърната касета за система Claris Aqua на KRUPS помага за оптимизирането на вкуса на Вашето кафе, за намаляване 
на натрупването на котлен камък и на операциите по поддръжка. За да сте сигурни, че Вашата машина ще има дълъг 
експлоатационен живот, Ви препоръчваме да използвате филтърна касета. Този аксесоар се предлага на уебсайта на 
оторизирания сервизен център servicebg.net.

КОГА ТРЯБВА ДА СМЕНИТЕ ФИЛТЪРНАТА КАСЕТА ЗА СИСТЕМА KRUPS CLARIS AQUA?
  	– 2 месеца след монтажа.

	– �Препоръчваме Ви, когато монтирате Вашата касета, да завъртите сивия пръстен, разположен в 
отдалечения край на филтърната касета, за да показва датата на монтиране + 2 месеца.

ПЪРВИ СТЪПКИ И МОНТИРАНЕ НА УРЕДА
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	– Натиснете 
	– Можете да регулирате количеството на напитката по Ваш вкус. Въпреки това, не е възможно да приготвите 2 

чаши едновременно – функцията „x2“ не е достъпна.

	– Натиснете . Машината ще загрее (индикаторните лампички започват да мигат), след което ще потече 
горещата вода. 

	– Функцията „Любими“ е достъпна. Вижте глава 3 от ръководството за бърз старт, „ЗАПАЗВАНЕ НА ВАШИТЕ 
НАСТРОЙКИ“, фиг. от 1 до 6.

ПРИГОТВЯНЕ НА МЛЕЧНА НАПИТКА

Съвети 

За да приготвите пенесто мляко, трябва да изберете пастьоризирано UHT мляко от хладилника (3 – 5°C). 
Използването на специални млека (микрофилтрирано, сурово, ферментирало, обогатено) или растителни млека 
(оризово, овесено или бадемово) може да даде по-малко задоволителни резултати по отношение на качеството 
на пяната и нейното количество. След отваряне на бутилката с мляко независимо дали е пластмасова, или 
стъклена, тя трябва да се съхранява в хладилник при 4°C или по-ниска температура. Обикновено млякото може 
да се съхранява в продължение на между 5 и 7 дни.

Когато отново разпенвате мляко, спрете разпенването, когато чашата е пълна до 2/3, за да оставите достатъчно 
място за кафето.

КАК ДА ЗАПОЧНЕТЕ ДА ПРИГОТВЯТЕ МЛЕЧНА НАПИТКА
Свържете тръбата за мляко към дясната страна на приставката за мляко.
Потопете другия край на тръбата (скосената страна) в съд, пълен с мляко, или директно в бутилката с мляко.
Поставете чашата под изходната дюза за мляко на приставката.
Натиснете бутона STEAM (ПАРА).
Натиснете START(СТАРТ).
Разпененото мляко ще бъде налято директно в чашата Ви.
Когато сте доволни от количеството на разпененото мляко, натиснете STOP (СТОП).

За повече информация вижте глава 6 от ръководството за бърз старт, „ПРИГОТВЯНЕ НА МЛЕЧНА НАПИТКА“, в 
началото на ръководството

Важно:  �В края на всяка рецепта Ви препоръчваме да извършите полуавтоматично изплакване на 
аксесоара, за да гарантирате максимална хигиена и правилно функциониране на Вашата 
система за мляко. Вижте глава 7.A. от ръководството за бърз старт, „БЪРЗО ИЗПЛАКВАНЕ НА 
ПРИСТАВКАТА ЗА РАЗПЕНВАНЕ НА МЛЯКО“.  

ОБЩА ПОДДРЪЖКА
Извършването на правилна поддръжка ще удължи експлоатационния живот на Вашата машина и ще запази 
автентичния вкус на Вашето кафе. От хигиенни съображения Ви препоръчваме да изплаквате кафе машината всеки 
ден или когато не е била използвана известно време (повече от 2 дни). Направете справка с глава „ДРУГИ ФУНКЦИИ“.

ПОДДРЪЖКА НА СИСТЕМАТА ЗА МЛЯКО
КАК И ЗАЩО ДА ПОДДЪРЖАТЕ СИСТЕМАТА ЗА МЛЯКО СЛЕД ПРИГОТВЯНЕ НА МЛЕЧНИ НАПИТКИ.

НАЧАЛО НА ПРИГОТВЯНЕ НА НАПИТКА:
	– Проверете дали контейнерът за зърна е пълен. Ако няма кафе, машината ще Ви информира със светлинно 

предупреждение (W). Натиснете бутона START/STOP (СТАРТ/СТОП), за да потвърдите презареждането на 
кафето. Направете справка с глава 9 от ръководството за бърз старт, „ПЪЛНЕНЕ НА КОНТЕЙНЕРА ЗА 
ЗЪРНА КАФЕ“, фиг. от 1 до 8.

  Внимание: За да избегнете повреда на Вашата машина, внимавайте да не налеете вода в 
кафемелачката.

	– Проверете дали резервоарът за вода е пълен. Ако няма вода, машината ще Ви информира със светлинно 
предупреждение (V) и ще Ви подкани да напълните резервоара. Направете справка с глава 8 от 
ръководството за бърз старт, „ПЪЛНЕНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА“, фиг. от 1 до 7.  

	– Поставете чашата(чашите) под изходите за кафе.
	– Натиснете бутона за избраната напитка. 

ВЪЗМОЖНИ НАСТРОЙКИ 
За повече информация, вижте глава 2 от ръководството за бърз старт, „НАСТРОЙКИ НА НАПИТКИ“, фиг. от 1 до 

9.

ФУНКЦИЯ „ЛЮБИМИ“
ЗА КАКВО СЛУЖИ ФУНКЦИЯТА FAVOURITE (ЛЮБИМИ)?

Функцията Favourites (Любими), която е достъпна от бутона , Ви осигурява достъп до любимата Ви напитка с 
докосването на един бутон благодарение на въведените от Вас настройки. Вижте глава 2 от ръководството за бърз 
старт, „НАСТРОЙКИ НА НАПИТКИ“, фиг. от 1 до 9. 
Можете да запазите любима рецепта А и любима рецепта В. Вижте глава 3 от ръководството за бърз старт, 
„ЗАПАЗВАНЕ НА НАСТРОЙКИТЕ ЗА ЛЮБИМА РЕЦЕПТА“, фиг. от 1 до 6. 

КАК ДА ЗАПАЗЯ ЛЮБИМИ РЕЦЕПТИ?
	– Запазването на любима рецепта може да стане само след като рецептата е приключила. След това ще 

разполагате с 10 секунди, за да натиснете функцията Favourites (Любими) и да запазите любимата си напитка 
като A или B. 

	– Можете да персонализирате количеството на своята напитка, като спрете рецептата, докато се налива. 

Натиснете , докато кафето тече. Количеството на тази рецепта ще бъде запазено под любими рецепти.

Важно: �След наливането на напитка машината автоматично превключва на рецепта по подразбиране. 
Следователно вече не е възможно да запазите любима рецепта. 

Ако запазите любима рецепта, когато вече е запазена рецепта, тя ще бъде заменена.

	– След запазването на любимата Ви рецепта можете да приготвите любимата си напитка, като натиснете 

само този клавиш . След това следвайте инструкциите в глава 4 от ръководството за бърз старт, 
„ПРИГОТВЯНЕ НА ЛЮБИМА НАПИТКА“, фиг. от 1 до 6.

ПРИГОТВЯНЕ С ГОРЕЩА ВОДА
Проверете дали аксесоарът е закрепен към машината, за да започнете да приготвяте гореща вода. 

Как да приготвите гореща вода. Вижте глава 5 от ръководството за бърз старт, „ПРИГОТВЯНЕ НА 
ГОРЕЩА ВОДА“, фиг. от 1 до 5. 

Приготвяне на гореща вода: 

	– Поставете чаша под приставката за разпенване на мляко (G), като трите части G1, G2 и G3 са закрепени 
към G4.
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Важно: 
Контейнерът за мляно кафе има капацитет от приблизително 9 смилания. Ако не изпразвате редовно 
контейнера за мляно кафе и тавата за отцеждане, както е посочено по-горе, това може да повреди 
машината Ви.

ПОДДРЪЖКА НА РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА И НА КОНТЕЙНЕРА ЗА 
ЗЪРНА КАФЕ

КОГА И КАК ДА ПОЧИСТВАТЕ РЕЗЕРВОАРА ЗА ВОДА
За да запазите по-добър вкус на кафето, който се влияе от качеството на водата, и от хигиенни съображения, Ви 
препоръчваме да използвате само прясна вода и да почиствате резервоара за вода всеки ден с гореща вода и четка 
за бутилка. Освен това Ви препоръчваме да подсушите тази част на въздух, преди да я поставите обратно на място.

КОГА И КАК ДА ПОЧИСТВАТЕ КОНТЕЙНЕРА ЗА ЗЪРНА КАФЕ
Зърната кафе могат да оставят мазни остатъци по тавата за кафе, което може да повлияе на качеството 
на кафето. За да запазите най-добрия вкус на кафето и от хигиенни съображения, Ви препоръчваме да го 
избърсвате с мека и суха кърпа, когато трябва да се напълни отново.

  Внимание: Не почиствайте с вода, тъй като водата в контейнера за зърна кафе поврежда машината.

ИЗПЛАКВАНЕ НА СИСТЕМАТА ЗА КАФЕ 
Можете да получите достъп до тази функция по всяко време, освен ако машината не изисква поддръжка. От хигиенни 
съображения Ви препоръчваме да изплаквате системата за кафе всеки ден или когато не е била използвана известно 
време (повече от 2 дни). Вижте раздела „ДРУГИ ФУНКЦИИ“ от ръководството. 

	– Поставете контейнер под дюзите за кафе. 

	– Включете машината и натиснете .

	– Изберете функцията за изплакване . 

	– Натиснете , за да стартирате изплакване.

ИЗПЪЛНЯВАЙТЕ АВТОМАТИЧНАТА ПРОГРАМА ЗА ПОЧИСТВАНЕ 
ЗА МАШИНАТА 3 ПЪТИ ГОДИШНО (13 МИНУТИ)

Почистването на веригата за кафе Ви позволява да се справите с остатъци и мазни отлагания от кафе и да запазите 
ароматите на Вашите напитки. 
За да запазите най-добрия вкус на кафето и от хигиенни съображения, ние Ви препоръчваме да
почиствате и обезмаслявате машината. Това ще Ви гарантира оптимално запазване на ароматите на Вашите напитки.
За да извършите това почистване, Вие имате нужда от: 

	– 1 таблетка за почистване KRUPS 
	– 1 съд от минимум 600 ml 

Цикълът ще свърже две фази: 
	– 1 фаза на почистване 
	– 1 фаза на изплакване 

КОГА ДА ПУСНА ТАЗИ ПРОГРАМА?
Ние Ви препоръчваме да извършвате редовно тази задача, а когато е необходимо да пускате програма за премахване 
на котлен камък, уредът Ви уведомява. 

Когато машината се стартира, предупредителният светодиод  и светодиодът  на интерфейса ще светнат. 
Вижте глава 12 от ръководството за бърз старт, „НАПЪЛНО АВТОМАТИЧНО ПОЧИСТВАНЕ НА МАШИНАТА 3x/
ГОДИНА – 13 МИНУТИ“, фиг. от 1 до 27. 

	– Можете да стартирате и цикъл на почистване, когато пожелаете: като натиснете  и изберете програмата 

за почистване, обозначена от светодиода . След това вижте глава 12 от ръководството за бърз старт 
– фиг. от 1 до 27.

Важно:  �За да получавате една и съща пяна всеки път, Ви препоръчваме да изплаквате млякото и да 
изплаквате тръбата след приготвянето на всяка млечна напитка. От хигиенни съображения и 
за да получавате една и съща пяна всеки път, Ви препоръчваме да сменяте маркуча за мляко 
приблизително на всеки три месеца. Тези аксесоари се предлагат на уебсайта KRUPS.fr.

Ние ще Ви помогнем с почистването. Моля, сканирайте QR кода по-долу с камерата на телефона Ви и ще бъдете 
пренасочени до разяснителен видеоклип относно стъпките за почистване, които трябва да следвате след 
приготвянето на млечна напитка.

СКАНИРАЙТЕ,ЗА ДА ПОЛУЧИТЕ
ВИДЕОТО ЗА 
ПОЧИСТВАНЕ НА
АКСЕСОАРА ЗА МЛЯКО

Можете също така
да изтеглите приложението Unitag
QR Code Scanner за прочитане на този QR код.

1. Полуавтоматично изплакване на аксесоара (30 s/след всяка млечна напитка или цикъл от няколко млечни 
напитки)
Това изплакване е необходимо след всяко приготвяне на млечна напитка. То включва автоматично почистване на 
аксесоара за разпенване на мляко с гореща вода. 
За този процес поставете съд под аксесоара за разпенване на мляко и изплакнете тръбата за мляко в мивка с 
гореща вода. Натиснете бутона HOT WATER (ГОРЕЩА ВОДА), изберете количеството на напитката . Светлината 
под бутона HOT WATER (ГОРЕЩА ВОДА) ще избледнее и ще изгасне. Когато мига, водата ще бъда автоматично 
налята в съда, разположен под аксесоара. Вижте глава 7.A. „БЪРЗО ИЗПЛАКВАНЕ НА ПРИСТАВКАТА ЗА 
РАЗПЕНВАНЕ НА МЛЯКО“ в ръководството за бърз старт.

2. Ежедневно ръчно изплакване на аксесоара (60 s/всеки ден или в края на деня, когато сте приготвили млечни 
напитки)
От хигиенни съображения и за да се гарантира качествената работа на системата за мляко, ние Ви препоръчваме 
да почиствате ръчно цялата система за мляко всеки ден.
Аксесоарът може да се сваля, за да позволи извършването на внимателно почистване. Измийте аксесоара 
G с частите G1, G2, G3 и тръбата за мляко H с малко неабразивен препарат за миене на съдове чрез четка и 
предоставената с аксесоара оранжева игла. Вижте глава 7.B. „ЕЖЕДНЕВНО ПОЧИСТВАНЕ НА ПРИСТАВКАТА ЗА 
РАЗПЕНВАНЕ НА МЛЯКО“ в ръководството за бърз старт.

ПОДДРЪЖКА НА КОНТЕЙНЕРА ЗА МЛЯНО КАФЕ И НА ТАВАТА ЗА ОТЦЕЖДАНЕ
Тавата за отцеждане събира водата или кафето, което изтича от уреда по време и след приготвяне на напитката. 
Важно е винаги да я оставяте на мястото й и да я изпразвате и почиствате всеки ден. Двата оранжеви поплавъка в 
тавата за отцеждане Ви показват, когато дойде време да изхвърлите водата от контейнера.

КОГА ТРЯБВА ДА ИЗПРАЗНИТЕ И ДА ПОЧИСТИТЕ ТАВАТА ЗА ОТЦЕЖДАНЕ 

ВИЖТЕ ГЛАВА 11 ОТ РЪКОВОДСТВОТО ЗА БЪРЗ СТАРТ, „ПОЧИСТВАНЕ НА ТАВАТА ЗА ОТЦЕЖДАНЕ“, фиг. от 1 
до 4. 
От хигиенни съображения, тъй като тази тава е в контакт с мляко и кафе, ние Ви препоръчваме да разглобявате и 
почиствате всяка част с гъба и топла сапунена вода всеки ден и когато поплавъците са в горно положение, което 
показва, че са прекалено пълни. Освен това Ви препоръчваме да подсушавате на въздух всяка част, преди да я 
поставите обратно на място. 

Можете да почистите тавата за отцеждане в съдомиялна машина.

КОГА ТРЯБВА ДА ИЗПРАЗНИТЕ И ДА ПОЧИСТИТЕ ТАВАТА ЗА МЛЯНО КАФЕ.

Вижте глава 10.B. от ръководството за бърз старт, „РЕДОВНО ПОЧИСТВАНЕ НА ТАВАТА ЗА ОТЦЕЖДАНЕ“, фиг. 
от 1 до 5.

Когато светне светодиодното „предупреждение“  на сензорния екран и светлинното предупреждение (W) на 
машината.
Можете да я изпразвате редовно и преди машината да го поиска, но когато машината свети, това се прави с цел да 
може да се запише, че контейнерът наистина е изпразнен. От хигиенни съображения Ви съветваме да почиствате 
контейнера за мляно кафе ежедневно с гъба и топла сапунена вода. Освен това Ви препоръчваме да подсушите тази 
част на въздух, преди да я поставите обратно на място.
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Машината извежда 
неизправност, софтуерът 
замръзва.
ИЛИ
Има неизправност във Вашата 
машина.

Изключете машината от бутона и от контакта, отстранете 
филтърната касета, изчакайте 1 минута и рестартирайте машината.
Натиснете и задръжте бутона ВКЛ./ИЗКЛ. поне 3 секунди, за да 
стартирате.

Уредът не се включва след 
натискане на бутона ON/OFF 
(ВКЛ./ИЗКЛ.) (най-малко за 3 
секунди).

Проверете предпазителите и електрическия контакт в 
електрическата Ви инсталация.
Проверете дали двата захранващи щепсела са поставени 
правилно в контакта.

Възникнала е електрическа 
неизправност по време на 
цикъл.

Устройството се нулира автоматично, когато се включи отново.

Кафемелачката спира по време 
на изпълнение на рецепта, като 
светодиодът за зърна светва.

Добавете зърна и натиснете отново бутона за стартиране.

Кафемелачката се върти 
празна.

Самообучение на машината.

ОТГОВОРИ НА ВАШИ ВЪПРОСИ

Автоматичното 
изплакване е ВКЛ.

Вие можете да автоматизирате автоматичното изплакване при всяко включване на 
машината, което гарантира по-добър вкус на кафето и добра хигиена. Настройката по 
подразбиране не е активна.

Натиснете  и след това , за да настроите автоматичното изплакване на 
ON (ВКЛ.).

Неактивно
Активно

Дезактивирайте 
функцията за липса на 

зърна

Можете да отстраните функцията за откриване на липса на зърна. Това означава, 
че вече няма да виждате съответните светлинни предупреждения. Настройката по 
подразбиране е активна.

Натиснете  и след това , за да дезактивирате функцията за липсващи 
зърна.

Неактивно
Активно

ФУНКЦИЯТА ЗА ПРИВЪРШЕНИ ЗЪРНА

Тази функция се използва, за да Ви предупреди относно липсата на зърна кафе в контейнера за зърна кафе. Това се 

указва от светлинното предупреждение (W), предупреждението  и от спирането на процеса на мелене по време 
на изпълнение на рецептата.
За да възобновите текущата рецепта след като добавите зърна, натиснете „START/STOP“ (СТАРТ/СТОП).
 Например:

	– Пускане на рецепта
	– Откриване на привършване на зърна: светлинно предупреждение (W), предупреждение  + спиране на 

кафемелачката 
	– Напълнете контейнера за зърна кафе със зърна кафе
	– Натиснете „START/STOP“ (СТАРТ/СТОП)
	– Рестартира рецептата, за да се избегне хабене на кафе.

Внимание: �Използването на мазно кафе може да доведе до грешно откриване поради лоша пропускливост 
на зърната. При активиране на откриване просто натиснете отново бутона „START/STOP“ (СТАРТ/
СТОП), за да продължите рецептата.

Функцията може да се дезактивира ръчно (вижте „ДРУГИ ФУНКЦИИ“ – „Дезактивиране на функцията за липса на 
зърна“).

Важно: �Не е задължително да пускате програмата за почистване веднага щом уредът я поиска, но трябва 
да я пуснете достатъчно скоро след това. Ако почистването е отложено, предупредителното 
съобщение ще остане на дисплея, докато операцията не се изпълни.

Ако изключите машината от контакта по време на почистване или в случай на електрическа повреда, 
програмата за почистване ще се възобнови от самото начало. Няма да е възможно тази операция да се 
отложи: задължително е да се изплакне системата за вода. В този случай може да е необходима нова 
таблетка за почистване.

ПРОГРАМА ЗА АВТОМАТИЧНО ПРЕМАХВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК 
(ПРИБЛИЗИТЕЛНО 20 МИНУТИ)

Премахването на котления камък от Вашата машина гарантира нейното правилно функциониране и отстранява 
всички отлагания от котлен камък или тартарат. Тази стъпка е много важна, за да гарантирате правилната работа и 
издръжливост на Вашия уред. 

Внимание: �Ако Вашето устройство е оборудвано с нашата филтърна касета за система с касети Claris Aqua, 
моля, извадете я, преди процедурата по премахване на котлен камък (вижте „Изваждане на 
филтърната касета за система с касети Aqua“).

За да извършите това почистване, Вие имате нужда от:
	– 1 доза препарат за премахване на котлен камък KRUPS
	– 1 съд от минимум 600 ml

Цикълът ще свърже три фази:
	– 1 фаза на премахване на котлен камък
	– 1-ва фаза на изплакване
	– 2-ра фаза на изплакване

КОГА ДА ПУСНА ТАЗИ ПРОГРАМА?
Когато е необходимо да стартирате програма за премахване на котлен камък, уредът Ви уведомява. Когато машината 

се стартира, предупредителният светодиод  и светодиодът  на интерфейса ще светнат. След това вижте глава 
13 от ръководството за бърз старт, „ПРОГРАМА ЗА ПРЕМАХВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК“, фиг. от 1 до 30.

Важно: �Машината Ви уведомява какво е необходимо, за да го направите. Въпреки това, Вие можете да започнете 

да премахвате котления камък от машината по поискване, като натиснете  и изберете .

ДРУГИ ФУНКЦИИ
РЕГУЛИРАНЕ 

Можете да персонализирате различни настройки на Вашата машина, като влезете в настройките на машината. 

Важно: 
Уредът трябва да е включен в контакта, но не и от бутона. 

Натиснете  за 3 секунди. Ще чуете звуков сигнал.
Температура на 

кафето

Натиснете  и след това , за да регулирате температурата на кафето. Има 
3 нива за настройка на температурата на кафето. По подразбиране настройката е 2 
капки.

Ниско
Средно
Високо

Автоматично 
изключване

Можете да изберете периода от време, след който избраният уред ще се изключи 
автоматично, за да се оптимизира разходът на енергия: 15 минути, 30 минути или 180 
минути. Настройката по подразбиране е 180 минути.

Натиснете  и след това , за да регулирате автоматичното изключване. 

15 мин
30 мин
180 минути
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Машината не иска премахване 
на котлен камък.

Цикълът на премахване на котлен камък се заявява от голям брой 
използвания на веригата за пара.

В тавата за отцеждане има 
малко мляно кафе. 

В тавата за отцеждане може да попадне малко количество 
мляно кафе. Машината е проектирана така, че да изхвърля 
всякакво излишно количество мляно кафе, за да остане зоната за 
филтриране чиста.

Светлинните предупреждения 
все още светят, след като 
изпразните тавата за мляно 
кафе.

Монтирайте отново колектора за мляно кафе.

П
од

др
ъ
ж
ка След като напълните 

резервоара за вода, 
светлинните предупреждения 
продължават да светят.

Проверете правилното позициониране на резервоара в 
устройството.
Поплавъците на дъното на резервоара трябва да се движат 
свободно. Проверете и освободете поплавъците, ако е 
необходимо.

Н
ап

ит
ки

Кафето тече прекалено бавно. Въртете бутона за „финост на смилането“ надясно, за да 
получите по-грубо мляно кафе (това може да зависи от вида на 
използваното кафе).
Изпълнете един или няколко цикъла на изплакване.
Сменете филтърната касета за система Claris Aqua.

Кафето е прекалено светло или 
не е достатъчно наситено.

Избягвайте използването на мазно, карамелизирано или 
ароматизирано кафе.
Проверете дали в контейнера за зърна има кафе и дали то се 
спуска правилно.
Намалете количеството на заготовката и увеличете силата й, като 
използвате функцията за сила на кафето.
Завъртете бутона „финост на смилането“, за да получите по-фино 
мляно кафе.
Пригответе напитката в два цикъла, като използвате функцията за 
2 чаши.

Еспресото или кафето не е 
достатъчно горещо.

Извършете изплакване на веригата за кафе, преди да започнете да 
приготвяте кафе.
Увеличете температурата на кафето в настройките на машината.
Загрейте чашата, като я изплакнете с гореща вода, преди да 
започнете да приготвяте напитката.

От дюзите за кафе преди всяко 
кафе тече чиста вода.

Като част от процеса на предварително приготвяне, от дюзите за 
кафе може да започне да тече вода.

Ако някой от описаните по-горе проблеми не е отстранен, свържете се с отдела за обслужване на клиенти на 
KRUPS.

Внимание: 
Производител:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France

ПРОБЛЕМ ДЕЙСТВИЯ ЗА КОРИГИРАНЕ

И
зп

ол
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Кафемелачката издава 
необичаен шум.

В кафемелачката със сигурност има чужди тела.

Под устройството има вода. Преди да отстраните тавата за отцеждане, изчакайте 15 секунди, 
след като кафето спре да тече, така че машината да завърши своя 
цикъл, както трябва.
Проверете дали тавата за отцеждане е поставена добре на 
машината. Тя трябва да е на мястото си дори когато машината не 
се използва.
Проверете дали тавата за отцеждане не е пълна.

Бутонът за регулиране на степента 
на смилане се върти трудно.

Въртете бутона за регулиране на степента на смилане само когато 
кафемелачката работи.

От устройството не изтича 
кафе.

По време на приготвянето му е открит проблем.
Уредът се е рестартирал автоматично и е готов за нов цикъл.

Използвали сте мляно кафе 
вместо зърна кафе.

Използвайте прахосмукачка, за да съберете мляното кафе от 
контейнера за зърна.

Когато машината е спряла, от 
дюзите за кафе тече вода.

Автоматично изплакване за почистване на дюзите за кафе и 
предотвратяване на тяхното запушване.

П
ар

а

Аксесоарът за разпенване на 
мляко издава шум.

Проверете дали аксесоарът за разпенване на мляко е правилно 
позициониран върху неподвижната си приставка, закрепена към 
машината (G4).

Аксесоарът за разпенване 
на мляко на Вашата машина 
изглежда частично/напълно 
запушен  
ИЛИ, ако рецептата за 
мляко или горещата вода 
спре преждевременно и на 
предния панел започне да мига 
предупреждение.

Уверете се, че Вашият аксесоар за разпенване на мляко не 
е запушен от мляко или варовикови остатъци. Отпушете 
отворите с иглата, предоставена с Вашия уред. Вижте глава 7.B – 
„ПОЧИСТВАНЕ НА АКСЕСОАРА ЗА РАЗПЕНВАНЕ НА МЛЯКО“, фиг. от 
1 до 8.

Аксесоарът за разпенване на 
мляко не произвежда много 
млечна пяна.

За приготвянето на мляко Ви съветваме да използвате свежо, 
пастьоризирано или UHT мляко, което е отворено наскоро. Освен 
това Ви препоръчваме да използвате студен съд.

Нищо не излиза от аксесоара 
за разпенване на мляко.

a. Когато разпенвате мляко за първи път, ако нищо не излиза, 
както трябва. 
•	 Проверете дали аксесоарът за разпенване на мляко не е 

запушен. Вижте по-горе: „Аксесоарът на Вашата машина 
изглежда е частично или напълно запушен.

•	 Извършете следния протокол само веднъж:
•	 Изпразнете резервоара за вода и временно извадете 

филтърната касета за система Claris Aqua. Напълнете 
резервоара с минерална вода с високо съдържание на калций 
(>100 mg/L) и пуснете последователни цикли с пара (от 5 до 10 
цикъла) в някакъв съд, докато постигнете постоянна струя от 
пара. Поставете касетата обратно в резервоара.

b. Аксесоарът за разпенване на мляко е работил преди това:
•	 Уверете се, че изходът на аксесоара не е запушен. Вижте по-

горе: „Изходът на аксесоара за разпенване на мляко на Вашата 
машина изглежда е частично или напълно запушен“.

Ако след извършване на горепосочените стъпки все още не 
работи, моля, свържете се с Вашия сервизен център.

От приставката за разпенване 
на мляко излиза вода или пара.

Проверете дали аксесоарът за разпенване на мляко е правилно 
позициониран върху неподвижната си приставка, закрепена към 
машината (G4). В началото или края на рецептата през аксесоара 
може да излязат няколко капки.

Под капака на тавата за зърна 
се появява пара.

Затворете фунията за таблетки за почистване, разположена под 
капака. (J)
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Poštovani kupče,  
Hvala što ste kupili KRUPS espresso uređaj s mlincem za kavu. Dizajniran i proizveden u 
Francuskoj kako bi vam pružio napitke u „café” kvaliteti s najvećom lakoćom, vaš KRUPS 
uređaj omogućava uživanje u Espressu, Ristrettu, dugoj kavi i ručno zapjenjenim mlijekom 
za izradu mliječnih napitaka: Cappuccino, Latte Macciato, Café Latte itd. 
Kako bi vam olakšala, tvrtka KRUPS razvila je intuitivna svjetlosna upozorenja. Navoditi 
će vas pri uporabi vašeg uređaja i dodatno razveseliti vaše pauze za kavu.
Vaš KRUPS espresso uređaj opremljen je s naprednom tehnologijom i intuitivnim sučeljem 
sa zaslonom na dodir kako biste dobili samo najbolje s lakoćom, otkrili maksimalnu aromu 
i okuse svježe mljevene kave.
Budući da nisu sve kave iste, možete personalizirati vaše napitke. 

	– Mijenjanjem kave u zrnu (različitog podrijetla ili prženja) možete otkriti različite 
ukuse. Vjerojatno će vam trebati nekoliko pokušaja kako biste pronašli kavu u zrnu 
koja odgovara vašem ukusu. 

	– Mijenjanjem finoće mljevenja možete dobiti kavu koja ima lakši ili jači ukus. 
	– Prilagodbom dužine i jačine kave možete dobiti savršen napitak. 

Nadamo se da ćete uživati u kavi i da će KRUPS uređaj ispuniti vaša očekivanja.

KRUPS tim

Količina / moguća ponavljanja

Kratki jači espresso 20 ml 25 ml 35 ml    

Espresso jakog okusa i 
izražene arome, prekriven 
gorkastom kremom boje 
karamele.

40 ml 55 ml 70 ml    

Bogata kofeinom, no lakšeg 
okusa. Vrlo popularan jutarnji 
napitak.

80 ml 120 ml 180 ml    

100 ml 200 ml 300 ml  

25 s 45 s 120 s  
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IPrije prve uporabe uređaja pažljivo pročitajte korisnički priručnik i sačuvajte ga: nepravilna uporaba oslobađa tvrtku KRUPS 

bilo kakve odgovornosti. Važno je da poštujete sigurnosne informacije. 

PROIZVODI ISPORUČENI S UREĐAJEM

Provjerite proizvode isporučene s vašim uređajem. Ako određeni proizvod nedostaje, odmah se obratite telefonskoj liniji 
za pomoć. 

ISPORUČENI DIJELOVI: 
	– Uređaj Espresso Automatic serije EA871A10 

	– Dvije tablete za čišćenje 

	– Nastavak za izradu pjene (G) koji uključuje: silikonski dio s iglom za čišćenje (G1), uklonjivu mlaznicu za mlijeko (G2) 
i osovinu za mlijeko (G3) 

	– Letak sa sigurnosnim informacijama 

	– Upute za uporabu 

	– Popis servisnih centara tvrtke KRUPS 

	– Jamstvo 

	–  Cijev za mlijeko koja se može priključiti na nastavaka za mlijeko x 2

  Opasnost: �Upozorenje na opasnost od teških ozljeda ili smrti. 
Simbol munje upozorava vas o opasnostima povezanima sa strujom.

  Oprez:  �Upozorenje za svaki mogući neispravan rad, oštećenje ili uništenje uređaja.
!  � Važno: �Općenite ili važne napomene za rukovanje uređajem.

VAŽNE INFORMACIJE O PROIZVODU

UPUTE ZA RAD: SIMBOLI

Uređaj Automatic Espresso EA87

Izvor napajanja 220 – 240V~ / 50 Hz

Pritisak pumpe 15 bara

Spremnik kave u zrnu 250 g

Potrošnja energije Tijekom rada: 1450 W

Spremnik za vodu 3 L

Priprema i pohrana U unutrašnjosti, na suhom mjestu (dalje od leda)

Dimenzije (mm) V x D x D 365 x 240 x 400

Težina EA871 (kg) 8,2

Podliježe tehničkim izmjenama.

TEHNIČKI PODACI

Prezentacija upravljačke ploče

Tipka Opis / općenite funkcije

Uključivanje i isključivanje uređaja
Svaki put kad pritisnete tipku za uključivanje/isključivanje oglašava se zvučni signal.

Odaberite napitak koji želite pripremiti. Odabrana funkcija pozadinski je osvijetljena.

Odaberite funkciju za paru za automatsku izradu pjene od mlijeka za mliječni napitak. Odabrana 
funkcija pozadinski je osvijetljena.

Pritisnite prije početka pripreme napitka kako biste povećali ili smanjili jakost kave – time ćete 
promijeniti količinu mljevene kave. Imate 3 moguća izbora, od slabe do jake. Odabir je označen 
s 1 – 3 pozadinski osvijetljena zrna.

Pritisnite prije odabira napitka kako biste povećali ili smanjili količinu napitka – time mijenjate 
količinu mlaza. Imate 3 moguća izbora, od male do velike količine napitka. Odabir je označen s 
1 – 3 pozadinski osvijetljene kapljice.

Pokretanje ili zaustavljanje trenutnog recepta.

PREGLED

OPIS UREĐAJA
	 A.  	 Ručka poklopca spremnika za vodu
	 B.  Spremnik za vodu
	 C.  Posuda za mljevenu kavu
	 D.  Izlazi za kavu čija se visina može namjestiti 
	 E.  Odvojiva rešetka i plitica za kapanje 
	 F.   Poklopac spremnika kave u zrnu
	 G.  Automatski nastavak za izradu pjene od mlijeka

G1. 	   �Silikonski dijelovi s iglom za čišćenje
G2. 	   Uklonjiva mlaznica za mlijeko
G3. 	   Osovina za mlijeko
G4. 	   �Fiksni nastavak za izradu pjene od mlijeka koji 

se ne može ukloniti
	 H.   Cijev za mlijeko 
	 I.  Plovak za razinu vode

1. �Spremnik kave u zrnu
	 J. Tipka za namještanje finoće mljevenja
	 K.  Otvor za tablete za čišćenje
	 L. Metalni mlinac

2. Upravljačka ploča
	 M.  Tipka za uključivanje/isključivanje
	 N.  Tipke izbornika
	 O. Tipka za namještanje jakosti kave
	 P. Tipke za namještanje količine napitka 
	 Q. Tipka za pokretanje/zaustavljanje
	 S. Tipka za duplu kavu
	 T. Tipka za održavanje: ispiranje, čišćenje i uklanjanje 
kamenca
	 U. Upozorenje o održavanju
	 V. Tipka Omiljeno

3. Svjetlosna upozorenja
	 V.  Nedovoljno vode u spremniku za vodu.
	 W. 	 Nedovoljno kave u zrnu u spremniku za kavu u zrnu.
	 X.  Ispraznite spremnik za mljevenu kavu i pliticu za 
kapanje.

Važno: 
Plitica za kapanje omogućuje vam prikupljanje vode ili kave koja je izašla iz uređaja tijekom i nakon pripreme. 
Važno je da uvijek stoji na mjestu i da je redovito praznite ili kada plutajući ventili ukažu na to.
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Tipka Opis / općenite funkcije

Ovaj znak upozorenja pojavljuje se na upravljačkoj ploči u slučaju problema s radom uređaja. 
Primjerice, kad nema dovoljno vode ili kave u zrnu ili kad je potrebno održavanje.

Pritisnite prije odabira napitka kako biste pripremili napitak u dvostrukoj količini. Odabir je 
označen dvjema pozadinski osvijetljenim šalicama.

Omogućuje vam pristup održavanju: ispiranje, čišćenje i uklanjanje kamenca. Odabrano 
održavanje pozadinski je osvijetljeno.

Omogućuje vam pristup izborniku „Omiljeno” i vašim spremljenim receptima / Nakon pripreme 
napitka, omogućuje vam da ga spremite u omiljene. Možete spremiti 2 omiljena napitka: A i B. 
Odabrani omiljeni napitak označen je slovom A ili B koje je pozadinski osvijetljeno.

Naše sučelje sa zaslonom osjetljivim na dodir i tipke na njemu intuitivno svijetle kako bi olakšale uporabu uređaja.

Status svjetla Značenje

Tipka ne svijetli Odgovarajuća funkcija nije odabrana / nije raspoloživa

Tipka svijetli (slabo svijetli i polagano treperi) Radnja odabrane funkcije je u tijeku.

Svjetlosna tipka treperi Radnja će biti izvršena

Tipka osvijetljena / jarko svijetlo Funkcija je odabrana

Vaš intuitivni uređaj ima pametnu tehnologiju koja čini svakodnevni život jednostavnijim. Uređaj automatski otkriva i 
nadzire razine kave u zrnu, vode i mljevene kave.
Ako je potrebno napuniti ili isprazniti spremnike, obavijestit će vas svjetlosno upozorenje.

Ako je potrebno održavanje, pojavljuje se „upozorenje” LED  na dodirnom zaslonu i jedna ili više od tri svjetlosne crtice 
će zasvijetliti: 

Intuitivna svjetlosno 
upozorenje 

Potrebna radnja

Spremnik za vodu (B) Spremnik za vodu je skoro prazan i potrebno ga je napuniti. Pogledajte 8. Poglavlje 
vodiča za brzo pokretanje – PRIPREMA VRUĆE VODE”, slike 1 – 7 

Spremnik kave u zrnu (W) Spremnik kave u zrnu je skoro prazan i potrebno ga je napuniti. Pogledajte 9. 
Poglavlje vodiča za brzo pokretanje – PUNJENJE SPREMNIKA KAVE U ZRNU, 
slike 1 – 8  

Plitica za mljevenu kavu (C) Plitica je napunjena s mljevenom kavom, mora se isprazniti. Pogledajte 10.A. 
Poglavlje vodiča za brzo pokretanje – PRAŽNJENJE PLITICE ZA MLJEVENU 
KAVU, slike 1 – 5.  

SUČELJE

INTUITIVNA SVJETLOSNA UPOZORENJA

UKLJUČIVANJE UREĐAJA

  Opasnost: �Priključite uređaj u uzemljenu utičnicu od 230 V. U suprotnom se izlažete ozbiljnim ozljedama zbog 
prisutnosti struje! 
Slijedite sigurnosne informacije navedene u dokumentu „Sigurnosne informacije”. 

PRIPREMA (  pogledati 1. Prva uporaba)
Slijedite sigurnosne informacije navedene u dokumentu „Sigurnosne informacije”. Uređaj stavite na stabilnu i vatrostalnu 
radnu površinu, koje je čista i suha. Priprema uređaja omogućuje punjenje sklopova u koje ide voda kako bi uređaj mogao 
raditi. Doći će do prethodnog zagrijavanja i automatskog ispiranja. Više informacija potražite u 1. poglavlju „PRVA 
UPORABA” vodiča za brzo pokretanje – slike 1 do 14. Nakon završetka postavljanja uređaj automatski odabire recept 
po zadanim postavkama.
Sada možete pripremiti svoju prvu kavu!

STAVLJANJE UREĐAJA U STANJE PRIPRAVNOSTI
Ovisno o pripremi, uređaj pokreće automatsko ispiranje kad je stavljen u stanje pripravnosti. Ciklus traje samo nekoliko 
sekundi i automatski se zaustavlja.

Savjeti 

Kvaliteta vode znatno utječe na kvalitetu aroma. Kamenac i klor mogu utjecati na okus kave. Kako biste očuvali sve 
arome vaše kave, preporučujemo vam da rabite patronu KRUPS Claris Aqua Filter System s količinom suhih ostataka 
manjom od 800 mg/L (pogledajte naljepnicu na boci). Pogledajte odlomak vodiča: Letak „UGRADNJA FILTERA”

Tijekom pripreme napitaka preporučujemo vam da rabite prethodno zagrijane šalice (stavite ih pod vruću vodu) čija 
je veličina prilagođena željenoj količini. 

Pržena zrna kave mogu izgubiti aromu ako nisu zaštićena. Savjetujemo vam da upotrijebite količinu kave u zrnu koja 
odgovara vašoj potrošnji u sljedećih 2 – 3 dana i kupujete pakiranja od 250 g. 

Kvaliteta kave u zrnu razlikuje se i ukusi su subjektivni. Arabica će vam pružiti fine, cvjetne arome za razliku od robuste 
koja ima više kofeina, gorča je i ima puniji okus. Često se te dvije vrste kave miješaju kako bi se dobila uravnoteženija 
kava. Nemojte se ustručavati zatražiti savjet od osoba koje vam prže kavu. 

Ne preporučujemo uporabu masnih i karameliziranih zrnaca jer mogu oštetiti uređaj. 

Veličina kave u zrnu utječe na jačinu aroma i kvalitetu kreme. Sitnije mljevena zrnca imaju nježniju kremu. Mljevenje se 
može prilagoditi i željenom napitku.

UGRADNJA FILTERA 
ZAŠTO UGRADITI PATRONU ZA FILTER?
Patrona KRUPS Claris Aqua Filter System pomaže u optimizaciji ukusa vaše kave, ograničavanju nakupljanja kamenca i 
smanjenju provođenja održavanja. Kako biste osigurali dugi vijek trajanja vašeg uređaja, preporučujemo vam da rabite 
patronu za filtre. Ova dodatna oprema dostupna je na internetskoj stranici KRUPS.fr.

KAD BISTE TREBALI PROMIJENITI PATRONU KRUPS CLARIS AQUA FILTER SYSTEM?
  	– 2 mjeseca nakon ugradnje.

	– �Kad ugradite patronu, savjetujemo vam da sivi prsten okrenete do kraja patrone za filter kako biste vidjeli 
datum ugradnje + 2 mjeseca.

PRIPREMA I UGRADNJA UREĐAJA
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KAKO UGRADITI PATRONU KRUPS CLARIS AQUA FILTER SYSTEM?

  

•	 Uređaj mora biti ukopčan u struju i uključen

•	 Patrona se postavlja u spremnik za vodu

•	 Patronu stavite na način da je prsten s brojevima okrenut prema gore.

•	 Rabite crni nastavak za zavijanje koji se isporučuje s patronom kako biste pravilno pozicionirali i učvrstili 
patronu na mjestu 

•	 Na 3 sekunde pritisnite  na zaslonu. Oglasit će se zvučni signal kao potvrda unosa u izbornik 
„Ugradnja filtera”. Ispod izlaza za kavu postavite posudu.

•	 Tipka  treperi i svijetli slika ispiranja kave .

•	 Pritisnite  za pokretanje uporabe filtera.

•	 Svjetla ispod recepata postepeno će nestajati i pojavljivati se tijekom ugradnje.

•	 Ugradnja je dovršena kad svjetlo ponovno neprestano svijetli.

MLINAC: NAMJEŠTANJE FINOĆE MLJEVENJA
KAKO NAMJESTITI FINOĆU MLJEVENJA?
Možete namjestiti jakost kave namještanjem finoće mljevenja kave u zrnu. 

Različita finoća mljevenja omogućuje prilagodbu različitih vrsta zrna: 
– Za jako pržena i masna zrna potrebo je grublje mljevenje,
– Laganije pržena zrna su više suha i potrebno je fino mljevenje. 

Napomena: što je finije mljevenje, to je aroma snažnija.

Légère
(Blonde)

Moyenne
(Amber)

Avancée
(Light 

French)

Soutenue
(French)

Très 
soutenue

(Dark 
French)

KAKO NAMJESTITI  FINOĆU MLJEVENJA?
Okrenite tipku za postavke koja se nalazi u spremniku kave u zrnu (J) da odgovara vašoj vrsti zrna i jačini željene arome. Ova 
postavka mora se postaviti tijekom mljevenja i stupanj po stupanj. Nakon 3 pripreme primijetit će te znatnu razliku u okusu.

  Oprez: �Ne preporučujemo uporabu masnih i karameliziranih zrna jer ih mlinac teže obrađuje. Mogu oštetiti uređaj i 
dovesti do lošijeg rada senzora.

PRIPREMA NAPITAKA 

FAZE PRIPREME NAPITKA:
	– Mljevenje zrna
	– Kompaktnost mljevenja
	– Predinfuzija (u ovoj fazi može doći do kapanja u šalicu)
	– Propuštanje
	– Kad je napitak gotov, kompaktno mljevenje (talog) se izbacuje u pliticu za mljevenu kavu (C)

PRIPREMANJE NAPITKA:

	– Provjerite je li spremnik za zrna pun. Ako nema kave, uređaj će vas upozoriti svjetlosnim upozorenjem (W). Pritisnite 
START/STOP kako biste potvrdili ponovno punjenje kavom. Pogledajte 9. Poglavlje vodiča za brzo pokretanje – 
„PUNJENJE SPREMNIKA KAVE U ZRNU”, slike 1 – 8

  Oprez: Kako biste izbjegli oštećenje uređaja nemojte ulijevati vodu u mlinac.

	– Provjerite je li spremnik za vodu pun. Ako nema vode, uređaj će vas upozoriti svjetlosnim upozorenjem (V) i 
tražit će od vas da napunite spremnik za vodu. Pogledajte 8. Poglavlje vodiča za brzo pokretanje – „PUNJENJE 
SPREMNIKA ZA VODU”, slike 1 – 7  

	– Stavite šalicu ili šalice ispod mlaznica za kavu.
	– Pritisnite tipku odabranog napitka. 

MOGUĆE POSTAVKE 

Više informacija potražite u 2. poglavlju „POSTAVKE NAPITAKA” vodiča za brzo pokretanje, slike 1 – 9.

FUNKCIJA FAVOURITE (OMILJENO):
ČEMU SLUŽI FAVOURITE (OMILJENO)?

Funkcija Favourites (omiljeno)dostupna je preko tipke  i omogućava vam pristup omiljenom napitku pritiskom tipke 
zahvaljujući postavkama koje ste unijeli. Pogledajte 2. poglavlje „POSTAVKE NAPITAKA” vodiča za brzo pokretanje, 
slike 1 – 9. 
Možete spremiti omiljeni napitak A i omiljeni napitak B. Pogledajte 3. poglavlje „SPREMANJE OMILJENIH POSTAVKI” 
vodiča za brzo pokretanje, slike 1 do 6. 

KAKO MOGU POHRANITI OMILJENE NAPITKE?
	– Omiljene napitke možete spremiti samo nakon dovršetka pripreme recepta. Tada imate 10 sekundi da pritisnete 

funkciju Favourites (Omiljeno) i spremite željeni napitak kao A ili B. 

	– Možete personalizirati količinu zaustavljanjem recepta dok istječe. Pritisnite  tijekom istjecanja. Količina 
recepta će se zatim spremiti pod omiljene.

Važno: �Nakon istjecanja napitka, uređaj se automatski vraća na zadani recept. Stoga više ne možete spremiti 
omiljeni napitak. 

Ako spremite omiljeni napitak, a recept je već spremljen, taj će recept biti prebrisan.

	– Kad je omiljeni napitak spremljen, možete napraviti omiljeni napitak pritiskom ove jednostavne tipke .  
Tada slijedite upute u 4. Poglavlju „PRAVLJENJE OMILJENOG NAPITKA” vodiča za brzo pokretanje, slike 1 – 6.

PRIPREMA S VRUĆOM VODOM
Provjerite jeli nastavak priključen na uređaj kako biste započeli pripremu vruće vode. 

Kako pripremiti vruću vodu. Pogledajte 5. poglavlje „PRIPREMA VRUĆE VODE” vodiča za brzo pokretanje, 
slike 1 – 5. 

Priprema vruće vode: 

	– Stavite šalicu ispod nastavka za izradu pjene od mlijeka (G) s tri dijela G1, G2 i G3 spojenima na G4.

	– Pritisnite 
	– Možete podesiti količinu kave prema svom ukusu. Ipak, nije moguće dobiti dvije šalice napitka u isto vrijeme – 

funkcija „x2” nije dostupna.
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	– Pritisnite . Uređaj će se zagrijati (indikatorska svijetla trepere) te krenuti s vrućom vodom. 
	– Funkcija Favourites (omiljeno) je dostupna. Pogledajte 3. poglavlje „SPREMANJE VLASTITIH POSTAVKI” vodiča 

za brzo pokretanje, slike 1 – 6.

PRIPREMANJE MLIJEČNOG NAPITKA

Savjeti 

Za pripremu pjene od mlijeka trebali biste odabrati pasterizirano UHT mlijeko iz hladnjaka (3 – 5 °C). Uporaba posebnih 
mlijeka (mikrofiltriranog, sirovog fermentiranog, obogaćenog) ili biljnog mlijeka (rižinog, zobenog ili bademovog) može 
dovesti do nezadovoljavajućih rezultata u pogledu kvalitete i količine pjene. Nakon otvaranja boce, mlijeko, bez obzira 
na to je li u plastičnoj ili staklenoj boci, trebate čuvati u hladnjaku na temperaturi od 4 °C ili nižoj. Obično ga možete 
čuvati između 5 i 7 dana.

Pri ponovnoj izradi pjene od mlijeka, zaustavite postupak izrade pjene kad je šalica napunjena do 2/3 kako biste ostavili 
dovoljno mjesta za kavu.

KAKO POČETI PRIPREMATI MLIJEČNI NAPITAK
• Priključite cijev za mlijeko na desnu stranu nastavka za mlijeko.
Uronite drugi kraj cijevi (kosa strana) u posudu napunjenu mlijekom ili izravno u bocu mlijeka.
Stavite šalicu ispod mlaznice za mlijeko.
Pritisnite tipku STEAM (para).
Pritisnite START.
Pjena od mlijeka istječe direktno u vašu šalicu.
Kad ste zadovoljni s količinom pjene od mlijeka, pritisnite STOP.

Više informacija potražite u 6. Poglavlju vodiča za brzo pokretanje „PRIPREMANJE MLIJEČNOG NAPITKA” na početku  
vodiča.

Važno:  �Nakon svake pripreme, preporučujemo poluautomatsko ispiranje nastavka kako biste osigurali 
maksimalnu higijenu i ispravan rad vašeg sustava za mlijeko. Pogledajte 7.A. Poglavlje vodiča za brzo 
pokretanje – „BRZO ISPIRANJE NASTAVKA ZA IZRADU PJENE OD MLIJEKA”.  

OPĆENITO ODRŽAVANJE
Provođenje odgovarajućeg održavanja produljit će vijek trajanja vašeg uređaja i očuvati autentičan okus kave. Iz higijenskih 
se razloga preporučuje ispiranje uređaja za kavu na dnevnoj bazi ili kad uređaj ne rabite dulje razdoblje (više od 2 dana). 
Pogledajte poglavlje OSTALE FUNKCIJE.

ODRŽAVANJE SUSTAVA ZA MLIJEKO
KAD I KAKO ODRŽAVATI SUSTAV ZA MLIJEKO NAKON PRIPREME MLIJEČNIH NAPITAKA.

Važno:  � Kako biste svaki put dobili jednaku pjenu, preporučujemo vam da obavite ispiranje sustava za mlijeko 
i cijevi nakon svake pripreme mliječnog napitka. Iz higijenskih razloga, i kako biste svaki put dobili 
jednaku pjenu, preporučujemo vam da cijev za mlijeko mijenjate otprilike svakih tri mjeseca. Ova 
dodatna oprema dostupna je na internetskoj stranici KRUPS.fr.

Mi ćemo vam pomoći pri čišćenju. Molimo skenirajte QR kod u nastavku s kamerom svojeg pametnog telefona i preusmjerit 
će vas na video film o tome koje korake za čišćenje pratiti nakon pripreme mliječnog napitka.

SKENIRAJTE I POGLEDAJTE
VIDEOZAPIS O ČIŠĆENJU
NASTAVKA ZA MLIJEKO

Za skeniranje ovog QR koda
možete i preuzeti aplikaciju Unitag 
QR Code Scanner.

1. Poluautomatsko ispiranje nastavka (30 s / nakon svakog mliječnog napitka ili ciklusa od nekoliko mliječnih napitaka)
Čišćenje je potrebno nakon svake pripreme mliječnog napitka. To uključuje automatsko čišćenje nastavka za izradu 
pjene od mlijeka s vrućom vodom. 
Za ovaj postupak postavite spremnik ispod nastavka za izradu pjene od mlijeka, a cijev za mlijeko operite u sudoperu s 
vrućom vodom. Pritisnite tipku HOT WATER (VRUĆA VODA), odaberite količinu napitka . Svijetlo ispod tipke HOT WATER 
(VRUĆA VODA) će se pojavljivati i nestajati. Kad treperi voda će automatski istječi u spremnik ispod nastavka. Pogledajte 
poglavlje 7.A. „BRZO ČIŠĆENJE NASTAVKA ZA IZRADU PJENE OD MLIJEKA” u vodiču za brzo pokretanje.

2. Dnevno ručno ispiranje nastavka (60 s / dnevno ili na kraju dana tijekom kojeg ste pripremali mliječne napitke)
Iz higijenskih razloga i kako biste osigurali da sustav za mlijeko i dalje dobro radi, preporučujemo svakodnevno ručno 
čišćenje cijelog sustava za mlijeko.
Nastavak je uklonjiv kako bi se mogao temeljito očistiti. Operite nastavak G i dijelove G1, G2, G3 i cijev za mlijeko H s 
malo neabrazivnog sredstva za pranje posuđa i uporabom četke i narančaste igle isporučene s nastavkom. Pogledajte 
poglavlje 7.B. „DNEVNO ČIŠĆENJE NASTAVKA ZA IZRADU PJENE OD MLIJEKA” u vodiču za brzo pokretanje.

ODRŽAVANJE SPREMNIKA KAVE U ZRNU I PLITICE ZA KAPANJE
Plitica za kapanje omogućuje vam prikupljanje vode ili kave koja je izašla iz uređaja tijekom i nakon pripreme. Važno je da 
uvijek stoji na mjestu i da je ispraznite i očistite svaki dan. Dva narančasta plutajuća ventila označavaju kad je vrijeme za 
pražnjenje vode iz spremnika.

KAKO ISPRAZNITI I OČISTITI PLITICU ZA KAPANJE 

POGLEDAJTE 11. POGLAVLJE „ČIŠĆENJE PLITICE ZA KAPANJE”, slike 1 – 4. 
Iz higijenskih razloga, i zato što je plitica u kontaktu s mlijekom i kavom, savjetujemo vam da rastavite i očistite svaki 
element s pomoću spužve, pod vrućom vodom i sa sapunom svaki dan i kad su plutajući ventili u podignutom položaju, što 
ukazuje na to da su i oni puni. Također preporučujemo da se svaki dio osuši na zraku prije sastavljanja i vraćanja na mjesto. 

Pliticu za kapanje možete oprati u perilici za posuđe.

KADA ISPRAZNITI I OČISTITI SPREMNIK MLJEVENE KAVE?

Pogledajte 10.B. Poglavlje vodiča za brzo pokretanje „REDOVITO ČIŠĆENJE PLITICE ZA KAPANJE”, slike 1 – 5.

Kad se upale LED „upozorenje”  na dodirnom zaslonu i svjetlosno upozorenje (W) na uređaju.
Možete ga prazniti redovito i prije nego što vas uređaj obavijesti da je to potrebno. No kad uređaj zasvijetli, to čini kako bi 
zabilježio da je spremnik zaista ispražnjen. Iz higijenskih razloga preporučujemo da spremnik mljevene kave čistite svaki 
dan s pomoću spužve i tople sapunice. Također preporučujemo da osušite ovaj dio na zraku prije vraćanja na mjesto.

Važno: 
Spremnik za mljevenu kavu ima kapacitet za otprilike 9 taloga. Ako redovito ne praznite spremnik mljevene kave 
i pliticu za kapanje kako je navedeno ranije u uputama, možete oštetiti uređaj.

ODRŽAVANJE SPREMNIKA ZA VODU I SPREMNIKA KAVE U ZRNU
KAD I KAKO ČISTITI SPREMNIK ZA VODU
Radi očuvanja boljeg okusa kave na koji utječu kvaliteta vode i higijenski razlozi, savjetujemo vam korištenje samo svježe 
vode i svakodnevno čišćenje spremnika za vodu u vrućoj vodi i s pomoću četke za boce. Također preporučujemo da osušite 
ovaj dio na zraku prije vraćanja na mjesto.

KAD I KAKO ČISTITI SPREMNIK KAVE U ZRNU
Zrna kave mogu ostaviti masne naslage na spremniku koje mogu utjecati na kvalitetu kave. Kako biste očuvali 
najbolji okus kave, i iz higijenskih razloga, preporučujemo vam da ga obrišete suhom, mekom krpom svaki put 
kada ga trebate ponovno napuniti.
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  Oprez: Nemojte čistiti s pomoću vode jer voda u spremniku kave u zrnu može oštetiti uređaj.

ISPIRANJE SUSTAVA ZA KAVU 
Ovoj funkciji možete pristupiti u bilo koje vrijeme, osim ako je uređaju potrebno održavanje. Iz higijenskih se razloga 
preporučujemo ispiranje sustava za kavu na dnevnoj bazi ili kad uređaj ne rabite dulje razdoblje (više od 2 dana). Pogledajte 
odlomak OSTALE FUNKCIJE vodiča. 

	– Ispod mlaznica za kavu postavite posudu. 

	– Uključite uređaj i pritisnite .

	– Odaberite funkciju ispiranja . 

	– Pritisnite  za početak ispiranja.

KOMPLETNO AUTOMATSKI PROGRAM ZA ČIŠĆENJE ZA UREĐAJ, TRI 
PUTA GODIŠNJE (13 MINUTA)

Čišćenjem sklopova za kavu borite se protiv tragova, masnih naslaga kave i za očuvanje arome vaših napitaka. 
Kako biste očuvali najbolji okus kave, i iz higijenskih razloga, preporučujemo vam da
očistite i uklonite masnoću iz uređaja. Time jamčite optimalno očuvanje aroma vaših napitaka.
Za ovo čišćenje vam je potrebno: 

	– 1 KRUPS tableta za čišćenje 
	– 1 spremnik minimalne zapremnine od 600 ml 

Ciklus povezuje dvije faze: 
	– 1 faza čišćenja 
	– 1 faza ispiranja 

KAD POKREĆEM OVAJ PROGRAM?
Savjetujemo vam redovito obavljanje ovog zadatka, a uređaj će vas obavijestiti kad bude potrebno pokrenuti program 
uklanjanja kamenca. 

Kad se uređaj pokrene, zasvijetlit će LED  i LED  upozorenje na sučelju. Pogledajte 12. Poglavlje vodiča za brzo 
pokretanje „KOMPLETNO AUTOMATSKO ČIŠĆENJE UREĐAJA 3 x/godišnje – 13 minuta”, slike 1 do27. 

	– Također možete pokrenuti ciklus čišćenja kad god to poželite: pritiskom  i odabirom programa za čišćenje, 

prikazanim  LED svjetlom. Pogledajte 12. Poglavlje vodiča za brzo pokretanje – slike 1 – 27.

Važno: �Ne trebate pokrenuti program čišćenja čim uređaj to zatraži, no to morate učiniti relativno brzo nakon 
toga. Ako se postupak čišćenja odgodi, na zaslonu će svijetliti poruka upozorenja sve dok se postupak 
ne obavi.

Ako  iskopčate uređaj tijekom čišćenja ili u slučaju nestanka struje, program čišćenja nastavit će se ispočetka. 
Neće biti moguće odgoditi tu radnju: obavezno je isprati dijelove s vodom. U tom će vam slučaju možda biti 
potrebna nova tableta za čišćenje.

AUTOMATSKO UKLANJANJE KAMENCA (OTPRILIKE 20 MINUTA)
Uklanjanje kamenca s vašeg uređaja osigurava pravilno funkcioniranje uređaja i uklanja ostatke kamenca ili naslaga. Ovaj 
korak vrlo je važan kako bi se osiguralo pravilno funkcioniranje i vijek trajanja vašeg uređaja. 

Oprez: �Ako je vaš uređaj opremljen našom Claris patronom Catridge Aqua Filter System uklonite je prije 
postupka uklanjanja kamenca (pogledajte „Uklanjanje patrone Cartridge Aqua Filter System)

Za ovo čišćenje vam je potrebno:
	– 1 pakovanje KRUPS sredstva za uklanjanje kamenca
	– 1 spremnik minimalne zapremnine od 600 ml

Ciklus povezuje tri faze:
	– 1 faza uklanjanja kamenca
	– Prva faza ispiranja
	– Druga faza ispiranja

KAD POKREĆEM OVAJ PROGRAM?
Uređaj će vas obavijestiti kad bude potrebno pokrenuti program uklanjanja kamenca. Kad se uređaj pokrene, zasvijetlit 

će LED  i LED  upozorenje na sučelju. Zatim pogledajte 13. Poglavlje vodiča za brzo pokretanje „PROGRAM ZA 
UKLANJANJE KAMENCA”, slike 1 – 30.

Važno: � Uređaj će vam dati do znanja što je potrebno učiniti. Ipak, možete započeti uklanjanje kamenca iz 

uređaja na zahtjev pritiskom  i odabirom .

DRUGE FUNKCIJE

PRILAGODBE 

Moguće je personalizirati različite postavke uređaja pristupom postavkama uređaja. 

Važno: 
Uređaj mora biti ukopčan u struju, ali ne i uključen. 

Na 3 sekunde pritisnite . Oglasit će se zvučni signal.
Temperatura kave

Pritisnite  i zatim  kako biste postavili temperaturu kave. Postoje tri razine 
namještanja temperature vaših napitaka od kave. Zadana postavka je dvije kapi.

Niska
Prosječna
Visoka

Automatsko 
isključivanje Možete odabrati duljinu vremena nakon čega će se vaš odabrani uređaj automatski 

isključiti kako bi se optimizirala potrošnja energije: 15 minuta, 30 minuta ili 180 minuta. 
Zadana postavka je 180 minuta.

Pritisnite  i zatim  za namještanje automatskog isključivanja. 

15 min
30 min
180 minuta

Automatsko ispiranje 
ON (UKLJUČENO)

Svaki put kad je uređaj uključen možete pokrenuti automatsko ispiranje, što jamči bolji 
okus kave i higijenu. Zadana postavka je neaktivno.

Pritisnite  i zatim  kako biste uključili postavku automatskog ispiranja.
Neaktivno
Aktivno

Isključite funkciju  
„beans missing” 

(nedostaje kave u zrnu)

Možete ukloniti funkciju za detekciju nedostatka kave u zrnu. To znači da više nećete 
vidjeti odgovarajuća svjetlosna upozorenja. Zadana postavka je neaktivno.

Pritisnite  i zatim  kako biste isključite funkciju  „beans missing” (nedostaje 
kave u zrnu).

Neaktivno
Aktivno

FUNKCIJA „OUT OF BEANS” (NEMA KAVE U ZRNU)

Ova funkcija vas upozorava na nedostatak kave u zrnu u spremniku kave u zrnu. Na to ukazuje svjetlosno upozorenje (W), 

upozorenje  i zaustavljanje procesa mljevenja tijekom pripreme napitka.
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PROBLEM KOREKTIVNE MJERE

Ra
d

Uređaj prikazuje kvar, softver je 
zamrznut.
ILI
Vaš uređaj ne funkcionira 
ispravno.

Isključite i iskopčajte uređaj, uklonite patronu za filter, pričekajte 1 
minutu i ponovno pokrenite uređaj.
Pritisnite i držite tipku za uključivanje/isključivanje barem 3 sekunde 
za pokretanje.

Uređaj se ne uključuje nakon 
pritiska tipke za uključivanje/
isključivanje (barem 3 sekunde).

Provjerite kabele i utičnicu vaših električnih instalacija.
Provjerite jesu li dva priključka ispravno umetnuta u utičnicu.

Došlo je do nestanka struje 
tijekom ciklusa.

Uređaj se automatski ponovno pokreće kad ga ponovno uključite.

Mlinac se zaustavlja tijekom 
pripreme napitka, a pali se LED u 
obliku zrna kave.

Dodajte kavu u zrnu i ponovno pritisnite pokretanje.

Mlinac se okreće prazan. Uređaj sam uči.

U
po

ra
ba

Mlinac ispušta neuobičajene 
zvukove.

U mlincu se vjerojatno nalaze strane tvari.

Ispod uređaja ima vode. Prije skidanja spremnika za vodu pričekajte 15 sekundi nakon 
istjecanja kave kako bi uređaj pravilno dovršio ciklus.
Potvrdite da je plitica za kapanje dobro pozicionirana na uređaju 
Plitica za kapanje uvijek mora biti na svom mjestu čak i kad se uređaj 
ne rabi.
Potvrdite da plitica za kapanje nije puna.

Gumb za podešavanje finoće 
mljevenja teško se okreće.

Okrenite tipku za namještanje finoće mljevenja samo kad mlinac radi.

Uređaj nije izbacio kavu. Došlo je do incidenta tijekom pripreme.
Uređaj će se automatski ponovno pokrenuti i spreman je za novi 
ciklus.

Upotrijebili ste mljevenu kavu 
umjesto kave u zrnu.

Za uklanjanje mljevene kave iz spremnika kave u zrnu upotrijebite 
usisavač.

Voda teče iz mlaznica za kavu 
kad uređaj prekine s radom.

Automatsko ispiranje za čišćenje mlaznica za kavu i sprječavanje 
začepljenja.

ODGOVORI NA VAŠA PITANJA

Za nastavak trenutne pripreme napitka, pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje nakon dodavanja kave u zrnu.
 Na primjer:

	– Pokrenite pripremu napitka
	– Detekcija nedostatka kave u zrnu: svjetlosno upozorenje (W),  upozorenje i zaustavljanje procesa mljevenja. 
	– Napunite spremnik kave u zrnu s kavom u zrnu.
	– Pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje
	– Ponovno pokreće pripremu napitka, bez nepotrebnog bacanja kave.

Oprez: �Uporaba masne kave može dovesti do pogrešne detekcije zbog slabijeg prolaza kave u zrnu. Ako se 
detekcija aktivira, jednostavno ponovno pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje kako biste nastavili 
s pripremom napitka.

Funkcija se može ručno isključiti (pogledajte „DRUGE FUNKCIJE” – „Isključite funkciju „beans missing” (nedostaje kave u 
zrnu)”.
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Nastavak za izradu pjene od 
mlijeka ispušta zvuk.

Provjerite je li nastavak za izradu pjene od mlijeka ispravno 
pozicioniran na svom fiksnom nastavku koji je pričvršćen na uređaj 
(G4).

Izgleda da je nastavak za izradu 
pjene od mlijeka na uređaju 
djelomično je ili u potpunosti 
blokiran  
ILI ako se mliječni recept ili vruća 
voda prijevremeno zaustave i 
prednje svjetlosno upozorenje 
na upravljačkoj ploči treperi.

Provjerite da vaš nastavak za izradu pjene od mlijeka nije začepljen 
mlijekom ili naslagama sličnima kredi. Odčepite rupe s iglom koja 
je isporučena s vašim uređajem. Pogledajte 7.B. poglavlje ČIŠĆENJE 
NASTAVKA ZA IZRADU PJENE OD MLIJEKA, slike 1 do 8.

Nastavak za izradu pjene od 
mlijeka ne izrađuje ili izrađuje 
malo pjene.

Za mliječne pripravke preporučujemo uporabu svježeg, pasteriziranog 
ili UHT mlijeko, nedavno otvoreno. Također preporučujemo uporabi 
hladnog spremnika.

Ništa ne izlazi iz nastavka za 
izradu pjene od mlijeka.

a. Pri prvoj izradi pjene od mlijeka, ako ništa ne izlazi kako bi trebalo. 
•	 Provjerite je li nastavak za izradu pjene od mlijeka blokiran. 

Pogledajte gore navedeno: „Nastavak vašeg uređaja djelomično je 
ili u potpunosti blokiran.”

•	 Sljedeći postupak provedite samo jednom:
•	 Ispraznite tank za vodu i privremeno uklonite patronu KRUPS Claris 

Aqua Filter System. Napunite spremnik mineralnom vodom bogatu 
kalcijem (>100 mg/L) i pokrenite uzastopne cikluse pare (5 do 10 
ciklusa) u spremniku dok se ne postigne neprekidni mlaz pare. 
Patronu stavite natrag u spremnik.

b. Nastavak za izradu pjene već je bio u uporabi:
•	 Uvjerite se da izlaz nastavka nije blokiran. Pogledajte gore 

navedeno: „Izlaz nastavka za izradu pjene od mlijeka vašeg uređaja 
djelomično je ili u potpunosti blokiran.”

Ako i nakon dovršetka gore navedenih koraka i dalje ne radi, molimo 
kontaktirajte s vašim servisnim centrom.

Iz nastavka za izradu pjene od 
mlijeka izlazi voda ili para.

Provjerite je li nastavak za izradu pjene od mlijeka ispravno 
pozicioniran na svom fiksnom nastavku koji je pričvršćen na uređaju 
(G4). Na početku ili kraju pripreme napitka, nekoliko kapi može isteći 
kroz nastavak.

Para se pojavljuje ispod poklopca 
posude za zrna.

Zatvorite otvor za tabletu za čišćenje ispod poklopca. (J)
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Uređaj nije zatražio uklanjanje 
kamenca.

Ciklus uklanjanja kamenca potreban je nakon velike količine uporabe 
sklopa za paru.

U plitici za kapanje nalazi nešto 
mljevene kave. 

Može doći do pojave manje količine mljevene kave u plitici za kapanje. 
Uređaj je dizajniran tako da uklanja višak mljevene kave kako bi zona 
propuštanja ostala čista.

Indikator upozorenja i dalje 
svijetli nakon što ste ispraznili 
pliticu za mljevenu kavu.

Ponovno ugradite pliticu za skupljanje mljevene kave.
O

dr
ža

va
nj

e Nakon punjenja spremnik, 
svjetlosna upozorenja ostaju 
upaljena.

Provjerite točan položaj spremnika u uređaju.
Plutajući ventili na dnu spremnika moraju se slobodno kretati. 
Provjerite i otpustite plutajuće ventile ako je to potrebno.
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Kava presporo istječe. Okrenite tipku „finoća mljevenja” na desnu stranu kako biste dobili 

grublje mljevenu kavu (to može ovisiti o vrsti kave).
Obavite jedan ili nekoliko ciklusa ispiranja.
Primijenite patronu Claris Aqua Filter System.

Kava je prelagana ili nema 
dovoljno bogat okus.

Izbjegavajte uporabu masne, karamelizirane kave ili kave s okusom.
Provjerite ima li kave u spremniku kave u zrnu te protječe li prema 
dolje pravilno.
Smanjite količinu pripreme i povećajte jakost pripreme s pomoću 
funkcije jakosti kave.
Okrenite tipku „finoća mljevenja” kako biste dobili finije mljevenu 
kavu.
Pripremite napitak u dva ciklusa pomoću funkcije 2 šalice.

Espresso ili kava nisu dovoljno 
vrući.

Provedite postupak ispiranja sklopa za kavu prije nego što počnete s 
izradom vaše kave.
Povećajte temperaturu kave u postavkama uređaja.
Zagrijte šalicu tako da je isperete vrućom vodom prije početka 
pripreme napitka.

Čista voda teče iz mlaznica za 
kavu prije svake kave.

Voda bi mogla izlaziti iz mlaznica za kavu kao dio procesa prije 
kuhanja.

Ako se bilo koji od ovih problema navedenih u tablici nastavi, obratite se službi za korisnike tvrtke KRUPS.

Oprez: 
Proizvođač:
SAS GSM
Rue Saint-Léonard F-53104 Mayenne
France


